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WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN, VERSTE-
HEN UND AUFBEWAHREN.
1 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

1.1 Geltende Dokumente

Diese Gebrauchsanleitung ist eine
Originalbetriebsanleitung des Herstellers.

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

1.2 Kennzeichnung der Warnhin-
weise im Text

A GEFAHR

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
> Die genannten MaRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A vwrrnunG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren
kdnnen.
> Die genannten MaRnahmen kdnnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

N

HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden fiihren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.
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1.3 Symbole im Text

U..“ Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
==l dieser Gebrauchsanleitung.

2  Ubersicht
2.1 Gartenhacksler

‘1eq|eokoal isi Joided

“Jaided wayyo1e|qeb 18110]yo Jne PonIpes

1 Einflllitrichter

2 Griff

3 Einstellschraube fiir die Gegenplatte
4

Haltevorrichtung fiir den Innensechskant-
schliissel

5 Messerwalze mit Gegenplatte
6 Sperrschalter fiir den Hackselbehélter
7 Héackselbehalter
8 Radful

9 Standful®

10 Einklappentriegelung

11 Zugentlastung
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3 Sicherheitshinweise

12 Ein-/Ausschalter
13 Geratestecker

# Leistungsschild mit Maschinennummer

2.2 Symbole

Die Symbole auf dem Gartenhéacksler bedeuten
Folgendes:

N~  Wechselstrom

IPX4  |pP-Kennzeichnung (Schutzart)

Betriebsart
P40 - Belastungszeit: 40 s
- Leerlaufzeit: 60 s

Garantierter Schallleistungspegel
Lwa

4

O Schutzklasse 2, doppelt isoliert

Produkt nicht mit dem Hausmdll ent-
sorgen

|]|:":> Richtung der Einklappentriegelung

walze im laufenden Betrieb vergroRern

(Q Abstand der Gegenplatte zur Messer-
\8 .
A oder verringern

+ -

Nach links: Riicklauf (Sperrschieber unten)
Nach rechts: Einzug (Sperrschieber oben)
|- Ein, O - Aus

Hackselbehalter entriegeln
(Sperrschalter links)/verrie-
geln (Sperrschalter rechts)

3 Sicherheitshinweise
3.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Gartenhéacksler
bedeuten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Mal3-
nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

Q>
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Hande und FlRe von der rotierenden
Messerwalze fernhalten.

Messerwalze lauft nach! Nicht berlh-
ren, bis die Messerwalze zum Still-
stand gekommen ist.

2N
&\;;‘
STOP
— | Netzstecker aus der Steckdose ziehen:
© W< \or Arbeitsunterbrechungen, der Reini-
gung, dem Transport, der Aufbewah-

rung, Wartung, Reparatur oder wenn
die Netzleitung beschadigt ist.

Vorsicht vor fortschleudernden Objek-
ten.

Dritte fernhalten.

Gerat vor Regen und Feuchtigkeit
schitzen.

3.2 Bestimmungsgemafe Verwen-
dung

Der Gartenhacksler STIHL GHE 140.0 L dient
zum Hackseln und Zerkleinern von Baum- und
Heckenschnitt, wie z. B. Aste mit einem maxima-
len Astdurchmesser von 40 mm.

Der Gartenhacksler STIHL GHE 140.0 L ist nicht
geeignet fir die Lebensmittelherstellung und darf
fur zweckfremde Gegensténde nicht verwendet
werden, wie z. B.

— Steine, Glas, Kunststoffteile

— Metallteile (Drahte, Nagel etc.)

A WARNUNG

® Falls der Gartenhacksler nicht bestimmungs-

gemalf verwendet wird, kbnnen Personen

schwer verletzt oder getotet werden und Sach-

schaden kann entstehen.

> Gartenhacksler mit einer Verlangerungslei-
tung verwenden.

> Beim gleichzeitigen Einfihren mehrerer
diinner Aste darf die Summe der einzelnen
Astdurchmesser den maximalen Astdurch-
messer nicht Uberschreiten.
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> Gartenhéacksler so verwenden, wie es in
dieser Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

3.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

m Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die
Gefahren des Gartenhackslers nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kdnnen schwer verletzt oder
getotet werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls der Gartenhacksler an eine andere
Person weitergegeben wird: Gebrauchsan-
leitung mitgeben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfullt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig, den Gartenhacksler
zu bedienen und damit zu arbeiten.
Falls der Benutzer korperlich, senso-
risch oder geistig nur eingeschrankt
dazu fahig ist, darf er nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Gartenhackslers erkennen und ein-
schatzen.

— Der Benutzer ist mit dem Ein-/Ausschal-
ter vertraut, damit er in Notsituationen
schnell und richtig reagieren kann.

— Der Benutzer ist sich bewusst, dass er
fur Unfélle und Schaden verantwortlich
ist.

— Der Benutzer ist volljahrig oder wird ent-
sprechend nationalen Regelungen unter
Aufsicht in einem Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer anderen fachkundigen Person
erhalten, bevor er das erste Mal mit
dem Gartenhacksler arbeitet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

— Der Benutzer ist sich bewusst, dass
selbst bei vorschriftsmaRiger Bedienung
des Gartenhackslers Restrisiken beste-
hen bleiben.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

3 Sicherheitshinweise
34 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

® \Wahrend der Arbeit kann der Benutzer durch
Hackselmaterial verletzt werden.

> Eng anliegende Schutzhandschuhe
aus einem stich- und schnittfesten
Material mit geschlossenem Bund
als Schutz vor mechanischen Risi-
ken wie Durchstechen und Schnitten
tragen. Geeignete Schutzhand-
schuhe sind nach Norm EN 388 oder
nach nationalen Vorschriften gepruift
und mit der entsprechenden Kenn-
zeichnung im Handel erhaltlich.

> Eine eng anliegende Schutzbrille tra-
gen. Geeignete Schutzbrillen sind
auf mechanische Festigkeit nach
Norm EN 166, EN ISO 16321 oder
nach nationalen Vorschriften gepruft
und mit der entsprechenden Kenn-
zeichnung im Handel erhaltlich.
> Eine lange Hose aus widerstandsfahigem

Material tragen.

m \Wahrend der Arbeit entsteht Larm. Larm kann
das Gehdr schadigen.

> Einen Gehorschutz tragen.

® Ungeeignete Bekleidung kann sich in Holz,
Gestrupp oder im Gartenhacksler verfangen.
Benutzer ohne geeignete Bekleidung kénnen
schwer verletzt werden.
> Eng anliegende Bekleidung tragen.
> Schals und Schmuck ablegen.

m \Wahrend der Arbeit kdnnen lange Haare in
den Gartenhacksler hineingezogen werden.
Der Benutzer kann schwer verletzt werden.
> Lange Haare so zusammenbinden und so

sichern, dass sie sich oberhalb der Schul-
tern befinden.

® Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk
tragt, kann er ausrutschen. Der Benutzer kann
verletzt werden.
> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit grif-

figer Sohle tragen.

3.5 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

® Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren des Gartenhackslers nicht
erkennen und nicht einschatzen. Kleidung
oder Gegenstande kdnnen in die Walze einge-
zogen werden. Unbeteiligte Personen, Kinder
und Tiere kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.

0478-201-9923-A



3 Sicherheitshinweise

> Unbeteiligte Personen, Kinder und
Tiere aus dem Arbeitsbereich fern-
halten.

> Einen Abstand zu Gegenstanden einhalten.

> Gartenhéacksler nicht unbeaufsichtigt las-
sen.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Gartenhacksler spielen kénnen.

m Falls im Regen oder in feuchter Umgebung
gearbeitet wird, kann der Benutzer ausrut-
schen oder es kann zu einem elektrischen
Schlag kommen. Der Benutzer kann verletzt
werden und der Gartenhacksler kann besché-
digt werden.

@

m Elektrische Bauteile des Gartenhackslers kon-
nen Funken erzeugen. Funken kénnen in
leicht brennbarer oder explosiver Umgebung
Brande und Explosionen auslésen. Personen
kdénnen schwer verletzt oder getotet werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Nicht in einer leicht brennbaren und nicht in

einer explosiven Umgebung arbeiten.

® Personen kénnen Uber die Verlangerungslei-
tung oder herumliegendes Material wie Aste
oder Steine stolpern. Personen kdnnen ver-
letzt werden und der Gartenhéacksler kann
beschadigt werden.
> Verlangerungsleitung gut sichtbar und flach

auf dem Boden verlegen.
> Arbeitsbereich sauber halten.

3.6

3.6.1 Gartenhécksler

Der Gartenhéacksler ist im sicherheitsgerechten

Zustand, falls folgende Bedingungen erfillt sind:

— Der Gartenhacksler ist vollstandig zusammen-
gebaut.

— Beide Réader und beide StandfiiRe sind
angebaut.

— Das Gerateoberteil ist auf dem Radfuf’
montiert.

— Der Hackselbehalter ist eingesetzt und ver-
riegelt.

— Alle Abdeckungen und Schutzvorrichtungen
sind vorhanden, funktionieren und sind
unverandert.

— Der Gartenhacksler ist unbeschadigt.

— Die Verlangerungsleitung und deren Netzste-
cker sind unbeschadigt.

— Der Gartenhéacksler ist sauber und trocken.

Umgebung arbeiten.

Sicherheitsgerechter Zustand

0478-201-9923-A

> Nicht im Regen und nicht in feuchter

deutsch

— Es befindet sich kein Hackselmaterial im Ein-
flltrichter.

— Die Bedienungselemente funktionieren und
sind unverandert.

— Die Messerwalze und die Gegenplatte sind
richtig eingebaut.

— Original STIHL Zubehor fiir diesen Garten-
hacksler ist angebaut.

— Das Zubehdr ist richtig angebaut.

— Alle Muttern, Bolzen und Schrauben sind fest
angezogen.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren und Sicherheitseinrichtungen aufier Kraft
gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-
letzt oder getotet werden.
> Sicherheitsgerechten Zustand vor jeder
Inbetriebnahme durch Sichtkontrolle prifen.
Mit einem vollstandig zusammengebauten
Gartenhacksler arbeiten.
Mit einem unbeschadigten Gartenhacksler
arbeiten.
Mit einer unbeschadigten Verlangerungslei-
tung und einem unbeschadigten Netzste-
cker arbeiten.
Falls der Gartenhacksler verschmutzt oder
nass ist: Gartenhacksler reinigen und trock-
nen lassen.
Falls die Bedienungselemente nicht funktio-
nieren oder verandert wurden: Nicht mit
dem Gartenhéacksler arbeiten.
Original STIHL Zubehér fur diesen Garten-
h&cksler anbauen.
> Zubehdr so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung oder in der
Gebrauchsanleitung des Zubehors
beschrieben ist.
Muttern, Bolzen und Schrauben fest anzie-
hen. Drehmoment beachten.
Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-
der ersetzen.
Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

v

A\

A\

3.7 Elektrisch anschlieBen

Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann

durch folgende Ursachen entstehen:

— Die Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Der Netzstecker der Verlangerungsleitung ist
beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.



deutsch 3 Sicherheitshinweise

A G E FAH R Personen kénnen schwer verletzt oder getdtet

werden und Sachschaden kann entstehen.

m Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann zu » Gartenhacksler einzeln an eine Steckdose
einem Stromschlag flihren. Der Benutzer kann anschlieRen.
schwer verletzt oder getotet werden. _ » Gartenhacksler nicht an Mehrfachsteckdo-
> Sicherstellen, dass die Verlangerungslei- sen anschlieRen.
tung oder fest angeschlossene Zuleitung = Eine falsch verlegte Verlangerungsleitung
und deren Netzstecker unbeschadigt sind. kann beschadigt werden und Personen kén-
o;% Falls die Verlangerungsleitung oder die  nen dariiber stolpern. Personen kénnen ver-
{ﬁtgaggseshc;é?gstsg?e Netzanschlusslei- g7t werden und die Verlangerungsleitung
‘-’@\J > Beschadigte Stelle nicht beriihren. kann beschadigt werden.
» Netzstecker aus der Steckdose zie- > Verlangerungsleitung so verlegen, dass der

hen. Gartenhacksler sie nicht beriihren kann.
> Festangeschlossene Netzan- Verlangerungsleitung so verlegen und

schlussleitung von einem STIHL kennzeichnen, dass Personen nicht stol-
Fachhandler ersetzen lassen. -
pern kénnen.

g Vfrlangﬁrungslenurll_ig_ugd der?n Netzste- Verlangerungsleitung so verlegen, dass sie
cer mit frockenen Fanden antassen. nicht gespannt oder verwickelt ist.

. N_etzs_teclfer_ der V_erléngerungsle@tung in Verlangerungsleitung so verlegen, dass sie
eine richtig |n_sta|||erte und abgesicherte nicht beschéadigt, geknickt oder gequetscht
Steckdose mit Schutzkontakt stecken. wird oder scheuert

> Gartenhacksler Uiber einen Fehlerstrom- . ; . .
Schutzschalter (30 mA, 30 ms) anschlie- Xﬁgmg:;ggiﬂiﬁfggﬂvor Hitze, Ol und

Ren. . . .
® Eine beschadigte oder ungeeignete Verlange- ﬁﬁ:gg?j:én\?:rlg;uezg auf einem trockenen
rsunhg?sle:ct_gr?g kalr;n zu elnei?] elektrls%hen g m \Wahrend der Arbeit erwarmt sich die Verlan-
| (: ta% u retr_l_.t tersogen onnen schwer ver gerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflie-
elzL oder gelotel werden. . Ren kann, kann die Warme einen Brand auslo-
> Eine beschadigte Verlangerungsleitung sen

n|_cht an d__as Stromnet_z anschhe[&en._ . > Falls eine Kabeltrommel verwendet wird:
> Eine Verlangerungsleitung mit dem richti- Kabeltrommel vollstandig abwickeln.

gen Leitungsquerschnitt verwenden, [

17.2. 3.8 Arbeiten

> Eine spritzwassergeschiitzte und fur den

AuBeneinsatz zulassige Verlangerungslei- A WARN U N G

A\

A\

A\

A\

A\

tung verwenden. i _ ® Falls der Gartenhécksler ohne richtig ange-

> Eine beschadigte Verlangerungsleitung erst baute Abdeckungen und Schutzeinrichtungen
_b?ruhren, wenn sie vom Stromnetz getrennt in Betrieb genommen wird, kann der Benutzer
ist.

mit den Handen in die Messerwalze geraten.

A WARN U NG Der Benutzer kann schwer verletzt werden.

> Gartenhacksler nur mit angebauten Abde-

m \Wahrend des Arbeitens kann eine falsche ckungen und Schutzeinrichtungen in
Netzspannung oder eine falsche Netzfrequenz Betrieb nehmen.
zu einer Uberspannung im Gartenhacksler > Nicht mit den Handen oder anderen Kérper-
fuihren. Der Gartenhacksler kann beschadigt teilen in den Einfiilltrichter oder sich dreh-
werden. ende Teile fassen.
> Sicherstellen, dass die Netzspannung und m Beim Befiillen des Gartenhickslers kdnnen
die Netzfrequenz des Stromnetzes mit den Dornen und spitze Aste den Benutzer verlet-
Angaben auf dem Leistungsschild des Gar- zen.
tenhackslers ubereinstimmen. » Schutzhandschuhe tragen, 0Q 3.4.

® Falls mehrere Elektrogerate an einer Mehr-
fachsteckdose angeschlossen sind, kdnnen
wahrend der Arbeit elektrische Bauteile Gber-
lastet werden. Die elektrischen Bauteile kon-
nen sich erwdrmen und einen Brand auslésen.

6 0478-201-9923-A



3 Sicherheitshinweise

> Schutzbrille tragen, 1 3.4.

> Gartenhacksler richtig befullen. Maximalen
Astdurchmesser beachten.

> Gartenhacksler nur von einer Person befiil-
len.

> Darauf achten, dass sich kein Hackselgut
vor der Auswurfoffnung staut.

® Der Benutzer kann in bestimmten Situationen

nicht mehr konzentriert arbeiten. Der Benutzer

kann stolpern, fallen und schwer verletzt wer-

den.

> Ruhig und uberlegt arbeiten.

> Falls die Lichtverhaltnisse und Sichtverhalt-
nisse schlecht sind: Nicht mit dem Garten-
hacksler arbeiten.

> Gartenhacksler alleine bedienen.

> Gartenhacksler nicht kippen. Falls das
Gerat wahrend des Betriebes umfallt: Sofort
Gartenhacksler ausschalten und Netzste-
cker ziehen.

> Auf dem Boden stehend arbeiten und das
Gleichgewicht halten.

> Falls Ermidungserscheinungen auftreten:
Eine Arbeitspause einlegen.

> Nur auf waagrechten und ebenen Flachen
arbeiten.

m Die sich drehende Messerwalze kann den
Benutzer schwer verletzen.

> Die sich drehende Messerwalze
& nicht bertihren.

< | = Aufden Nachlauf der Messerwalze
achten, der auch nach dem Ziehen
des Netzsteckers bis zum Stillstand

& )

STOP einige Sekunden betragen kann.

m Falls sich das Hackselverhalten des Garten-
hackslers wahrend der Arbeit verandert oder
sich der Gartenhacksler ungewohnt verhalt,
kann er in einem nicht sicherheitsgerechten
Zustand sein. Personen kdnnen schwer ver-
letzt werden und Sachschaden kann entste-
hen.
> Arbeit beenden, Gartenhacksler ausschal-

ten, Kupplung der Verlangerungsleitung
vom Geratestecker ziehen und einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

A GEFAHR

m Falls bei einem Gewitter gearbeitet wird, kann
der Benutzer vom Blitz getroffen werden. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.

> Falls es gewittert: Nicht arbeiten.

0478-201-9923-A
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Transportieren

A WARNUNG

Wahrend des Transports kann der Garten-

hacksler umkippen oder sich unerwiinscht

bewegen. Personen kénnen verletzt werden

und Sachschaden kann entstehen.

> Gartenhacksler ausschalten und Kupplung
der Verlangerungsleitung vom Gerateste-
cker ziehen.

> Warten, bis die Messerwalze sich nicht
mehr dreht.

> Warten, bis der Motor abgekuhilt ist.

> Mit Schutzhandschuhen arbeiten, um Ver-

letzungen an scharfkantigen und heilen

Gerateteilen zu verhindern.

Gartenhacksler nur mit angebauten Abde-

ckungen und Schutzeinrichtungen transpor-

tieren.

> Gartenhacksler nur mit montiertem Einfull-

trichter transportieren.

Gartenhacksler nur mit eingesetztem und

verriegeltem Hackselbehalter transportie-

ren.

Beim Transport mit einem Fahrzeug Gar-

tenhacksler mit Spanngurten, Riemen oder

einem Netz so sichern, dass er nicht umkip-

pen und sich nicht bewegen kann.

Der Gartenhéacksler ist schwer. Falls der

Benutzer den Gartenhacksler alleine tragt,

kann er verletzt werden.

> Gartenhacksler zu zweit tragen.

A\

A\

A\

3.10 Aufbewahren
A WARNUNG

Kinder kdnnen die Gefahren des Gartenhacks-

lers nicht erkennen und nicht einschatzen.

Kinder kdnnen schwer verletzt werden.

> Netzstecker der Verlangerungsleitung aus
der Steckdose ziehen.

> Kupplung der Verlangerungsleitung vom
Geratestecker ziehen.

> Gartenhacksler aufierhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

Personen und Tiere kdnnen durch freiliegende

Messer verletzt werden.

> Gartenhacksler nur mit montiertem Einfull-
trichter und verriegeltem Hackselbehalter
aufbewahren.

Die elektrischen Kontakte am Gartenhacksler

und metallische Bauteile kénnen durch Feuch-

tigkeit korrodieren. Der Gartenhacksler kann

beschadigt werden.
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> Netzstecker der Verlangerungsleitung aus
der Steckdose ziehen.

> Kupplung der Verlangerungsleitung vom
Geratestecker ziehen.

> Gartenhacksler sauber und trocken aufbe-
wahren.

m Falls der Gartenhéacksler auf abschiissigen
Flachen aufbewahrt wird, kann er unbeabsich-
tigt davonrollen oder kippen. Personen kénnen
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.
> Gartenhacksler nur auf ebenen Flachen

aufbewahren.

3.11  Reinigen, Warten und Reparie-
ren

A WARNUNG

m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Gartenhacksler am Strom ange-
schlossen ist, kann der Gartenh&cksler unbe-
absichtigt eingeschaltet werden. Personen
kénnen schwer verletzt werden und Sach-
schaden kann entstehen.

— | » Netzstecker der Verlangerungslei-
0~  tung aus der Steckdose ziehen.

> Kupplung der Verlangerungsleitung vom
Geratestecker ziehen.

> Warten, bis die Messerwalze sich nicht
mehr dreht.

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl, mit flieBendem Wasser
oder mit spitzen Gegenstanden kdnnen den
Gartenhacksler oder die Messerwalze bescha-
digen. Falls der Gartenhacksler nicht richtig
gereinigt wird, kdnnen Bauteile nicht mehr
richtig funktionieren und Sicherheitseinrichtun-
gen auler Kraft gesetzt werden. Personen
kénnen schwer verletzt werden.
> Gartenhacksler so reinigen, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
m Falls der Gartenhacksler oder die Messer-
walze nicht richtig gewartet oder repariert wird,
kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren und Sicherheitseinrichtungen aufRer Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Gartenhacksler nicht selbst warten oder
reparieren.

> Falls der Gartenhacksler gewartet oder
repariert werden muss: Einen STIHL Fach-
handler aufsuchen.

4 Gartenhacksler einsatzbereit machen

4  Gartenhacksler einsatzbe-

reit machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende
Schritte durchgefihrt werden:

>

>

Verpackungsmaterial und Transportsicherun-
gen entfernen.

Sicherstellen, dass sich der Gartenhacksler im
sicherheitsgerechten Zustand befindet,
3.6.1.

> Gartenhacksler reinigen, 01 13.1.

Gartenhacksler auf einem ebenen und festen
Untergrund rutsch- und kippsicher aufstellen.
Gerateoberteil ausklappen und verriegeln.
Geratestecker mit einer Verlangerungsleitung
verbinden, [ 6.

Netzstecker der Verlangerungsleitung in eine
gut zugangliche Steckdose stecken.

> Bedienungselemente prifen, €1 8.1.

5

>

>

Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden
kénnen: Gartenhacksler nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Gartenhacksler zusam-
menbauen

5.1 Rader anbauen

Gartenhacksler auf eine ebene Flache stellen.
Geréateoberteil ausklappen und Hackselbehal-
ter entnehmen.

\

\

\

Radkappe (1) mit Hilfe eines Schraubenzie-
hers vom Rad (2) abhebeln.

Schraube (3) durch eine Scheibe (4) und von
innen durch die Bohrung am Radfuf} (5) fiih-
ren.

Eine Scheibe (6) und die Hilse (7) auf die
Schraube (3) schieben.

> Rad (2) auf die Hulse (7) schieben.

\

Mutter (8) mit einer Scheibe (9) aufdrehen und
mit 5-7 Nm festziehen.

Vorgang auf der zweiten Seite wiederholen.

0478-201-9923-A



5 Gartenhacksler zusammenbauen

5.2 StandfiiRe anbauen

> Gartenhacksler auf eine ebene Flache stellen.

> Gerateoberteil ausklappen und Hackselbehal-
ter entnehmen.

> Schraube des Standfuf3es (1) von unten durch
die Bohrung am Radful} (2) fihren.

> Scheibe (3) auf die Schraube (1) schieben.

> Hutmutter (4) eindrehen und mit 4-6 Nm fest-
ziehen.

Vorgang auf der zweiten Seite wiederholen.
5.3 Geréateoberteil ausklappen und
einklappen

5.3.1 Geréteoberteil ausklappen

> Gerateoberteil mit einer Hand am Giriff (1)
nach unten halten.

> Sperrhebel (2) in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag ziehen und halten.
Das Gerateoberteil ist entriegelt.

> Gerateoberteil (3) langsam bis zum Anschlag
nach oben ziehen und halten.

> Sperrhebel (2) loslassen und darauf achten,
dass das Geréateoberteil sicher verriegelt ist.

532 Geréateoberteil einklappen

> Gartenhacksler ausschalten und Kupplung der
Verlangerungsleitung vom Geratestecker zie-
hen.

> Gartenhacksler auf eine ebene Flache stellen.

0478-201-9923-A
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> Gerateoberteil mit einer Hand am Giriff (1) hal-
ten.

> Sperrhebel (2) in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag ziehen und halten.
Das Gerateoberteil ist entriegelt.

> Gerateoberteil (3) langsam bis zum Anschlag
nach unten fihren und halten.

> Sperrhebel (2) loslassen und darauf achten,
dass das Gerateoberteil sicher verriegelt ist.

54 Hackselbehélter entnehmen
und einsetzen

541 Héckselbehalter entnehmen
> Gartenhacksler ausschalten, 1 7.5.

> Sperrschalter (1) nach links bis zum Anschlag
drehen.

Der Hackselbehalter ist entriegelt.

> Hackselbehalter (2) herausziehen.

HINWEIS

® Der Gartenhéacksler kann ohne Hackselbehal-
ter nicht in Betrieb genommen werden.
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5.4.2 Hackselbehalter einsetzen

> Hackselbehalter (1) an den beiden Fihrun-
gen (2) aufsetzen und bis zum Anschlag ein-
schieben.

> Sperrschalter (3) nach rechts bis zum
Anschlag drehen.

Der Hackselbehalter ist verriegelt.

HINWEIS

m Der Gartenhacksler kann nur mit verriegeltem
Hackselbehalter eingeschaltet werden.

5.5 Werkzeug aufbewahren

An der Riickseite des Einfiilltrichters befindet
sich eine Haltevorrichtung zur Aufbewahrung des
Innensechskantschllssels.

> Innensechskantschlissel (1) in die Haltevor-
richtung (2) am Gerat einschieben.

6 Gartenhacksler elektrisch

10

6 Gartenh&cksler elektrisch anschlieRen

> Kupplung der Verlangerungsleitung in den
Geratestecker (1) stecken.

> Verlangerungsleitung an der Zugentlastung (2)
einhangen.

> Netzstecker der Verlangerungsleitung in eine
Steckdose stecken.

Zugentlastung

Die Zugentlastung verhindert ein ungewolltes
Abziehen der Verlangerungsleitung und damit
eine mogliche Beschadigung der Verlangerungs-
leitung oder des Geratesteckers.

T —

/}‘_/?

> Mit der Verlangerungsleitung (3) eine Schlaufe
bilden und durch die Offnung (4) fiihren.

> Die Schlaufe Giber den Haken (2) stiilpen und
festziehen.

7 Gartenhacksler einschalten
und ausschalten

71 Gartenhéacksler einschalten

> Gartenhacksler auf einem ebenen und festen
Untergrund rutsch- und kippsicher aufstellen.

> Geréteoberteil ausklappen und verriegeln, [
5.3.1.

> Hackselbehalter einsetzen, (1 5.4.2.

> Gartenhacksler elektrisch anschlielen, EJ 6.

Der Gartenhacksler kann mit dem Ein-/Ausschal-
ter in zwei Drehrichtungen in Betrieb genommen
werden. Der Ein-/Ausschalter ist mit einem
Sperrschieber versehen, der das direkte
Umschalten von einer Drehrichtung in die andere
verhindert.

HINWEIS

® \Vor dem Umschalten der Drehrichtung den
Gartenhacksler ausschalten und warten, bis
die Messerwalze sich nicht mehr dreht.

0478-201-9923-A



8 Gartenhécksler prifen

7.2 Einzug (Hackseln)

> Ein-/Ausschalter (1) in Position O drehen.

> Sperrschieber (2) nach oben schieben.

> Ein-/Ausschalter (1) nach rechts bis zum
Anschlag Richtung | drehen und loslassen.
Der Motor startet. Die Messerwalze zieht das
Hackselmaterial ein und hackselt.

> Mit der Zugabe von Hackselmaterial erst
beginnen, wenn der Motor die maximale Dreh-
zahl (Leerlaufdrehzahl) erreicht hat.

> Gartenhacksler nicht kippen wahrend der
Motor lauft.

7.3 Einschalten nach Blockierung

Der Gartenhacksler verfiigt GUber einen automati-
schen Rucklauf. Bei einer Blockierung der Mes-
serwalze schaltet das Gerat automatisch kurz in
den Rucklauf, um die Blockierung zu I8sen.
Danach stoppt der Motor und muss neu gestartet
werden.
> Falls das Hackselgut noch nicht freigegeben
ist, kann die Blockierung durch einen manuel-
len Rucklauf beseitigt werden, 1 7.4.
Das Hackselgut wird wieder freigegeben, der
Hackselvorgang kann fortgesetzt werden.

HINWEIS

®m Nach dem Lésen der Blockierung mit der
Zugabe von Hackselmaterial erst beginnen,
wenn der Motor die maximale Drehzahl (Leer-
laufdrehzahl) erreicht hat.

deutsch

> Sperrschieber (2) nach unten schieben.

> Ein-/Ausschalter (1) nach links bis zum
Anschlag Richtung | drehen und halten.
Der Motor startet und lauft, solange der Schal-
ter in der Position gehalten wird. Die Messer-
walze gibt das Hackselgut frei.

7.5 Gartenhéacksler ausschalten

> Ein-/Ausschalter (1) in Position O stellen.
Der Motor geht aus und bremst automatisch
ab.

> Warten, bis die Messerwalze sich nicht mehr
dreht.

8 Gartenhécksler prifen

8.1 Bedienungselemente priifen

> Gartenhécksler einschalten, EA7.1.

> Ein-/Ausschalter auf Position O stellen, 1 7.5.
Der Motor geht aus.

> Falls der Motor nicht ausgeht: Netzstecker zie-
hen und einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
Der Schalter ist defekt.

9 Mit dem Gartenhéacksler
arbeiten
9.1 Arbeitsbereich des Benutzers

HINWEIS

74 Riicklauf (festsitzendes Hacks-
elgut freigeben)

> Ein-/Ausschalter (1) in Position O drehen.

0478-201-9923-A

® Die Standflache des Benutzers darf nicht
hoéher sein als die Standflache des Gerates.

9.2 Hackseln

Der Gartenhacksler darf mit folgendem Material
befiillt werden: Aste, Baum- oder Heckenschnitt,
Blumenmaterial geblindelt.

Maximaler Astdurchmesser: 40 mm

HINWEIS

® Beim gleichzeitigen Einfiihren mehrerer dln-
ner Aste darf die Summe der einzelnen Ast-
durchmesser den maximalen Astdurchmesser
nicht Uberschreiten.

11
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= Dicke und stark verzweigte Aste mit einer Ast-
schere zuschneiden.

> Gartenhacksler auf einem ebenen und festen
Untergrund rutsch- und kippsicher aufstellen.

» Gartenhacksler elektrisch anschliefsen und
einschalten.

> Warten, bis der Gartenhacksler die maximale
Drehzahl (Leerlaufdrehzahl) erreicht hat.

> Hackselmaterial in den Trichter einfiihren.

> Arbeitsbereich beachten.

> Motor nicht Uberlasten, bei absinkender Dreh-
zahl Befiillung reduzieren.

9.3 Hackselbehalter entleeren

Wenn das Hackselgut aufgrund des Flllstandes
des Hackselbehélters nicht mehr ausgeworfen
werden kann, Hackselbehalter entleeren.

» Hackselbehalter entnehmen.

» Hackselbehalter entleeren.

» Hackselbehalter einsetzen.

10 Nach dem Arbeiten

> Gartenhacksler ausschalten und Kupplung der
Verlangerungsleitung vom Geratestecker zie-
hen.

> Gartenhacksler reinigen, 4 13.

11 Transportieren

11.1  Gartenhacksler transportieren

> Gartenhacksler ausschalten und Kupplung der
Verlangerungsleitung vom Geratestecker zie-
hen.

> Gartenhacksler nur mit abgekuhltem Motor
transportieren.

> Gartenhacksler nur mit angebautem Einfull-
trichter und verriegeltem Héackselbehalter
transportieren.

Der Gartenhacksler kann im ausgeklappten oder
eingeklappten Zustand transportiert werden.

Gartenhécksler ziehen oder schieben

12

10 Nach dem Arbeiten

> Gartenhéacksler am Griff (1) festhalten und
nach hinten kippen.

> Gartenhéacksler langsam ziehen oder schie-
ben.

Gartenhécksler im ausgeklappten Zustand anhe-
ben oder tragen

> Gartenhacksler am Griff (1) fassen (Person 1).

> Gartenhacksler am Radful? (2) jeweils vor den
StandfliBen fassen (Person 2).

> Gartenhacksler gleichzeitig anheben.

Gartenhécksler im eingeklappten Zustand anhe-
ben oder tragen

> Gartenhéacksler am Griff des Hackselbehal-
ters (3) fassen (Person 1).

> Gartenhéacksler am Radful (2) jeweils vor den
StandfliRen fassen (Person 2).

> Gartenhéacksler gleichzeitig anheben.

Gartenhécksler mit einem Fahrzeug transportie-
ren

7/

=
@iyl

=
T
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12 Aufbewahren

> Gartenhacksler mit geeigneten Befestigungs-
mitteln am RadfuB (4), Hackselbehalter (5)
oder Gerateoberteil (6) gegen Kippen und Ver-
rutschen sichern.

12 Aufbewahren

12.1  Gartenhacksler aufbewahren
> Gartenhacksler abkihlen lassen.
> Gartenhacksler so aufbewahren, dass fol-
gende Bedingungen erfillt sind:
— Der Gartenhacksler kann nicht umkippen
und sich nicht bewegen.
— Der Gartenhacksler ist auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern.
— Der Hackselbehalter ist leer und sauber.
— Der Gartenhacksler ist sauber und trocken.
— Der Gartenhacksler ist vor Staub geschtzt.
— Der Gartenhécksler ist vor Feuchtigkeit und
hohen Temperaturen geschutzt.
— Der Gartenhacksler ist im sicherheitsge-
rechten Zustand, 1 3.6.

13 Reinigen

13.1  Gartenhéacksler reinigen
> Gartenhacksler ausschalten und Kupplung der
Verlangerungsleitung vom Geratestecker zie-
hen.

> Gartenhacksler abkiihlen lassen.

> Hackselbehalter entnehmen, 15.4.1

> Gartenhacksler nur in der abgebildeten Posi-
tion reinigen.

> Gartenhacksler mit einer weichen Biirste oder
einem feuchten Tuch reinigen.

> Elektrische Kontakte am Gartenhacksler mit
einem Pinsel oder einer weichen Burste reini-
gen.

> Bei Bedarf einen Spezialreiniger verwenden
(z. B. STIHL Spezialreiniger).

Die Messerwalze kann durch Hackseln eines tro-
ckenen Astes ohne Blatter von groben Ruckstan-
den befreit werden.

0478-201-9923-A
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14 Warten
14.1  Wartungsintervall

Das Wartungsintervall ist abhangig von den
Umgebungsbedingungen und den Arbeitsbedin-
gungen. STIHL empfiehlt folgendes Wartungsin-
tervall:

Jahrlich
> Gartenhacksler von einem STIHL Fachhandler
warten lassen.

Die aktuellen Adressen der Fachhandler sind bei
der jeweiligen STIHL Landesvertretung unter
www.stihl.com zu finden.

14.2  Gegenplatte nachjustieren

HINWEIS

B |m Gerat darf sich kein Hackselmaterial befin-
den.

® Die Gegenplatte wird bei laufendem Motor
nachjustiert.

Wenn die Gegenplatte einen zu groRen Abstand
von der Messerwalze hat, ist die Hackselleistung
geringer, das Hackselmaterial wird nicht mehr
durchtrennt. Die Gegenplatte muss nachjustiert
werden.

> Gartenhacksler einschalten, 17.1.

.

> Einstellschraube (1) bei laufendem Gerat mit
dem Innensechskantschlissel (2) langsam im
Uhrzeigersinn drehen.
Die Gegenplatte bewegt sich zur Messerwalze
hin.

> Die Gegenplatte langsam an die Messerwalze
heranfiihren, bis ein leichter Kontakt zwischen
Gegenplatte und Messerwalze akustisch hor-
bar ist oder erste Aluminiumspane durch die
Auswurféffnung fallen.

> Die Gegenplatte wieder etwas zurlickdrehen,
sodass sich Gegenplatte und Messerwalze
nicht bertihren.

Die Gegenplatte ist justiert und der Gartenhacks-

ler ist betriebsbereit.

13
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> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL

Fachhandler aufsuchen.

15 Reparieren

15 Reparieren

> Falls der Gartenhacksler beschadigt ist: Gar-
tenhacksler nicht verwenden und einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

> Falls Hinweisschilder unleserlich oder bescha-

15.1

Gartenhacksler reparieren

Der Benutzer kann den Gartenhacksler nicht

selbst reparieren.

16 Stdérungen beheben

16.1

Stérungen des Gartenhéackslers beheben

digt sind: Hinweisschilder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.

Storung

Ursache

Abhilfe

Der Elektromotor
lauft beim Einschal-
ten nicht an.

Der Hackselbehalter ist nicht einge-
setzt und verriegelt.

> Hackselbehalter einsetzen und ver-
riegeln.

Es ist keine Netzspannung vorhanden.

> Verlangerungsleitung und Absiche-
rung Uberprifen.

Gartenhacksler von einem STIHL
Fachhandler prifen lassen.

v

Anschlussleitung/Stecker bzw. Steck-
erkupplung oder Ein-/Ausschalter ist
defekt.

v

Leitung, Stecker, Kupplung bzw.
Schalter von einem Elektrofach-
mann uberprifen bzw. auswechseln
lassen.

Gartenhacksler von einem STIHL
Fachhandler prifen lassen.

A\

Der Schutz des Elektromotors ist akti-
viert.

v

Gerat abkiihlen lassen.

Der Elektromotor
brummt, aber das
Gerat lauft nicht an.

Die Messerwalze ist blockiert.

A\

Gartenhacksler ausschalten und
abkuhlen lassen.

Blockierung durch Riicklauf beseiti-
gen, 7.4,

v

Die Hackselleistung
ist vermindert, das
Hackselmaterial wird
nicht durchtrennt.

Die Gegenplatte an der Messerwalze
ist nicht richtig eingestellt.

v

Gegenplatte nachjustieren, & 14.2.

Die Messerwalze ist abgenutzt oder
beschadigt.

> Messerwalze und Gegenplatte von
einem STIHL Fachhandler tauschen
lassen.

Das Geréat erzeugt
ungewohnliche
Gerausche oder klap-
pert.

Es haben sich Schrauben gelockert.

> Gartenhacksler ausschalten und
Netzstecker abziehen.

Schrauben auf festen Sitz Uberpri-
fen und nachziehen.

v

Die Messerwalze ist abgenutzt oder
beschéadigt.

> Messerwalze und Gegenplatte von
einem STIHL Fachhandler tauschen
lassen.

Das Hackselgut wird
nicht ausgeworfen.

Der Hackselbehalter ist zu voll.

» Hackselbehalter entleeren.

— Lange: 64 cm

17 Technische Daten

17.1  Gartenhacksler

STIHL GHE 140.0 L
Leistung (P4): 2500 W
Nennspannung: 230 V ~
Frequenz: 50 Hz
Elektrische Schutzart: IPX4
Elektrische Schutzklasse: Il
Betriebsart: P40
Gerateabmessungen:

14

— Breite: 49 cm
— Hohe: 96 cm
— Gewicht (m): 24 kg

17.2 Verlangerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird,
muss sie fUr den AuBenbereich geeignet sein.
Die Adern der Verlangerungsleitung mussen bei
einer Spannung von 230 V mindestens folgende
Querschnitte haben:
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18 Ersatzteile und Zubehor

— Leitungslange bis 10 m: AWG 16 / 1,5 mm?
— Leitungslange 10 m bis 25 m: AWG 14/
2,5 mm?

17.3  Schallwerte

— Schalldruckpegel L,n gemessen nach
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Unsicherheit Kya: 3 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyyaq nach
2000/14/EG: 93 dB(A)

Die angegebenen Schallwerte wurden nach
einem genormten Prifverfahren gemessen und
kénnen zum Vergleich von Elektrogeraten heran-
gezogen werden. Die tatsachlich auftretenden
Schallwerte kénnen von den angegebenen Wer-
ten abweichen, abhangig von der Art der Anwen-
dung. Die angegebenen Schallwerte kénnen zu
einer ersten Einschatzung der Schallbelastung
verwendet werden. Die tatsachliche Schallbelas-
tung muss eingeschatzt werden. Dabei kénnen
auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen
das Elektrogerat abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft.

174 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfiillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

18 Ersatzteile und Zubehor

18.1  Ersatzteile und Zubehor

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original

&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehor zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

0478-201-9923-A
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19 Entsorgen
19.1  Gartenhécksler entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
héndler erhaltlich.

Eine unsachgemafie Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieBlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fur Wiederverwertung
zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

20 EU-Konformitat

Die EU-Konformitatserklarung ist unter stihl.link/
compliance verfligbar.

Ein Formular zur Meldung von Security-
Schwachstellen und weitere Informationen sind
unter vdp.stihl.com verfligbar.

21 Anschriften

21.1  Hersteller

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2  Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Straflte 13

64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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22 Allgemeine und produkt-
spezifische Sicherheitshin-
weise

22.1 Einleitung

Dieses Kapitel gibt die in der Produktnorm vorge-
schriebenen und vorformulierten allgemeinen
und produktspezifischen Sicherheitshinweise
wieder.

A WARNUNG

m | esen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Bebilderungen und technischen Daten,
mit denen dieser Gartenhécksler versehen ist.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

22.2  Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fih-
ren.

b) Arbeiten Sie mit dem Gartenhacksler nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Gartenhacksler erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe ent-
ziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Gartenhécks-
lers fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kon-
trolle Uber den Gartenhacksler verlieren.

22.3 Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Gartenhéckslers
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Gartenhackslern.
Unveranderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischrénken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn |hr Kérper geerdet ist.
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<)

d)

e)

f)

224

a)

b)

22 Allgemeine und produktspezifische Sicherheitshinweise

Verwenden Sie den Gartenhacksler nicht bei
Regen oder Nasse. Dies kann das Risiko
eines elektrischen Schlages erhéhen.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht. Verwenden Sie die Anschlussleitung
niemals zum Tragen, Ziehen oder um den
Stecker des Gartenhéckslers herauszuzie-
hen. Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Gartenhécksler im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlan-
gerungsleitungen, die auch fiir den Au3en-
bereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fur den AufRenbereich geeigneten Verlange-
rungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Gartenhackslers in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Gartenhécksler. Benut-
zen Sie keinen Gartenhacksler, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Gartenhackslers kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Gartenhackslers, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass der
Gartenhéacksler ausgeschaltet ist, bevor Sie
ihn an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieRen, ihn aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Garten-
hackslers den Finger am Schalter haben
oder den Gartenhéacksler eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieRen, kann dies
zu Unfallen fiihren.
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22 Allgemeine und produktspezifische Sicherheitshinweise

d)

e)

9)

h)

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie den Garten-
hécksler einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
des Gartenhackslers befindet, kann zu Ver-
letzungen flihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie den Gartenhéacksler in
unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicher-
heitsregeln fiir Gartenhécksler hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Gartenhéacksler vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fiihren.

225 Verwendung und Behandlung

a)

b)

c)

d)

des Gartenhackslers
Uberlasten Sie den Gartenhécksler nicht.
Verwenden Sie flr lhre Arbeit den dafiir
bestimmten Gartenhacksler. Mit dem pas-
senden Gartenhacksler arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

Benutzen Sie keinen Gartenhéacksler, dessen
Schalter defekt ist. Ein Gartenhacksler, der
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst,
ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vomeh-
men, Zubehorteile wechseln oder den Gar-
tenhacksler aufbewahren. Diese Vorsichts-
malRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gartenhackslers.

Bewahren Sie unbenutzte Gartenhécksler
auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen den Garten-
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hacksler benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Gartenhacksler sind gefahr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Gartenhacksler und Zubehér mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschéadigt sind, dass die Funktion des Gar-
tenhackslers beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Gar-
tenhackslers reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Garten-
hackslern.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

Verwenden Sie Gartenhécksler, Zubehor,
Werkzeug usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berlicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufilhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Gartenhéacks-
lern flir andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle des Garten-
hackslers in unvorhergesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie lhren Gartenhdcksler nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gar-
tenhackslers erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir netzbe-

triebene Gartenhécksler
Verwenden Sie den Gartenhacksler nicht bei
schlechtem Wetter, besonders nicht bei
Gewitter. Dies verringert die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.
Arbeiten Sie nicht mit einem stumpfen oder
beschadigten Hackselwerk. Ein ungescharf-
tes oder beschadigtes Hackselwerk kann
das Risiko eines Ruckschlags erhéhen.

Priifen Sie den Hackselbehélter regelméaRig
auf Verschleil oder Abnutzung. Ein abge-
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nutzter oder beschadigter Hackselbehalter
kann das Risiko von Personenschaden erho-
hen.

d) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem
Platz. Schutzabdeckungen miissen einsatz-
féhig und ordnungsgemaR befestigt sein.
Eine lose, beschadigte oder nicht richtig
funktionierende Schutzabdeckung kann zu
Personenschéaden fiihren.

e) Halten Sie Lufteintrittsdffnungen frei von
Ablagerungen. Blockierte Lufteinldsse und
Ablagerungen kénnen zu Uberhitzung oder
Brandgefahr fiihren.

f) Betreiben Sie den Gartenhécksler auf
festem, ebenem Untergrund. Der Betrieb des
Gartenhackslers auf festem und ebenem
Untergrund verringert das Risiko, dass der
Gartenhacksler umfallt, und damit das Risiko
von Personenschaden.

g) Tragen Sie beim Betrieb des Gartenhécks-
lers immer eng anliegende Handschuhe als
Schutz vor mechanischen Risiken wie
Durchstechen (z. B. durch Dornen oder Split-
ter) und Schnitte (z. B. beim Beseitigen von
Verstopfungen). Dies verringert das Risiko
von Handverletzungen beim Einfiihren lan-
ger oder mehrteiliger Aste und bei der War-
tung.

h) Tragen Sie beim Betrieb des Gartenhacks-
lers immer lange Hosen. Unbedeckte Haut
erhéht die Wahrscheinlichkeit von Verletzun-
gen durch Aste oder herausgeschleuderte
Objekte.

i) Tragen Sie beim Betrieb des Gartenhécks-
lers immer rutschfeste Sicherheitsschuhe.
Niemals barful® oder mit offenen Sandalen
arbeiten. Dadurch vermindern Sie die Gefahr
einer FulRverletzung.

j) Geraten Sie niemals mit den Handen, ande-
ren Korperteilen oder der Kleidung in die Ein-
wurféffnung. Das Hineinstecken von Han-
den, anderen Korperteilen oder der Kleidung
in die Einwurféffnung erhéht das Risiko von
Verletzungen.

k) Seien Sie duRerst achtsam beim Einfiihren
von Material in die Maschine, dass keine
Metallstiicke, Steine, Flaschen, Dosen,
Kabel oder andere Fremdkérper hineingera-
ten. Feste Gegenstande kdnnen aus der
Maschine geschleudert werden und zu Ver-
letzungen flihren.

I) Seien Sie besonders vorsichtig beim Einfiih-
ren langer Aste in die Einzugsoffnung. Die

18

Aste kénnen zuriickschlagen und Verletzun-
gen verursachen.

Schalten Sie den Gartenh&cksler aus und
ziehen Sie den Netzstecker, falls die Netzlei-
tung sich verfangen hat oder beschéadigt
wurde. Verfangene oder beschéadigte Leitun-
gen kénnen das Risiko eines elektrischen
Schlags erhohen.

n) Beriihren Sie keine Messer oder andere
geféhrliche Teile, die sich noch bewegen.
Damit vermindern Sie das Risiko einer Ver-
letzung durch sich bewegende Teile.

o) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausge-
schaltet sind und der Netzstecker gezogen
ist, bevor Sie eingeklemmtes Material entfer-
nen, den Hackselbehélter leeren oder den
Gartenhécksler reinigen. Ein unerwarteter
Betrieb des Gartenhackslers kann zu ernst-
haften Verletzungen fiihren.

p) Lassen Sie den Gartenhacksler niemals
unbeaufsichtigt laufen. Schalten Sie den
Gartenhécksler aus und bleiben Sie beim  :
Geréat bis zu seinem vollstandigen Stillstand.
Ein unbeaufsichtigt laufender Gartenhacksler
stellt eine unkontrollierte Gefahr dar.

3
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1 Guide to Using this Manual

IMPORTANT! READ AND UNDERSTAND
BEFORE USING AND KEEP IN A SAFE PLACE
FOR REFERENCE.

1  Guide to Using this Manual
1.1 Applicable documents

This User Manual is a translation of the original
operating instructions of the manufacturer.

The local safety regulations apply.

1.2 Warning Notices in Text

A DANGER

® This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

A vwrrninG

® This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

® This notice refers to risks which can result in
damage to property.
> Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

1.3 Symbols in Text

H!!J This symbol refers to a chapter in this
== instruction manual.

0478-201-9923-A
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2 Overview
2.1 Shredder

Feed chute

Handle

Adjustment screw for the counterplate
Holder for the Allen wrench

Blade roller with counterplate
Locking switch for the chipper bag
Chipper bag

Wheel carrier

Base

10 Retraction mechanism release

11 Strain relief

12 On/Off switch

13 Machine plug

W 0O ~NO O b~ WON -~

# Rating plate with machine number

2.2 Symbols

Meaning of the symbols on the shredder:

N

Alternating current

IPX4  |P marking (degree of protection)
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Operating mode
-Load time: 40 s
- Idle time: 60 s

Guaranteed sound power level
LWA

Do not dispose of the product with
domestic waste

P40

O Protection class 2, double insulated

m:u:> Direction of the retraction mechanism
release

Increase or reduce the distance of the
({3 counterplate to the blade roller during
operation

To the left: Reverse (locking slide down)
To the right: Feeding (locking slide up)
I-0On, O - Off

Unlocking the chipper bag
(locking switch to the left)/
locking the chipper bag (lock-
ing switch to the right)

3  Safety Precautions
3.1 Warning symbols

Meaning of the warning symbols on the shred-
der:

Follow the safety instructions and take
the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

Keep your hands and feet away from
the rotating blade roller.

The blade roller continues to run for a

{ ¢ ¥ | while after the machine is switched off!

S})())'P Do not touch the machine until the
blade roller has come to a standstill.

— | Disconnect the mains plug from the
© (| socket before interrupting your work, or
before cleaning, transport, storage,
maintenance and repairs or when the
power cable is damaged.

biw QP>

N
o

3 Safety Precautions

|: Beware of ejected objects.

Keep third parties away from the work
area.

@ Wear protective gloves.

=\ Vear safety glasses and hearing pro-
tection.

@@

N

3.2 Intended Use

The STIHL GHE 140.0 L shredder is designed to
cut up and shred tree and hedge cuttings, such
as branches with a maximum diameter of

40 mm.

The STIHL GHE 140.0 L shredder is not suitable
for the production of food and may not be used
for items not consistent with its intended use,
such as

— Rocks, glass, plastic parts

— Metal parts (wire, nails, etc.).

A WARNING

m Using the shredder for purposes for which it is
not designed may result in serious or fatal inju-
ries or damage to property.
> Use the shredder with an extension cord.
> When inserting several thin branches at the
same time, the total of the individual branch
diameters must not exceed the maximum
branch diameter.

> Use the shredder as described in this User
Manual.

Protect the machine against rain and
moisture.

3.3 Requirements for the user

A WARNING

m Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the shredder. The user or other per-
sons may sustain serious or fatal injuries.

> Read and understand the User Man-
ual and keep it in a safe place for
reference.

0478-201-9923-A



3 Safety Precautions

> If the shredder is passed on to another per-
son: Always give them the User Manual.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorily and
mentally capable of operating the shred-
der and working with it. If the user is
able to operate the equipment but has
physical, sensory or mental limitations,
they may only work with the equipment
under the supervision of or after receiv-
ing instruction from a responsible per-
son.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
shredder.

— The user is familiar with the On/Off
switch so that they can react quickly
and correctly in any emergency situa-
tion.

— The user is aware that they are respon-
sible for accidents and damage.

— The user is an adult or is being trained
in an occupation under supervision in
accordance with national regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL authorized dealer or other expe-
rienced user before working with the
shredder for the first time.

— The user is not under the influence of
alcohol, medication or drugs.

— The user is aware that residual risks
remain even if the shredder is operated
according to instructions.

> If you are unsure: Contact a STIHL author-
ized dealer.

3.4 Clothing and equipment
A WARNING

® During work, the user may suffer injuries
caused by the shredding material.

> Always wear close-fitting protective
gloves made of puncture and cut-
resistant material with a closed cuff
to protect against mechanical risks
such as punctures or cuts. Suitable
protective gloves are tested in

accordance with standard EN 388 or

national regulations and are com-

mercially available with the appropri-

ate labeling.
> Wear close-fitting safety glasses.

mechanical strength according to
standard EN 166 or EN ISO 16321
or national standards and are com-

0478-201-9923-A

Suitable safety glasses are tested for

English
mercially available with the appropri-
ate labeling.

> Wear long pants made of robust material.
® Noise is generated during operation. Noise
can damage your hearing.
> Wear hearing protection.

m Unsuitable clothing can snag on wood or
undergrowth or may become caught in the
shredder. Users not wearing suitable clothing
may be seriously injured.
> Wear close-fitting clothing.
> Remove scarves and jewelry.

® | ong hair can be pulled into the shredder dur-
ing operation. This may result in serious injury
to the user.
> Tie up and secure long hair above your

shoulders.

m \Wearing unsuitable footwear may cause the
user to slip. This may result in injury to the
user.
> Wear sturdy, closed-toed footwear with

non-slip soles.

3.5 Working area and surroundings

A WARNING

m Bystanders, children and animals cannot rec-
ognize or assess the dangers of the shredder.
Clothing or items can be pulled into the roller.
This may result in serious injury to bystanders,
children and animals and damage to property.

» Keep bystanders, children and ani-

& Iil mals away from the working area.

Ae

> Maintain a distance from objects.
> Do not leave the shredder unattended.
> Make sure that children cannot play with
the shredder.
® \When working in the rain or in a damp envi-
ronment, the user may slip or suffer an electric
shock. This can result in injuries to the user
and may damage the shredder.
> Do not work in the rain or in a damp

alka) .
@ environment.

® The shredder's electrical components can pro-
duce sparks. Sparks may cause fires and
explosions in highly flammable or explosive
environments. Persons may be seriously or
fatally injured, and property may be damaged.
> Do not work in a highly flammable or explo-
sive environment.
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® People may trip over the extension cord or

items lying around, such as branches or rocks.

People may be injured, and the shredder may

be damaged.

> Lay the extension cord flat on the ground
and make sure it is easily visible.

> Keep the work area clean.

3.6 Safe Condition

3.6.1 Shredder

The shredder is in a safe condition if the follow-

ing points are met:

— The shredder is fully assembled.
— Both wheels and both bases are mounted.
— The upper part of the machine is installed

on the wheel carrier.
— The chipper bag is inserted and locked.
— All covers and protective devices are
present, functional and not modified.

— The shredder is undamaged.

— The extension cord and its mains plug are
undamaged.

— The shredder is clean and dry.

— The feed chute does not contain any shred-
ding material.

— The controls function properly and have not
been modified.

— The blade roller and the counterplate have
been correctly installed.

— Original STIHL accessories designed for this
shredder are installed.

— The accessories are correctly installed.

— All nuts, pins and screws are tightened
securely.

A WARNING

m |f not in safe condition, components may no
longer operate correctly and safety devices
may be rendered ineffective. Persons may be
seriously injured or killed.
> Before using the machine, always perform
a visual check to ensure that it is in a safe
condition.

> Work only with a completely assembled
shredder.

> Work only with an undamaged shredder.

> Work only with an undamaged extension
cord and an undamaged plug.

> If the shredder is dirty or wet, clean the
shredder and allow it to dry.

> If the controls do not function properly or
have been modified, do not work with the
shredder.

> Install original STIHL accessories designed
for this shredder.
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3 Safety Precautions

A\

Install accessories as described in this User
Manual or in the User Manual for the acces-
sories.

Tighten all nuts, pins and screws. Note the
torque.

> Replace worn or damaged warning signs.

If you are unsure: Contact a STIHL author-
ized dealer.

A\

A\

3.7 Connecting to the power supply
Contact with live components may occur for the
following reasons:

— The extension cord is damaged.

— The mains plug of the extension cord is dam-

aged.

— The socket is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live parts may result in electric
shock. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Ensure that the extension cord or perma-

nently connected power cord and their
mains plugs are undamaged.
— | If the extension cord or permanently
© (| connected power cord is damaged:
> Do not touch the damaged area.
> Disconnect the mains plug from the
wall socket.
> Have a STIHL authorized dealer
replace the permanently connected
power cord.
> Make sure your hands are dry when han-
dling the extension cord and its mains plug.
> Insert the mains plug of the extension cord
into a correctly installed and fused socket
with an earth contact.
> Connect the shredder with a residual cur-
rent circuit breaker (30 mA, 30 ms).
® A damaged or unsuitable extension cord can
result in electric shock. Persons may be seri-
ously injured or killed.
> Do not connect a damaged extension cord
to the power supply.

> Use an extension cord with the correct
cable cross-section, [ 17.2.

> Use a splash water protected extension
cord approved for outdoor use.

> Only touch a damaged extension cord once
it is disconnected from the power supply.

A WARNING

m Qvervoltage can occur in the shredder if the
line voltage and/or frequency are incorrect
during operation. This may result in damage to
the shredder.
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3 Safety Precautions

> Make sure the line voltage and mains fre-
quency match the specifications on the
shredder's rating label.

m |f several electric power tools are connected to
a power strip, electrical components may be
overloaded during operation. The electrical
components may overheat and cause a fire.
Persons may be seriously or fatally injured,
and property may be damaged.
> Connect each shredder to a separate wall

socket.
> Do not connect shredders to power strips.
® An incorrectly routed extension cord may
become damaged, and people may trip over it.
This may result in injury to people and dam-
age to the extension cord.
> Route the extension cord so that it cannot
touch the shredder.

> Route and mark the extension cord so that
people cannot trip over it.

> Route the extension cord so that it cannot
become stretched or tangled.

> Route the extension cord so that it does not
become damaged, kinked or crushed or so
that it chafes.

> Protect the extension cord from heat, oil
and chemicals.

> Route the extension cord on dry ground.

m The extension cord warms up in operation. If
that heat cannot escape, it may cause a fire.
> If using a cable reel: Completely unroll the

cable reel.

3.8 Working
A WARNING

m \When operating the shredder without properly
fitted covers and protective devices, the user
may get their hands caught in the blade roller.
This may result in serious injury to the user.
> Only operate the shredder with installed
covers and protective devices.
> Do not reach with hands or other body parts
into the feed chute or rotating parts.
m When filling the shredder, thorns or pointed
branches may injure the user.
> Wear protective gloves, 1 3.4.

> Wear safety glasses, 1 3.4.

> Fill the shredder correctly. Comply with the
maximum branch diameter.

0478-201-9923-A
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> The shredder must be filled by one person
only.

> Ensure that no shredded matter builds up in
front of the discharge opening.

m |n certain situations, the user may no longer
be able to concentrate on their work. This may
result in the user stumbling, falling and suffer-
ing serious injury.

» Work calmly and methodically.

> If light and visibility are poor: Do not work
with the shredder.

> Always operate the shredder on your own.

> Do not tilt the shredder. If the machine tips
over during operation: Switch off the shred-
der immediately and disconnect the mains
plug from the power supply.

» Work standing on the ground and keep your
balance.

> If you start feeling fatigue: Take a break.

> Work only on horizontal, level surfaces.

® The rotating blade roller can seriously injure
the user.

> Do not touch the rotating blade
& roller.

< |~ Beware that the blade roller may
e continue to run for a few seconds
S})OP before it comes to a complete stand-

still even after the mains plug has
been pulled.

m |f the shredding operation changes or if the
shredder starts behaving in an unusual way
during operation, the shredder may be in an
unsafe condition. This may result in serious
injury to people and damage to property.
> Stop your work, switch off the shredder, dis-

connect the extension cord coupling from
the machine plug and contact a STIHL
authorized dealer for assistance.

A DANGER

m [f the user is working during a thunderstorm,
they may be struck by lightning. This may
result in serious or fatal injury to the user.
> Do not work if there is a thunderstorm.

3.9 Transporting
A WARNING

® The shredder may tip over or move unexpect-
edly during transport. People may be injured
or property may be damaged.
> Switch off the shredder and disconnect the
extension cord coupling from the machine

plug.
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> Wait until the blade roller is no longer rotat-
ing.

> Wait until the motor has cooled down.

> Always wear protective gloves when work-
ing in order to avoid injuries due to sharp-
edged and hot components.

> Only transport the shredder with installed
covers and protective devices.

> Transport the shredder only with the feed
chute installed.

> Transport the shredder only with an instal-
led and locked chipper bag.

> When transporting the shredder in a vehi-
cle, secure the shredder with lashing
straps, belts or a net so it cannot tip over or
move.

® The shredder is heavy. Users may be injured if

they attempt to carry the shredder by them-

selves.

> The shredder should always be carried by
two people.

3.10 Storage
A WARNING

m Children are not aware of and cannot assess
the dangers of the shredder. Children may be
seriously injured.
> Disconnect the mains plug of the extension
cord from the wall outlet.

> Disconnect the extension cord coupling
from the machine plug.

> Store the shredder out of the reach of chil-
dren.

m People and animals can be injured by
exposed blades.
> Transport the shredder only with an instal-

led feed chute and a locked chipper bag.
m Moisture may cause the electrical contacts on
the shredder and metal components to cor-
rode. This may result in damage to the shred-
der.
> Disconnect the mains plug of the extension
cord from the wall outlet.

> Disconnect the extension cord coupling
from the machine plug.

> Store the shredder in clean and dry condi-
tions.

® The shredder can unintentionally roll away or
tip over if it is stored on a sloping surface.
People may be injured or property may be
damaged.
> The shredder should only be stored on level

surfaces.
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4 Preparing the shredder for operation

3.11 Cleaning, maintenance and

repair

A WARNING

The shredder may be switched on unintention-
ally if it remains connected to the power sup-
ply during cleaning, maintenance or repair
operations. This may result in serious injury to
people and damage to property.

— | » Disconnect the mains plug of the
0 W~(| extension cord from the wall outlet.

> Disconnect the extension cord coupling
from the machine plug.

> Wait until the blade roller is no longer rotat-
ing.

Abrasive cleaning agents, using a jet of water,

running water or sharp items for cleaning may

result in damage to the shredder or the blade

roller. If the shredder is not cleaned correctly,

components may no longer function properly

or safety devices may be rendered inopera-

tive. People may suffer serious injuries as a

result.

> Clean the shredder as described in this
User Manual.

If the shredder or the blade roller is not main-

tained or repaired correctly, components may

no longer operate correctly and safety devices

may be disabled. Persons may be seriously

injured or killed.

> Do not attempt to service or repair the
shredder.

> If the shredder needs to be serviced or
repaired: Contact a STIHL authorized
dealer for assistance.

4  Preparing the shredder for

operation

The following steps must be performed before
commencing work:

>

>

Remove the packaging material and transport
locks.

Make sure the shredder is in a safe condition,
013.6.1.

> Clean the shredder, [d 13.1.
> Set up the shredder on a firm and level base

where it cannot slide or tip over.

Extend the upper part of the machine and lock
it.

Connect the machine plug to an extension
cord, 1 6.
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5 Assembling the shredder

> Plug the mains plug of the extension cord into
an easily accessible wall socket.
> Check the controls, £ 8.1.

> If you cannot carry out these steps: Do not use

the shredder and instead contact a STIHL
authorized dealer for assistance.

5 Assembling the shredder

5.1 Installing the wheels

> Place the shredder on a level surface.

> Extend the upper part of the machine and
remove the chipper bag.

> Use a screw driver to pry the wheel cap (1)
from the wheel (2).

> Guide the screw (3) through a washer (4) and
from the inside through the hole in the wheel
carrier (5).

> Slide a washer (6) and the sleeve (7) onto the
screw (3).

> Slide the wheel (2) onto the sleeve (7).

Fit the nut (8) with a washer (9) and tighten to

a torque of 5-7 Nm.

v

Repeat the procedure on the other side.

5.2 Installing the bases

> Place the shredder on a level surface.

» Extend the upper part of the machine and
remove the chipper bag.

W

.

Z 2
D
i

> Guide the screw of the base (1) from below
and through the hole on the wheel carrier (2).
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> Slide the washer (3) on the screw (1).
> Screw in the cap nut (4) and tighten it to a tor-
que of 4-6 Nm.

Repeat the procedure on the other side.
5.3 Extending and retracting the
upper part of the machine

5.3.1 Extending the upper part of the
machine

one hand on the handle (1).

> Pull the locking lever (2) as far as it will go in
the direction of the arrow and hold it there.
The upper part of the machine is now
unlocked.

> Slowly pull the upper part of the machine (3)
up to the limit stop and hold it there.

> Release the locking lever (2) and ensure that
the upper part of the machine is securely
locked.

5.3.2 Retracting the upper part of the
machine
> Switch off the shredder and disconnect the
extension cord coupling from the machine
plug.
> Place the shredder on a level surface.

> Hold the upper part of the machine with one
hand on the handle (1).
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> Pull the locking lever (2) as far as it will go in
the direction of the arrow and hold it there.
The upper part of the machine is now
unlocked.

> Slowly guide the upper part of the machine (3)
down to the limit stop and hold it there.

> Release the locking lever (2) and ensure that
the upper part of the machine is securely
locked.

54 Removing and inserting the
chipper bag

5.4.1 Removing the chipper bag
> Switch off the shredder, L1 7.5.

> Turn the locking switch (1) to the left as far as
it will go.

The chipper bag is now unlocked.

> Pull out the chipper bag (2).

6 Connecting the shredder to the power supply

NOTICE

NOTICE

® The shredder can only be switched on if the
chipper bag is locked.

5.5 Storing the attachment

A holder to store the Allen wrench is located on
the back of the feed chute.

> Push the Allen wrench (1) into the holder (2)
on the machine.

6 Connecting the shredder to
the power supply

® The shredder cannot be operated without the
chipper bag.

5.4.2 Inserting the chipper bag

> Put the chipper bag (1) on the two guides (2)
and push it in as far as it will go.

> Turn the locking switch (3) to the right as far
as it will go.

The chipper bag is now locked.
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> Connect the extension cord coupling to the
machine plug (1).

> Attach the extension cord to the strain
relief (2).

> Connect the mains plug of the extension cord
to a wall outlet.

Strain relief

The strain relief prevents unintentional discon-
nection of the extension cord and thus possible
damage to the extension cord or the machine

plug.

~—T—

77
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7 Switching the shredder on and off

> Form a loop with the extension cord (3) and
guide it through the opening (4).

> Then push the loop over the hook (2) and pull
it tight.

7  Switching the shredder on
and off

71 Switching on the shredder

> Set up the shredder on a firm and level base
where it cannot slide or tip over.

Extend the upper part of the machine and lock
it, 035.3.1.

Insert the chipper bag, (4 5.4.2.

Connect the shredder to the power supply, I
6.

The shredder can be operated in two rotational
directions using the on/off switch. The on/off
switch is equipped with a locking slide, which
prevents direct switching from one rotational
direction to the other.

v

A\

\

NOTICE

m Before switching the rotational direction,
switch off the shredder and wait for the blade
roller to stop turning.

7.2 Feeding (shredding)

v

Turn the on/off switch (1) to position O.

> Push the locking slide (2) upward.

Turn the on/off switch (1) to the right toward |

as far it will go and release.

The motor starts. The blade roller pulls in the

shredding matter and shreds it.

> Wait until the motor has reached its maximum
speed (idling speed) before feeding shredding
matter into the shredder.

> Do not tilt the shredder while the motor is run-

ning.

v

7.3 Switching on after a jam

The shredder features an automatic reverse. In
the event of a jammed blade roller, the machine
automatically engages the reverse to free the

0478-201-9923-A
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jam. Then the motor stops and must be subse-

quently restarted.

> If the shredded matter has not yet been
released, the jam can be resolved by means
of a manual reverse, 1 7.4.
As a result, the shredded matter is released
again, and shredding can continue.

NOTICE

® After removing the jam, wait until the motor
has reached its maximum speed (idling speed)
before feeding shredding material into the
shredder.

7.4 Reversing (releasing stuck
shredded matter)

> Turn the on/off switch (1) to position O.

> Push the locking slide (2) down.

> Turn the on/off switch (1) to the left towards |
as far as it will go and hold it there.
The motor starts and runs as long as the
switch is held in position. The blade roller
releases the shredded matter.

7.5 Switching off the shredder

> Set the on/off switch (1) to position O.
The motor cuts out and automatically reduces
the speed.

> Wait until the blade roller is no longer rotating.

8 Checking the shredder

8.1 Checking the controls
> Switch on the shredder, EQ7.1.
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> Set the on/off switch to position O, 1 7.5.
The motor cuts out.

> |If the motor does not cut out: Disconnect the
mains plug and contact a STIHL authorized
dealer for assistance.
The switch is defective.

9 Working with the shredder
9.1 Work area of the user

NOTICE

® The standing surface of the user must not be
any higher than the level of the base of the
machine.

9.2 Shredding

Fill the shredder only with the following material:
branches, tree or hedge cuttings, bundled flower
cuttings.

Maximum branch diameter: 40 mm

NOTICE

® \When inserting several thin branches at the
same time, the total of the individual branch
diameters must not exceed the maximum
branch diameter.

® First trim thick branches with many shoots with
pruning shears.

> Set up the shredder on a firm and level base
where it cannot slide or tip over.

> Connect the shredder to the power supply and
switch it on.

> Wait until the shredder has reached its maxi-
mum speed (idling speed).

> Feed the shredding material into the chute.

> Note the work area.

> Do not overload the motor; if the motor speed
drops, reduce the feeding.

9.3 Emptying the chipper bag

When shredded matter cannot be discharged
due to the filling level of the chipper bag, empty
the chipper bag.

> Remove the chipper bag.

> Empty the chipper bag.

> Insert the chipper bag.

10 After finishing work

> Switch off the shredder and disconnect the
extension cord connection from the machine
plug.

> Clean the shredder, 0 13.
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9 Working with the shredder

11 Transporting
11.1  Transporting the shredder

> Switch off the shredder and disconnect the
extension cord coupling from the machine
plug.

> Transport the shredder only when the motor
has cooled down.

> Transport the shredder only with an installed
feed chute and a locked chipper bag.

The shredder can be transported either extended
or retracted.

Pulling or pushing the shredder

> Hold the shredder by its handle (1) and tilt it
backward.
> Slowly pull or push the shredder.

Lifting or carrying the shredder when extended

> Hold the shredder by its handle (1) (person 1).

> Hold the shredder by its wheel carrier (2),
always in front of the bases (person 2).

> Both people lift the shredder at the same time.
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12 Storing

Lifting or carrying the shredder when retracted

English

> Allow the shredder to cool down.
> Remove the chipper bag, 1 5.4.1.

> Hold the shredder by the handle of the chipper
bag (3) (person 1).

> Hold the shredder by its wheel carrier (2),
always in front of the bases (person 2).

> Both people lift the shredder at the same time.

Transporting the shredder in a vehicle

ARI(N!
= [}

> Use suitable fasteners to secure the shredder
to the wheel carrier (4), chipper bag (5) or
upper part of the machine (6) against tipping
over or slipping.

12 Storing
12.1  Storing the shredder

> Allow the shredder to cool down.
> Comply with the following conditions when
storing the shredder:
— The shredder cannot tip over or move.
The shredder is out of the reach of children.
The chipper bag is empty and clean.
— The shredder is clean and dry.
The shredder is protected against dust.
The shredder is protected against moisture
and high temperatures.
The shredder is in a safe condition, 1 3.6.

13 Cleaning
13.1  Cleaning the shredder

> Switch off the shredder and disconnect the
extension cord coupling from the machine
plug.
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Clean the shredder only in the illustrated posi-

tion.

Clean the shredder with a soft brush or damp

cloth.

> Clean the electrical contacts on the shredder
with a paintbrush or soft brush.

> If necessary, use a special cleaner (e.g.,

STIHL special cleaner).

\

Coarse residues can be cleared from the blade
roller by shredding a dry branch without leaves.

14 Maintenance
14.1

The maintenance interval is dependent on the
ambient conditions and the working conditions.
STIHL recommends the following maintenance
interval:

Maintenance interval

Annually
> Have shredder serviced by a STIHL author-
ized dealer.

The current addresses of the authorized dealers
can be found under the respective STIHL country
representative at www.stihl.com.

14.2 Readjusting the counterplate

NOTICE

® There must be no shredding matter left in the
shredder when it is switched on.

® The counterplate must be readjusted while the
motor is running.

If the counterplate is too far away from the blade
roller, the shredding capacity is lower, and the
shredding material will no longer be severed.
The counterplate must be readjusted.

> Switch on the shredder, 17.1.
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> While the machine is running, use the Allen
wrench (2) to slowly turn the adjustment
screw (1) clockwise.
The counterplate will move toward the blade
roller.

> Move the counterplate slowly toward the blade
roller until a slight contact is audible between
the counterplate and the blade roller or the
first aluminum shavings fall through the dis-
charge opening.

16 Troubleshooting
16.1

Troubleshooting the shredder

15 Repairing

> Turn back the counterplate until the counter-
plate and the blade roller are no longer touch-
ing.

The counterplate is now adjusted and the shred-

der is ready for operation.

> If you are unsure: Contact a STIHL authorized
dealer.

15 Repairing
156.1  Repairing the shredder

The shredder cannot be repaired by the user.

> If the shredder is damaged: Do not use the
shredder and instead contact a STIHL author-
ized dealer for assistance.

> If warning labels are illegible or damaged:
Have the warning labels replaced by a STIHL
authorized dealer.

Error Cause

Remedy

The electric motor

does not start when |locked.

The chipper bag is not inserted and > Insert the chipper bag and lock it in

place.

switched on. No mains voltage present.

> Check the extension cord and fuse.
Have the shredder checked by a
STIHL authorized dealer.

A\

The connecting cable/plug or plug con-|> Have the cable, plug, clutch or
nector or the on/off switch is defective.

switch checked or replaced by an
electrician.

Have the shredder checked by a
STIHL authorized dealer.

v

activated.

Electric motor overload protection is > Let the machine cool off.

The electric motor
hums, but the
machine won't start.

The blade roller is jammed.

v

Switch off the shredder and allow it
to cool down.

Remove the jam by switching to
Reverse, 17 4.

v

The shredding capa-

city is diminished, not properly adjusted.

The counterplate on the blade roller is |> Readjust the counterplate, 1 14.2.

and the shredded
matter is not fully
severed.

The blade roller is worn or damaged. |> Have the roller blade and counter-

plate replaced by a STIHL authori-
zed dealer.

The machine produ- |Screws have come loose.
ces unusual noises or

clatters.

> Switch off the shredder and discon-
nect the mains plug.

> Check that all screws are securely
seated; tighten loose screws.

The blade roller is worn or damaged. |> Have the roller blade and counter-

plate replaced by a STIHL authori-
zed dealer.

Shredded matter is
not discharged.

The chipper bag is too full.

> Empty the chipper bag.
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17 Specifications

17 Specifications

17.1  STIHL GHE 140.0 L Shredder
Power (P4): 2500 W
Rated voltage: 230 V~
Frequency: 50 Hz
— Degree of electrical protection: IPX4
Electrical protection class: Il
Operating mode: P40
— Machine dimensions:

— Length: 64 cm

— Width: 49 cm

— Height: 96 cm
— Weight (m): 24 kg

17.2

When an extension cord is used, it must be suit-
able for outdoor use. The cores of the extension
cord must have at least the following cross-sec-
tions at a voltage of 230 V:
— Cable length of up to 10 m: AWG 16/1.5 mm?
— Cable length of 10 m up to 25 m:

AWG 14/2.5 mm?

Extension cords

17.3  Sound values

— Sound pressure level L,o measured in accord-
ance with EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Uncertainty Kpa: 3 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyag according
to 2000/14/EC: 93 dB(A)

The indicated sound values have been meas-
ured in accordance with a standardized test
method and can be used to compare electrical
appliances. The actual sound values that occur
may deviate from the indicated values, depend-
ing on the type of application. The indicated
sound values can be used for an initial assess-
ment of the sound impact. The actual sound
impact has to be estimated. This estimate may
take into account the times when the electric
power tool is switched off and also when it is
switched on but running without any load.

174 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.
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18 Spare Parts and Accesso-
ries

18.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

19 Disposal
19.1 Disposal of the shredder

Contact local authorities or a STIHL authorized
dealer for information about disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

» Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.

20 EU conformity

The EU Declaration of Conformity is available at
stihl.link/compliance.

Further information and a form for reporting
security vulnerabilities are available at
vdp.stihl.com.

21 Addresses

21.1  Manufacturer

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Addresses

www.stihl.com
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22 General and Product-Spe-
cific Safety Instructions

22.1 Introduction

This section reproduces the general and product-
specific safety instructions prescribed and pre-
formulated in the product standard.

A WARNING

m Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this
shredder. Failure to follow all instructions lis-
ted below may result in electric shock, fire
and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

22.2 Work Area Safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

b) Do not operate shredders in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Shredders
create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a shredder. Distractions can cause
you to lose control.

22.3 Electrical Safety

a) Shredder plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded)
shredders. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or
grounded.

c) Do not operate the shredder in rain or wet
conditions. This may increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the shred-
der. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entan-
gled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a shredder outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.
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22 General and Product-Specific Safety Instructions

If operating a shredder in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

22.4  Personal Safety

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a shredder.
Do not use a shredder while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operat-
ing shredders may result in serious personal
injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the shredder. Carrying shred-
ders with your finger on the switch or ener-
gising shredders that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the shredder on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the shredder
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better con-
trol of the shredder in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of shredders allow you to become com-
placent and ignore shredder safety princi-
ples. A careless action can cause severe
injury within a fraction of a second.

22.5 Shredder Use and Care

a)

Do not force the shredder. Use the correct
shredder for your application. The correct
shredder will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.
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22 General and Product-Specific Safety Instructions

b) Do not use the shredder if the switch does
not turn it on and off. Any shredder that can-
not be controlled with the switch is danger-
ous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the shredder before making any
adjustments, changing accessories or storing
shredders. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the shredder acci-
dentally.

d) Store idle shredders out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar
with the shredder or these instructions to
operate the shredder. Shredders are danger-
ous in the hands of untrained users.

e) Maintain shredders and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the shredder's operation. If
damaged, have the shredder repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained shredders.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier
to control.

g) Use the shredder, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
shredder for operations different from those
intended could result in a hazardous situa-
tion.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the shredder
in unexpected situations.

22.6 Service

a) Have your shredder serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of
the shredder is maintained.

22.7 Safety Instructions for Electric
Shredders
a) Do not use the shredder in bad weather con-
ditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being
struck by lightning.
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f)

9)

h)

)
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Do not use dull or damaged shredding
means. Unsharpened or damaged shredding
means may increase the risk of kickback.

Check the debris collector frequently for
wear or deterioration. A worn or damaged
debris collector may increase the risk of per-
sonal injury.

Keep guards in place. Guards must be in
working order and be properly mounted. A
guard that is loose, damaged, or is not func-
tioning correctly may result in personal injury.

Keep all cooling air inlets clear of debris.
Blocked air inlets and debris may result in
overheating or risk of fire.

Operate the shredder on firm level ground.
Operating the shredder on firm level ground
reduces the risk of the shredder falling over
and reduces the risk of injury.

While operating the shredder, always wear
close fitting gloves appropriate for protecting
against mechanical risks such as puncture
(e.g- thorns or splinters) and cuts (e.g. while
clearing blockages). This reduces the risk of
injury to hands while feeding long or multiple
branches and during maintenance.

While operating the shredder, always wear
long trousers. Exposed skin increases the
likelihood of injury from branches and thrown
objects.

While operating the shredder, always wear
non-slip and protective footwear. Do not
operate the shredder when barefoot or wear-
ing open sandals. This reduces the risk of
injury to the feet.

Never allow the hands, other parts of the
body or clothing to enter the feed intake
opening. Putting hands, other parts of the
body or clothing into the feed intake opening
increases the risk of injury.

When feeding material into the shredder, be

extremely careful that pieces of metal, rocks,
bottles, cans, cables or other foreign objects

are not included. Solid objects can be thrown
from the shredder and cause injury.

Use extra caution when feeding long
branches into the intake opening. Branches
can be kicked back and cause injuries.
Switch off and remove plug from mains if the
cord is entangled or damaged. Entangled or
damaged cords can increase the risk of elec-
tric shock.
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n) Do not touch blades and other hazardous
moving parts while they are still in motion.
This reduces the risk of injury from moving
parts.

o) When clearing jammed material, emptying
the debris collector or cleaning the shredder,
make sure the power switch is off and the
power cord is disconnected. Unexpected
operation of the shredder may result in seri-
ous personal injury.

p) Never leave the shredder running unatten-
ded. Turn it off and do not leave the shredder
until it comes to a complete stop. An unatten-
ded running shredder is an uncontrolled haz-
ard.
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1 Informations concernant la
présente Notice d'emploi
1.1 Documents applicables

La présente Notice d'emploi est une traduction
de la Notice d'emploi d'origine du fabricant.

47200 1L€91 100000
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Les consignes de sécurité locales sont a respec-
ter.

1.2 Marquage des avertissements
dans le texte

A orncer

m Attire I'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

"a|qe|ohoal 1se Jaided a7
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AVIS

m Attire I'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats mateériels.

1.3 Symboles employés dans le
texte

U!g‘ Ce symbole renvoie a un chapitre de la
== présente Notice d'emploi.
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2 Vue d'ensemble

2 Vue d'ensemble
2.1 Broyeur de jardin

Entonnoir de remplissage
Poignée
Vis de réglage de la contre-plaque

Dispositif de maintien pour la clé pour vis a
siX pans creux

Disque de broyage avec contre-plaque

6 Commande de verrouillage du bac de ramas-
sage

7 Bac du broyeur

8 Support de roue

9 Pied d'appui

10 Déverrouillage de fermeture

11 Attache amortissant les efforts de traction

12 Interrupteur Marche/Arrét

13 Fiche secteur

B ODN =

)]

# Plaque signalétique avec numéro de machine

2.2 Symboles

Les symboles appliqués sur le broyeur de jardin
ont les significations suivantes :

N

Courant alternatif

0478-201-9923-A
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IPX4  Marquage IP (type de protection)
Mode de fonctionnement
P40 - Temps sous charge : 40 s

- Temps de marche a vide : 60 s
Niveau de puissance acoustique
Lwa garanti

Ne pas jeter le produit dans les ordu-
res ménageres.

O Classe de protection 2, a double isole-
ment

m:"::> Sens de déverrouillage de fermeture

Augmentation ou réduction de la dis-
(@ tance entre la contre-plaque et le dis-
> | que de broyage, au cours de I'utilisa-

+ -] tion

o

1)

Vers la gauche : marche arriére (coulisseau de
blocage en bas)

Vers la droite : marche avant (coulisseau de blo-
cage en haut)

| - Marche, O — Arrét

Déverrouillage du bac (com-
mande de verrouillage a gau-
che) / Verrouillage du bac
(commande de verrouillage a
droite)

3  Prescriptions de sécurité
3.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur le
broyeur de jardin ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien com-
prendre et de conserver précieuse-
ment cette Notice d'emploi.

Tenir les mains et les pieds assez loin
du disque de broyage.

> >

< _ | Apres l'arrét du moteur, le disque de

{ ¢ | broyage continue de tourner par iner-
S?I')())'P tie I Ne pas toucher le disque de

broyage avant qu'il soit immobilisé.
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— | Pour les pauses de travail, le transport,
© (| |e rangement, la maintenance ou la
réparation, ou bien si I'on constate un
endommagement du cordon d'alimen-
tation électrique, extraire la fiche sec-
teur de la prise de courant.

|: Prendre garde aux projections d'objets.

Veiller a ce que d'autres personnes ne
s'approchent pas.

@ Porter des gants de protection.
) Porter des lunettes de protection et
une protection auditive.
(@ @]

Préserver la machine de I'eau et de
O ' s
@ I'humidité.

3.2 Utilisation conforme a la desti-
nation

Le broyeur de jardin STIHL GHE 140.0 L est
congu pour le broyage et le hachage de bran-
ches d'arbres et de chutes de haies, par ex. de
branches d'un diamétre maximal de 40 mm.

Le broyeur de jardin STIHL GHE 140.0 L ne con-
vient pas pour la fabrication de denrées alimen-
taires et ne doit pas étre utilisé pour le broyage
d'autres matériaux, par ex. :

— Pierre, verre, éléments en matiére synthétique
— Pieces en métal (fil de fer, clous etc.)

A AVERTISSEMENT

m Sij le broyeur de jardin n'est pas utilisé confor-
mément a la destination prévue, cela peut
causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures trés graves,
voire mortelles.
> Utiliser le broyeur de jardin avec une ral-
longe électrique.

> Lors de lintroduction simultanée de plu-
sieurs branches fines, la somme des dia-
métres des différentes branches ne doit pas
dépasser le diamétre maximal des bran-
ches.

> Utiliser le broyeur de jardin comme décrit
dans la Notice d'emploi.
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3.3 Exigences concernant I'utilisa-

teur

A AVERTISSEMENT

® | es personnes qui n'ont pas regu de formation

adéquate ne peuvent pas reconnaitre ou éva-
luer les dangers du broyeur de jardin. L'utilisa-
teur ou d'autres personnes risquent de subir
des blessures graves, voire mortelles.

> |l est nécessaire de lire, de bien
comprendre et de conserver précieu-
sement la Notice d'emploi.

> Si l'on confie le broyeur de jardin a une
autre personne : il faut y joindre la Notice
d'emploi.

> Veiller a ce que I'utilisateur satisfasse aux
exigences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur dispose de toute l'intégrite
physique, sensorielle et mentale requise
pour étre capable de manipuler correc-
tement le broyeur de jardin et de travail-
ler avec le broyeur de jardin. Si les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales de I'utilisateur sont limitées, ce
dernier doit utiliser ce matériel unique-
ment sous la surveillance ou selon les
instructions d'une personne responsa-
ble.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre
et d'évaluer les dangers du broyeur de
jardin.

— L'utilisateur s'est familiarisé avec l'inter-
rupteur marche/arrét, pour pouvoir réa-
gir vite et bien dans des situations d'ur-
gence.

— L'utilisateur est responsable des acci-
dents et des dommages éventuels.

— L'utilisateur est majeur ou est en cours
d'apprentissage sous la surveillance
d'une personne responsable, conforme-
ment aux réglementations nationales en
vigueur.

— Avant de travailler pour la premiére fois
avec le broyeur de jardin, I'utilisateur a
recu les instructions nécessaires, du
revendeur spécialisé STIHL ou d'une
autre personne compétente.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous I'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

— L'utilisateur est conscient du fait que
méme en respectant toutes les prescrip-
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3 Prescriptions de sécurité

tions de sécurité, |'utilisation du broyeur
de jardin présente des risques résiduels
> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

3.4 Vétements et équipement

A AVERTISSEMENT

® Au cours du travail, I'utilisateur risque d'étre
blessé par les matériaux a broyer.

> Porter des gants de protection bien
ajustés en matiere résistant aux
pigdres et aux coupures, bien fer-
més autour des poignets, pour se
protéger contre les risques mécani-
ques tels que des piqlres ou des
coupures. Les gants de protection
appropriés sont testés selon la
norme EN 388 ou selon les prescrip-
tions nationales et sont disponibles
dans le commerce avec le marquage
correspondant.

Porter des lunettes de protection
couvrant étroitement les yeux. Des
lunettes de protection adaptées,
dont la résistance mécanique est
certifiee conformément a la

norme EN 166 ou EN ISO 16321, ou
bien aux dispositions nationales en
vigueur, sont disponibles dans le
commerce et portent le marquage
correspondant.

> Porter un pantalon long en tissu résistant.
m | e travail avec cette machine est bruyant. Le
bruit peut causer des lésions de l'ouie.
> Porter une protection auditive.

m Des vétements mal appropriés risquent de se
prendre dans le bois, les broussailles ou le
broyeur de jardin. S'il ne porte pas les véte-
ments appropriés, I'utilisateur risque de subir
des blessures graves.
> Porter des vétements ajustés.
> Ne porter ni écharpe, ni bijoux.

® Au cours du travail, les cheveux longs risquent
d'étre happés par le broyeur de jardin. L'utili-
sateur risque de subir des blessures graves.
> Attacher les cheveux longs de maniére a ce

qu'ils se trouvent au-dessus des épaules.

m | 'utilisateur risque de glisser s'il ne porte pas
de chaussures de sécurité adaptées. L'utilisa-
teur risque d'étre blessé.
> Porter des chaussures de sécurité solides

et fermées a semelle antidérapante.

0478-201-9923-A
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35 Zone de travail et environne-

ment

A AVERTISSEMENT

® Des passants, des enfants ou des animaux ne
peuvent pas reconnaitre et évaluer les dan-
gers du broyeur de jardin. Les vétements ou
d'autres objets peuvent étre entrainés par le
disque de broyage. Des passants, des enfants
ou des animaux risquent d'étre grievement
blessés et des dégats matériels peuvent sur-
venir.

> Veiller a ce que des passants, des
enfants ou des animaux ne s'appro-
chent pas de la zone de travail.

.g (]

AT

> Maintenir une certaine distance par rapport
a tout objet.

> Ne pas laisser le broyeur de jardin sans
surveillance.

> Veiller a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec le broyeur de jardin.

m En travaillant sous la pluie ou dans une
atmosphére humide, I'utilisateur risque de
déraper et s'expose a un risque d'électrocu-
tion. L'utilisateur risque de subir des blessures
et le broyeur de jardin risque d'étre endom-
magé.

N
® | es composants électriques du broyeur de jar-
din peuvent produire des étincelles. Dans un
environnement facilement inflammable ou
explosif, des étincelles risquent de déclencher
des incendies et des explosions. Cela peut
causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.
> Ne pas travailler a proximité de matieres
facilement inflammables ou dans un envi-
ronnement présentant des risques d'explo-
sion.

® Des personnes risquent de trébucher sur la
rallonge électrique ou des objets tels que des
branches ou des pierres dispersés sur l'aire de
travail. Des personnes risquent de se blesser
et le broyeur de jardin peut étre endommageé.
> Poser la rallonge électrique bien visible-

ment et a plat sur le sol.
> Veiller a ce que l'aire de travail soit propre.

> Ne pas travailler sous la pluie ou
dans une atmosphére humide.
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3.6 Bon état pour une utilisation en
toute sécurité

3.6.1 Broyeur de jardin

Le broyeur de jardin se trouve en bon état pour

une utilisation en toute sécurité si les conditions

suivantes sont remplies :

— Le broyeur de jardin est intégralement assem-
blé.

— Les deux roues et les deux pieds d'appui
sont montés.

La partie supérieure de la machine est mon-

tée sur le support de roue.

Le bac est mis en place et verrouillé.

Toutes les pieces de recouvrement et tous

les dispositifs de protection sont montés,

fonctionnent correctement et n'ont fait I'objet
d'aucune modification.

— Le broyeur de jardin ne présente aucun
endommagement.

— La rallonge et sa fiche secteur ne présentent
aucun endommagement.

— Le broyeur de jardin est propre et sec.

— Aucun déchet a broyer ne se trouve dans I'en-
tonnoir de remplissage.

— Les éléments de commande fonctionnent et
n'ont pas été modifiés.

— Le disque de broyage et la contre-plaque sont
montés correctement.

— Les accessoires montés sont des accessoires
d'origine STIHL destinés a ce broyeur de jar-
din.

— Les accessoires sont montés correctement.

— Vérifier si tous les écrous, boulons et vis sont
bien serrés.

A AVERTISSEMENT

® Dans un état non conforme aux normes de

sécurité, des composants peuvent ne plus

fonctionner correctement et des dispositifs de

sécurité peuvent étre désactivés. Des person-

nes risquent de subir des blessures graves,

voire mortelles.

> Avant chaque mise en service, faire un con-
tréle visuel pour s’assurer que la machine
se trouve dans le bon état requis pour un
fonctionnement en toute sécurité.

> Ne travailler qu'avec broyeur de jardin inté-
gralement assemblé.

> Ne travailler qu'avec broyeur de jardin qui
ne présente aucun endommagement.

> Travailler avec une rallonge électrique et
une fiche secteur intactes.
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> Si le broyeur de jardin est encrassé ou
mouillé : nettoyer le broyeur de jardin et le
faire sécher.

> Siles éléments de commande ne fonction-
nent pas : ne pas travailler avec le broyeur
de jardin.

> Monter des accessoires d'origine STIHL
destinés a ce broyeur de jardin.

> Monter les accessoires comme indiqué
dans la présente Notice d'emploi ou dans la
Notice d'emploi de ces accessoires.

> Serrer a fond les écrous, boulons et vis.
Respecter le couple.

» Remplacer les étiquettes d'avertissement
usées ou endommagées.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

3.7 Branchement électrique

Un contact avec des composants conducteurs

d'électricité peut survenir pour les causes sui-

vantes :

— La rallonge électrique est endommagée.

— La fiche secteur de la rallonge électrique est
endommagée.

— La prise de courant n'est pas correctement
installée.

A DANGER

m | e contact avec des composants conducteurs
d'électricité peut causer un choc électrique.
L'utilisateur risque de subir des blessures gra-
ves, voire mortelles.
> S'assurer que la rallonge électrique ou le

cable d'alimentation raccordé et sa fiche
secteur sont intacts.

— | Si la rallonge électrique ou le cable
© M-~(| d'alimentation raccordé est endom-

@ magé :
> Ne pas toucher a I'endroit endom-

mageé.
> Retirer la fiche secteur de la prise
électrique.
> Faire remplacer le cable d'alimenta-
tion raccordé par un revendeur spé-
cialisé STIHL.
> Saisir la rallonge électrique et sa fiche sec-
teur avec des mains seches.
> Brancher la fiche secteur de la rallonge
électrique sur une prise électrique bien
installée et protégée avec mise a la terre.
> Brancher le broyeur de jardin sur un circuit
passant par un disjoncteur a courant de
défaut (30 mA, 30 ms).
= Une rallonge électrique endommagée ou inap-
propriée peut entrainer un choc électrique.
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3 Prescriptions de sécurité

Des personnes risquent de subir des blessu-

res graves, voire mortelles.

> Ne pas brancher une rallonge endomma-
gée sur le secteur.

> Utiliser une rallonge dont les fils ont la sec-
tion qui convient, 01 17.2.

> Utiliser une rallonge électrique protégee
contre les éclaboussures et autorisée pour
I'utilisation en extérieur.

> Ne pas toucher une rallonge endommagée
avant de |'avoir débranchée du secteur.

A AVERTISSEMENT

® Pendant l'utilisation, une tension secteur ou

une fréquence secteur incorrecte peut provo-

quer une surintensité dans le broyeur de jar-

din. Cela risquerait d'endommager le broyeur

de jardin.

> S'assurer que la tension et la fréquence du
secteur d'alimentation électrique correspon-
dent aux indications de la plaque signaléti-
que du broyeur de jardin

Si plusieurs appareils électriques sont bran-

chés sur la méme prise de courant multiple,

au cours du travail, des composant électriques

peuvent étre soumis a des surcharges. Les

composants électriques peuvent chauffer et

déclencher un incendie. Cela peut causer des

dégats matériels et des personnes risquent de

subir des blessures graves, voire mortelles.

> Brancher le broyeur de jardin seul sur une
prise de courant.

> Brancher le broyeur de jardin seul sur une
prise de courant.

Une rallonge électrique mal posée peut étre

endommagée et des personnes risquent de

trébucher dessus. Des personnes risquent de

se blesser et la rallonge électrique d'étre

endommagée.

> Poser la rallonge électrique de telle fagon
que le broyeur de jardin ne puisse pas la
toucher.

> Poser et signaliser la rallonge électrique de
telle sorte que personne ne risque de trébu-
cher.

> Poser la rallonge électrique de maniére
qu'elle ne soit pas tendue ou emmélée.

> Poser la rallonge électrique de maniére
gu'elle ne soit pas endommagée, pliée ou
sectionnée et qu'elle ne frotte pas.

> Protéger la rallonge électrique de la cha-
leur, de I'huile et des produits chimiques.

> Poser la rallonge électrique sur un sol sec.

La rallonge électrique s'échauffe pendant I'uti-

lisation. Si la chaleur ne peut pas se dissiper,

elle risque de déclencher un incendie.

0478-201-9923-A
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> Si l'on utilise un enrouleur de cable : il faut
dérouler complétement le cable.

3.8 Au travail
A AVERTISSEMENT

m Sj le broyeur de jardin est mis en marche sans

que les pieces de recouvrement et les disposi-

tifs de protection soient correctement montés,

I'utilisateur peut engager les mains dans le

systéme de broyage. L'utilisateur risque de

subir des blessures graves.

> Ne mettre le broyeur de jardin en marche
que si les pieces de recouvrement et les
dispositifs de protection sont montés.

> Ne pas engager les mains ni toute autre
partie du corps dans I'entonnoir de remplis-
sage et ne pas toucher des piéces en rota-
tion.

® Au remplissage du broyeur de jardin, des épi-

nes et des branches pointues peuvent blesser
l'utilisateur.
> Porter des gants de protection, [
3.4,

> Porter des lunettes de protection, [

> Remplir correctement le broyeur de jardin
Tenir compte du diamétre maximal admis-
sible des branches.

> Le broyeur de jardin ne doit étre rempli que
par une seule personne.

> Veiller a ce que les matériaux broyés ne
s'accumulent pas dans le canal d'éjection.

Dans certaines situations, il est possible que

I'utilisateur ne puisse plus travailler de maniére

concentrée. L'utilisateur risque de trébucher,

de tomber et de gravement se blesser.

> Travailler calmement et de fagon réfléchie.

> Si les conditions de luminosité et de visibi-
lité sont mauvaises : ne pas utiliser le broy-
eur de jardin.

> Le broyeur de jardin ne doit étre commandé
que par une seule personne.

> Ne pas incliner le broyeur de jardin. Si au
cours de I'utilisation, la machine se ren-
verse : arréter immédiatement le broyeur de
jardin et retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

> Travailler debout en gardant I'équilibre.

> En cas de signes de fatigue : faire une
pause.
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> Ne travailler que sur une aire horizontale et
plane.

m | e disque de broyage en rotation peut griéve-

ment blesser ['utilisateur.

> Ne pas toucher le disque de broyage
& en rotation.

< | = Attention, méme aprés que l'on a
,g . q~ retiré la fiche secteur de la prise de
STOP courant, le disque de broyage peut

encore tourner quelques secondes

avant de s'arréter.

m Sj, au cours du travail, I'on constate un chan-
gement des caractéristiques de broyage ou un
comportement inhabituel du broyeur de jardin,
il est possible que le broyeur de jardin ne soit
plus dans I'état requis pour une utilisation en
toute sécurité. Des personnes peuvent étre
grievement blessées et des dégats matériels
peuvent survenir.
> Stopper le travail, éteindre le broyeur de

jardin, débrancher la fiche secteur du broy-
eur de jardin de la prise de la rallonge et
consulter un revendeur spécialisé STIHL.

A DANGER

m En cas d'utilisation lors d'un orage, I'utilisateur

peut étre touché par la foudre. L'utilisateur ris-

que de subir des blessures graves, voire mor-

telles.

> En cas d'orage : ne pas travailler avec cette
machine.

3.9 Transport
A AVERTISSEMENT

® Au cours du transport, le broyeur de jardin ris-

que de se renverser ou de se déplacer. Cela

peut blesser des personnes et causer des

dégats matériels.

> Eteindre le broyeur de jardin et débrancher
la fiche secteur du broyeur de jardin de la
prise de la rallonge.

> Attendre que le disque de broyage ne
tourne plus.

> Attendre que le moteur soit refroidi.

> Travailler avec des gants de protection afin
d'éviter toute blessure due a des compo-
sants coupants ou brdlants.

> Ne transporter le broyeur de jardin que si
les pieces de recouvrement et les disposi-
tifs de protection sont montés.

> Ne transporter le broyeur de jardin qu'avec
I’entonnoir de remplissage correctement
monté.
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> Ne transporter le broyeur de jardin qu'avec
le bac correctement monté et verrouillé.

> Pour le transport dans un véhicule, sécuri-
ser le broyeur de jardin avec des sangles,
des laniéres ou un filet de telle sorte qu'il ne
risque pas de se renverser ou de se dépla-
cer.

® | e broyeur de jardin est lourd. En portant le

broyeur de jardin tout seul, I'utilisateur risque

de se blesser.

> Porter le broyeur de jardin a deux.

3.10 Remisage
A AVERTISSEMENT

m | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et
évaluer les dangers du broyeur de jardin. Les
enfants risquent de subir des blessures gra-
ves.
> Débrancher la fiche secteur de la rallonge
électrique de la prise de courant.

> Débrancher la fiche secteur de la machine
de la prise de la rallonge.

> Ranger le broyeur de jardin hors de portée
des enfants.

® | orsque les couteaux ne sont pas recouverts,
des personnes ou des animaux peuvent se
blesser.
> Ne remiser le broyeur de jardin qu’avec

I'entonnoir de remplissage monté et le bac
verrouillé.
® | 'humidité risque d'entrainer une corrosion
des contacts électriques du broyeur de jardin
et des composants métalliques. Cela risque-
rait d'endommager le broyeur de jardin.
> Débrancher la fiche secteur de la rallonge
électrique de la prise de courant.

> Débrancher la fiche secteur de la machine
de la prise de la rallonge.

> Avant de remiser le broyeur de jardin, veil-
ler a ce qu'il soit propre et sec.

m Si le broyeur de jardin est remisé sur une sur-
face en pente, il peut se mettre a rouler tout
seul. Cela peut blesser des personnes et cau-
ser des dégats matériels.
> Remiser le broyeur de jardin uniquement

sur une surface horizontale.

3.11 Nettoyage, maintenance et

réparation

A AVERTISSEMENT

m Sil'on ne débranche pas la fiche secteur du
cordon d'alimentation électrique du broyeur de
jardin de la prise femelle de la rallonge avant
le nettoyage, la maintenance ou la réparation,
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4 Préparatifs avant I'utilisation du broyeur de jardin

le broyeur de jardin peut étre mis en marche
par mégarde. Des personnes peuvent étre
grievement blessées et des dégats matériels
peuvent survenir.

—— | » Débrancher la fiche secteur de la ral-
oM~ |onge électrique de la prise de cou-
rant.

> Débrancher la fiche secteur de la machine
de la prise de la rallonge.

> Attendre que le disque de broyage ne
tourne plus.

® Des produits de nettoyage agressifs, le net-
toyage au jet d'eau ou avec des objets pointus
risquent d'endommager le broyeur de jardin ou
le disque de broyage. Si le broyeur de jardin
n'est pas nettoyé comme il faut, il est possible
que des composants ne fonctionnent plus cor-
rectement et que des dispositifs de sécurité
soient mis hors service. Des personnes ris-
quent d'étre grievement blessées.
> Nettoyer le broyeur de jardin comme indi-

qué dans la présente Notice d'emploi.
m Sj le broyeur de jardin ou le disque de broyage
ne sont pas entretenus ou réparés comme il
faut, il est possible que des composants ne
fonctionnent plus correctement et que des dis-
positifs de sécurité soient mis hors service.
Des personnes risquent de subir des blessu-
res graves, voire mortelles.
> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance
ou la réparation du broyeur de jardin.

> Si une maintenance ou une réparation du
broyeur de jardin s'avere nécessaire : con-
sulter un revendeur spécialisé STIHL.

4  Préparatifs avant I'utilisa-
tion du broyeur de jardin

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-

ment les opérations suivantes :

> Enlever I'emballage et les protections utilisées
pour le transport.

> S'assurer que le broyeur de jardin se trouve
dans I'état impeccable requis pour la sécurité,
13.6.1.

> Nettoyer le broyeur de jardin, Ed 13.1.

> Placer le broyeur de jardin sur une aire plane
et stable, de telle sorte qu'il ne risque pas de
glisser ou de se renverser.

> Ouvrir et verrouiller la partie supérieure de la
machine.

> Relier la fiche secteur du broyeur de jardin
avec une rallonge, 1 6.

> Brancher la fiche secteur de la rallonge électri-
que sur une prise de courant facile d'acces.

0478-201-9923-A
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> Controler les éléments de commande, £ 8.1.

> Si ces opérations ne peuvent pas étre exécu-
tées : ne pas utiliser le broyeur de jardin —
consulter un revendeur spécialisé STIHL.

5 Assemblage du broyeur

5.1 Montage des roues

> Placer le broyeur de jardin sur une surface
plane.

> Quvrir la partie supérieure de la machine et
enlever le bac.

> Enlever I'enjoliveur (1) de la roue (2) en fai-
sant levier a I'aide d’un tournevis.

> Insérer la vis (3) a travers une rondelle (4) et,

par l'intérieur, a travers I'orifice du support de

roue (5).

Glisser une rondelle (6) et la douille (7) sur la

vis (3).

Glisser la roue (2) sur la douille (7).

Visser I'écrou (8) avec une rondelle (9) et le

serrer a 5-7 Nm.

v

v

v

Répéter I'opération de l'autre coté.

5.2 Montage des pieds d'appui

> Placer le broyeur de jardin sur une surface
plane.

> OQuvrir la partie supérieure de la machine et
enlever le bac.

> Insérer la vis du pied d'appui (1) par le bas a
travers l'orifice du support de roue (2).
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> Glisser la rondelle (3) sur la vis (1).
> Visser I'écrou borgne (4) et le serrer a un cou-
ple de 4-6 Nm.

Répéter I'opération de l'autre coté.
5.3 Ouverture et fermeture de la
partie supérieure de la machine

5.31 Ouverture de la partie supérieure de la

machine

Allle Al ﬂ a ‘ g ﬂ | ( &
> Avec une main sur la poignée (1), maintenir la
partie supérieure de la machine vers le bas.
> Tirer le levier de verrouillage (2) dans le sens
de la fleche jusqu’en butée et le maintenir.

La partie supérieure de la machine est déver-
rouillée.

> Tirer lentement la partie supérieure de la
machine (3) vers le haut jusqu’en butée et la
maintenir.

> Relacher le levier de verrouillage (2) et veiller
a ce que la partie supérieure de la machine
soit bien verrouillée.

5.3.2

Fermeture de la partie supérieure de la

machine

» Eteindre le broyeur de jardin et débrancher la
fiche secteur du broyeur de jardin de la prise
de la rallonge.

> Placer le broyeur de jardin sur une surface
plane.
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5 Assemblage du broyeur

> Avec une main sur la poignée (1), maintenir la
partie supérieure de la machine.

> Tirer le levier de verrouillage (2) dans le sens
de la fleche jusqu’en butée et le maintenir.
La partie supérieure de la machine est déver-
rouillée.

> Guider lentement la partie supérieure de la
machine (3) vers le bas jusqu’en butée et la
maintenir.

> Relacher le levier de verrouillage (2) et veiller
a ce que la partie supérieure de la machine
soit bien verrouillée.

54 Enlévement et mise en place
du bac du broyeur

5.4.1 Enlévement du bac du broyeur
> Arréter le broyeur de jardin, (1 7.5.

> Tourner la commande de verrouillage (1) a
fond vers la gauche.

Le bac est déverrouillé.

> Extraire le bac du broyeur (2).

AVIS

m | e broyeur de jardin ne peut pas étre mis en
marche sans le bac.

54.2

Mise en place du bac du broyeur

>
J]

> Engager le bac (1) sur les deux pieces de gui-
dage (2) et le pousser jusqu'en butée.
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6 Branchement électrique du broyeur de jardin

> Tourner la commande de verrouillage (3) a
fond vers la droite.
Le bac est verrouillé.

AVIS

m | e broyeur de jardin ne peut étre mis en mar-
che que si le bac est verrouillé.

5.5 Rangement de l'outillage

Sur la face arriere de I'entonnoir de remplissage
se trouve un dispositif de maintien pour le range-
ment de la clé pour vis a six pans creux.

> Glisser la clé pour vis a six pans creux (1)
dans le dispositif de maintien (2) prévu sur la
machine.

6 Branchement électrique du
broyeur de jardin

A%
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> Former une boucle avec la rallonge (3) et la
passer a travers l'orifice (4).

> Passer la boucle par-dessus le crochet (2) et
la serrer fermement.

7 Mise en marche et arrét du
broyeur

71 Mise en marche du broyeur de
jardin

Placer le broyeur de jardin sur une aire plane

et stable, de telle sorte qu'il ne risque pas de

glisser ou de se renverser.

> Ouvrir et verrouiller la partie supérieure de la
machine, 01 5.3.1.

> Mettre le bac du broyeur en place, 01 5.4.2.

> Brancher le broyeur de jardin, 1 6.

\

A l'aide de l'interrupteur Marche/Arrét, le broyeur
de jardin peut étre mis en marche dans les deux
sens de rotation. L’interrupteur Marche/Arrét est
muni d'un coulisseau de blocage qui empéche la
commutation directe d'un sens de rotation a I'au-
tre.

AVIS

® Avant de changer de sens de rotation, étein-
dre le broyeur de jardin et attendre que le dis-
que de broyage soit immobilisé.

> Brancher la fiche secteur de la machine (1)
dans la prise de la rallonge.

> Accrocher la rallonge a l'attache amortissant
les efforts de traction (2).

> Introduire la fiche de la rallonge dans une
prise de courant.

Attache amortissant les efforts de traction

L'attache amortissant les efforts de traction
empéche un débranchement inopiné de la ral-
longe et par conséquent le risque d'endommage-
ment de la rallonge ou de la fiche secteur de la
machine.

0478-201-9923-A

7.2 Broyage

> Tourner l'interrupteur Marche/Arrét (1) en
position O.

> Pousser le coulisseau de blocage (2) vers le
haut.
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> Tourner l'interrupteur Marche/Arrét (1) jus-
qu'en butée vers la droite, en direction de |, et
le relacher.
Le moteur démarre. Le disque de broyage
entraine les matériaux a broyer vers l'intérieur
et les coupe en petits morceaux.

> Patienter jusqu’a ce que le moteur ait atteint
son régime maximal (régime de marche a
vide) avant d’introduire le matériau a broyer.

> Ne pas incliner le broyeur de jardin lorsque le
moteur tourne.

7.3 Mise en marche aprés un blo-
cage

Le broyeur est équipé d'une commande automa-
tique de marche arriére. En cas de blocage du
disque de broyage, la machine passe automati-
quement quelques instants en marche arriére
pour éliminer le blocage. Apres cela, le moteur
s'arréte et doit étre remis en marche.
> Si les matériaux a broyer ne sont pas encore
libérés, il est possible de supprimer le blocage
en passant manuellement en marche arriére,
my7.4.
Les matériaux a broyer sont débloqués, le
broyage peut continuer.

AVIS

m Aprés le déblocage, avant d'introduire les
matériaux a broyer, attendre que le moteur ait
atteint son régime maximal (régime de marche
a vide).

74 Marche arriére (déblocage de
matériaux a broyer coincés)

> Tourner l'interrupteur Marche/Arrét (1) en
position O.

> Pousser le coulisseau de blocage (2) vers le
bas.

> Tourner l'interrupteur Marche/Arrét (1) jus-
qu'en butée vers la gauche, en direction de |,
et le relacher.
Le moteur démarre et tourne tant que I'on
maintient l'interrupteur dans cette position. Le
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8 Contrdle du broyeur

disque de broyage tourne en sens inverse et
libere les matériaux a broyer.

7.5 Arrét du broyeur de jardin

> Placer l'interrupteur Marche/Arrét (1) en posi-
tion O.
Le moteur s'arréte et freine alors automatique-
ment.

> Attendre que le disque de broyage ne tourne
plus.

8 Controle du broyeur

8.1 Contrdle des éléments de com-
mande

> Allumer le broyeur de jardin, 1 7.1.

> Mettre l'interrupteur Marche/Arrét en posi-
tion O, 1 7.5.
Le moteur s'arréte de lui-méme.

> Si le moteur ne s'arréte pas : débrancher la
fiche secteur et consulter un revendeur spé-
cialisé STIHL.
L'interrupteur est défectueux.

9 Travail avec le broyeur
9.1 Zone de travail de |'utilisateur

AVIS

m | 'utilisateur doit se tenir a la méme hauteur
que la machine. La surface du sol ou se
trouve l'utilisateur ne doit pas étre plus élevee
que la surface du sol ou repose la machine.

9.2 Broyage

Les matériaux suivants peuvent étre broyés dans
le broyeur de jardin : branches, chutes de la taille
des arbres ou des haies, bouquets de fleurs.
Diamétre maximal des branches : 40 mm

AVIS

® | ors de l'introduction simultanée de plusieurs
branches fines, la somme des diamétres des
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10 Aprés le travail

différentes branches ne doit pas dépasser le
diamétre de branche maximal indiqué.

m Couper au préalable les branches épaisses et
trés ramifiées avec un sécateur.

> Placer le broyeur de jardin sur une aire plane
et stable, de telle sorte qu'il ne risque pas de
glisser ou de se renverser.

> Brancher le broyeur de jardin sur I'alimentation
électrique et le mettre en marche.

> Attendre que le broyeur de jardin ait atteint le
régime maximal (régime de marche a vide).

> Introduire les matériaux a broyer dans I'enton-
noir.

> Observer la zone de travail.

> Ne pas soumettre le moteur a une surcharge —
si le régime du moteur baisse, réduire la
charge.

9.3 Vidage du bac

Si le bac est rempli a tel point que les matériaux
broyés ne peuvent plus étre éjectés, vider le bac.
> Enlever le bac du broyeur.

> Vider le bac.

> Mettre le bac du broyeur en place.

10 Apres le travail

> Eteindre le broyeur de jardin et débrancher la
fiche secteur du broyeur de jardin de la prise
de la rallonge.

> Nettoyer le broyeur de jardin, Id 13.

11 Transport

11.1  Transport du broyeur de jardin

» Eteindre le broyeur de jardin et débrancher la
fiche secteur du broyeur de jardin de la prise
de la rallonge.

> Transporter le broyeur de jardin seulement
lorsque son moteur est refroidi.

> Ne transporter le broyeur de jardin qu'avec
I'entonnoir de remplissage monté et le bac
verrouillé.

Le broyeur de jardin peut étre transporté avec la
partie supérieure ouverte ou fermée.

0478-201-9923-A
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Tirer ou pousser le broyeur de jardin

> Tenir le broyeur de jardin par la poignée (1) et
le basculer vers l'arriére.

> Tirer ou pousser lentement le broyeur de jar-
din.

Soulévement ou transport du broyeur de jardin
avec la partie supérieure ouverte

> Saisir le broyeur de jardin par la poignée (1)
(personne 1).

> Saisir le broyeur de jardin par le support de
roue (2), en avant des pieds d'appui (per-
sonne 2).

> Soulever le broyeur de jardin en méme temps
des deux cotés.

Soulévement ou transport du broyeur de jardin
avec la partie supérieure fermée
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> Saisir le broyeur de jardin par la poignée du
bac (3) (personne 1).

> Saisir le broyeur de jardin par le support de
roue (2), en avant des pieds d'appui (per-
sonne 2).

> Soulever le broyeur de jardin en méme temps
des deux cotés.

Transport du broyeur de jardin dans un véhicule

> Sécuriser le broyeur de jardin en attachant
des moyens de fixation adéquats au support
de roue (4), au bac (5) ou a la partie supéri-
eure de la machine (6) pour qu'il ne risque pas
de glisser ou de se renverser.

12 Rangement

12.1 Remisage du broyeur de jardin
> Laisser le broyeur de jardin refroidir.
> Ranger le broyeur de jardin de telle sorte que
les conditions suivantes soient remplies :
— Le broyeur de jardin ne risque pas de se
renverser ou de se déplacer.
— Le broyeur de jardin se trouve hors de por-
tée des enfants.
— Le bac est vide et propre.
— Le broyeur de jardin est propre et sec.
— Le broyeur de jardin est protégé contre la
poussiéere.
— Le broyeur de jardin n'est pas exposé a I'hu-
midité ou a de hautes températures.
— Le broyeur de jardin se trouve dans le bon
état requis pour une utilisation en toute
sécurité, [ 3.6.

13 Nettoyage
13.1  Nettoyage du broyeur de jardin

> Eteindre le broyeur de jardin et débrancher la
fiche secteur du broyeur de jardin de la prise
de la rallonge.

> Laisser le broyeur de jardin refroidir.

> Enlever le bac, 15.4.1.
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12 Rangement

> Nettoyer le broyeur de jardin uniquement dans
la position montrée sur l'illustration.

> Nettoyer le broyeur de jardin avec une brosse
douce ou un chiffon humide.

> Nettoyer les contacts électriques du broyeur
de jardin a I'aide d'un pinceau ou d'une brosse
douce.

> Utiliser, si nécessaire, un produit de nettoyage
spécial (le nettoyant spécial STIHL p. ex.).

Il est possible d'enlever les plus gros résidus

déposés sur le disque de broyage en broyant
une branche séche sans feuilles.

14 Maintenance
14.1 Intervalle d'entretien

L'intervalle d'entretien dépend des conditions
ambiantes et des conditions de travail. STIHL
recommande l'intervalle d'entretien suivant :

Une fois par an

> Confier I'entretien du broyeur de jardin a un
revendeur spécialisé STIHL.

Pour les adresses actuelles des revendeurs spé-

cialisés, consulter la succursale du pays respec-
tifs, sur le site Internet www.stihl.com.

14.2 Réajustement de la contre-pla-

que

AVIS

® Aucun matériau a broyer ne doit se trouver
dans le broyeur.

m | 'ajustage de la contre-plaque a lieu avec
moteur en marche.

Si la contre-plaque se trouve a une trop grande
distance du disque de broyage, le rendement du
broyeur est réduit et les matériaux broyés ne
sont pas bien coupés. La contre-plaque doit étre
réajustée.

> Allumer le broyeur de jardin, 1 7.1.
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15 Réparation

> Al'aide de la clé pour vis & six pans creux (2),
le moteur étant en marche, tourner lentement
la vis de réglage (1) dans le sens des aiguilles
d'une montre.

La contre-plaque se déplace en direction du
disque de broyage.

> Approcher lentement la contre-plaque du dis-
que de broyage jusqu'a ce qu'un léger contact
entre la contre-plaque et le disque de broyage
soit audible ou que les premiers copeaux
d'aluminium commencent a tomber de I'ouver-
ture d'éjection.

16 Dépannage

frangais

> Reculer Iégérement la contre-plaque de telle
sorte que la contre-plaque et le disque de
broyage ne se touchent pas.

La contre-plaque est réajustée et le broyeur de

jardin est prét a fonctionner.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

15 Réparation

156.1  Réparation du broyeur de jar-

din

L'utilisateur ne peut pas réparer lui-méme le

broyeur de jardin.

> Si le broyeur de jardin est endommagé : ne
pas utiliser le broyeur de jardin de la — consul-
ter un revendeur spécialisé STIHL.

> Si les étiquettes ou pictogrammes sont illisi-
bles ou endommagés : faire remplacer les éti-
quettes ou pictogrammes par un revendeur
spécialisé STIHL.

16.1  Elimination des dérangements du broyeur de jardin

Dérangement Cause Remeédes

Lorsqu'on allume la  [Le bac n'est pas mis en place et ver- [> Mettre le bac en place et le verrouil-
machine, le moteur  [rouillé. ler.

électrique ne
démarre pas.

Pas d’alimentation secteur.

> Controler la rallonge et le fusible.
> Faire contrdler le broyeur de jardin
par un revendeur spécialisé STIHL.

Le cordon d'alimentation électrique, la
fiche ou le connecteur ou bien l'inter-
rupteur Marche/Arrét est défectueux.

A\

Faire contréler ou remplacer le
cable, la fiche, le connecteur ou l'in-
terrupteur par un électricien profes-
sionnel.

Faire contrbler le broyeur de jardin
par un revendeur spécialisé STIHL.

v

s'est déclenché.

Le disjoncteur du moteur électrique

v

Laisser la machine refroidir.

Le moteur électrique
bourdonne, mais ne
démarre pas.

Le disque de broyage est bloqué.

v

Eteindre le broyeur de jardin et le
laisser refroidir.

Eliminer le blocage en faisant tour-
ner la machine en marche arriére,
m7.4.

\

v

Les performances
sont réduites, les
matériaux a broyer
ne sont pas bien cou-
pés.

La contre-plaque n’est pas réglée cor-
rectement par rapport au disque de
broyage.

Réajuster la contre-plaque, 1 14.2.

Le disque de broyage est usé ou
endommagé.

v

Faire remplacer le disque de
broyage et la contre-plaque par un
revendeur spécialisé STIHL.

La machine fait un
bruit de cliquetis ou
d'autres bruits inhabi-
tuels.
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Des vis sont desserrées.

\

Eteindre le broyeur de jardin et
débrancher la fiche secteur.
Vérifier le serrage des vis et resser-
rer les vis si nécessaire.

A\
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Dérangement Cause Remédes
Le disque de broyage est usé ou > Faire remplacer le disque de
endommage. broyage et la contre-plaque par un

revendeur spécialisé STIHL.

Les matériaux broyés |Le bac est trop plein.
ne sont pas éjectés.

v

Vider le bac.

17 Caractéristiques techni-
ques

Broyeur de jardin

STIHL GHE 140.0 L

— Puissance (P4) : 2500 W
— Tension nominale : 230 V~
— Fréquence : 50 Hz
— Type de protection électrique : IPX4
— Classe de protection électrique : Il
— Mode de fonctionnement : P40
— Dimensions de I'appareil :

— Longueur : 64 cm

— Largeur: 49 cm

— Hauteur : 96 cm
— Poids (m) : 24 kg

17.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, il faut que cette ral-

longe convienne pour |'utilisation en plein air et

posséde un fil de protection. Pour une tension de

230V, les fils de la rallonge doivent avoir au

moins les sections suivantes :

— Jusqu'a une longueur de cable de 10 m :
AWG 16/ 1,5 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 ma25m:
AWG 14 /2,5 mm?

17.3  Niveaux sonores

— Niveau de pression sonore L, suivant
IEC 62841-4-8 : 85 dB(A)

— Incertitude K, : 3 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique garanti Lyyaqg
suivant 2000/14/CE : 93 dB(A)

Les niveaux sonores indiqués ont été mesurés
suivant une procédure de contrdle normalisée et
ils peuvent étre utilisés pour la comparaison
d'appareils électriques. Les valeurs acoustiques
effectivement atteintes dans la pratique peuvent
différer des valeurs indiquées, suivant le genre
d'utilisation. Les valeurs indiquées peuvent servir
de référence pour une premiére évaluation de
I'exposition de l'utilisateur au bruit. Les charges
réelles ne peuvent étre quantifiées que par une
estimation. On peut alors également prendre en
compte les temps durant lesquels la machine
électrique est arrétée et les temps durant les-
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quels la machine est en marche, mais fonctionne
sans charge.

17.4 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
reglement CE qui couvre le contrdle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de I'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du reglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

18 Piéces de rechange et
accessoires

18.1  Piéces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les pieces de

&), rechange d'origine STIHL et les acces-

soires d'origine STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

19 Mise au rebut

19.1  Mise au rebut du broyeur de
jardin
Des informations relatives a la mise au rebut

sont disponibles auprées de I'administration locale
ou d'un revendeur spécialisé STIHL.

Si I'on ne respecte pas la réglementation pour la
mise au rebut, cela risque de nuire a la santé et
a I'environnement.

0478-201-9923-A
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20 Conformité UE

> Remettre les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a une station de collecte et de recy-
clage, conformément aux prescriptions loca-
les.

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.

20 Conformité UE

La déclaration de conformité UE est disponible a
I'adresse stihl.link/compliance.

Un formulaire permettant de signaler des failles
de sécurité et d'autres informations sont disponi-
bles a I'adresse vdp.stihl.com.

21 Adresses

21.1  Fabricant

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresses
Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

STIHL revendeurs
www.stihl.com
FRANCE

www.stihl.fr/fr/revendeurs
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22 Consignes de sécurité
générales et spécifiques au
produit

22.1 Introduction

Ce chapitre reprend les consignes de sécurité
générales et spécifiques au produit prescrites et
préformulées dans la norme produit.

A AVERTISSEMENT

= Prendre connaissance de toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et carac-
téristiques techniques qui accompagnent ce
broyeur de jardin. Le non-respect des instruc-
tions données ci-aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res de personnes. Velillez conserver toutes
les consignes de sécurité et les instructions
afin de pouvoir vous y reporter ultérieurement.

22.2  Sécurité a I'endroit de travail

a) Maintenir I'endroit de travail propre et bien
éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé augmente le risque d'accidents.

b) Ne travaillez pas avec le broyeur de jardin
dans un environnement a risque d'explosion,
dans lequel se trouvent des liquides, des gaz
ou des poussiéres inflammables. Les broy-
eurs de jardin produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les
vapeurs.

c) Durant l'utilisation du broyeur de jardin, veil-
ler a ce que des enfants ou d'autres person-
nes restent a une distance suffisante.En cas
d'inattention vous risquez de perdre le con-
tréle du broyeur de jardin.

22.3  Sécurité sur le plan électrique

a) La fiche de raccordement du broyeur de jar-
din doit étre compatible avec la prise de cou-
rant. La fiche ne doit pas étre modifiée de
quelque maniére que ce soit. Ne pas utiliser
d'adaptateur avec des broyeurs mis a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque
de choc électrique.

b) Eviter le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisinieres et réfrigérateurs. Si le corps de
I'utilisateur est relié a la terre, cela présente
un plus grand risque de choc électrique.
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c)

d)

e)

N'utilisez pas le broyeur de jardin lorsqu'il
pleut ou par temps humide. Cela peut aug-
menter le risque de choc électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement a
d'autres fins. Ne jamais utiliser le cordon
d'alimentation électrique pour porter ou tirer
le broyeur de jardin et ne pas tirer sur le cor-
don d'alimentation électrique pour le débran-
cher. Maintenir le cable de raccordement a
I'écart de la chaleur, de I'huile, des arétes
vives ou des piéces en mouvement. Les
cables de raccordement endommagés ou
emmeélés augmentent le risque d'électrocu-
tion.

En cas d'utilisation du broyeur de jardin a
I'extérieur, utiliser uniquement des rallonges
électriques qui conviennent également pour
I'extérieur. L'utilisation d'une rallonge électri-
que appropriée pour les applications exté-
rieures réduit le risque d'un choc électrique.

Si I'utilisation du broyeur de jardin dans un
environnement humide ne peut pas étre évi-
tée, utiliser un disjoncteur différentiel.Un dis-
joncteur différentiel réduit le risque d'un choc
électrique.

224  Sécurité des personnes

a)

b)

c)

50

Faire preuve de prudence et de bon sens
lors de I'utilisation d'un broyeur de jardin. Ne
pas utiliser un broyeur de jardin en cas de
fatigue ou sous I'emprise de drogues, d'al-
cool ou de médicaments. Un moment d'inat-
tention lors de I'utilisation du broyeur de jar-
din de peut entrainer de graves blessures.

Porter un équipement de protection indivi-
duelle et toujours porter des lunettes de pro-
tection. Le fait de porter des équipements de
protection individuelle tels que masque anti-
poussiére, chaussures de sécurité antidéra-
pantes, casque de protection ou protection
auditive, suivant le travail a effectuer avec le
broyeur de jardin, réduit le risque de blessu-
res.

Eviter toute mise en service involontaire.
S'assurer que le broyeur de jardin est éteint
avant de le brancher sur le secteur et/ou sur
la batterie, de le transporter ou de le porter.
Tout contact avec l'interrupteur lors du trans-
port du broyeur de jardin, ou de branche-
ment sur secteur alors que le broyeur de jar-
din est allumé, présente un risque d'acci-
dent.

d)

e)

f)

9)

225

a)

b)

d)

22 Consignes de sécurité générales et spécifiques au produit

Retirer les outils de réglage ou les clés pla-
tes avant de mettre le broyeur de jardin en
marche.Une clé ou un outil se trouvant sur
une piece du broyeur de jardin en rotation
peut causer des blessures.

Eviter toute position anormale. Veiller a gar-
der toujours une position stable et équilibrée.
Cela permet de mieux contréler le broyeur
de jardin dans des situations inattendues.

Porter des vétements appropriés. Ne pas
porter de vétements amples ni de bijoux.
Maintenir les cheveux et les vétements éloi-
gnés des piéces en mouvement de |'appa-
reil. Des vétements amples, des bijoux ou
des cheveux longs peuvent étre happés par
des pieces en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a
recueillir les poussiéres peuvent étre mon-
tés, vérifier que ceux-ci sont effectivement
raccordés et qulils sont correctement utilisés.
L'utilisation d'un systéme d'aspiration des
poussiéres peut réduire les risques liés a la
poussiére.

Respecter scrupuleusement les régles de
sécurité pour les broyeurs de jardin et cela
vaut méme pour le plus aguerri des utilisa-
teurs du broyeur de jardin. Une action irréflé-
chie peut entrainer des blessures graves en
une fraction de seconde.

Utilisation et traitement du

broyeur de jardin
Ne pas surcharger le broyeur de jardin. Utili-
ser le broyeur de jardin qui convient pour la
tache prévue.Avec le broyeur de jardin
approprié, on travaille mieux et avec plus de
sécurité en l'utilisant dans la plage de perfor-
mances pour laquelle il est prévu.

Ne pas utiliser le broyeur de jardin si l'inter-
rupteur est défectueux.Un broyeur de jardin
qui ne s'allume ou ne s'éteint plus est dange-
reux et doit étre réparé.

Retirer la fiche de la prise de courant et/ou
enlever I'accumulateur amovible avant d'ef-
fectuer des réglages sur l'appareil, de chan-
ger les accessoires, ou de ranger l'appareil.
Ces mesures de précaution empéchent tout
démarrage accidentel du broyeur de jardin.

Mettre les broyeurs de jardin non utilisés
hors de portée des enfants. Ne laisser per-
sonne utiliser le broyeur de jardin sans s'y
étre familiarisé ou avoir lu ces instructions au
préalable. Les broyeur de jardin sont dange-
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22 Consignes de sécurité générales et spécifiques au produit

e)

9)

h)

reux lorsqu'ils sont utilisés par des person-
nes inexpérimentées.

Prendre soin du broyeur de jardin et de ses
accessoires. Vérifier que les piéces mobiles
fonctionnent correctement et ne sont pas
bloquées, que les piéces ne sont pas cas-
sées ou endommagées au point d'entraver le
fonctionnement du broyeur de jardin. Faire
réparer les piéces endommagées avant d'uti-
liser le broyeur de jardin.De nombreux acci-
dents sont dus a des broyeurs de jardin mal
entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et pro-
pres. Les outils de coupe soigneusement
entretenus et dotés d'arétes tranchantes se
coincent moins et sont plus faciles a guider.

Utiliser le broyeur de jardin, les accessoires
et les outils etc. conformément a ces instruc-
tions. Tenir compte des conditions de travail
et de l'activité prévue. L'utilisation de broy-
eurs de jardin pour des applications autres
que celles pour lesquelles ils ont été congus
peut entrainer des situations dangereuses.

Veiller a ce que les poignées et les surfaces
faisant office de poignées soient toujours
seches, propres et sans huile ni graisse. Les
poignées et surfaces de préhension glissan-
tes ne permettent pas d'utiliser et de contro-
ler le broyeur de jardin en toute sécurité
dans des situations imprévues.

22.6 Service aprés-vente

a)

22.7

a)

b)

c)

Faire réparer votre broyeur de jardin unique-
ment par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci
permet d'assurer la sécurité de la machine.

Consignes de sécurité pour le

broyeur de jardin électrique
Ne pas utiliser le broyeur de jardin par mau-
vais temps, et surtout pas en cas d'orage.
Cela réduit le risque d’étre frappé par la fou-
dre.

Ne pas travailler avec un broyeur de jardin
dont le dispositif de broyage est émoussé ou
endommagé. Un dispositif de broyage
émoussé ou endommagé peut accroitre le
risque de rebond.

Vérifier réguliérement I'état d'usure ou de
dégradation du bac de récupération du broy-
eur de jardin. Un bac de récupération usé ou
endommagé peut augmenter le risque de
blessure.

0478-201-9923-A
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Laisser les capots de protection en place.
Les capots de protection doivent étre correc-
tement fixés et dans I'état impeccable requis
pour qu'ils puissent assumer leur fonction.
Un capot de protection mal fixé, endommagé
ou ne fonctionnant pas correctement pré-
sente un risque de blessure.

Veiller a ce qu'il n'y ait pas de dép6t de sale-
tés sur les orifices d'entrée d'air.Des dépots
de saletés et une obstruction des orifices
d'entrée d'air peuvent entrainer une sur-
chauffe et causer un incendie.

Utiliser le broyeur de jardin uniquement sur
une aire plane et stable. L'utilisation du broy-
eur de jardin sur une aire plane et stable
réduit le risque de renversement du broyeur
de jardin et de blessure de personnes.

En travaillant avec le broyeur de jardin, tou-
jours porter des gants bien ajustés pour se
protéger contre les risques mécaniques tels
que des piqdres (par ex. par des épines ou
des éclats) ou des coupures (par ex. en
débloquant le broyeur de jardin en cas d'obs-
truction). Cela diminue le risque de blessures
aux mains lors de l'introduction de branches
longues ou en plusieurs parties et au cours
de I'entretien.

Pour travailler avec le broyeur de jardin, tou-
jours porter un pantalon long. Avec les jam-
bes nues, on s'expose a un plus grand ris-
que de blessure par des branches ou des
objets projetés.

En utilisant le broyeur de jardin, toujours por-
ter des chaussures de sécurité antidérapan-
tes. Ne jamais travailler pieds nus ou en san-
dales. Cela réduit le risque de blessure des
pieds.

Ne jamais engager les mains ou d'autres
parties du corps ou des vétements dans I'ori-
fice d'introduction.En engageant les mains
ou d'autres parties du corps, ou des véte-
ments, dans l'orifice d'introduction, on risque-
rait d'étre blessé.

En chargeant la machine, faire extrémement
attention pour ne pas y introduire des mor-
ceaux de métal, pierres, bouteilles, boites de
conserve, cables ou d'autres corps étran-
gers.Des objets solides peuvent étre éjectés
de la machine et causer des blessures.

I faut étre trés prudent en introduisant de
longues branches dans l'orifice d'entrée. Un
rebond des branches peut causer des bles-
sures.
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m) Si le cordon d'alimentation secteur s'est

n)

0)

p)

emmélé ou a été endommagé, éteindre le
broyeur de jardin et retirer la fiche secteur de
la prise de courant. Les cables emmélés ou
endommagés peuvent augmenter le risque
de choc électrique.

Ne pas toucher les couteaux ou d'autres pié-
ces dangereuses encore en mouve-
ment.Cela réduit ainsi le risque de blessure
par des pieces en mouvement.

S'assurer que tous les interrupteurs sont
éteints et que la fiche secteur est débran-
chée avant de retirer tout matériau coincé,
de vider le bac de récupération ou de net-
toyer le broyeur de jardin. Une mise en mar-
che inopinée du broyeur de jardin peut cau-
ser des blessures graves.

Ne jamais laisser le broyeur de jardin en
marche sans surveillance. Eteindre le broy-
eur de jardin et rester a coté jusqu'a ce qu'il
soit totalement arrété. Un broyeur de jardin
en marche sans surveillance constitue un
danger incontrélé.
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Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

1.1 Documentacioén vigente

Este manual de instrucciones es una traduccion
del manual de instrucciones original del
fabricante.

Rigen las normas de seguridad locales.

1.2 Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A PELIGRO

® | aindicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

A ~overTENCIA

® | aindicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.
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INDICACION

® | aindicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

1.3 Simbolos en el texto

U!g‘ Este simbolo remite a un capitulo de este
== manual de instrucciones.
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2 Sinopsis
2 Sinopsis
2.1 Picadora

1 Tolva de llenado

2 Asidero

3 Tornillo de ajuste para la contraplaca

4 Dispositivo de retencion para la llave Allen
5 Raodillo de cuchillas con contraplaca

6

Interruptor de bloqueo para el recogedor de
material triturado

7 Recogedor de material triturado

8 Pie de rueda

9 Pie de apoyo

10 Desbloqueo del plegado

11 Descarga de traccion

12 Interruptor de conexién/desconexion

13 Enchufe en la maquina

# Placa de caracteristicas con nimero de
maquina

2.2 Simbolos

Los simbolos en la trituradora significan lo
siguiente:

N\~ Corriente alterna

0478-201-9923-A
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IPX4  |dentificacion IP (tipo de proteccién)

Modo de servicio
P40 . Tiempo de carga: 40 s
- Tiempo de marcha en vacio: 60 s

Nivel de potencia acustica garantizado
Lwa

No desechar este producto con la
basura doméstica

O Clase de proteccion 2, aislamiento
doble

m:"::> Sentido del desbloqueo de plegado

Aumentar o disminuir la distancia de la
(‘@ contraplaca respecto del rodillo de
> | cuchillas estando la maquina en fun-
+ -] cionamiento

Hacia la izquierda: retroceso (corredera de blo-
queo, abajo)

Hacia la derecha: introduccién (corredera de blo-
queo, arriba)

| - Con., O — Descon.

Desbloquear el recogedor de
material triturado (interruptor
de bloqueo izquierdo)/

bloquear (interruptor de blo-
queo derecho)

3 Indicaciones relativas a la
seguridad
3.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en la trituradora
significan lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus respectivas medidas.

Leer detenidamente y con maxima
atencion el manual de instrucciones y

guardarlo.
Mantenga las manos y los pies aleja-
& dos del rodillo de cuchillas.
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<. | iElrodillo de cuchillas sigue funcio-
{ ¢ » | nando por inercia tras parar! No tocarlo
S})SP hasta que el rodillo de cuchillas se
[:)

haya detenido.

Sacar el enchufe de red de la toma de
W= corriente: antes de las interrupciones
de los trabajos, la limpieza, el trans-
porte, cuando se guarde y se realice el
mantenimiento, la reparacion o si esta

dafado el cable de red.

|: Cuidado con los objetos despedidos.

Mantener alejados a terceros.

Ponerse guantes protectores.

Ponerse gafas protectoras y protector
de los oidos.

Proteger la maquina de la lluvia y la
humedad.

3.2 Uso previsto

La trituradora STIHL GHE 140.0 L sirve para tri-
turar y desmenuzar restos de poda de arboles y
setos, como p. ej. ramas de un diametro maximo
de 40 mm.

Esta trituradora STIHL GHE 140.0 L no es apta
para la fabricacion de alimentos y no debe utili-
zarse para objetos para los que no esta desti-
nada, como p. €j.

— piedras, cristal, piezas de plastico

— piezas de metal (alambres, clavos, etc.)

A ADVERTENCIA

m Sj la trituradora no se utiliza como esta pre-
visto, pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafios materiales.
> Utilizar la trituradora con un cable de pro-
longacion.

> Al insertar varias ramas finas al mismo
tiempo, la suma de los diametros de las
ramas individuales no debe superar el dia-
metro maximo de las ramas.

> Utilizar la trituradora tal y como se especi-
fica en este manual de instrucciones.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad
3.3 Requisitos para el usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros rela-
cionados con la trituradora. El operario u otras
personas pueden resultar gravemente heridos
0 morir.
> Leer detenidamente y con maxima
atencion el manual de instrucciones
y guardarlo.

> En caso de prestar la trituradora a otra per-
sona: entregarle el manual de instruccio-
nes.

> Asegurarse de que el usuario cumpla los
siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario tiene capacidad fisica, sen-
sorial y psiquica para manejar la tritura-
dora y trabajar con la misma. Si el
usuario tiene capacidad fisica, sensorial
o mental limitada, este solo podra
manejarla bajo la supervision o instruc-
cion de una persona responsable.

— El usuario puede identificar o calcular
los peligros de la trituradora.

— El usuario esta familiarizado con el inte-
rruptor de conexion/desconexion para
poder reaccionar correctamente y con
rapidez en caso de presentarse una
situacion de emergencia.

— El usuario debe ser consciente de su
responsabilidad antes los accidentes y
dafios que se produzcan.

— El usuario es mayor de edad o se esta
formando profesionalmente bajo tutela
en el marco de las normativas naciona-
les.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por otra
persona competente antes de trabajar
por primera vez con la trituradora.

— El usuario no estara bajo los efectos del
alcohol, medicamentos o drogas.

— El usuario debe ser consciente de que
siguen existiendo riesgos residuales
aunque la trituradora se maneje con
arreglo a las instrucciones.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad
34 Ropa y equipamiento
A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo, el usuario puede resultar

herido por el material a triturar.

> Llevar guantes protectores cefiidos

de un material resistente a los pin-
chazos y a los cortes con el pufio
abrochado para protegerse contra
riesgos mecanicos como perforacio-
nes y cortes. Los guantes protecto-
res adecuados se prueban de
acuerdo con la norma EN 388 o la
normativa nacional y se comerciali-
zan con el etiquetado correspon-
diente.
Ponerse gafas protectoras muy
pegadas. La resistencia mecanica
de las gafas de proteccion adecua-
das se ha comprobado segun la
norma EN 166 o EN ISO 16321 o
segun las disposiciones nacionales,
y estan a la venta en los comercios
con su correspondiente identifica-
cion.

> Utilizar pantalones largos de material resis-

tente.

® Durante el trabajo se genera ruido. El ruido

puede afectar a los oidos.

> Utilizar un protector de los oidos.

® | a ropa no adecuada se puede enganchar en
la lefa, la maleza o en la trituradora. Los ope-
rarios sin ropa adecuada pueden sufrir lesio-
nes graves.
> Usar ropa cefida.
> Quitarse bufandas y articulos de joyeria.

m E| pelo largo puede quedar atrapado en la tri-
turadora durante el trabajo. El operario puede

espaniol

por el rodillo. Las personas ajenas, los nifios y

los animales pueden sufrir lesiones graves y

se pueden producir dafios materiales.

> Las personas ajenas al trabajo, los
nifnos y los animales deben mante-
nerse alejados de la zona de trabajo.

> Mantener una distancia respecto de los
objetos.

> No dejar la trituradora sin vigilancia.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con la trituradora.

En el caso de estar trabajando bajo la lluvia o

en un ambiente hiumedo, el operario puede

resbalar o se puede producir una descarga

eléctrica. El usuario puede sufrir lesiones y la

trituradora se puede dafar.

==\ "~ No trabajar bajo la lluvia ni en un
@ entorno humedo.

Los componentes eléctricos de la trituradora
pueden generar chispas. En entornos facil-
mente inflamables o explosivos, las chispas
pueden provocar incendios y explosiones. Las
personas pueden resultar gravemente heridas
o morir y se pueden producir dafios materia-
les.
> No trabajar en un entorno facilmente infla-
mable o explosivo.
Las personas pueden tropezar con el cable de
prolongacioén o con material que haya por los
alrededores, como ramas o piedras. Las per-
sonas pueden sufrir lesiones y la trituradora
se puede dafar.
> Tender el cable de prolongacion de forma
bien visible y extendiéndolo sobre el suelo.
> Mantener limpio el sector de trabajo.

sufrir lesiones graves. 3.6 Estado seguro
> Recogerse el pelo largo y asegurarlo, de 3.6.1 Biotrituradora

manera que quede por encima de los hom- .
La trituradora se encuentra en un estado seguro

bros. L L
m Sj el operario lleva calzado no adecuado, se cuando_ se cumplen ’Ias siguientes condiciones:
— La trituradora esta completamente ensam-

puede resbalar. El operario puede resultar blada.

lesionado. .
> Llevar calzado resistente y cerrado con - Las’dos ruedas y los dos pies de apoyo
estan montados.

suela antideslizante. . - .
— La parte superior de la maquina esta mon-

3.5 Zona de trabajo y entorno tada en el pie de rueda.
— El recogedor de material triturado esta mon-

A ADVE RTENCIA tado y bloqueado.

® Las personas ajenas a la maquina, los nifios y — Todas las cubiertas y dispositivos de pro-
los animales, no pueden reconocer ni evaluar teccion estan presentes, funcionan y no se
los peligros que encierra la trituradora. La ha_n modificado. B
ropa u otros objetos pueden ser absorbidos — La trituradora no presenta dafios.
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— El cable de prolongacion y su enchufe estan
en perfecto estado.

— La trituradora esta limpia y seca.

— No hay material a triturar en la tolva de lle-
nado.

— Los elementos de mando funcionan y no han
sido modificados.

— El rodillo de cuchillas y la contraplaca estan
montados correctamente.

— En esta trituradora se han montado acceso-
rios originales STIHL.

— Los accesorios estan montados correcta-
mente.

— Todas las tuercas, los pernos y los tornillos
estan apretados firmemente.

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible

que ciertos componentes dejen de funcionar

correctamente y se desactiven dispositivos de

seguridad. Las personas pueden resultar gra-

vemente heridas o morir.

> Es importante comprobar el estado de
seguridad mediante un control visual antes
de poner la maquina en marcha.

> Trabajar solo estando la trituradora comple-
tamente ensamblada.

> Trabajar solo estando la trituradora exenta
de dafos.

> Trabajar solo con un cable de prolongacion
y un enchufe que no estén dafados.

> Si la trituradora esta sucia o mojada: lim-
piarla y dejarla secar.

> Si los elementos de mando no funcionan o
se han modificado: no trabajar con la tritu-
radora.

> Montar accesorios originales STIHL para
esta trituradora.

> Montar los accesorios, tal y como se espe-
cifica en este manual de instrucciones o en
el manual de instrucciones del accesorio
correspondiente.

> Apretar firmemente las tuercas, los pernos
y los tornillos. Observar el par de apriete.

> Sustituir los rétulos que estén desgastados
o dafnados.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

3.7 Realizar las conexiones eléctri-
cas

El contacto con componentes conductores de

corriente puede producirse por las siguientes

causas:

— El cable de prolongacion esta dafado.
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— El enchufe de red del cable de prolongacién
esta dafhado.

— La caja de enchufe no esta correctamente ins-
talada.

A PELIGRO

® E| contacto con componentes conductores de
corriente puede producir una descarga eléc-
trica. El operario puede resultar gravemente
herido o morir.
> Asegurarse de que el cable de prolonga-
cién o el cable de alimentacion permanen-
temente conectado y sus enchufes de red
no estén dafiados.
— | Si el cable de prolongacion o el cable
© I<(| de conexion a la red permanentemente
@ conectado esta dafiado:
> No tocar los puntos dafados.
> Retirar el enchufe de red de la toma
de corriente.
> Encargar la sustitucion del cable de
conexion a la red permanentemente

conectado a un distribuidor especia-
lizado STIHL.

> Tocar el cable de prolongaciéon y su
enchufe solo con las manos secas.

> Insertar el enchufe del cable de prolonga-
cién en una caja de enchufe instalada y
asegurada correctamente con un contacto
de toma de tierra.

» Conectar la trituradora por medio de un
interruptor protector de corriente de fuga
(30 mA, 30 ms).

® Un cable de prolongacion dafiado o inade-
cuado puede producir una descarga eléctrica.

Las personas pueden resultar gravemente

heridas o morir.

> No conectar un cable de prolongacion
dafiado a la red.

> Emplear un cable de prolongacién con la
seccion de cable correcta, 0 17.2.

» Utilizar un cable de prolongacion protegido
contra salpicaduras de agua y homologado
para su uso al aire libre.

> Tocar un cable de prolongacion dafiado
solo si esta desconectado de la red.

A ADVERTENCIA

® Una tension o frecuencia de red incorrecta

durante el trabajo puede producir una sobre-

tensioén en la trituradora. La trituradora se

puede dafar.

> Asegurarse de que la tension y la frecuen-
cia de la red eléctrica coincidan con las
indicaciones que figuran en la placa de
caracteristicas de la trituradora.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

m Sj hay conectados varios aparatos eléctricos a
una caja de enchufe miltiple, se pueden
sobrecargar componentes eléctricos durante
el trabajo. Los componentes eléctricos se pue-
den calentar y provocar un incendio. Las per-
sonas pueden resultar gravemente heridas o
morir y se pueden producir dafios materiales.
> Conectar las trituradoras por separado a

una toma de corriente.
> No conectar la trituradora a una caja de
enchufes multiples.
m Un cable de prolongacion mal tendido puede
resultar dafiado o provocar que alguien tro-
piece con él. La personas pueden sufrir lesio-
nes y el cable de prolongacion se puede
dafar.
> Tender el cable de prolongacion, de
manera que la trituradora no pueda entrar
en contacto con el mismo.

> Tender y sefalizar el cable de prolonga-
cion, de manera que nadie tropiece con él.

> Tender el cable de prolongacion, de
manera que no quede tenso ni esté enre-
dado.

> Tender el cable de prolongacion, de
manera que no se dafe, se doble, se
aplaste o se desgaste.

> Proteger el cable de prolongacion del calor,
el aceite y productos quimicos.

> Tender el cable de prolongacién sobre una
superficie seca.

m E| cable de prolongacion se calienta durante
el trabajo. Si el calor no puede disiparse,
podra provocar un incendio.
> Si se emplea un tambor de cable: desenro-

llar por completo el cable del tambor.

3.8 Trabajos
A ADVERTENCIA

m Si se pone en funcionamiento la trituradora sin
estar correctamente montadas las cubiertas ni
los equipos de proteccion, el operario podria
meter las manos en el rodillo de cuchillas. El
operario puede sufrir lesiones graves.
> Poner en funcionamiento la trituradora solo
con las cubiertas y los equipos de protec-
cion montados.

> No meter las manos ni otras partes del
cuerpo en la tolva de llenado o en piezas
en rotacion.

m | as espinas y las ramas puntiagudas pueden
lesionar al operario al llenar la trituradora.

0478-201-9923-A

espaniol

> Utilizar guantes de proteccién; 1
34.

> Ponerse gafas protectoras, [ 3.4,

> Llenar correctamente la trituradora. Tener
en cuenta el diametro maximo de las
ramas.

> La trituradora solo debera llenarla una per-
sona.

> Prestar atencion a que no se acumule
material triturado delante del canal de
expulsion.

En determinadas situaciones, el operario ya

no puede trabajar de forma concentrada. El

operario puede tropezar, caerse y resultar gra-

vemente lesionado.

> Trabajar de forma tranquila y prudente.

> Si las condiciones de luz y de visibilidad
son deficientes: no trabajar con la tritura-
dora.

> Manejar solo un operario la trituradora.

> No volcar la trituradora. Si la maquina

vuelca durante el funcionamiento: desco-

nectar inmediatamente la trituradora y

desenchufarla de la red.

Trabajar de pie sobre el suelo y mantener

el equilibrio.

Si se perciben signos de cansancio: hacer

una pausa.

Trabajar solo en superficies horizontales y

planas.

El rodillo de cuchillas en rotaciéon puede pro-

vocar lesiones graves al operario.

> No tocar el rodillo de cuchillas en
rotacion.

A\

A\

A\

< | = Tener el cuenta que el rodillo de
Je cuchillas sigue girando durante algu-
S?r)();P nos segundos hasta detenerse, des-
pués de quitar el enchufe.
Si el comportamiento de trituracion de la tritu-
radora cambia durante el funcionamiento o si
la trituradora se comporta de forma inusual, es
posible que no esté en condiciones de seguri-
dad. Las personas pueden sufrir lesiones gra-
ves y se pueden producir dafos materiales.
> Finalizar el trabajo, desconectar la tritura-
dora, quitar el acoplamiento del cable de
prolongacion del enchufe de la maquina y
acudir a un distribuidor especializado
STIHL.
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A PELIGRO

m Sj se trabaja durante una tormenta, el operario
puede recibir el impacto de un rayo. El opera-
rio puede resultar gravemente herido o morir.
> Si hay tormenta: no trabajar.

3.9 Transportar
A ADVERTENCIA

® Durante el transporte, la trituradora puede vol-

car o moverse de forma no deseada. Las per-

sonas pueden resultar heridas y pueden pro-

ducirse dafios materiales.

> Desconectar la trituradora y retirar el aco-
plamiento del cable de prolongacion del
enchufe de la maquina.

> Esperar hasta que el rodillo de cuchillas
deje de girar.

> Esperar hasta que se haya enfriado el
motor.

> Trabajar con guantes protectores para
impedir que se produzcan lesiones con
cantos afilados y al tocar componentes
calientes.

> Transportar la trituradora solo estando
montadas las cubiertas y los dispositivos de
proteccion.

> Transportar la trituradora solo estando
montada la tolva de llenado.

> Transportar la trituradora solo estando colo-
cado bloqueado el recogedor de material
triturado bloqueado.

> Al transportar la trituradora en un vehiculo,
asegurarla con correas tensoras, correas o
con una red, de manera que no pueda vol-
car ni moverse.

m | a trituradora pesa mucho. El operario podria
lesionarse si transporta la trituradora a solas.
> Llevar la trituradora entre dos personas.

3.10 Guardar
A ADVERTENCIA

® | os nifos no pueden detectar ni calcular los
peligros que encierra la trituradora. Los nifios
pueden sufrir lesiones graves.
> Desenchufar el cable de prolongacion de la
caja de enchufe.
> Retirar el acoplamiento del cable de prolon-
gacion del enchufe de la maquina.
> Guardar la trituradora fuera del alcance de
los nifos.
m | as cuchillas al descubierto pueden lesionar a
personas y animales.
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> Guardar la trituradora Unicamente con la
tolva de llenado montada y el recogedor de
material triturado bloqueado.
m | os contactos eléctricos de la trituradora y los
componentes metalicos se pueden corroer por
la humedad. La trituradora se puede dafar.
> Desenchufar el cable de prolongacion de la
caja de enchufe.

> Retirar el acoplamiento del cable de prolon-
gacion del enchufe de la maquina.

> Guardar la trituradora limpia y seca.

m Sj la trituradora se guarda en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente o volcar. Las personas pueden resultar
heridas y pueden producirse dafios materia-
les.

» Guardar la trituradora solo sobre superfi-
cies planas.

3.11 Limpieza, mantenimiento y

reparacion

A ADVERTENCIA

m Sj la trituradora esta conectada a la red
durante la limpieza, el mantenimiento o la
reparacion, esta se puede poner conectar de
forma accidental. Las personas pueden sufrir
lesiones graves y se pueden producir dafios
materiales.

— | » Desenchufar el cable de prolonga-
0 I=(  i6n de la caja de enchufe.

> Retirar el acoplamiento del cable de prolon-
gacion del enchufe de la maquina.

> Esperar hasta que el rodillo de cuchillas
deje de girar.

® | os productos de limpieza agresivos, la lim-

pieza con un chorro de agua, con agua

corriente o con objetos puntiagudos pueden

dafar la trituradora o el rodillo de cuchillas. Si

la trituradora no se limpia bien, pueden dejar

de funcionar correctamente los componentes

y desactivarse los dispositivos de seguridad.

Las personas pueden sufrir lesiones graves.

> Limpiar la trituradora tal y como se especi-
fica en este manual de instrucciones.

® En el caso de no realizar correctamente el

mantenimiento o la reparacion del rodillo de

cuchillas, pueden dejar de funcionar correcta-

mente los componentes y desactivarse los

dispositivos de seguridad. Las personas pue-

den resultar gravemente heridas o morir.

> No realizar el mantenimiento y la repara-
cion de la trituradora uno mismo.
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4 Preparar la biotrituradora para el trabajo

> Si hay que realizar el mantenimiento o la
reparacion de la trituradora: acudir a un dis-
tribuidor especializado STIHL.

4  Preparar la biotrituradora
para el trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo, deben rea-

lizarse los siguientes pasos:

> Quitar el material de embalaje y los seguros
para el transporte.

> Asegurarse de que la trituradora se encuentre
en un estado que permita trabajar con seguri-
dad, 00 3.6.1.

> Limpiar la trituradora, £3 13.1.

> Emplazar la trituradora sobre una base plana
y estable y asegurarla para que no se deslice
ni vuelque.

> Desplegar y bloquear la parte superior de la
maquina.

> Conectar el enchufe de la trituradora a un
cable de prolongacién, 1 6.

> Insertar el enchufe del cable prolongador en
una toma de corriente bien accesible.

> Comprobar los elementos de mando, 1 8.1.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utili-
zar la trituradora y acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

5 Ensamblar la trituradora

5.1 Montar las ruedas

> Colocar la trituradora sobre una superficie
plana.

> Desplegar la parte superior de la maquina y
sacar el recogedor de material triturado.

> Desmontar el tapacubos (1) de la rueda (2)
apalancando con un destornillador.

> Introducir el tornillo (3) por la arandela (4) v,
desde dentro, por el orificio en el pie de
rueda (5).

> Colocar una arandela (6) y un manguito (7) en
el tornillo (3).

> Colocar la rueda (2) en el manguito (7).
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> Enroscar la tuerca (8) con una arandela (9) y
apretarla a 5-7 Nm.

Repetir el procedimiento en el otro lado.

5.2 Montar los pies de apoyo

> Colocar la trituradora sobre una superficie
plana.

> Desplegar la parte superior de la maquina y
sacar el recogedor de material triturado.

> Meter el tornillo del pie de apoyo (1) desde
abajo por el orificio del pie de rueda (2).

> Montar la arandela (3) en el tornillo (1).

> Enroscar la tuerca de sombrerete (4) y apre-
tarla a 4-6 Nm.

Repetir el procedimiento en el otro lado.
5.3 Desplegar y plegar la parte
superior de la maquina

5.3.1 Desplegar la parte superior de la

maquina

> Sujetar hacia abajo la parte superior de la
magquina por el asidero (1) con una mano.

> Tirar de la palanca de bloqueo (2) en el sen-
tido de la flecha hasta el tope y mantenerla en
esta posicion.
La parte superior de la maquina esta desblo-
queada.

> Tirar lentamente hacia arriba de la parte supe-
rior de la maquina (3) hasta el tope y mante-
nerla en esta posicion.
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> Soltar la palanca de bloqueo (2) y prestar
atencion a que la parte superior de la maquina
quede bloqueada con seguridad.

5.3.2 Plegar la parte superior de la maquina

> Desconectar la trituradora y retirar el acopla-
miento del cable de prolongacion del enchufe
de la maquina.

> Colocar la trituradora sobre una superficie
plana.

> Sujetar la parte superior de la maquina por el
asidero (1) con una mano.

> Tirar de la palanca de blogueo (2) en el sen-
tido de la flecha hasta el tope y mantenerla en
esta posicion.
La parte superior de la maquina esta desblo-
queada.

> Guiar lentamente la parte superior de la
maquina (3) hacia abajo hasta el tope y man-
tenerla en esta posicién.

> Soltar la palanca de bloqueo (2) y prestar
atencion a que la parte superior de la maquina
quede blogueada con seguridad.

5.4 Sacar y colocar el recogedor
de material triturado
5.4.1 Sacar el recogedor de material tritu-

rado
> Desconectar la trituradora, EJ 7.5.

> Girar el interruptor de bloqueo (1) hacia la
izquierda hasta el tope.
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6 Conectar la biotrituradora a la corriente eléctrica

El recogedor de material triturado esta desblo-
queado.
> Extraer el recogedor de material triturado (2).

INDICACION

m | a trituradora no se puede poner en funciona-
miento sin estar montado el recogedor de
material triturado.

5.4.2 Colocar el recogedor de material tritu-

rado

>
J]

> Colocar el recogedor de material triturado (1)
en las guias (2) y deslizarlo hasta el tope.

> Girar el interruptor de bloqueo (3) hacia la
derecha hasta el tope.

El recogedor de material triturado esta blo-

queado.

INDICACION

m | a trituradora solo se puede conectar con el
recogedor de material triturado bloqueado.

55 Guardar la herramienta

En la parte posterior de la tolva de llenado hay
un dispositivo de retencién que sirve para guar-
dar la llave allen.

> Introducir la llave allen (1) en el dispositivo de
retencion (2) dispuesto en la maquina.

6 Conectar la biotrituradora a
la corriente eléctrica
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7 Conectar y desconectar la trituradora

> Insertar el acoplamiento del cable de prolon-
gacion en el enchufe de la maquina (1).

> Enganchar el cable de prolongacion en la des-
carga de traccion (2).

> Insertar el enchufe del cable de prolongacion
en una caja de enchufe.

Descarga de traccién

La descarga de traccion evita que el cable de
prolongacioén se desconecte accidentalmente y
que resulte dafiado dicho cable o el enchufe de
la maquina.

~—T—

/7%

> Formar un lazo con el cable de prolonga-
cion (3) y pasarlo por la abertura (4).

> Colocar el lazo encima del gancho (2) y apre-
tarlo.

7  Conectar y desconectar la
trituradora

71 Conectar la biotrituradora

» Emplazar la trituradora sobre una base plana
y estable y asegurarla para que no se deslice
ni vuelque.

> Desplegar y bloquear la parte superior de la
maquina, 015.3.1.

> Colocar el recogedor de material triturado, 1
5.4.2.

> Conectar la trituradora a la corriente eléctrica,
6.

La trituradora se puede poner en funcionamiento
en dos sentidos de giro utilizando el interruptor
de conexion/desconexion. El interruptor de cone-
xion/desconexién esta equipado con una corre-
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dera de bloqueo que impide el cambio directo de
un sentido de giro al otro.

INDICACION

® Antes de cambiar el sentido de giro, desco-
nectar la trituradora y esperar a que deje de
girar el rodillo de cuchillas.

7.2 Introducir (triturar)

> Girar el interruptor de conexién/descone-
xién (1) a la posicion O.

> Deslizar la corredera de bloqueo (2) hacia
arriba.

> Girar el interruptor de conexién/descone-
xién (1) hacia la derecha hasta el tope en sen-
tido I y soltarlo.
El motor arranca. El rodillo de cuchillas intro-
duce el material y lo tritura.

> Comenzar a introducir material para triturar
cuando el motor haya alcanzado el nimero de
revoluciones maximo (revoluciones en vacio).

> No inclinar la trituradora cuando el motor esté
en marcha.

7.3 Conectar después de un blo-
queo

La trituradora cuenta con una marcha inversa
automatica. Si se produce un bloqueo del rodillo
de cuchillas, la maquina conecta automatica-
mente a marcha inversa brevemente para elimi-
nar el bloqueo. A continuacion, el motor se para
y hay que arrancarlo de nuevo.
> Sitodavia no se ha liberado el material tritu-
rado, el bloqueo se puede eliminar mediante
un movimiento hacia atras, E17.4.
El material quedara liberado y el proceso de
triturado puede continuar.

INDICACION

m Tras liberar el bloqueo, no empezar a anadir
material hasta que el motor haya alcanzado el
régimen maximo (régimen de ralentl).
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7.4 Retroceso (liberar el material
atascado)

8 Comprobar la trituradora

9 Trabajar con la trituradora
9.1 Sector de trabajo del operario

INDICACION

> Girar el interruptor de conexiéon/descone-
xién (1) a la posicion O.

> Deslizar la corredera de bloqueo (2) hacia
abajo.

> Girar el interruptor de conexiéon/descone-
xion (1) hacia la izquierda hasta el tope | y
mantenerlo en esta posicion.
El motor arranca y funciona mientras el inte-
rruptor se mantenga en esta posicion. El rodi-
llo de cuchillas libera el material a triturar.

7.5 Desconectar la biotrituradora

m E| operario no debera estar sobre una superfi-
cie mas elevada que la de la maquina.

9.2 Triturar

La trituradora se puede llenar de los siguientes
materiales: ramas, podas de arboles y setos, flo-
res en manojos.

Diametro maximo de las ramas: 40 mm

INDICACION

> Poner el interruptor de conexién / descone-
xién (1) en la posicion O.
El motor se para y frena automaticamente.

> Esperar hasta que el rodillo de cuchillas deje
de girar.

8 Comprobar la trituradora

8.1 Comprobar los elementos de
mando

> Conectar la trituradora, 1 7.1.

> Poner el interruptor de conexion/desconexion
en la posicion O, 7.5,
El motor se para.

> Si el motor no se para: quitar el enchufe de
red y acudir a un distribuidor especializado
STIHL.
El interruptor esta averiado.
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® Al insertar varias ramas finas al mismo tiempo,
la suma de los diametros de las ramas indivi-
duales no debe superar el diametro maximo
de las ramas.

m Cortar antes las ramas gruesas y muy ramifi-
cadas con unas tijeras de podar.

> Emplazar la trituradora sobre una base plana
y estable y asegurarla para que no se deslice
ni vuelque.

> Conectar la trituradora a la corriente eléctrica
y ponerla en marcha.

> Esperar hasta que la trituradora haya alcan-
zado el régimen maximo (régimen de ralenti).

> Introducir el material a triturar en la tolva.

> Observar la zona de trabajo.

> No sobrecargar el motor, reducir el llenado
cuando vaya descendiendo el régimen.

9.3 Vaciar el recogedor de material
triturado

Si el material ya no se puede expulsar debido al
nivel de llenado del recogedor de material tritu-
rado, vaciar el dicho recogedor.

> Sacar el recogedor de material triturado.

> Vaciar dicho recogedor.

> Colocar el recogedor de material triturado.

10 Después del trabajo

> Desconectar la trituradora y retirar el acopla-
miento del cable de prolongacion del enchufe
de la maquina.

> Limpiar la trituradora, [ 13.

11 Transporte

11.1  Transportar la trituradora

> Desconectar la trituradora y retirar el acopla-
miento del cable de prolongacion del enchufe
de la maquina.
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12 Almacenamiento

> Transportar la trituradora Unicamente con el
motor frio.

> Transportar la trituradora Unicamente con la
tolva de llenado montada y el recogedor de
material triturado bloqueado.

La trituradora se puede transportar estando des-
plegada o plegada.

Arrastrar o empujar la trituradora

> Sujetar la trituradora por el asidero (1) y vol-
carla hacia atras.
> Arrastrar o empujar lentamente la trituradora.

Levantar o transportar la trituradora estando des-
plegada

> Agarrar la trituradora por el asidero (1) (per-
sona 1).

> Agarrar la trituradora por el pie de rueda (2)
delante de los pies de apoyo en cada caso
(persona 2).

> Levantar la trituradora al mismo tiempo.

0478-201-9923-A
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Levantar o transportar la trituradora estando ple-
gada

> Agarrar la trituradora por el asidero del reco-
gedor de material triturado (3) (persona 1).

> Agarrar la trituradora por el pie de rueda (2)
delante de los pies de apoyo en cada caso
(persona 2).

> Levantar la trituradora al mismo tiempo.

Transportar la trituradora en un vehiculo

A

o~ _\/
e e
@aiJll” agll
> Asegurar la trituradora mediante fijaciones
adecuadas en el pie de rueda (4), en el reco-
gedor de material triturado (5) o en la parte
superior de la maquina (6) para que no vuel-

que ni se deslice.

12 Almacenamiento

12.1  Guardar la trituradora
> Dejar enfriar la trituradora.
> Guardar la trituradora, de manera que se cum-
plan las siguientes condiciones:
— La trituradora no puede volcar ni moverse.
— La trituradora esta fuera del alcance de los
ninos.
— El recogedor de material triturado esta
demasiado vacio y limpio.
— La trituradora esta limpia y seca.
— La trituradora esta protegida contra el polvo.
— La trituradora esta protegida de la humedad
y las altas temperaturas.
— La trituradora se encuentra en un estado
seguro, [ 3.6.
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13 Limpiar
13.1  Limpiar la biotrituradora

> Desconectar la trituradora y retirar el acopla-
miento del cable de prolongacion del enchufe
de la maquina.

> Dejar enfriar la trituradora.

> Sacar el recogedor de material triturado, 3
5.4.1

> Limpiar la trituradora solo en la posicién repre-
sentada.

> Limpiar la trituradora con un cepillo blando o
un pafio hiumedo.

> Limpiar los contactos eléctricos de la tritura-
dora con un pincel o un cepillo blando.

> Utilizar un producto de limpieza especial (p.€j.,
detergente especial STIHL) en caso necesa-
rio.

El rodillo de cuchillas puede liberarse de resi-
duos gruesos triturando una rama seca sin
hojas.

14 Mantenimiento
14.1 Intervalo de mantenimiento

El intervalo de mantenimiento depende de las
condiciones ambientales y laborales. STIHL
recomienda el siguiente intervalo de manteni-
miento:

Anualmente
> Llevar la trituradora a un distribuidor especiali-
zado STIHL para el mantenimiento.

Las direcciones actuales de los distribuidores
especializados pueden encontrarse a través del
representante nacional de STIHL en
www.stihl.com.
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13 Limpiar

14.2 Reajustar la contraplaca

INDICACION

® En la maquina no debe quedar material a tritu-
rar.

® | a contraplaca se reajusta estando el motor
en marcha.

Si la contraplaca esta demasiado alejada del
rodillo de cuchillas, el rendimiento de triturado
sera inferior y el material no se cortara. Es nece-
sario reajustar la contraplaca.

> Conectar la trituradora, 1 7.1.

> Estando la maquina en marcha, girar lenta-
mente el tornillo de ajuste (1) en sentido hora-
rio con una llave allen (2).
La contraplaca se mueve hacia el rodillo de
cuchillas.

> Arrimar lentamente la contraplaca al rodillo de
cuchillas hasta que se oiga un ligero contacto
entre la contraplaca y el rodillo o hasta que
caigan las primeras virutas de aluminio por la
abertura de expulsion.

> Girar la contraplaca ligeramente hacia atras,
de manera que la contraplaca y el rodillo de
cuchillas no se toquen.

La contraplaca esta reajustada y la trituradora

esta lista para funcionar.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

15 Reparacion
15.1 Reparar la trituradora

El operario mismo no puede reparar la tritura-

dora.

> Si la trituradora esta averiada: no utilizarla y
acudir a un distribuidor especializado STIHL.

> Si hubiera rétulos ilegibles o dafiados: encar-
gar su sustitucion a un distribuidor especiali-
zado STIHL.
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16 Subsanar las perturbaciones

16 Subsanar las perturbaciones
16.1

espaniol

Subsanar las averias de la trituradora

Averia Causa

Remedio

El motor eléctrico no

se pone en marcha al |esta montado ni bloqueado.

El recogedor de material triturado no

> Colocar el recogedor de material tri-
turado y bloquearlo.

conectarlo. No hay tension de red.

> Comprobar el cable de prolongacion
y el fusible.

> Llevar la trituradora a un distribuidor
especializado STIHL para su com-
probacién.

defectuosos.

El cable de conexidn/enchufe o bien el [>
acoplamiento de enchufe o el interrup-
tor de conexion/desconexion estan

Encargue a un electricista que
revise o sustituya el cable, el
enchufe, el acoplamiento o el inter-
ruptor.

Llevar la trituradora a un distribuidor
especializado STIHL para su com-
probacion.

v

activada.

La proteccion del motor eléctrico esta |>

Dejar enfriarse la maquina.

EI motor eléctrico

produce zumbidos,
pero la maquina no
se pone en marcha.

El rodillo de cuchillas esta bloqueado. |>

Descontar la trituradora y dejarla
enfriar.

Eliminar el bloqueo mediante un
movimiento hacia atras, [l 7.4.

A\

El rendimiento de tri-

turado se reduce, el [las no esta bien ajustada.

La contraplaca en el rodillo de cuchil- |>

Reajustar la contraplaca, 1 14.2.

material no se corta.

El rodillo de cuchillas esta desgastado |>

Acudir a un distribuidor especiali-

dos extrafos o tra-
quetea.

o dafado. zado STIHL para sustituir el rodillo
de cuchillas y la contraplaca.
La maquina hace rui- [Hay tornillos que se han aflojado. > Desconectar la trituradora y retirar el

enchufe de red.
> Comprobar si los tornillos estan bien
apretados y reapretarlos.

o danado.

El rodillo de cuchillas esta desgastado |>

Acudir a un distribuidor especiali-
zado STIHL para sustituir el rodillo
de cuchillas y la contraplaca.

El material triturado
no se expulsa.

demasiado lleno.

El recogedor de material triturado esta |>

Vaciar dicho recogedor.

17 Datos técnicos

17.1  Trituradora STIHL GHE 140.0

L

— Potencia (P4): 2500 W
— Tension nominal: 230 V ~
— Frecuencia: 50 Hz
— Tipo de proteccion eléctrica: IPX4
— Clase de proteccion eléctrica: Il
— Modo de servicio: P40
— Medidas de la maquina:

— Longitud: 64 cm

— Ancho: 49 cm

— Alto: 96 cm
— Peso (m): 24 kg
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17.2 Cables de prolongacion

Si se utiliza un cable de prolongacion, debe ser
adecuado para uso en exteriores. Los hilos del
cable de prolongacion, con una tension de
230V, tienen que tener, como minimo, las
siguientes secciones:
— Longitud de cable hasta 10 m: AWG 16 /
1,5 mm?
— Longitud de cable de 10 m a 25 m: AWG 14/
2,5 mm?

17.3  Valores de sonido

— Nivel de presion sonora Ly medido segun
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Factor Kpa: 3 dB(A)

— Nivel de potencia acustica garantizado Lyag
segun la Directiva 2000/14/CE: 93 dB(A)
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Los valores de sonido indicados se han medido
conforme a un método de ensayo normalizado y
pueden consultarse para realizar un proceso de
comprobacién entre equipos eléctricos. Los valo-
res de sonido realmente efectivos pueden diferir
de los valores indicados en funcién del tipo de
aplicacion. Los valores de sonido indicados se
pueden utilizar para realizar una evaluacion ini-
cial de la carga sonora. La carga sonora real se
debe evaluar. Para ello también pueden tomarse
en consideracion los tiempos en los que el
equipo eléctrico esta apagado, y aquellos en los
que, si bien esta encendido, funciona sin carga.

174 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacion y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

18 Piezas de repuesto y acce-

sorios
18.1  Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas
5 de repuesto STIHL y los accesorios

originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

19 Gestion de residuos

19.1  Gestionar la biotrituradora

como residuo

Se puede obtener informacion sobre la gestién
de residuos en la administracion local o en un
distribuidor especializado STIHL.

Una gestion indebida puede dafar la salud y el

medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL incluido el emba-
laje a un punto de recogida adecuado para el
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18 Piezas de repuesto y accesorios

reciclado con arreglo a las prescripciones
locales.
> No desechar con la basura doméstica.

20 Conformidad con la norma-
tiva de la UE

La Declaracion de conformidad de la UE esta
disponible en stihl.link/compliance.

Hay disponible un formulario para informar de
vulnerabilidades de seguridad en vdp.stihl.com.

21 Direcciones

21.1 Fabricante

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Direcciones

www.stihl.com

22 Indicaciones de seguridad
generales y especificas del
producto

22.1 Introduccion

Este capitulo reproduce las indicaciones de
seguridad generales y especificas del producto
prescritas y preformuladas en la norma del pro-
ducto.

A roverTENCIA

m | ea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos con
los que cuenta esta trituradora. La inobservan-
cia de las siguientes instrucciones pueden
provocar una descarga eléctrica, un incendio
yl/o lesiones graves. Conserve todas las indi-
caciones de seguridad e instrucciones para
consultarlas en el futuro.

22.2 Seguridad en el lugar de tra-

bajo
a) Mantenga su zona de trabajo limpia y bien
iluminada. El desorden o la falta de ilumina-
cion en las zonas de trabajo pueden provo-
car accidentes.

b) No trabaje con la trituradora en un entorno
donde haya peligro de explosién y se
encuentren liquidos, gases o polvos inflama-
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22 Indicaciones de seguridad generales y especificas del producto

c)

bles. La trituradora produce chispas que
pueden encender el polvo o los vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras perso-
nas mientras esta utilizando la trituradora.
En caso de distraccién, puede usted perder
el control sobre la trituradora.

22.3 Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

El enchufe de la trituradora debe ser compa-
tible con la caja de enchufe. El conector no
debe ser modificado de ninguna manera. No
utilice enchufes adaptadores en combinacién
con trituradoras equipadas con toma de tie-
rra. Los enchufes sin modificar y las cajas de
enchufe adecuadas reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

Evite que su cuerpo toque superficies conec-
tadas a tierra, como tubos, radiadores, coci-
nas y neveras. El riesgo de recibir una des-
carga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto a tierra.

No utilice la trituradora cuando llueva o si
hay humedad. Esto puede aumentar el
riesgo de una descarga eléctrica.

No utilice el cable de conexién para fines
ajenos al mismo. No utilice nunca el cable de
conexién para transportar objetos, para tirar
de ellos o para extraer el enchufe de la tritu-
radora. Mantenga el cable de conexion ale-
jado del calor, el aceite, los bordes afilados o
las piezas moviles. Los cables de conexion
dafados o enredados aumentan el riesgo de
una descarga eléctrica.

Cuando trabaje con una trituradora al aire
libre, utilice Unicamente cables de prolonga-
cién que también sean adecuados para el
uso en exteriores. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para usarlo en el
exterior reduce el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

Si fuese inevitable utilizar la trituradora en un
entorno hiimedo, debera utilizar un interrup-
tor diferencial. La utilizacion de un interruptor
diferencial reduce el riesgo de que se pro-
duzca una descarga eléctrica.

224  Seguridad de las personas

a)

Esté atento, preste atencién a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando trabaje con
una trituradora. No utilice la trituradora
cuando esté cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos. Un
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b)

d)

e)

f)

h)

225

a)
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momento de descuido al utilizar la trituradora
puede provocar lesiones graves.

Utilice un equipo de proteccién individual y
péngase siempre unas gafas protectoras. El
uso de equipos de proteccién individual,
como una mascarilla antipolvo, calzado de
seguridad antideslizante, casco o protector
de los oidos, segun el tipo y el uso de la tri-
turadora, reduce el riesgo de lesiones.

Evite una puesta en marcha involuntaria.
Asegurese de que la trituradora esté apa-
gada antes de conectarla a la red eléctrica
y/o al acumulador, y antes de levantarla o
transportarla. Si pone el dedo en el interrup-
tor al transportar la trituradora o conecta esta
a la red eléctrica estando conectada, ello
puede provocar accidentes.

Retire las herramientas de ajuste o la llave
de boca antes de encender la trituradora.
Una herramienta o una llave colocada en
una pieza en rotacion de la trituradora puede
provocar lesiones.

Evite cualquier postura anormal. Adopte una
postura segura y mantenga el equilibrio en
todo momento. Esto le permitira controlar
mejor la trituradora en situaciones inespera-
das.

Lleve ropa adecuada. No utilice ropa hol-
gada ni articulos de joyeria. Mantenga el
pelo y la ropa alejados de piezas que estén
en movimiento. La ropa holgada, los articu-
los de joyeria y el pelo largo se pueden
enganchar en las piezas en movimiento.

Cuando sea posible montar equipos de aspi-
racién o recogida de polvo, se deben conec-
tar y utilizar correctamente. El uso de un
equipo de aspiracién de polvo puede reducir
los riesgos derivados del polvo.

No se deje llevar por una falsa sensacién de
seguridad y no ignore las normas de seguri-
dad para las trituradoras, aunque esté fami-
liarizado con la trituradora por haberla utili-
zado muchas veces. Las acciones descuida-
das pueden provocar lesiones graves en
fracciones de segundo.

Uso y trato de la biotrituradora
No sobrecargue la trituradora. Utilice para su
trabajo la trituradora adecuada. Con la tritu-
radora adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia indi-
cado.
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b)

c)

d)

e)

)]

h)

No utilice una trituradora cuyo interruptor
esté defectuoso. Una trituradora que ya no
se pueda conectar o desconectar es peli-
grosa y se debe reparar.

Quite el enchufe de la red y/o saque el acu-
mulador extraible antes de realizar ajustes
en la maquina, cambiar accesorios o guardar
la trituradora. Esta medida preventiva evita
que la trituradora se ponga en marcha invo-
luntariamente.

Mantenga la trituradora fuera del alcance de
los nifios cuando no la utilice. No permita la
utilizacién de la trituradora a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leido estas instrucciones. Las
trituradoras son peligrosas cuando las utili-
zan personas sin experiencia.

Cuide la trituradora y los accesorios con
esmero. Compruebe que las piezas mdviles
funcionan correctamente y que no estén
atascadas, y si hay piezas rotas o dafiadas,
de manera que el funcionamiento de la tritu-
radora se vea afectado. Encargue la repara-
cién de piezas defectuosas antes de volver a
utilizar la trituradora. Muchos de los acciden-
tes tienen su origen en el mantenimiento
deficiente de las trituradoras.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte debida-
mente cuidadas y cuyas aristas de corte
estén bien afiladas se atascan menos y son
mas faciles de manejar.

Utilice la trituradora, los accesorios, las
herramientas, etc. con arreglo a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
laborales y la actividad que se ha de realizar.
El uso de trituradoras para aplicaciones dis-
tintas a las previstas puede dar lugar a situa-
ciones peligrosas.

Mantenga las empuiaduras y las superficies
de agarre secas, limpias y libres de aceite y
grasa. Las empufaduras y superficies de
agarre resbaladizas no permiten un manejo
y control seguros de la trituradora en situa-
ciones imprevistas.

22.6 Servicio Técnico

a)
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Encargue la reparacion de su trituradora uni-
camente a un profesional cualificado,
empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Asi se garantiza la segu-
ridad de la trituradora.

22 Indicaciones de seguridad generales y especificas del producto

22.7 Indicaciones de seguridad para
trituradoras eléctricas
a) No utilice la trituradora si hace mal tiempo,

b)

d)

e)

f)

h)

)

especialmente si hay tormentas. De esta
manera, se reduce el riesgo de ser alcan-
zado por un rayo.

No trabaje con una unidad trituradora desafi-
lada o dafiada. Una unidad trituradora desa-
filada o dafiada puede aumentar el riesgo de
rebote.

Compruebe con regularidad el recogedor de
material triturado en cuanto a desgaste o
deterioro. Un recogedor de material triturado
que esté desgastado o deteriorado puede
aumentar el riesgo de lesionar a personas.

Deje las cubiertas protectoras en su lugar.
Las cubiertas protectoras tienen que estar
listas para el servicio y debidamente fijadas.
Una cubierta protectora que esté suelta,
dafiada o que no funcione correctamente
puede provocar lesiones a las personas.

Mantenga las aberturas de entrada de aire
exentas de depositaciones. Las entradas de
aire bloqueadas y las depositaciones pueden
provocar sobrecalentamientos o peligro de
incendios.

Trabaje con la trituradora sobre suelo firme y
plano. El uso de la trituradora sobre suelo
firme y plano reduce el riesgo de caida de la
trituradora y, por tanto, el riesgo de lesiones
a personas.

Péngase siempre guantes ajustados cuando
maneje la trituradora para protegerse de
riesgos mecanicos como pinchazos (p. €j.,
de espinas o astillas) y cortes (p. €j., al elimi-
nar obstrucciones). Esto reduce el riesgo de
lesiones en las manos al introducir ramas
largas o de ramas de varias secciones y
durante el mantenimiento.

Lleve siempre pantalones largos cuando
maneje la trituradora. La piel desnuda incre-
menta la probabilidad de lesiones originadas
por ramas u objetos despedidos.

Lleve siempre calzado de seguridad antides-
lizante cuando maneje la trituradora. No tra-
bajar nunca descalzo o con sandalias. De
esta manera se reduce el peligro de lesio-
narse los pies.

No introduzca nunca las manos, otras partes
del cuerpo o la ropa en la abertura de carga.
El meter las manos, otras partes del cuerpo
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o la ropa en la abertura de carga incrementa
el riesgo de lesiones.

Sea extremadamente cuidadoso al introducir
material en la maquina para asegurarse de
que no entren trozos de metal, piedras, bote-
llas, latas, cables u otros objetos extrarios.
Los objetos sdlidos pueden salir despedidos
de la maquina y causar lesiones.

1) Preste especial atencién al introducir ramas
largas en la abertura de alimentacién. La
ramas pueden rebotar y causar lesiones.

Desconecte la trituradora y retire el enchufe
de red si el cable de alimentacion esta enre-
dado o dafiado. Los cables de conexion
enredados o dafiados pueden aumentar el
riesgo de una descarga eléctrica.

No toque las cuchillas ni otras piezas peli-
grosas que aun estén en movimiento. De
esta manera reducira el riesgo de que se
produzcan lesiones causadas por piezas en
movimiento.

k)

n)

Asegurese de que todos los interruptores
estén desconectados y que el enchufe de
red se haya extraido antes de retirar el mate-
rial atrapado, vaciar el recogedor de material
triturado o limpiar la trituradora. Si la tritura-
dora se pone en marcha de forma inespe-
rada puede causar lesiones graves.

No dejar nunca la trituradora en marcha sin
vigilancia. Desconecte la trituradora y per-
manezca cerca de la maquina hasta que se
haya parado por completo. Una trituradora
en marcha y sin vigilancia supone un peligro
incontrolado.

0)

p)
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VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITAJTE,
SHVATITE | POHRANITE NA SIGURNO
MJESTO.

1  Informacije uz ovu uputu
za uporabu

1.1 Vazedi dokumenti

Ove upute za uporabu prijevod su originalnih
uputa za uporabu proizvodaca.

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.

1.2 Oznadavanje upozornih uputa

u tekstu

A orrsnosT

= Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

¥H 200 L€9L 100000

ngesodn ez eyndn aujeulblo poasiid
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UPUTA

= Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

1.3

Simboli u tekstu

Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj
uputi za uporabu.
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2 Pregled
2.1 Sjeckalica

1 Lijevak za punjenje

2 Rucka

3 Vijak za podeSavanje za protuploéu

4 Zaustavna naprava za Sesterokutni klju¢
5 Valjak s nozevima s protuplo¢om

6

Prekida¢ za blokiranje za spremnik sjeckanog
materijala

7 Spremnik sjeckanog materijala

8 Noga kotaca

9 Postolje

10 Deblokada sklapanja

11 Vla¢no rastereéenje

12 Sklopka za uklju€ivanje/iskljuéivanje

13 Utika¢ uredaja

# Plocica s oznakom snage i s brojem stroja

2.2 Simboli

Simboli na sjeckalici imaju sljedec¢e znacenje:

N

Izmjenicna struja

70

2 Pregled

IPX4  |P oznaka (vrsta zadtite)
Nacin rada
P40 - trajanje opterecenja: 40 s

- trajanje praznog hoda: 60 s
Zajaméena razina zvucéne snage
Lwa

Nemojte odlagati proizvod s ku¢nim
otpadom

O Zastitni razred 2, dvostruko izoliran

m:"::> Smijer deblokade sklapanja

Smanijite ili povecajte razmak od protu-
(@ plo¢e do valjka s noZevima tijekom
o) rada

Ulijevo: povratni tok (zaporni zasun dolje)
Udesno: uvlaka (zaporni zasun gore)

| — uklj., O —isklj.

Otkljucajte (prekidac za bloki-
ranje lijevo) / zakljucajte (pre-
kida¢ za blokiranje desno)
_s;?remnik sjeckanog materi-
jala

3  Upute o sigurnosti u radu
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na sjeckalici imaju sljede¢e
zi

A\
©
A\

nacenje:
Slijedite sigurnosne upute i njihove
< | Valjak za noZeve radi i nakon zaustav-
,g\;zﬂ* lianja! Nemojte dirati dok se valjak s
STOP

mjere.

Procitajte upute za uporabu s razumije-
vanjem i saCuvajte ih.

Ruke i noge drzite podalje od rotiraju-
¢eg valjka s nozevima.

nozevima ne zaustavi.

0478-201-9923-A



3 Upute o sigurnosti u radu

— | lzvucite mrezni utika¢ iz utiCnice: prije
© (| prekida rada, ci$éenja, transporta,

@ skladistenja, odrzavanja, popravaka ili
ako je mrezni kabel ostecen.

Oprez zbog predmeta koje stroj izba-
NG

Drzite tre¢e osobe na udaljenosti.

Nosite zastitne naocale i stitnik za
zastitu sluha.

% Cuvaijte uredaj od kise i vlage.

3.2 Namjenska uporaba

Sjeckalica STIHL GHE 140.0 L sluzi za sjeckanje
i usitnjavanje odrezanih grana stabala i obreza-
nih ostataka Zivice, npr. grana maksimalnog pro-
mjera 40 mm.

Sjeckalica STIHL GHE 140.0 L nije prikladna za
proizvodnju hrane i ne smije se upotrebljavati za
predmete koji nisu namijenjeni za tu svrhu, npr.
— kamenije, staklo, plasti¢ni dijelovi

— metalni dijelovi (Zice, €avli itd.).

A UPOZORENJE

m Ako se sjeckalica ne upotrebljava namjenski,

osobe mogu biti tesko ozlijedene ili smrtno

stradati i moze nastati materijalna Steta.

> Upotrebljavajte sjeckalicu s produznim
kabelom.

> Pri umetanju nekoliko tankih grana istovre-
meno, zbroj pojedinacnih promjera grana
ne smije premasiti najveci promjer grana.

> Upotrebljavajte sjeckalicu kako je opisano u
ovim uputama za uporabu.

3.3 Zahtjevi za korisnika

hrvatski / bosanski

> Procitajte upute za uporabu s razu-
mijevanjem i sacuvajte ih.

> Ako se sjeckalica predaje nekoj drugoj
osobi: uvijek predajte i upute za uporabu.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
uvjete:

— korisnik je odmoran

— korisnik je tjelesno, osjetilno i duhovno
sposoban rukovati sjeckalicom i njome
raditi. Ako korisnik ima tjelesna, osje-
tilna ili psihicka ograni¢enja, smije upo-
trebljavati uredaj samo pod nadzorom ili
prema uputi odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i ocijeniti
opasnosti sjeckalice.

— Korisnik se zna sluziti prekidacem za
ukljucivanje i iskljuCivanje, tako da u slu-
€aju nuzde mozete reagirati brzo i
ispravno.

— Korisnik je svjestan da je odgovoran za
nezgode i Stete.

— Korisnik je punoljetan ili se u skladu s
nacionalnim propisima pod nadzorom
obucava za odredenu profesiju.

— Korisnik je dobio poduku od stru¢nog
trgovca tvrtke STIHL ili od stru¢ne
osobe prije nego $to je poceo prvi put
upotrebljavati sjeckalicu.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

— Korisnik je svjestan da u slu¢aju propis-
nog rukovanja sjeckalicom i dalje
postoje preostali rizici.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomo¢
struénog trgovca drustva STIHL.

3.4 Odjeca i oprema

A UPOZORENJE

m Tijekom rada korisnika moze ozlijediti materijal
za sjeckanje.

> Nosite uske zastitne rukavice od
materijala otpornog na probijanje i
posjekotine sa zatvorenim pojasom
za zastitu od mehanickih rizika kao
Sto su ubodi i posjekotine. Prikladne
zastitne rukavice ispitane su u
skladu sa standardom EN 388 ili

A UPOZORENJ E nacionalnim propisima i komercijalno

m Korisnici bez obuke ne mogu prepoznati i pro- su dostupne s odgovaraju¢om ozna-
cijeniti opasnosti od sjeckalice. Korisnik ili kom.
druge osobe mogu se tesko ozlijediti ili smrtno > Nosite usko prianjaju¢e zastitne nao-
stradati. Cale. Mehanicka izdrzljivost priklad-
nih zastitnih naocala ispitana je u
skladu s normom EN 166 ili
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EN ISO 16321 ili nacionalnim propi-
sima i komercijalno su dostupne s
odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite duge hlace od otpornog materijala.
m Za vrijeme rada nastaje buka. Buka moze
ostetiti sluh.
> Nosite stitnik za zastitu sluha.

m Neprikladna odjeéa moze se zaplesti u drvu,
Siprazju i sjeckalici. Korisnik koji ne nosi pri-
kladnu odje¢u moze se teSko ozlijediti.
> Nositi usko prianjajucu odjecu.
> Skinite Salove i nakit.

® Za vrijeme rada duga kosa moze biti povu-
¢ena u sjeckalicu. Korisnik se moze ozbiljno
ozlijediti.
> Dugu kosu skupite i u¢vrstite tako da bude

iznad ramena.

m Ako korisnik nosi neprikladnu obuéu, moze se
pokliznuti. Korisnik se moze ozlijediti.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu s prianjaju-

¢im potplatom.

3.5 Podrugje rada i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti
sjeckalice. Valjci mogu uvuci odjecu i pred-
mete. Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i
zivotinje mogu se teSko ozlijediti i moze nastati
materijalna Steta.

> Drzite osobe koje ne sudjeluju u
radu, djecu i Zivotinje na sigurnoj
udaljenosti od podrucja rada.

> Prema predmetima odrzavajte razmak.

> Nemojte ostavljati sjeckalicu bez nadzora.

> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati sjec-
kalicom.

m Ako se radi na kisi ili u vlaznom okruzenju,
korisnik se moze pokliznuti ili moze doci do
strujnog udara. Korisnik se moze ozlijediti, a
sjeckalica ostetiti.

% > Nemoijte raditi na kisi i u vlaznom

okruzenju.

m Elektri¢ni ugradbeni dijelovi sjeckalice mogu
proizvesti iskre. Iskre u lako zapaljivom ili eks-
plozivnom okruzenju mogu izazvati pozare i
eksplozije. Moguce su teske ozljede ili smrt
osoba i moze nastati materijalna Steta.
> Nemojte raditi u lako zapaljivom i eksploziv-

nom okruzenju.
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m Osobe se mogu spotaknuti o produzni kabel ili
materijal koji se nalazi uokolo kao $to su grane
ili kamenje. Osobe se mogu ozlijediti, a sjec-
kalica se moze ostetiti.
> Produzni kabel polozite na dobro vidljivom
mjestu i ravno na tlo.
> Podrucje rada treba biti ¢isto.

3.6

3.6.1 Sjeckalica

Sjeckalica je u sigurnosno ispravnom stanju ako
su ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Sjeckalica je u potpunosti sastavljena.

— Dogradena su oba kotaca i oba postolja.
Gornji je dio uredaja montiran na nogu
kotaca.

— Spremnik sjeckanog materijala je umetnut i
zaklju¢an.

Prisutni su svi poklopci i zastitni uredaji te
rade i na njima nisu provedene izmjene.

— Sjeckalica je neostecena.

— Produzni kabel i njegov mrezni utikaci su neo-

Steceni.

— Sjeckalica je Cista i suha.

— U lijevku za punjenje nema materijala za sjec-
kanje.

— Elementi za rukovanje funkcioniraju i na njima
nisu provedene izmjene.

— Valjak s nozevima i protuplo¢a ispravno su
ugradeni.

— U ovu sjeckalicu ugraden je originalni pribor
tvrtke STIHL.

— Pribor je pravilno montiran.

— Sve su matice, svornjaci i vijci dobro zategnuti.

A UPOZORENJE

® U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni

dijelovi vise ne mogu ispravno funkcionirati i

sigurnosne naprave mogu se deaktivirati.

Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-

dati.

> Prije svakog stavljanja u pogon vizualno
provjerite nalazi li se uredaj u sigurnom sta-
nju.

> Radite s potpuno sastavljenom sjeckalicom.

> Radite s neo$tecenom sjeckalicom.

> Radite samo neosteé¢enim produznim kabe-
lom i neoSte¢enim mreznim utikacem.

> Ako je sjeckalica oneci$c¢ena ili je mokra:
ocistite sjeckalicu i pustite da se osusi.

> Ako elementi za koriStenje ne rade i li su na
njima izvrSene promjene: nemojte raditi sa
sjeckalicom.

> U ovu sjeckalicu ugradite originalni pribor
tvrtke STIHL.

Sigurnosno ispravno stanje
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3 Upute o sigurnosti u radu

> Montirajte pribor u skladu s ovim uputama
za uporabu ili uputama za uporabu pribora.

» Cvrsto stegnite matice, svornjake i vijke.
Obratite pozornost na okretni moment.

> Zamijenite istroSene ili oSte¢ene natpise s
napomenama.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoc¢
struénog trgovca drustva STIHL.

3.7 Elektri¢no priklju€ivanje
Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode
struju moze nastati uslijed sljedecih uzroka:

— Produzni je kabel ostecen.

— Mrezni utika¢ produznog kabela je oStecen.
— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode
struju moze uzrokovati strujni udar. Moze do¢i
do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Provijerite da produzni kabel ili fiksno priklju-

¢en dovodni kabel i njihovi mrezni utikaci
nisu osteceni.
— | Ako je produzni kabel ili fiksno priklju-
© M| geni mrezni prikljuéni kabel osteden:
1@ > Ne dodirujte ostecena mjesta.
> Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

> Prepustite zamjenu fiksno prikljuce-
nog mreznog prikljuénog kabela
ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
> Produzni kabel i mrezni utika¢ dodirujte
suhim rukama.
> Mrezni utika¢ produznog kabela ukopcajte
u ispravno instaliranu i izoliranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.
> Prikljucite sjeckalicu preko zastitne nad-
strujne sklopke (30 mA, 30 ms).
m Ostecen ili neprikladan produzni kabel moze
uzrokovati elektri¢ni udar. Osobe se mogu
teSko ozlijediti ili smrtno stradati.
> OSteceni produzni kabel nemojte prikljuciti
na elektriénu mrezu.

> Upotrebljavajte produzni kabel s ispravnim
popre¢nim presjekom voda, C1 17.2.

> Upotrebljavajte produzni kabel zasti¢éen od
prskanja vode koji je odobren za vanjsku
primjenu.

> Ostecéeni produzni kabel dodirnite tek kada
je iskljucen iz elektricne mreze.

A UPOZORENJE

® Tijekom rada pogreSan mrezni napon ili
pogreSna mrezna frekvencija moze uzrokovati
prenapon u sjeckalici. Sjeckalica se moze
ostetiti.
> Osigurajte da mrezni napon i mrezna frek-

vencija strujne mreze budu u skladu s pod-
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acima na plocici s podacima o snazi sjecka-
lice.

m Ako je viSe elektriénih uredaja priklju¢eno na
jednu uti¢nicu s vise uti¢nih mjesta, za vrijeme
rada moze doc¢i do preopterecenja elektri¢nih
ugradbenih dijelova. Elektri¢ni ugradbeni dije-
lovi mogu se pregrijati i izazvati pozar.
Moguce su teske ozljede ili smrt osoba i moze
nastati materijalna Steta.
> Sjeckalicu prikljuéujte u uti¢nicu pojedi-

nacno.
> Sjeckalicu nemoijte prikljucivati u uti¢nicu s
vi$e utiénih mjesta.

® Pogre$no polozen produzni kabel moze se
ostetiti i osobe se mogu o njega spotaknuti.
Moze doéi do ozljedivanja osoba i osteéenja
produznog kabela.
> Polozite produzni kabel tako da ga sjecka-

lica ne moze dodirivati.
> Produzni kabel poloZite i oznacite tako da
se osobe ne mogu o njega spotaknuti.

Polozite produzni kabel tako da ne budu

zategnut ili zapetljan.

Polozite produzni kabel tako da ga nije

moguce ostetiti, saviti, gnjeciti ili izgrebati.

Zastitite produzni kabel od topline, mas-

noca i kemikalija.
> Produzni kabel polozite na suhu podlogu.

® Za vrijeme rada produzni se kabel zagrijava.
Ako se toplinu ne moze odvesti, ona moze
prouzrokovati pozar.
> Ako upotrebljavate kabelski bubanj: odmo-

tajte kabelski bubanj u potpunosti.

38 Rad
A UPOZORENJE

m Ako sjeckalica radi bez ispravno ugradenih
poklopaca i zastitnih uredaja, ruke korisnika
mogu dospjeti u valjak s nozevima. Korisnik se
moze ozbiljno ozlijediti.
> Radite sa sjeckalicom samo ako su ugra-
deni poklopci i zastitne naprave.

> Nemojte rukama ni drugim dijelovima tijela
posezati u lijevak za punjenje ili rotirajuce
dijelove.

m Pri punjenju sjeckalice trnje i Siljaste grane
mogu ozlijediti korisnika.

> Nosite zastitne rukavice, Ed 3.4.

A\

A\

A\

> Nosite zastitne naocale, [ 3.4.
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> Ispravno napunite sjeckalicu. Obratite pozor
na maksimalan promjer grana.

> Neka sjeckalicu puni samo jedna osoba.

> Pazite da se u otvoru za izbacivanje ne
nakuplja usitnjeni materijal.
m U odredenim situacijama korisnik vise ne
moze koncentrirano raditi. Korisnik se moze
spotaknuti, pasti i biti teSko ozlijeden.
> Radite mirno i promisljeno.
> Ako su uvjeti osvjetljenja i vidljivosti losi:
nemojte raditi sa sjeckalicom.

> Sjeckalicom rukujte sami.

> Nemojte naginjati sjeckalicu. Ako uredaj
padne tijekom rada: odmah iskljucite sjec-
kalicu i povucite mrezni utikac.

> Radite stojeéi na tlu i odrzavajte ravnotezu.

> Ako se pojave znakovi umora, napravite
stanku u radu.

> Radite samo na vodoravnim i ravnim povr-
Sinama.

m Valjak s nozevima koji se okre¢e moze tesSko
ozlijediti korisnika.

> Ne dodirujte valjak s nozevima dok
& se okrece.

< | = Pazite na naknadni rad valika s
$eo nozevima koji nakon iskljucivanja
S?I')(;'P mreZnog utikaCa iznosi nekoliko

sekundi prije nego dode do zaustav-
ljanja.

Ako se tijekom rada promijeni ponasanje sjec-
kalice ili se ona neobi¢no ponasa, moguce je
da uredaj nije u sigurnosno ispravnom stanju.
Moze do¢i do teskih tjelesnih ozljeda i materi-
jalne Stete.
> Prestanite s radom, iskljucite sjeckalicu,

izvucite spojku produznog kabela iz sjecka-
lice i obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke
STIHL.

A OPASNOST

m Ako se radi tijekom nevremena, munja moze
udariti u korisnika. Moze doci do teskih ozljeda
ili smrti korisnika.

> Ako je nevrijeme: nemojte raditi.

3.9 Transport
A UPOZORENJE

m Za vrijeme transporta sjeckalica se moze pre-

vrnuti ili se nezeljeno pomaknuti. Osobe se

mogu ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.

> Iskljucite sjeckalicu i izvucite spojku produz-
nog kabela iz sjeckalice.

> PriGekajte da se valjak s nozevima prestane
okretati.
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> Pri¢ekajte dok se motor ne ohladi.

> Radite sa zastitnim rukavicama kako biste
izbjegli ozljede na ostrim rubovima i vruéim
dijelovima uredaja.

> Transportirajte sjeckalicu samo ako su
ugradeni poklopci i zastitne naprave.

> Sjeckalicu transportirajte samo s montira-
nim lijevkom za punjenje.

> Sjeckalicu transportirajte samo s umetnutim
i zaklju€anim spremnikom sjeckanog mate-
rijala.

> Prilikom transporta vozilom osigurajte sjec-
kalicu zateznim remenima, remenima ili
mrezom tako da se ne moze pomicati niti
prevrnuti.

Sjeckalica je teSka. Ako korisnik sam nosi

sjeckalicu, moze se ozlijediti.

> Sjeckalicu trebaju nositi dvije osobe.

3.10 Skladistenje
A UPOZORENJE

Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-

nosti koje proizlaze iz sjeckalice. Djeca se

mogu tesko ozlijediti.

> Mrezni utika€ produznog kabela izvucite iz
utinice.

> |zvucite spojku produznog kabela iz sjecka-
lice.

> Sjeckalicu Cuvajte izvan dosega djece.

Osobe i zivotinje se mogu ozlijediti zbog

nozeva koji su ostavljeni uokolo.

> Sjeckalicu pohranite samo s montiranim
ljevkom za punjenje i zaklju€anim spremni-
kom sjeckanog materijala.

Elektricni kontakti na sjeckalici i metalni ugrad-

beni dijelovi mogu korodirati zbog vlage. Sjec-

kalica se moze oStetiti.

> Mrezni utika€ produznog kabela izvucite iz
utinice.

> |zvucite spojku produznog kabela iz sjecka-
lice.

> Sjeckalicu ¢uvajte na Cistom i suhom mje-
stu.

Ako se sjeckalica skladisti na kosim povrsi-

nama, moze se nenamjerno otkotrljati. Osobe

se mogu ozlijediti i moze nastati materijalna

Steta.

> Skladistite sjeckalicu samo na ravnim povr-
Sinama.

0478-201-9923-A



4 Priprema sjeckalice za primjenu

3.11

Ciséenje, odrzavanje i popra-
vak

A UPOZORENJE

Ako je za vrijeme €iS¢enja, odrzavanja ili vrSe-
nja popravka sjeckalica uklju¢ena u struju,
sjeckalica se moze nehotimi¢no ukljuditi. Moze
do¢i do teskih tjelesnih ozljeda i materijalne
Stete.

o;%

> Mrezni utika€ produznog kabela
izvucite iz utinice.

> |zvucite spojku produznog kabela iz sjecka-
lice.

> Pricekajte da se valjak s noZevima prestane
okretati.

Abrazivna sredstva za €iS¢enje, ¢iSéenje vode-

nim mlazom, tekuc¢a voda ili Siljasti predmeti

mogu dovesti do oStecenja sjeckalice ili valjka

s nozevima. Ako se sjeckalica ispravno ne

Cisti, ugradbeni dijelovi vis§e ne mogu ispravno

funkcionirati i sigurnosne naprave mogu biti

stavljene izvan snage. Moze dodéi do teskih

ozljeda osoba.

» Cistite sjeckalicu u skladu s ovim uputama
za uporabu.

Ako se sjeckalica i valjak s nozevima pravilno

ne odrzavaiju ili ne popravljaju, komponente

vise ne mogu pravilno funkcionirati i moze doci

do deaktiviranja sigurnosnih naprava. Osobe

se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stradati.

> Sjeckalicu nemojte odrzavati niti popravljati
sami.

> Ako je potrebno odrzavati ili popravljati
sjeckalicu: potrazite pomo¢ struénog trgo-
vca tvrtke STIHL.

4  Priprema sjeckalice za pri-

mjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti slje-
dedi koraci:

>

Uklonite ambalazni materijal i transportna osi-
guranja.

Osigurajte da se sjeckalica nalazi u sigur-
nosno ispravnom stanju, B4 3.6.1.

Ogistite sjeckalicu, 1 13.1.

Sjeckalicu postavite na ¢vrstu i ravnu podlogu
tako da ne moze otklizati niti se prevrnuti.
Otklopite gornji dio uredaja i blokirajte ga.
Spojite sjeckalicu s produznim kabelom, [ 6.

> Mrezni utika¢ produznog kabela ukopcajte u

lako dostupnu uti¢nicu.
Provjerite elemente za rukovanje, £1 8.1.

0478-201-9923-A
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> Ako se koraci ne mogu izvrsiti: nemojte upo-
trebljavati sjeckalicu i potrazite pomo¢ struc-
nog trgovca tvrtke STIHL.

5 Montaza sjeckalice

5.1 Dogradivanje kotaga

> Postavite sjeckalicu na ravnu povrsinu.
> Otklopite gornji dio uredaja i skinite spremnik
sjeckanog materijala.

> Skinite naplatak (1) s kotaca (2) pomocu odvi-
jaca.

Vijak (3) iznutra provedite kroz podlozak (4) i
iznutra kroz provrt na nozi kotaca (5).
Podlozak (6) i €ahuru (7) gurnite na vijak (3).
Nagurajte kota¢ (2) na ¢ahuru (7).

Maticu (8) navrnite pomoc¢u podloSka (9) i
zategnite momentom pritezanja od 5-7 Nm.

v

v

v

v

Ponovite postupak na drugoj strani.

5.2 Dogradnja postolja

> Postavite sjeckalicu na ravnu povrsinu.

> Otklopite gornji dio uredaja i skinite spremnik
sjeckanog materijala.

1

> Vijak postolja (1) provedite s donje strane kroz
provrt na nozi kotaca (2).

> Plocu (3) gurnite na vijak (1).

> Uvrnite zaobljenu slijepu maticu (4) i stegnite
je s 4-6 Nm.

Ponovite postupak na drugoj strani.
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5.3 Otklapanje i sklapanje gornjeg
dijela uredaja

5.31 Otklapanje gornjeg dijela uredaja

> Gornji dio uredaja drzite prema dolje s jednom
rukom za drsku (1).

> Povucite zapornu polugu (2) do grani¢nika u
smijeru strelice i drzite.
Gornji je dio uredaja deblokiran.

> Lagano povucite gornji dio uredaja (3) prema
gore do grani¢nika i drzite.

> Pustite zapornu polugu (2) i pripazite pritom
da gornji dio uredaja bude osiguran.

532 Sklapanje gornjeg dijela uredaja

> Iskljucite sjeckalicu i izvucite spojku produz-
nog kabela iz sjeckalice.

> Postavite sjeckalicu na ravnu povrsinu.

> Drzite gornji dio uredaja s jednom rukom za
drsku (1).

> Povucite zapornu polugu (2) do grani¢nika u
smijeru strelice i drzite.
Gornji je dio uredaja deblokiran.

> Lagano pritisnite gornji dio uredaja (3) prema
dolje do grani¢nika i drzite.

> Pustite zapornu polugu (2) i pripazite pritom
da gornji dio uredaja bude osiguran.
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5 Montaza sjeckalice

5.4 Skidanje i umetanje spremnika
sjeckanog materijala

541 Skidanje spremnika sjeckanog materi-
jala

> Iskljucivanje sjeckalice, @ 7.5.

> Okrenite prekida¢ za blokiranje (1) ulijevo do
grani¢nika.

Spremnik sjeckanog materijala je otkljucan.

> Skinite spremnik sjeckanog materijala (2).

UPUTA

m Sjeckalica se ne moze pustiti u pogon bez
spremnika sjeckanog materijala.

542 Umetanje spremnika sjeckanog materi-

jala

|

> Postavite spremnik sjeckanog materijala (1)
na dvije vodilice (2) i gurnite ga do grani¢nika.

> Okrenite prekida¢ za blokiranje (3) udesno do
grani¢nika.

Spremnik sjeckanog materijala je zakljuan.

UPUTA

m Sjeckalica se moze ukljuciti samo sa zakljuca-
nim spremnikom sjeckanog materijala.

0478-201-9923-A



6 Elektricno prikljuCivanje sjeckalice
5.5 Skladistenje alata

Na straznjoj strani lijevka za punjenje nalazi se
zaustavna naprava za pohranu Sesterokutnog
kljuca.

> Gurnite Sesterokutni klju¢ (1) u zaustavnu
napravu (2) na uredaju.

6  Elektriéno priklju¢ivanje
sjeckalice

» Utaknite spojku produznog kabela u utika¢
sjeckalice (1).

» Zakvacite produzni kabel na pri€vrsnicu za
vla¢no rasterecenje (2).

> Mrezni utika¢ produznog kabela utaknite u
utiénicu.

Vlaéno rastereéenje

Vla¢no rasterecenje sprieCava nezeljeno izvlace-
nje produznog kabela, a time i moguce oSteéenje
produznog kabela ili utikaca uredaja.

~—T—

477

> S produznim kabelom (3) nacinite petlju i pro-
vedite je kroz otvor (4).
> Omotajte petlju preko kuke (2) i stegnite.

0478-201-9923-A
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7  Ukljuivanije i isklju€ivanje
sjeckalice

71 Ukljucivanije sjeckalice

> Sjeckalicu postavite na ¢vrstu i ravnu podlogu
tako da ne moze otklizati niti se prevrnuti.

> Otklopite gornji dio uredaja i blokirajte ga,
5.3.1.

> Umetnite spremnik sjeckanog materijala, 1
5.4.2.

> Elektriéno prikljudite sjeckalicu, [ 6.

Sjeckalicom se moze upravljati u dva smjera vrt-
nje pomocu sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje.
Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje opremljena
je zapornim zasunom koji sprje¢ava izravno pre-
bacivanje iz jednog smjera vrtnje u drugi.

UPUTA

® Prije promjene smjera vrinje iskljucite sjecka-
licu i pricekajte da se valjak s nozevima pot-
puno zaustavi.

7.2 Uvlagenje (sjeckanje)

> Okrenite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje
(1) u polozaj O.

> Okrenite zaporni zasun (2) prema gore.

> Sklopku za uklju€ivanjefiskljucivanje (1) okre-
nite udesno do grani¢nika u smjeru | i otpustite
je.
Motor se pokrece. Valjak s nozevima uvladi i
sjecka materijal za sjeckanje.

> S dodavanjem materijala zapoceti tek kada je
motor dosegnuo maksimalan broj okretaja
(broj okretaja praznoga hoda).

> Nemojte naginjati sjeckalicu dok motor radi.

7.3 Ukljucivanje nakon blokiranja

Sjeckalica ima automatski povratni tok. U slu€aju
blokiranja valjka s nozevima, uredaj se automat-
ski prebacuje u povratni tok kako bi se otpustila
blokada. Nakon toga motor se zaustavlja i
potrebno ga je ponovno pokrenuti.

7
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> Ako se usitnjeni materijal jo$ uvijek nije oslo-
bodio, blokadu je moguce ukloniti ruénim
povratnim tokom, Ed7.4.
Usitnjeni se materijal ponovno oslobada i pro-
ces sjeckanja se moze nastaviti.

UPUTA

m Nakon otpustanja blokade, s dodavanjem
materijala zapocnite tek kada je motor doseg-
nuo maksimalan broj okretaja (broj okretaja
praznoga hoda).

74 Povratni tok (oslobadanje
zaglavljenog usitnjenog materi-
jala)

> Okrenite sklopku za uklju€ivanje/iskljuivanje
(1) u polozaj O.

> Pogurnite zaporni zasun (2) prema gore.

> Sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (1) okre-
nite ulijevo do grani¢nika u smjeru | i drzite je.
Motor se pokrece i radi sve dok je sklopka u
tom polozaju. Valjak s nozevima oslobada
usitnjeni materijal.

7.5 Iskljuéivanje sjeckalice

> Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljuciva-
nje (1) u polozaj O.
Motor se gasi i automatski ko¢i.

> Pri¢ekajte da se valjak s noZevima prestane
okretati.
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8 Provjera sjeckalice

8 Provjera sjeckalice

8.1 Provjera elemenata za rukova-
nje

> Ukljugite sjeckalicu, 01 7.1.

> Postavite sklopku za ukljuivanje/iskljuivanje
u polozaj O, 1 7.5.
Motor se iskljuéuje.

> Ako se motor ne zaustavi: izvucite mrezni uti-
kac¢ i potrazite pomo¢ struénog trgovca tvrtke
STIHL.
Prekidac je neispravan.

9 Rad sa sjeckalicom
9.1 Radno podrudje korisnika

UPUTA

m Polozaj korisnika ne smije biti viSi od polozaja
uredaja.

9.2 Sjeckanje

Sjeckalicu se smije puniti sliede¢im materijalima:
grane, odrezane grane stabala i obrezane
ostatke zivice, cvjetni materijal.

Maksimalni promjer grane: 40 mm

UPUTA

® Pri umetanju nekoliko tankih grana istovre-
meno, zbroj pojedinacnih promjera grana ne
smije premasiti najveci promjer grana.

m Debele i jako razgranate grane presijecite Ska-
rama za kresanje grana.

> Sjeckalicu postavite na ¢vrstu i ravnu podlogu
tako da ne moze otklizati niti se prevrnuti.

> Elektri¢no prikljucite i ukljucite sjeckalicu.

> Sacekajte dok sjeckalica ne dosegne maksi-
malan broj okretaja (broj okretaja praznog
hoda).

> Umetnite materijal za sjeckanje u lijevak.

> Pazite na radno podrucje.

> Nemojte preopteretiti motor, kod pada broja
okretaja smanijite koliinu punjenja.

9.3 Praznjenje spremnika sjecka-
nog materijala

Ako se usitnjeni materijal zbog napunjenosti
spremnika sjeckanog materijala viSe ne moze
izbacivati, ispraznite spremnik sjeckanog materi-
jala.

> Skinite spremnik sjeckanog materijala.

> Ispraznite spremnik sjeckanog materijala.

> Umetnite spremnik sjeckanog materijala.

0478-201-9923-A



10 Nakon rada

10 Nakon rada

> IskljuCite sjeckalicu i izvucite spojku produz-
nog kabela iz sjeckalice.

> Ocistite sjeckalicu, I 13.

11 Transport

11.1  Transportiranje sjeckalice

> Iskljucite sjeckalicu i izvucite spojku produz-
nog kabela iz sjeckalice.

> Sjeckalicu transportirajte samo s ohladenim
motorom.

> Sjeckalicu transportirajte samo s dogradenim
ljevkom za punjenje i zaklju€anim spremni-
kom sjeckanog materijala.

Sjeckalica se moze transportirati otklopljena ili
zaklopljena.

Povlaéenje ili guranje sjeckalice

hrvatski / bosanski

Podizanje ili noSenje zaklopljene sjeckalice

» Cvrsto drzite sjeckalicu za drsku (1) i nagnite
je prema nazad.
> Polako povucite ili gurnite sjeckalicu.

Podizanje ili noSenje otklopljene sjeckalice

» Uhvatite sjeckalicu za drSku (1) (osoba 1).

> Uhvatite sjeckalicu za nogu kotaca (2) ispred
postolja (osoba 2).

> Istovremeno podignite sjeckalicu.

0478-201-9923-A

> Uhvatite sjeckalicu za drSku spremnika sjecka-
nog materijala (3) (osoba 1).

> Uhvatite sjeckalicu za nogu kotaca (2) ispred
postolja (osoba 2).

> Istovremeno podignite sjeckalicu.

Transportiranje sjeckalice vozilom

7

—

4
i
> Osigurajte sjeckalicu prikladnim pri€vrsnim
sredstvima na nozi kotaca (4), spremniku sjec-
kanog materijala (5) ili gornjem dijelu ure-
daja (6) od prevrtanja i klizanja.

12 Pohranjivanje/skladistenje

12.1  Pohrana sjeckalice
> Pustite da se sjeckalica ohladi.
> Sjeckalicu pohranite tako da su ispunjeni slje-
deci uvjeti:
— Sjeckalica se ne moze prevrnuti ni pomicati.
— Sjeckalica je izvan dosega djece.
— Spremnik sjeckanog materijala prazan je i
Cist.
— Sjeckalica je Cista i suha.
— Sjeckalica je zasti¢ena od prasine.
— Sjeckalica je zasti¢ena od vlage i visokih
temperatura.
— Sjeckalica je u sigurnosno ispravnom sta-
nju, 03 3.6.
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13 Cistiti

13.1  Cidéenje sjeckalice

> Iskljucite sjeckalicu i izvucite spojku produz-
nog kabela iz sjeckalice.

> Pustite da se sjeckalica ohladi.

> Skinite spremnik sjeckanog materijala,
5.4.1

> Ocistite sjeckalicu samo u prikazanom polo-
Zaju.

> Ocistite sjeckalicu mekanom ¢etkom ili vlaz-
nom krpom.

> Ocistite elektricne kontakte na sjeckalici
kistom ili mekanom ¢etkom.

> Po potrebi upotrijebite specijalno sredstvo za
¢iSéenje (npr. specijalno sredstvo za ¢isc¢enje
tvrtke STIHL).

S valjka s nozevima grubi se ostaci mogu ocistiti
sjeckanjem suhe grane bez lis¢a.

14 Odrzavati

14.1 Interval odrzavanja

Interval odrzavanja ovisi o uvjetima okoline i rad-
nim uvjetima. Tvrtka STIHL preporucuje sljedeci
interval odrzavanja:

Jednom godisnje
> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba odrzavati
sjeckalicu.

Aktualne adrese stru¢nih trgovaca mozete pro-
naci u odgovaraju¢em nacionalnom predstavni-
Stvu tvrtke STIHL pod www.stihl.com.

14.2 Naknadno namjestanje protu-
ploce

13 Cistiti

Ako je protuploca previse udaljena od valjka s
nozevima, ucinak sjeckanja je maniji, materijal za
sjeckanje viSe se ne odvaja. Protuplo¢a se mora
naknadno namjestiti.

> Ukljucite sjeckalicu, 1 7.1.

UPUTA

m U uredaju se prilikom uklju€ivanja ne smije se
nalaziti materijal za sjeckanje.

® Protuplo€a se naknadno namjesta dok je
motor ukljucen.

80

> Vijak za podeSavanje (1) Sesterokutnim klju-

¢em (2) polako okrecite u smjeru kazaljke na
satu dok je uredaj ukljuéen.

Protuplo¢a se pomice prema valjku s noze-
vima.

> Polako pomicite protuplocu prema valjku s

nozevima dok ne Cujete lagani kontakt izmedu
protuploCe i valjka s nozevima ili dok prvo alu-
minijsko iverje ne padne kroz otvor za izbaci-
vanje.

> Protuplocu zakrenite malo unatrag tako da se

protuplo¢a i valjak s noZzevima ne dodiruju.

Protuploca je namjestena i sjeckalica je spremna
zarad.
> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoc strué-

nog trgovca tvrtke STIHL.

15 Popravljati

15.1  Popravljanje sjeckalice

Korisnik ne moze sam popravljati sjeckalicu.
> Ako je sjeckalica oStecena: ne upotrebljavajte

sjeckalicu i potrazite pomo¢ stru¢nog trgovca
tvrtke STIHL.

> Ako natpisi nisu €itki ili su oSteceni: potrazite

struénog trgovca tvrtke STIHL koji ¢e zamije-
niti natpise.
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16 Odkloniti smetnje/kvarove

16 Odkloniti smetnje/kvarove

16.1

Uklanjanje smetniji sjeckalice

hrvatski / bosanski

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje poteskoéa

Elektromotor se ne
pokrece pri ukljuci-
vanju.

Spremnik sjeckanog materijala nije
umetnut i zaklju€an.

> Umetnite i zaklju€ajte spremnik sje-
ckanog materijala.

Nema mreZnog napona.

> Provjerite produzni kabel i osigurag.
> Neka strucni trgovac tvrtke STIHL
provjeri sjeckalicu.

Priklju¢ni vod odn. utikag ili spojka uti-
kaca ili sklopka za ukljucivanje/iskljuci-
vanje su neispravni.

> Neka elektriar provjeri odn. zami-
jeni kabel, utikac, spojku ili prekidac.

> Neka strucni trgovac tvrtke STIHL
provjeri sjeckalicu.

Zastita elektromotora je aktivirana.

> Pustite uredaj da se ohladi.

Elektromotor bruji, ali
uredaj se ne pokrece.

Valjak s nozevima je blokiran.

> Iskljuite sjeckalicu i pustite je da se
ohladi.

> Uklonite blokadu povratnim tokom,
m7.4.

Ucinak sjeckanja je
smanjen, materijal se
ne odvaja.

Protuplo¢a na valjku s noZevima nije
pravilno namjestena.

> Naknadno namjestite protuploc¢u,
14.2.

Valjak s nozevima je istroSen ili ost-
ecen.

> Neka stru¢ni trgovac tvrtke STIHL
zamijeni valjak s nozevima i protu-
plocu.

Uredaj proizvodi neo-
bi¢ne zvukove i neo-
bi¢no zvecka.

Vijci su popustili.

> Iskljucite sjeckalicu i izvucite mrezni
utikac.

> Provjerite je li dosjed vijaka Cvrst te
ih zategnite.

Valjak s noZzevima je istroSen ili ost-
ecen.

> Neka strucni trgovac tvrtke STIHL
zamijeni valjak s nozevima i protu-
plocu.

Materijal za sjeckanje
ne izbacuje se.

Spremnik sjeckanog materijala prepun
je.

> |Ispraznite spremnik sjeckanog
materijala.

17 Tehnicki podaci

Sjeckalica STIHL GHE 140.0 L
— Snaga (P4): 2500 W
Nazivni napon: 230 V~

17.1

Frekvencija: 50 Hz

— Vrsta elektricne zastite: IPX4
Razred elektri¢ne zastite: Il

Nacin rada: P40

— Dimenzije uredaja:
— Duljina: 64 cm
— Sirina: 49 cm
— Visina: 96 cm

— Tezina (m): 24 kg

17.2

Ako se upotrebljava produzni kabel, mora biti pri-
kladan za vanjsku upotrebu. Pri naponu od
230 V kabelske zile produznog kabela moraju

Produzni vodovi

17.3  Vrijednosti zvuka
— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Nesigurnost Ka: 3 dB(A)

— Jamcena razina zvuc¢ne snage Lyaq prema
Direktivi 2000/14/EZ: 93 dB(A)

Navedene vrijednosti zvuka mjerene su prema

normiranom ispithom postupku i mogu se iskori-
stiti za usporedbu elektri¢nih uredaja. Vrijednosti
zvuka koje stvarno nastaju mogu odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o vrsti primjene.
Navedene vrijednosti zvuka mogu se upotreblja-
vati za prvu procjenu zvuénog opterecenja.
Stvarna vrijednost zvuénog optereéenja mora se

recenja.

imati najmanje sljedece poprecne presjeke:
— Duljina voda do 10 m: AWG 16 / 1,5 mm?
— Duljina voda 10 m do 25 m: AWG 14/

2,5 mm?

0478-201-9923-A

procijeniti. Pri tome se takoder mogu uzeti u
obzir vremena u kojima je elektri¢ni uredaj isklju-
¢en i ona u kojima je ukljucen, ali radi bez opte-
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174 REACH

REACH oznacava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

18 Pri€uvni dijelovi i pribor

18.1  Zamijenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
‘ ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporuuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodaca u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-

ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

19 Zbrinjavanje
19.1  Odlaganje sjeckalice

Informacije o odlaganju mozete dobiti u lokalnoj
upravi ili kod struénog trgovca tvrtke STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze nastetiti zdravlju i

onedistiti okolis.

> Odnesite STIHL proizvode uklju€ujuci pakira-
nje u skladu s lokalnim propisima na prikladno
sabirno mjesto za recikliranje.

> Nemojte odlagati s kuénim otpadom.

20 EU sukladnost

EU izjava o sukladnosti dostupna je na poveznici
stihl.link/compliance.

Obrazac za prijavu sigurnosnih nedostataka i
ostalih informacija dostupan je na poveznici
vdp.stihl.com .

21 Adrese

21.1  Proizvodac

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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21.2 Adrese

STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici
BOSNA | HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

22 Opce sigurnosne napo-
mene i upute specifiCne za
proizvod

221  Uvod

Ovo poglavlje sadrzi opce sigurnosne napomene
i upute specificne za proizvod propisane i unapri-
jed formulirane u normi proizvoda.

A UPOZORENJE

® Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
tehnicke podatke i pregledajte sve slike pove-
zane s ovom sjeckalicom. Propusti kod pri-
drzavanja uputa sljedec¢ih naputaka mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, izbijanje pozara i/ili
teSke povrede. Sve upute o sigurnosti na radu
i naputke saéuvajte za buducu primjenu.

22.2  Sigurnost radnog mjesta

a) Podrucje rada treba biti Cisto i dobro osvijet-
lieno. Nered ili neosvijetljeno podrucje rada
mogu uzrokovati nesrece.

b) Ne radite sa sjeckalicom u potencijalno eks-
plozivnim atmosferama u kojima se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili prasina. Sjecka-
lice proizvode iskre koje mogu zapaliti pra-
Sinu ili pare.

0478-201-9923-A
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c)

223

a)

b)

c)

d)

e)

Za vrijeme upotrebe sjeckalice drzite djecu i
druge osobe na sigurnoj udaljenosti. U slu-
¢aju skretanja misli ili pri udaljavanju mozete
izgubiti kontrolu nad sjeckalicom.

Elektri€na sigurnost

Utikac sjeckalice mora odgovarati uticnici.
UtikaG se ne smije ni na koji nacin mijenjati.
Ne upotrebljavajte adapterske utikace sa
sigurnosno uzemljenim sjeckalicama. Utikaci
na kojima nisu vrSene izmjene i odgovara-
juce utiCnice smanjuju opasnost od elektri¢-
nog udara.

I1zbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrSinama, kao $to su cijevi, grijaca tijela,
pedi i hladnjaci. Kada vam je tijelo uzem-
lieno, postoji povecana opasnost od elektri¢-
nog udara.

Nemojte upotrebljavati sjeckalicu po kisi ili u
vlaznim uvjetima. To mozZe povecati opas-
nost od strujnog udara.

Nemojte upotrebljavati prikljuéni kabel u
svrhe u koje nije namijenjen. Nikada nemojte
upotrebljavati prikljuéni kabel za no$enje,
povlaéenje ili isklju€ivanje sjeckalice. Drzite
prikljuéni kabel podalje od topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapetljani prikljuéni kabeli povecavaju opas-
nost od strujnog udara.

Ako radite na otvorenom sa sjeckalicom,
upotrebljavajte samo produzne kabele koji su
takoder prikladni za vanjsku upotrebu.
Uporaba produznog kabela prikladnog za
vanjsko podrucje rada smanjuje opasnost od
elektri¢nog udara.

Kada se ne mozZe izbjeéi rad sjeckalice u
vlaznom okolisu, upotrebite zastitnu strujnu
ili nadstrujnu sklopku. Primjena zastitne
strujne ili nadstrujne sklopke smanjuje opas-
nost od elektricnog udara.

224 Sigurnost osoba

a)

b)

Budite oprezni, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum kada upravljate sjeckalicom. Ne
upotrebljavajte sjeckalicu ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rukovanja sjecka-
licom moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme, kao primjerice maske za zastitu od
prasine, cipela koje su sigurne od sklizanja,
zastitne kacige ili stitnika za zastitu sluha,

0478-201-9923-A
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f)
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a)

b)

d)

hrvatski / bosanski

ovisno o vrsti primjene sjeckalice, smanjuje
opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje. Provje-
rite je li sjeckalica isklju¢ena prije spajanja na
napajanije i/ili priklju€ivanja akumulatora,
podizanja ili noSenja. NoSenje sjeckalice s
prstom na prekidacu ili spajanje sjeckalice na
napajanje dok je uklju€éena moze dovesti do
nesreca.

Uklonite alate za namjestanje ili kljuceve
prije rada sjeckalice. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu sjeckalice moze
uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte zauzimati abnormalan polozaj
tijela. Osigurajte siguran polozaj i stalno odr-
Zavajte ravnoteZu. To vam daje bolju kon-
trolu nad sjeckalicom u neocekivanim situaci-
jama.

Nosite odgovarajuéu odjec¢u. Ne nosite
Siroku odjecu i nakit. DrZite kosu, odjeéu i
rukavice na sigurnoj udaljenosti od dijelova
koji se pokre¢u. Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti Siroku odjec¢u, nakit ili dugu kosu.

Kada se mogu montirati uredaji za usisava-
nje prasine i sabirni uredaiji, iste treba priklju-
¢iti i ispravno upotrebljavati. Upotreba ure-
daja za usisavanje prasine moze smanijiti
opasnosti koje nastaju zbog prasine.
Nemojte se prevariti i zanemariti sigurnosna
pravila za sjeckalicu, ¢ak i ako ste sa sjecka-
licom upoznati nakon viSekratne uporabe.
Nemarno postupanje moze dovesti do ozbilj-
nih ozljeda u djeliéu sekunde.

Uporaba i njega sjeckalice
Nemojte preopteretiti sjeckalicu. Upotreblja-
vajte sjeckalicu koja je namijenjena za odre-
denu vrstu rada. Prikladnom sjeckalicom
radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom pod-
rucju snage.

Nemojte upotrebljavati sjeckalicu s neisprav-
nim prekidaéem. Sjeckalica koju nije moguce
ukljuditi ili iskljuciti opasna je i treba je popra-
viti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumu-
lator koji se moze izvaditi, prije nego $to
poduzimate podeSavanja sjeckalice, prije
nego $to vrsite zamjenu dijelova pribora ili
pohranjujete uredaj. Ova mjera opreza spri-
jecit ¢e slucajno pokretanje sjeckalice.
Skladistite nekoristenu sjeckalicu izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti nikome tko
nije upoznat sa sjeckalicom ili tko nije proéi-
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e)

9)

h)

tao ove upute da upotrebljava sjeckalicu za
travu. Sjeckalice su opasne ako ih upotreb-
ljavaju neiskusne osobe.

Njegujte sjeckalicu i pribor s paznjom. Pro-
vjerite rade li pokretni dijelovi ispravno i da
nisu zaglavljeni, jesu li dijelovi slomljeni ili
osteéeni na takav nacin da je oSteéena funk-
cija sjeckalice. Prije primjene sjeckalice o3te-
éene dijelove treba dati na popravak. Mnoge
nesre¢e dogadaju se zbog lo$e odrzavanih
sjeckalica.

Rezni alati trebaju biti otri i €isti. Pravilno
odrzavani rezni alat s o$trim ostricama
manje ¢e se zaglavljivati i lakSe ih je kontroli-
rati.

Upotrebljavajte sjeckalicu, pribor, alat itd.
prema ovim uputama. Uzmite u obzir uvjete
rada i zadatak koji treba obaviti. Upotreba
sjeckalice u druge svrhe od onih za koje su
namijenjene moze dovesti do opasnih situa-
cija.

QOdrzavaijte rucke i povrsine rucki suhima,
¢Gistima te slobodnima od ulja i masti. Skliske
ruCke i povrSine za drzanje onemogucuju
siguran rad i kontrolu sjeckalice u nepredvi-
denim situacijama.

22.6 Servis

a)

22.7

a)

b)

c)

d)

e)

84

Neka sjeckalicu popravljaju samo kvalificirani
struénjaci koristec¢i samo originalne zamjen-
ske dijelove. Time se osigurava odrzivost
sigurnosti sjeckalice.

Sigurnosne napomene za sjec-
kalice s mreznim napajanjem
Ne upotrebljavajte sjeckalicu po loSem vre-
menu, osobito tijekom grmljavinskog nevre-
mena. To smanjuje rizik udara munje.

Nikada ne radite s tupom ili oSteéenom sjec-
kalicom. NenaoStrena ili oSte¢ena sjeckalica
moze povecati rizik od povratnog udara.

Redovito provjeravajte ima li znakova istro-
Senosti ili o3teé¢enja spremnika sjeckanog
materijala. IstroSena ili oSte¢en spremnik
sjeckanog materijala moze povecati rizik od
ozljeda.

Ostavite zastitne pokrove na mjestu. Zastitni
pokrovi moraju biti funkcionalni i pravilno pri-
évrdéeni.Labav, osteéen ili nefunkcionalan
zastitni pokrov moze dovesti do ozljeda.

Ocistite otvore za dovod zraka od
naslaga.Zacepljeni otvori za zrak i naslage

f)

g9)

h)

)

n)

0)

=

22 Opce sigurnosne napomene i upute specificne za proizvod

mogu uzrokovati pregrijavanije ili opasnost od
pozara.

Sa sjeckalicom radite na évrstom, ravnom
tlu. Rad sjeckalicom na ¢vrstom, ravnom tlu
smanjuje rizik od pada sjeckalice, a time i
rizik od ozljeda.

Kada radite sa sjeckalicom uvijek nosite
uske rukavice kako biste se zastitili od meha-
nickih rizika kao sto su ubodi (npr. od tmja ili
krhotina) i posjekotine (npr. prilikom ¢iS¢enja
zacepljenja). Tako smanjujete rizik od
ozljeda ruku tijekom umetanja dugih ili viSe-
dijelnih grana i tijekom odrzavanja.

Uvijek nosite duge hlaCe kada radite sa sjec-
kalicom. Nepokrivena koza povecava vjero-
jatnost ozljeda granama ili izbacenim pred-
metima.

Kada radite sa sjeckalicom, uvijek nosite
zastitne cipele koje se ne klizu. Nikada
nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.
Na taj nacin smanjujete rizik od ozljeda sto-
pala.

Nikada ne stavljajte ruke, druge dijelove tijela
ili odje¢u u otvor za ubacivanje.Stavljanje
ruku, drugih dijelova tijela ili odjec¢e u otvor
za ubacivanje povecava rizik od ozljeda.
Budite iznimno pazljivi prilikom umetanja
materijala u stroj kako biste osigurali da u
njega ne udu komadi¢i metala, kamenje,
boce, limenke, kabeli ili drugi strani pred-
meti.Cvrsti predmeti mogu biti izbageni iz
stroja i izazvati ozljede.

Budite posebno oprezni kada umeéete duge
grane u otvor. Grane se mogu odbaciti i
uzrokovati ozljede.

Ako je mrezni utika¢ zahvacen ili oStecen,
iskljucite sjeckalicu i izvucite mrezni kabel iz
utiénice. Zahvaceni ili o$teceni kabeli mogu
povecati opasnost od strujnog udara.

Ne dirajte noZeve ili druge opasne dijelove
koji se jo$ kre¢u.Time se smanjuje opasnost
od ozljeda pokretnim dijelovima.

Prije uklanjanja zaglavljenog materijala,
praznjenja spremnika sjeckanog materijala ili
CiScenja sjeckalice provijerite jesu li svi preki-
dadi iskljuéeni i mrezni utika¢ izvu¢en. Neo-
Cekivani rad sjeckalice moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

Nikada nemojte ostavljati ukljucenu sjecka-
licu bez nadzora. Iskljucite sjeckalicu i osta-
nite uz uredaj dok se potpuno ne zaustavi.

0478-201-9923-A



Sjeckalica koja radi bez nadzora predstavlja
nekontroliranu opasnost.
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VIKTIGT! LAS, FORSTA OCH SPARA FORE
ANVANDNING.

1 Information bruksanvis-
ningen
1.1 Aktuella dokument

Denna bruksanvisning ar en éversattning av
originalbruksanvisningen fran tillverkaren.

Folj de lokala sakerhetsforeskrifterna.

1.2 Varningar i texten

A FARA

m Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dédsfall.
> Med atgarderna kan man férhindra allvar-
liga skador eller dédsfall.

A varainG

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man férhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

0478-201-9923-A

svenska

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man férhindra materia-
Iskador.

1.3
i

2
21

Symboler i texten

Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
denna bruksanvisning.

Oversikt
Flismaskin

1 Inmatningstratt

2 Handtag

3 Justerskruv fér motplattan

4 Hallare for insexnyckeln

5 Knivvals med mothallsplatta
6 Sparrbrytare for flisuppsamlaren
7 Flisuppsamlare

8 Hijulstativ

9 Fot

10 Fallspérr

11 Dragavlastning

12 Stréombrytare
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svenska

13 Maskinens stickkontakt
# Typskylt med maskinens serienummer

2.2 Symboler

Symbolerna pa flismaskinen har foljande inne-
bord:

N\~  Vaxelstrém
IPX4  |P-markning (skyddstyp)
P40 Driftlage

Belastningstid: 40 s
- Tomgangstid: 60 s

Garanterad ljudeffektniva
Lwa

E Slang inte produkten i hushallsavfallet

| Skyddsklass 2, dubbelisolerad

|]|:":> Riktning for fallsparr

({:} Oka eller minska avstandet mellan
NS
Y

mothallsplattan och knivvalsen under
kérning

+ -

Till vanster: Retur (sparreglaget nedat)

Till héger: Inmatning (sparreglaget uppat)

I1-Pa, 0-Av

Lasa upp flisuppsamlaren
(sparrvredet till vanster)/Lasa
(sparrvredet till hoger)

3  Sakerhetsanvisningar
3.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa flismaskinen har féljande
innebord:

Folj sékerhetsanvisningarna och vidta
ratt atgarder.

L&s bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

%

3 Sakerhetsanvisningar

Hall hander och fotter borta fran den
roterande knivvalsen.

A\

< | Knivvalsen roterar! Ror inte knivvalsen
¢ .)'T férréan den star helt stilla.
>

STOP

2

—— | Dra ut elkontakten ur uttaget: fore
© W< arbetsavbrott, rengdring, transport, for-
varing, underhall, reparation eller om
néatkabeln ar skadad.

Se upp for objekt som slungas ut.

Hall andra personer pa avstand.

Anvand skyddshandskar.

Anvand skyddsglasdgon och hoérsel-

skydd.

Maskinen boér skyddas mot regn och
fukt.

3.2 Avsedd anvandning

Flismaskinen STIHL GHE 140.0 L anvands till att
skara och finférdela trad- och hackmaterial, som

t.ex. grenar med en maximal grendiameter pa

40 mm.

Flismaskinen STIHL GHE 140.0 L ar inte anpas-
sad for livsmedelstillverkning och far inte anvan-

das for foremal som maskinen inte ar andamals-
enligt avsedd for.

— Sten, glas, plastmaterial

— Metalldelar (trad, spikar etc.)

A VARNING

® Om flismaskinen inte anvands pa avsett satt

kan det leda till allvarliga personskador eller

dodsfall och materiella skador kan uppsta.

> Anvand flismaskinen med en férlangnings-
kabel.

> Nar flera tunna grenar fors in samtidigt far
summan av de enskilda grendiametrarna
inte 6verskrida den maximala grendiame-
tern.

> Anvand flismaskinen enligt anvisningarna i
den har bruksanvisningen.

0478-201-9923-A



3 Sakerhetsanvisningar
3.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats k&nner inte till
farorna med flismaskinen. Anvandaren eller
andra personer kan drabbas av allvarlig skada
eller dédas.

> Las bruksanvisningen, se till att du
har forstatt den och spara den.

> Om flismaskinen lamnas vidare till en
annan person ska bruksanvisningen med-
folja.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvandaren &r utvilad.

— Anvandaren ar skick, bade fysiskt,
motoriskt och mentalt, att arbeta med
och anvanda flismaskinen. Om anvan-
daren &r fysiskt, sensoriskt eller mentalt
begransad far anvandaren endast
arbeta med dessa maskiner under 6ver-
inseende eller instruktion av en ansvarig
person.

— Anvandaren kan inse och forutse ris-
kerna med flismaskinen.

— Anvandaren ar bekant med pa/av-knap-
pen sa att vederborande kan reagera
snabbt och korrekt i nddsituationer.

— Anvandaren ar medveten om att veder-
bérande ar ansvarig for olyckor och ska-
dor.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under tillsyn, i enlighet med natio-
nella bestammelser.

— Anvandaren har instruerats av en
STIHL-aterforsaljare eller en sakkunnig
person innan denne anvander flisma-
skin for forsta gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, lakemedel eller droger.

— Anvandaren ar medveten om att kvarva-
rande risker kvarstar aven nar flismaski-
nen anvands pa ratt satt.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

3.4 Kl&dsel och utrustning

A VARNING

m Under arbetet kan anvandaren skadas av
kompostmaterial.
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> Anvand atsittande skyddshandskar i
ett taligt och skarfast material med
en stdngd manschett som skyddar
mot mekaniska risker, som t.ex.
stick- och skarskador. Lampliga
skyddshandskar har testats i enlig-
het med standard EN 388 eller natio-
nella bestdémmelser och dessa finns
tillgangliga i handeln med motsva-
rande markning.

> Anvand tatt atsittande skyddsglaso-
gon. Lampliga skyddsglaségon har
testats for sin mekaniska hallfasthet
enligt standarden EN 166 eller EN
ISO16321 eller nationella foreskrif-
ter, och dessa finns tillgangliga i
handeln med motsvarande mark-
ning.
> Anvand langbyxor av slitstarkt material.

m Det uppstar buller under arbetet. Buller kan
skada horseln.

> Anvand hdrselskydd.

m Olampliga klader kan fastna i tra, buskage
eller i flismaskinen. Anvandaren kan skadas
allvarligt om olampliga klader anvands.
> Anvand tatt sittande klader.
> Ta av sjalar och smycken.

m Under arbetet kan langt har dras in i flismaski-
nen. Det kan leda till att anvandaren skadas
allvarligt.

» Satt upp langt har och forsékra dig om att
haret ar ovanfor axlarna.

® Anvandaren kan halka om denna anvander
olampliga skor. Anvandaren kan skadas.
> Anvand stabila, heltdckande skor med halk-

saker sula.

3.5 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

m Utomstaende personer, barn och djur férstar
inte och kan inte bedéma farorna med flisma-
skinen. Klader och féremal kan dras in i val-
sen. Obehdoriga personer, barn och djur kan
skadas allvarligt och materiella skador kan
uppsta.

> Hall utomstaende personer, barn
och djur borta fran arbetsomradet.

> Hall avstand till andra féremal.

> Lamna inte flismaskinen utan uppsikt.

> Forsakra dig om att barn inte kan leka med
flismaskinen.
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3.6
3.6.1

Om man arbetar i regnig eller fuktig miljé kan
det leda till att anvandaren halkar eller far en
elektrisk stét. Anvandaren kan skadas och flis-
maskinen kan ga soénder.

% > Arbeta inte i regn eller fuktig miljo.

Elektriska komponenter pa flismaskinen kan

orsaka gnistor. Gnistor kan orsaka brander

och explosioner i lattantandliga eller explosiva

miljder. Personer kan skadas allvarligt eller

doédas och materiella skador kan uppsta.

> Anvand inte maskinen i brandfarlig eller
explosiv miljo.

Man kan snubbla 6ver férlangningskabeln eller

utspritt material som grenar eller stenar. Per-

soner kan skadas och flismaskinen kan ga

sonder.

> Dra forlangningskabeln val synligt och plant
pa marken.

> Hall arbetsomradet rent.

Saker anvandning

Flismaskin

Flismaskinen ar séker att anvanda nar féljande
villkor uppfylls:

Flismaskinen &r helt ihopmonterad.

— Bada hjulen och bada stodfétterna &r mon-
terade.

— Maskinens 6verdel &r monterad pa stodhju-
len.

— Flisuppsamlaren ar isatt och fastlast.

— Alla skydd och skyddsanordningar ar pa
plats, fungerar och &r oférandrade.

Flismaskinen &r oskadad.

Foérlangningskabeln och dess elkontakt ar

oskadade.

Flismaskinen &r ren och torr.

Det finns inget kompostmaterial i inmatnings-

tratten.

Manoéverdonen fungerar och ar oférandrade.

Knivvalsen och mothallsplattan ar korrekt

monterade.

STIHL originaltillbehdr for denna flismaskin ar

monterade.

Tillbehoret ar korrekt monterat.

Alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt

atskruvade.

A VARNING

Om komponenterna inte ar i sakert skick kan
de inte langre fungera pa ratt satt och saker-
hetsanordningarna satts ur spel. Personer kan
skadas allvarligt eller dédas.
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3 Sakerhetsanvisningar

> Kontrollera med en avsyning att maskinen
ar i ett sékert skick innan den anvands.

> Arbeta med en helt ihopmonterad flisma-
skin.

> Arbeta med en oskadad flismaskin.

> Arbeta med en oskadad forlangningskabel
och en oskadad elkontakt.

> Om flismaskinen ar smutsig eller blét: Ren-
gor flismaskinen och Iat den torka.

> Om mandverdonen inte fungerar eller har
andrats: Arbeta inte med flismaskinen.

> Montera STIHL originaltillbehor for den har
flismaskinen.

> Montera tillbehdr enligt den har bruksanvis-
ningen eller enligt tillbehdrets bruksanvis-
ning.

> Dra at muttrar, bultar och skruvar. Var upp-
marksam pa vilket atdragningsmoment som
géller.

> Byt ut slitna eller skadade informationsskyl-
tar.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

3.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med stromférande kom-
ponenter av féljande orsaker:

— Skadad forlangningskabel.

— Skadad elkontakt pa forlangningskabeln.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.

A FARA

m Kontakt med strémférande komponenter kan
leda till elstét. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt eller férolyckas.
> Kontrollera att férlangningskabeln eller den

fast anslutna elkabeln och deras elkontakt
ar oskadade.
— | Om forlangningskabeln eller den fast
© W 3nzlutna natanslutningskabeln &r ska-
ad:
‘@ > ROor inte vid det skadade stéllet.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Lat en STIHL servande fackhandel
byta ut den fast anslutna natanslut-
ningskabeln.
> Ta i forlangningskabeln och dess elkontakt
med torra hander.

> Satt in forlangningskabelns elkontakt i ett
ratt installerat och sakrat eluttag med en
skyddskoppling.

> Anslut flismaskinen via en jordfelsbrytare
(30 mA, 30 ms).

® En skadad eller olamplig férlangningskabel
kan orsaka elstétar. Personer kan skadas all-
varligt eller dédas.
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3 Sakerhetsanvisningar

> Anslut inte en skadad férlangningskabel till
stromforsorjningen.

> Anvand en forlangningskabel med ratt
ledartvarsnitt, £ 17.2.

> Anvand en férlangningskabel som ar skyd-
dad mot vattenstank och I1amplig fér utom-
husbruk.

> ROr inte vid en skadad férlangningskabel
forrén den ar frankopplad.

A VARNING

m Under arbetets gang kan en felaktig natspan-

ning eller en felaktig natfrekvens leda till dver-

spanning i flismaskinen. Flismaskinen kan

skadas.

> Kontrollera att elnatets natspanning och
natfrekvens motsvarar uppgifterna pa flis-
maskinens typskylt.
m Om flera elektriska apparater ansluts till ett
grenuttag kan elkomponenter éverbelastas
under arbetet. De elektriska komponenterna
kan éverhettas och orsaka brand. Personer
kan skadas allvarligt eller dddas och materiella
skador kan uppsta.
> Anslut bara en flismaskin per eluttag.
> Anslut inte flismaskinen till grenuttag.
m En feldragen forlangningskabel kan skadas
och man kan snubbla éver den. Risk for per-
sonskador och skador pa férlangningskabeln.
> Dra forlangningskabeln sa att flismaskinen
inte kan komma i kontakt med den.

> Dra forlangningskabeln och markera den sa
att man inte kan snubbla dver den.

> Dra forlangningskabeln sa att den inte ar
spand eller trasslig.

> Dra forlangningskabeln sa att den inte ska-
das, viks, klams fast eller skaver emot
nagot.

> Skydda férlangningskabeln mot varme, olja
och kemikalier.

> Dra forlangningskabeln pa torr mark.

® Forlangningskabeln blir varm under arbetet.
Om varmen inte kan avledas kan det leda till
brand.
> Om en kabeltrumma anvénds: Linda ut

kabeltrumman helt.

3.8 Arbeta
A VARNING

® Om flismaskinen tas i bruk utan korrekt monte-
rade skydd och skyddsanordningar kan
anvandaren komma at knivvalsen med han-
derna. Det kan leda till att anvandaren skadas
allvarligt.

0478-201-9923-A

svenska

> Anvand flismaskinen endast om den har
monterade skydd och skyddsanordningar.
> ROor inte med handerna eller andra kropps-
delar i inmatningstratten eller i andra rérliga
delar.
® V/id inmatning i flismaskinen kan taggar och
spetsiga kvistar skada anvandaren.
> Anvand skyddshandskar, [ 3.4.

> Bar skyddsglaségon, [ 3.4.

> Mata in fullt i flismaskinen. Beakta den
maximala grendiametern.

> Endast en person boér mata in i flismaski-
nen.

> Se till att kompostmaterialet inte stoppar
igen utmatningséppningen.
m | vissa situationer kan det vara svart att kon-
centrera sig. Det kan leda till att man snubblar,
ramlar och skadas allvarligt.
> Arbeta lugnt och metodiskt.
> Om ljusférhallandena och sikten ar daliga:
Arbeta inte med flismaskinen.

> Hantera flismaskinen ensam.

> Tippa inte flismaskinen. Om maskinen
skulle tippa omkull under arbetet: Stang
genast av flismaskinen och dra ur elkontak-
ten.

> Sta stadigt pa marken och hall balansen
nar du arbetar.

> Om du borjar bli trott: Ta en paus i arbetet.

> Arbeta endast pa vagrata och jamna ytor.

® Den roterande knivvalsen kan skada anvanda-
ren svart.

> ROr inte vid den roterande knivval-
ﬁl% sen.

< | " Tank pa att knivvalsen fortsétter att
Je rotera i nagra sekunder aven efter
S?r)();P det att man har dragit ur elkontakten.

® Om flismaskinens hackningsbeteende forand-

ras under arbetet eller om flismaskinen beter

sig konstigt ar det maojligt att den inte ar i

sakert skick. Personer kan skadas allvarligt

och materiella skador kan uppsta.

> Upphor med arbetet, sla av flismaskinen,
koppla bort férlangningskabeln fran maskin-
ens elkontakt och kontakta en STIHL-ater-
forséljare.
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A FARA

®m Om arbete sker under ett askvader kan anvéan-
daren traffas av ett blixtnedslag. Anvandaren
kan skadas allvarligt eller forolyckas.
> Vid askvader: Arbeta inte.

3.9 Transport
A VARNING

m Under transport kan flismaskinen valta eller
komma i rérelse pa ett olampligt satt. Detta
kan orsaka personskador och materiella ska-
dor.
> Sla av flismaskinen och koppla bort forlang-

ningskabeln fran maskinens elkontakt.

Vanta tills knivvalsen har slutat rotera.

Vanta tills motorn har svalnat.

Anvand alltid skyddshandskar for att for-

hindra att personskador uppstar pga skarpa

kanter eller varma maskindelar.

> Transportera flismaskinen endast om den
har monterade skydd och skyddsanord-
ningar.

> Transportera flismaskinen endast med
monterad inmatningstratt.

> Transportera flismaskinen endast om den

har flisuppsamlaren isatt och fastlast.

Vid transport med ett fordon; se till sa att

flismaskinen ar sakrad med spannband,

remmar eller ett nat sa att den inte kan
vélta eller komma i rorelse.

m Flismaskinen ar tung. Om anvandaren bar flis-
maskinen sjalv kan vederboérande skadas.
> Se till att tva personer bar flismaskinen.

3.10 Férvaring
A VARNING

® Barn kan inte forstéd och bedéma farorna med
flismaskinen. Barn kan skadas allvarligt.
> Dra ut férlangningskabelns elkontakt ur
eluttaget.
> Dra ut férlangningskabeln fran maskinens
eluttag.
> Forvara flismaskinen utom rackhall for barn.
® Manniskor och djur kan skadas av exponerade
knivar.
> Forvara flismaskinen endast med monterad
inmatningstratt och fastlast flisuppsamlare.
m De elektriska kontakterna pa flismaskinen och
metalldelarna kan korrodera pa grund av fukt.
Flismaskinen kan ga sonder.
> Dra ut férlangningskabelns elkontakt ur
eluttaget.

v

v

v

v
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4 Forbereda flismaskinen fér anvandning

> Dra ut férlangningskabeln fran maskinens
eluttag.

> Forvara flismaskinen pa en ren och torr
plats.

®m Om flismaskinen forvaras pa en sluttande yta

kan den rulla ivag av misstag eller tippa

omkull. Detta kan orsaka personskador och

materiella skador.

> Forvara flismaskinen endast pa plana ytor.

3.11  Rengobring, underhall och repa-

ration

A VARNING

® Om flismaskinen &r ansluten till elstrdm under
rengoring, underhall eller reparation kan
maskinen slas pa av misstag. Personer kan
skadas allvarligt och materiella skador kan
uppsta.

o=

> Dra ut férlangningskabelns elkontakt
ur eluttaget.

> Dra ut férlangningskabeln fran maskinens
eluttag.
> Vanta tills knivvalsen har slutat rotera.
m Starka rengdringsmedel, rengdring med vat-
tenstrale eller rinnande vatten eller spetsiga
foremal kan skada flismaskinen eller knivval-
sen. Om flismaskinen inte rengdrs korrekt, slu-
tar eventuellt komponenterna och sakerhets-
anordningarna att fungera. Personer kan ska-
das allvarligt.
> Rengor flismaskinen enligt anvisningarna i
den har bruksanvisningen.
Om flismaskinen eller knivvalsen inte under-
halls eller repareras korrekt slutar eventuellt
komponenterna och sakerhetsanordningarna
att fungera. Personer kan skadas allvarligt
eller dodas.
> Utfor inte sjalv underhall eller reparationer
pa flismaskinen.
> Om flismaskinen maste underhallas eller
repareras: Uppsok en STIHL-aterférsaljare.

4  Forbereda flismaskinen for

anvandning

Fore varje anvandning maste foljande steg utfo-

ras:

> Ta bort férpackningsmaterial och transport-
sakringar.

> Kontrollera att flismaskinen ar i ett sakert
skick, 1 3.6.1.

> Rengor flismaskinen, B4 13.1.
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5 Satta ihop flismaskinen

> Placera flismaskinen pa en plan och fast yta
sa att den inte kan glida eller valta.

> Fall ut maskinens 6vre del och las den.

> Anslut enhetskontakten till en férlangnings-
sladd, (J 6.

> Satt in forlangningskabelns elkontakt i ett 1at-
tillgangligt eluttag.

> Kontrollera mandverdonen, 8.1.

> Om stegen inte kan genomféras: Anvand inte
flismaskinen och uppsok en STIHL-aterforsal-
jare.

5  Satta ihop flismaskinen

5.1 Montera hjulen

> Placera flismaskinen pa en plan yta.

> Fall ut maskinens 6vre del och ta bort flisupp-
samlaren.

> Band loss navkapseln (1) fran hjulet (2) med
hjalp av en skruvmejsel.

> Satt in skruven (3) med en bricka®(4) inifran
genom halet pa hjulstativet®(5).

> Skjut pa en bricka®(6) och hylsan®(7) pa skru-
ven®(3).

> Skjut pa hjulet®(2) pa hylsan®(7).

> Skruva fast muttern®(8) med en bricka®(9) och
dra 4t med 5-7 Nm.

Upprepa momentet pa den andra sidan.

5.2 Montera fot

> Placera flismaskinen pa en plan yta.
> Fall ut maskinens 6vre del och ta bort flisupp-
samlaren.
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> Sétt in skruven pa stddbenet®(1) nedifran
genom halet pa hjulstativet®(2).

> Skjut in brickan®(3) pa skruven®(1).

> Skruva i hylsmuttern (4) och dra at med 4-
6 Nm.

Upprepa momentet pa den andra sidan.

53 Falla ut och félla in 6verdelen
av maskinen

5.3.1 Félla ut maskinens 6vre del

> Hall ned maskinens éverdel med en hand pa
handtaget (1).

> Dra och hall sparrspaken (2) i pilens riktning
tills det tar stopp.
Maskinens éverdel ar lossad.

> Dra langsamt ned maskinens 6verdel (3)
uppat tills det tar stopp och hall den dar.

> Slapp sparrspaken®(2) och se till att maskin-
ens 6verdel ar ordentligt sparrad.

5.3.2 Félla in maskinens &vre del

> Sténg av flismaskinen och koppla ur férlang-
ningssladden fran enhetskontakten.

> Placera flismaskinen pa en plan yta.
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> Hall maskinens 6verdel med en hand pa hand-
taget (1).

> Dra och hall sparrspaken (2) i pilens riktning
tills det tar stopp.
Maskinens 6verdel ar lossad.

> Séank ned maskinens dverdel (3) langsamt tills
det tar stopp och hall den sa.

> Slapp sparrspaken®(2) och se till att maskin-
ens 6verdel ar ordentligt sparrad.

54 Ta loss och satta i flisuppsam-
laren

5.4.1 Ta bort flisuppsamlaren
> Sténg av flismaskinen, 1 7.5.

> Vrid lasomkopplaren (1) till vanster till det tar
stopp.

Flisuppsamlaren ar upplast.

> Dra ur flisuppsamlaren (2).

6 Ansluta flismaskinen till elnatet

5.4.2 Satta i flisuppsamlaren

>
\l

> Skjut in flisuppsamlaren (1) i de bada styrning-
arna (2) tills det tar stopp.

> Vrid lasomkopplaren (3) till hoger till det tar
stopp.

Flisuppsamlaren ar fastlast.

OBS!

® Flismaskinen kan endast slas pa om flisupp-
samlaren ar fastlast.

5.5 FOrvaring av verktyg

Pa baksidan av inmatningstratten finns en hal-
lare dar du kan forvara insexnyckeln.

> Skjut in insexnyckeln (1) i hallaren (2) pa
maskinen.

6 Ansluta flismaskinen till
elnatet

OBS!

® Flismaskinen kan inte tas i bruk utan flisupp-
samlaren.
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> Satt i forlangningskabelns kontakt i maskinens
eluttag (1).
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7 Starta och sténga av flismaskinen

> Hang in férlangningskabeln i dragavlast-
ningen (2).

> Sétt in forlangningskabelns elkontakt i ett elut-
tag.

Dragavlastning

Dragavlastningen forhindrar att férlangningska-
beln av misstag dras ut och férhindrar darmed att
en eventuell skada uppstar pa maskinens elkon-
takt.

~—T—

J}g?

> GOr en 6gla med férlangningskabeln (3) och
for den genom 6ppningen (4).
> Trad 6glan 6ver haken (2) och dra fast den.

7  Starta och sténga av flis-
maskinen

71 Starta flismaskinen

> Placera flismaskinen pa en plan och fast yta
sa att den inte kan glida eller valta.

> Fall ut maskinens 6vre del och las den, [
5.3.1.

> Satt i flisuppsamlaren, 01 5.4.2.

> Anslut flismaskinen till elnétet, £3 6.

Flismaskinen kan startas med hjalp av strombry-
taren i tva rotationsriktningar. Strombrytaren ar
utrustad med ett skjutreglage som forhindrar
direkt omkoppling fran en rotationsriktning till den
motsatta.

svenska

7.2 Inmatning (kompostmaterial)

> Vrid strombrytaren (1) till lage O.

> Skjut skjutreglaget (2) uppat.

> Vrid strombrytaren (1) at hoger i riktning 1 tills
det tar stopp och slapp den.
Motorn startar. Knivvalsen drar in och hackar
kompostmaterialet.

> Borja inmatning av kompostmaterial forst nar
motorn har natt maximalt varvtal (tomgangs-
varvtal).

> Tippa inte flismaskinen medan motorn ar
igang.

7.3 Starta efter blockering

Flismaskinen har en automatisk backkdrning.
Nar knivvalsen blockeras kopplar maskinen auto-
matiskt in backkdrningen for att lossa blocker-
ingen. Darefter stannar motorn och den maste
da startas om.
> Om det fortfarande sitter fast kompostmaterial,
kan blockeringen avhjalpas med en manuell
backkérning, 1 7.4.
Nar kompostmaterialet har lossnat kan hack-
ningsprocessen fortsatta.

OBS!

OBS!

m Stang av flismaskinen och vanta tills knivval-
sen har slutat rotera innan du byter rotations-
riktning.
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m Nar blockeringen har lossnat far inmatning av
kompostmaterial endast ske férst nar motorn
har natt maximalt varvtal (tomgangsvarvtal).

74 Backkérning (lossa kompo-
stmaterial som sitter fast)

> Vrid strombrytaren (1) till lage O.
> Skjut skjutreglaget (2) nedat.
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> Vrid strombrytaren (1) at vanster i riktning I tills
det tar stopp och hall fast den.
Motorn startar och gar sa lange som du haller
strombrytaren i det har laget. Knivvalsen los-
sar hackmaterialet.

7.5 Stanga av flismaskinen

> Stall strombrytaren (1) i lage O.
Motorn stangs av och bromsar automatiskt in.
> Vanta tills knivvalsen har slutat rotera.

8 Kontrollera flismaskinen

8.1 Kontrollera mandverdonen

> Starta flismaskinen, 1 7.1.

> Stall strombrytaren i lage O [ 7.5.
Motorn stannar.

> Om motorn inte stannar: dra ur elkontakten
och kontakta en STIHL-aterforséljare.
Brytaren ar defekt.

9 Arbeta med flismaskinen
9.1 Anvandarens arbetsomrade

8 Kontrollera flismaskinen

\

Vanta tills flismaskinen har uppnatt maximalt
varvtal (tomgangsvarvtal).

For in kompostmaterialet i tratten.

Observera arbetsomradet.

Overbelasta inte motorn. Reducera matningen
om varvtalet sjunker.

\

\

\

9.3 Tédmma flisuppsamlaren

Nar kompostmaterialet inte Iangre kan kastas ut
pa grund av att flisuppsamlaren ar for full, maste
flisuppsamlaren tdmmas.

> Ta bort flisuppsamlaren.

> Toém flisuppsamlaren.

> Satt i flisuppsamlaren.

10 Efter arbetet

> Stang av flismaskinen och dra férlangningska-
belns koppling fran flismaskinens elkontakt.
> Rengor flismaskin, (4 13.

11 Transport

11.1  Transportera flismaskinen

> Sla av flismaskinen och koppla bort forlang-
ningskabeln fran maskinens elkontakt.

> Transportera flismaskinen endast nar motorn
ar kall.

> Transportera flismaskinen endast med monte-
rad inmatningstratt och fastlast flisuppsamlare.

Flismaskinen kan transporteras i bade utfallt och
infallt lage.

Dra eller skjuta flismaskinen

OBS!

® Anvandarens position far inte vara hogre an
maskinens position.

9.2 Hackning

| flismaskinen far du stoppa in féljande material:
kvistar, grenar, trad- eller hackklipp, buntat blom-
material.

Maximal grendiameter: 40 mm

OBS!

® Nar flera tunna grenar fors in samtidigt far
summan av de enskilda grendiametrarna inte
Overskrida den maximala grendiametern.

m Skar forst tjocka och mycket yviga grenar i
mindre bitar med en grensag.

> Placera flismaskinen pa en jamn och stabil yta
sa att den inte kan glida eller valta.
> Anslut flismaskinen till elnatet och sla pa den.
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> Hall flismaskinen i handtaget (1) och tippa den
bakat.
> Dra eller skjut flismaskinen langsamt.
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12 Forvaring

Lyfta eller béra flismaskinen i utfallt 1age

> Ta tag i flismaskinens handtag (1) (person 1).

> Ta tag i flismaskinens hjulstativ (2) framfor
stodfétterna (person 2).

> Lyft flismaskinen samtidigt.

Lyfta eller bara flismaskinen i inféllt lage

> Greppa flismaskinen vid handtaget pa flisupp-
samlaren (3) (person 1).

> Ta tag i flismaskinens hjulstativ (2) framfor
stodfotterna (person 2).

> Lyft flismaskinen samtidigt.

Transportera flismaskinen i ett fordon

X

/Ili'||| I

l_

> Sakra flismaskinen med lampliga fastdon vid
hjulfoten (4), flisuppsamlaren (5) eller maskin-
ens Overdel (6) for att forhindra att den tippar
eller glider.

0478-201-9923-A
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12 Foérvaring

12.1 Forvara flismaskinen
> Lat flismaskinen svalna.
> Forvara flismaskinen pa ett sadant satt att fol-
jande villkor ar uppfyllda:
— Flismaskinen kan inte vélta och inte réra
sig.
— Flismaskinen ar utom rackhall for barn.
— Flisuppsamlaren &r tom och ren.
— Flismaskinen ar ren och torr.
— Flismaskinen ar skyddad mot damm.
— Flismaskinen ar skyddad mot fuktighet och
héga temperaturer.
— Flismaskinen &r i ett sakert skick, £J 3.6.

13 Rengoring

13.1  Rengora flismaskinen

> Sla av flismaskinen och koppla bort forlang-
ningskabeln fran maskinens elkontakt.

> Lat flismaskinen svalna.

> Ta bort flisuppsamlaren, 1 5.4.1

> Rengor flismaskinen endast i den position som
visas pa bilden.

> Rengor flismaskinen med en mjuk borste eller
en fuktig trasa.

> Rengor flismaskinens elkontakter med en pen-
sel eller en mjuk borste.

> Anvand specialrengoring (t.ex. STIHL special-
rengoring) vid behov.

Knivvalsen kan frigdras fran grovre rester med
en torr kvist utan blad.

14 Underhall
14.1  Underhéllsintervall

Underhallsintervallet ar beroende av omgivnings-
forhallandena och arbetsférhallandena. STIHL
rekommenderar foljande underhallsintervall:

En géng om aret
> Lat en STIHL-aterforséljare utféra underhallet
pa flismaskinen.

95



svenska

Aktuella adresser till aterforsaljare finns att fa
hos alla nationella STIHL-representanter pa
www.stihl.com.

14.2  Finjustering av mothallsplattan

OBS!

m Det far inte finnas nagot kompostmaterial i
maskinen.
m Mothallsplattan finjusteras med motorn igang.

Nar mothallsplattan har ett for stort avstand till
knivvalsen blir hackningsprestandan lagre och
kompostmaterialet skars inte langre sdénder.
Mothallsplattan maste finjusteras.

> Starta flismaskinen, B4 7.1.

16 Felavhjalpning

15 Reparera

v

Vrid justerskruven (1) langsamt medurs med
en insexnyckel (2) med motorn igang.
Mothallsplattan ror sig mot knivvalsen.

For mothallsplattan langsamt mot knivvalsen
tills du hor att en latt kontakt uppstar mellan
mothallsplattan och knivvalsen, alternativt att
aluminiumspan kommer ut fran utkastnings-
oppningen.

Dra tillbaka mothallsplattan litegrann, sa att
den inte ror vid knivvalsen.

Mothallsplattan ar justerad och flismaskinen ar
klar for drift.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-ater-
forsaljare.

15 Reparera
15.1 Reparera flismaskinen

Anvandaren kan inte reparera flismaskinen sjalv.

> Om flismaskinen ar skadad: Anvand inte flis-
maskinen och kontakta en STIHL-aterférsal-
jare.

> Om informationsskyltarna ar olasliga eller ska-
dade: lat en STIHL-aterforsaljare byta ut infor-
mationsskyltarna.

v

v

16.1  Atgarda stérningar pa flismaskinen
Fel Orsak Atgard
Elmotorn startar inte |Flisuppsamlaren &r inte insatt och last. [> Flisuppsamlaren &r inte insatt och
nar den slas pa. last.
Det finns ingen natspanning. > Kontrollera férlangningssladden och
sakringen.

> Lat en STIHL-aterforséljare kontroll-
era flismaskinen.

Anslutningskabel/plugg eller kontakt > Lat en behdrig elektriker kontrollera
eller strombrytare ar defekt.

eller byta ut kabeln, kontakten, kop-
plingen resp. strombrytaren.

Lat en STIHL-aterforsaljare kontroll-
era flismaskinen.

A\

Elmotorns skydd ar aktiverat.

» Lat maskinen svalna.

Elmotorn brummar, |Knivvalsen ar blockerad.
men maskinen startar

inte.

v

Stang av flismaskinen och lat den
svalna.

Atgarda blockeringen genom att ta
bort aterflodet, 1 7.4.

v

Flisprestandan ar
reducerad, det hack-
ade materialet kapas
inte ordentligt.

Mothallsplattan pa knivvalsen ar feljus-
terad.

> Justering av mothallsplattan, J
14.2.

Knivvalsen ar utsliten eller skadad.

> Lat en STIHL-aterforsaljare byta ut
knivvalsen och mothallsplattan.

Maskinen ger ifran
sig ovanliga ljud eller
skramlar.
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Skruvar har lossnat.

v

Sténg av flismaskinen och koppla ur
elkontakten.

Kontrollera att skruvarna sitter
ordentligt och dra at dem vid behov.

v
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Fel Orsak

Atgard

Knivvalsen ar utsliten eller skadad.

> Lat en STIHL-aterforséljare byta ut
knivvalsen och mothallsplattan.

Hackmaterialet kas-
tas inte ut.

Flisuppsamlaren ar for full.

> Tom flisuppsamlaren.

17 Tekniska data

17.1  STIHL flismaskin GHE 140.0 L
— Effekt (P4): 2500 W

— Mérkspanning: 230 V ~
Frekvens: 50 Hz
Elektrisk skyddstyp: IPX4
Elektrisk skyddsklass: Il
Driftlage: P40

Matt pa enheten:

— Langd: 64 cm

— Bredd: 49 cm

— Hojd: 96 cm

— Vikt (m): 24 kg

17.2  Férlangningskablar

Om du anvander en forlangningskabel, maste
denna vara anpassad for utomhusbruk. Vid en
spanning pa 230 V maste férlangningskabelns
ledare ha foljande diameter som minst:

— Kabellangd upp till 10 m: AWG 16/1,5 mm?

— Kabellangd 10 m till 25 m: AWG 14/2,5 mm?

17.3  Bullervarden

— Ljudtrycksniva Lpa uppmatt enligt
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Osékerhet Kya: 3 dB(A)

— Garanterad ljudeffektniva Lyyaq enligt
2000/14/EG: 93 dB(A)

De angivna bullervardena har matts med en
standardiserad kontrollmetod och kan anvandas
som referens for elektrisk utrustning. De faktiska
ljudvardena kan avvika fran de angivna vardena,
beroende pa typen av anvandning. De angivna
bullervardena kan anvandas for att preliminart
uppskatta bullerbelastningen. Den verkliga bul-
lerbelastningen maste uppskattas. Har kan man
aven ta hansyn till stunder da den elektriska
utrustningen ar avstangd och nar den ar pa men
gar utan belastning.

174 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering,
beddmning och godk&nnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

0478-201-9923-A

18 Reservdelar och tillbehoér

18.1 Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kdnnetecknar
STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehor fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sakerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehdr fran STIHL kan képas
hos en STIHL-aterférsaljare.

19 Kassering
19.1 Kassera flismaskinen

Information om kassering finns att fa hos kom-
munforvaltningen eller en STIHL-aterférsaljare.

Icke fackmannamassig kassering kan skada hal-

san och miljon.

> Avfallshantera STIHLs produkter, inklusive for-
packningar, enligt lokala foreskrifter pa darfor
avsedd atervinningsstation.

> Slang inte i hushallsavfallet.

20 EU-0verensstammelse

EU-férsakran om Overensstdammelse finns pa
stihl.link/compliance.

Ett formular for rapportering av sakerhetssarbar-
heter och ytterligare information finns pa
vdp.stihl.com .

21 Adresser

21.1  Tillverkare

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresser

www.stihl.com
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22 Allmanna och produktspe-

221

cifika sakerhetsanvisningar
Inledning

| detta kapitel aterges de allmanna och produkts-
pecifika séakerhetsanvisningarna som féreskrivs
och férformuleras i produktstandarden.

A VARNING

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar,
illustrationer och tekniska data som medfélier
den har flismaskinen. Om de efterféljande
anvisningarna inte foljs kan det leda till elstot,
brand och/eller allvarliga skador. Férvara alla
sakerhetsanvisningar och anvisningar for
framtida bruk.

22.2 Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

223

a)

b)

c)

d)

e)

Hall arbetsplatsen ren och val upplyst. Oord-
ning eller daligt belysta arbetsomraden kan
leda till olyckor.

Anvand inte flismaskinen i explosiva miljoer
dér det finns brdnnbara vétskor, gaser eller
damm. Flismaskiner alstrar gnistor som kan
antanda damm eller anga.

Se till att barn och andra personer haller
avstand fran flismaskinen nar den anvénds.
Om din uppmarksamhet avleds kan du fér-
lora kontrollen dver flismaskinen.

Elsdkerhet

Flismaskinens anslutningskontakt maste
passa i eluttaget. Kontakten far inte &ndras
pa nagot sétt. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med flismaskiner med skyddsj-
ord. Intakta kontakter och passande eluttag
minskar risken for en elektriskt stot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
rér, element, spisar och kylskap. Risken for
elstét ar hogre om din kropp ar jordad.

Hall flismaskinen borta fran regn och fukt.
Detta kan 6ka risken for elektriska stétar.

Anvénd inte anslutningskabeln till annat.
Anvand aldrig anslutningskabeln till att bara,
till att dra eller for att dra ut flismaskinens
kontakt. Hall anslutningskabeln borta fran
varme, olja, vassa kanter eller rérliga delar.
Skadade eller trassliga anslutningskablar
okar risken for elektriska stotar.

Anvénd endast férlangningskablar som dven

ar lampliga for utomhusbruk nér du arbetar
utomhus med en flismaskin. Nar forlang-
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f)
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a)

d)

e)

f)

g9)

22 Allméanna och produktspecifika sékerhetsanvisningar

ningskablar som ar avsedda for utomhusbruk
anvands reducerar det risken for en elstot.

Anvand en jordfelsbrytare om det ar oundvik-
ligt att anvénda flismaskinen i en fuktig miljé.
En jordfelsbrytare minskar risken for en
elektrisk stot.

Personsakerhet

Var uppmérksam, se upp med vad du gér
och anvénd sunt férnuft nér du arbetar med
en flismaskin. Anvand inte en flismaskin nar
du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Ett 6gonblick av ouppmark-
samhet nar du anvander flismaskinen kan
leda till allvarliga personskador.

Anvand alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdgon. Anvandning av 1amplig

skyddsutrustning, som andningsmask, halk-
fria sdkerhetsskor, skyddshjalm eller horsel-
skydd, beroende pa typen av flismaskin och
hur den anvands, minskar risken for skador.

Undvik oavsiktlig idrifttagning. Se till att flis-
maskinen &r avsténgd innan du ansluter den
till strémférsdrjningen och/eller batteriet, tar
upp den eller bar den. Om du har fingret pa
strombrytaren nar du bar flismaskinen eller
ansluter den till stromférsorjningen nar den
ar paslagen kan det leda till olyckor.

Ta bort instéliningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar flismaskinen. Ett elverktyg
eller en nyckel/mejsel som sitter i en rote-
rande del av flismaskinen kan orsaka skador.

Undvik onormala arbetsstéllningar. Se till att
sta stadigt och balanserat. Darmed kan du
kontrollera flismaskinen béttre i ovantade
situationer.

Bér 1ampliga kiéder. Bér inte vida kiader eller
smycken. Hall har och kléder borta fran ror-
liga delar. Losa klader, smycken eller Iangt
har kan fastna i rorliga delar.

Om dammsugare och uppsamlare kan mon-
teras ska de anslutas och anvéndas korrekt.
Anvandning av en dammutsugning kan
minska riskerna med damm.

Lat dig inte luras att ignorera flismaskinens
sékerhetsregler, &ven om du ar fértrogen
med hur flismaskinen fungerar efter att ha
anvént den manga ganger. Oférsiktigt age-
rande kan leda till allvarliga personskador
inom brakdelar av en sekund.

0478-201-9923-A
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22,5 Anvéndning och hantering av

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

flismaskinen
Overbelasta inte flismaskinen. Anvand en
flismaskin som ar avsedd for arbetet. Med
ratt flismaskin arbetar du battre och sakrare i
ratt effektomrade.

Anvand inte en flismaskin vars strémbrytare
ar defekt. En flismaskin som inte langre kan
startas eller stdngas av ar farlig och maste
repareras.

Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta ut
batteriet innan du gor instéllningar, byter till-
behér eller férvarar flismaskinen. Dessa
sakerhetsatgarder forhindrar att flismaskinen
startar oavsiktligt.

Forvara oanvénda flismaskiner utom réackhall
for barn. Lat aldrig andra personer anvanda
flismaskinen som inte kanner till den eller
som inte har last dessa anvisningar. Flisma-
skiner ar farliga om de anvands av oerfarna
personer.

Ta hand om flismaskiner och tillbehér nog-
grant. Kontrollera att rérliga delar fungerar
felfritt och inte har fastnat, att delarna inte &r
trasiga eller skadade sa att fismaskinens
funktion paverkas negativt. Lat skadade
delar repareras innan flismaskinen tas i bruk.
Manga olyckor beror pa daligt skotta flisma-
skiner.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som tas val omhand har vassa eggar som
fastnar mindre och &r lattare att styra.

Anvand flismaskin, tillbehdr och verktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta da hansyn ftill
arbetsférhallandena och arbetet som ska
utféras. Anvandningen av flismaskiner for
andra andamal an de som de ar avsedda for
kan orsaka farliga situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala grepp och greppy-
tor gor det omgjligt att anvanda och kontrol-
lera flismaskinen pa ett sakert satt i oférut-
sedda situationer.

22.6 Service

a)

Flismaskinen far endast repareras av kvalifi-
cerad personal och endast med originalre-
servdelar. Darmed ar flismaskinen saker att
anvanda.

0478-201-9923-A
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22.7 Sakerhetsanvisningar for eld-
rivna flismaskiner
a) Anvand inte flismaskinen i daligt vader, sér-

b)

c)

d)

e)

f)

h)

)

k)

skilt inte vid aska. Det minskar risken for att
bli traffad av en blixt.

Arbeta inte med en sl6 eller skadad flisenhet.
En oslipad eller skadad flisenhet kan oka ris-
ken for kast.

Kontrollera regelbundet att flisuppsamlaren
inte &r sliten eller utnétt. En sliten eller ska-
dad flisuppsamlare kan 6ka risken for per-
sonskador.

Lat skyddskaporna sitta kvar. Skyddska-
porna maste vara funktionsdugliga och sitta
fast ordentligt. En 16s, skadad eller icke funk-
tionsduglig skyddskapa kan medféra per-
sonskador.

Hall luftintagséppningarna fria fran aviagr-
ingar. Blockerade luftintag och avlagringar
kan medféra dverhettning och brandrisk.

Anvand flismaskinen pa fast, jamn mark. Att
kora flismaskinen pa fast, jamn mark minskar
risken for att flismaskinen valter och darmed
minskas ocksa risken for personskador.

Bar alltid atsittande handskar nér du anvan-
der flismaskinen fér att skydda mot meka-
niska risker sdsom stickskador (t.ex. fran
taggar eller splitter) och skarsar (t.ex. nér du
tar bort blockeringar). Detta minskar risken
for handskador nar langa och yviga grenar
fors in samt vid underhall.

Anvand alltid 1anga byxor nar flismaskinen &r
i drift. Blottad hud 6kar risken for skador fran
grenar eller kringflygande objekt.

Anvand alltid stadiga skor nér flismaskinen
&r i drift. Arbeta inte barfota eller med 6ppna
sandaler. Pa sa vis minskar du risken for
fotskador.

Stick aldrig in hdnderna, andra kroppsdelar
eller klader i 6ppningen. Att stoppa in han-
der, andra kroppsdelar eller klader i 6pp-
ningen okar risken for skador.

Var extremt forsiktig nar du fér in material i
maskinen for att sakerstélla att inga metallbi-
tar, stenar, flaskor, burkar, kablar eller andra
frammande féremal kommer in i den. Fasta
foremal kan kastas ut ur maskinen och
orsaka skador.

Var sérskilt férsiktig nar du for in langa gre-
nar i matardppningen. Grenarna kan sla till-
baka och orsaka skador.
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m) Sténg av flismaskinen och dra ut elkontakten
om elkabeln har fastnat eller skadats. Fast-
nade eller skadade kablar kan 6ka risken for
elektriska stotar.

n) Vidrér inte knivar eller andra farliga delar
som fortfarande rér sig. Darmed minskar ris-
ken for personskador p.g.a. rorliga delar.

o) Setill att alla strdmbrytare &r avstédngda och
att elkontakter &r utdragna innan du tar bort
material som har fastnat eller rengér flisupp-
samlaren eller flismaskinen. En ovantad
anvandning av flismaskinen kan orsaka all-
varliga personskador.

p) L&mna aldrig flismaskinen utan uppsikt.
Sténg av flismaskinen och stanna kvar vid
enheten tills den stannar helt. En flismaskin
som kors utan uppsikt utgor en okontrollerad
fara.

Sisallysluettelo

1 Tietoja tasté kayttbohjeesta .... 100
2 Yleiskuva.........cocriiriieeinnnnne ....101
3 Turvallisuusohjeet.................. ... 101
4  Oksasilppurin valmistelu kayttéon...........106
5  Oksasilppurin kokoaminen ... 106
6  Oksasilppurin sdhkdliitdnnan yhdlstamlnen

7  Oksasilppurin kdynnistys ja sammutus... 108
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10 Tydskentelyn jélkeen.... .. 109
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12 Saéilytys.....c..c... .110
13 Puhdistaminen. .. 110
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22 Yieiset ja tuotekohtaiset turvallisuusohjeet

................................................................ 113

TARKEAAI LUETTAVA JA YMMARRETTAVA
ENNEN KAYTTOA JA PIDETTAVA TALLESSA.

1 Tietoja tasta kayttdohjeesta
1.1 Sovellettavat asiakirjat

Tama kayttéohje on kdannoés valmistajan
alkuperaisesta kayttéohjeesta.

100

Paikallisia turvallisuusmaarayksia on noudatet-
tava.

1.2
merkitseminen

A rrra

B Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla

on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

Tekstin sisaltamien varoitusten |

A vrroius

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

NI4~2007L€9L 100000

squueey usalyoonAey uesiesadnyy

HUOMAUTUS

‘eejjellaly ueeploa aded

m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttaa esinevahingot.

1.3
A

Tekstissa kaytetyt symbolit

Tama merkki viittaa johonkin tdman kayt-
téohjeen lukuun.
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2 Yleiskuva

2  Yleiskuva
2.1 Oksasilppuri

Syo6ttésuppilo

Kahva

Vastalevyn s&atéruuvi
Kiinnitin kuusiokoloavaimelle
Vaihda terédvalssi ja vastalaatta
Hakkusailion sulkukytkin
Silppusiilié

Pyorajalka

9 Tukijalka

10 Taittovapautin

11 Vedonpoistaja

12 Virtakytkin

13 Laitepistoke

0o ~NOoO G WODN -

# Koneen numerolla varustettu tyyppikilpi

2.2 Symbolit

Oksasilppuriin kiinnitettyjen symbolien merkityk-
set ovat seuraavat:

N\~ Vaihtovirta

0478-201-9923-A
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IPX4  |P-merkinta (suojausluokka)
Kayttétapa
P40 . kuormitusaika: 40 s
- joutokayntiaika: 60 s
@ Taattu d8nentehotaso
Lwa
Al3 havita tuotetta talousjatteen
mukana
O Suojausluokka 2, kaksinkertainen suo-

jaeristys

|]|:||:> Taittovapautuksen suunta

Vastalaatan ja teravalssin vélisen etai-
(G syyden kasvattaminen tai pienentédmi-
nen kayton aikana

o

1)

Vasemmalla: Palautus (lukitusliukukytkin
alhaalla)

Oikealla: Sisdanveto (lukitusliukukytkin ylhaalla)
| - paalla, O — pois

Silppusailion lukituksen
avaaminen (lukituskytkin
vasemmalla) / lukitseminen
(lukituskytkin oikealla)

3  Turvallisuusohjeet
3.1 Varoitusmerkit

Oksasilppuriin kiinnitettyjen varoitusmerkkien
merkitykset ovat seuraavat:

Noudata turvallisuusohjeita ja niiden
mukaisia toimenpiteita.

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja sailyta
ne myohempaa kayttéa varten.

Pida kadet ja jalkaterat etaalla pyori-
vasta teravalssista.

> >

< | Teravalssi pyorii eteenpain! Ala koske
4\;;‘ ennen kuin teravalssi on pysahtynyt.

STOP
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Irrota verkkopistoke pistorasiasta:
ennen tydskentelyn keskeyttadmista,
puhdistusta, kuljetusta, varastointia,
huoltoa, korjausta tai jos verkkokaapeli
on vaurioitunut.

|: Varo sinkoutuvia esineita.

Pida ulkopuoliset kaukana laitteesta.
Kayta suojakasineita.

Kayta suojalaseja ja kuulosuojainta.

% Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.

3.2 Méaaraystenmukainen kaytté

STIHL-oksasilppuria GHE 140.0 L kaytetaan pui-
den ja pensasaitojen leikkuujatteen silppuami-
seen, kuten esim. oksat, joiden suurin halkaisija
on 40 mm.

STIHL-oksasilppuri GHE 140.0 L ei sovellu elin-
tarvikkeiden valmistukseen eika sité saa kayttaa
esineisiin, joita varten sité ei ole tarkoitettu, esim.
— kivet, lasi, muoviosat

— metalliosat (johdot, naulat jne.)

A VAROITUS

® Jos oksasilppuria ei kayteta sille maariteltyyn

kayttotarkoitukseen, seurauksena voi olla

vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-

minen seka esinevahinkoja.

> Kayta oksasilppurin kanssa jatkojohtoa.

> Kun useita ohuita oksia asetetaan samanai-
kaisesti, yksittaisten oksien halkaisijoiden
summa ei saa ylittad oksien enimmaishal-
kaisijaa.

> Kayta oksasilppuria tdman kayttdohjeen
mukaisesti.

3.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioi-
maan oksasilppuriin liittyvia vaaroja, ellei han
ei ole saanut asianmukaista perehdytysta
akun kayttoon. Kayttaja tai muut henkil6t voi-
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vat loukkaantua vakavasti tai hengenvaaralli-
sesti.
> Lue, ymmarra ja sailyta kayttdohjeet
mybdhempaa kayttdéa varten.

> Jos luovutat oksasilppurin toiselle henki-
I6lle: anna kayttdohjeet mukaan.

> Varmista, ettd kayttaja tayttda seuraavat
ehdot:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja pystyy fyysisten, aistinvaraisten
ja henkisten kykyjensa puolesta kaytta-
maan oksasilppuria ja siten tyoskentele-
maan laitteen avulla. Jos kayttajalla on
rajalliset fyysiset, sensoriset tai henkiset
kyvyt, han saa tydskennella laitteella
vain vastuuhenkildn valvonnassa tai
taman antamien kuvauksen mukaan.

— Kayttaja ei voi tunnistaa ja arvioida
oksasilppuriin liittyvia vaaroja.

— Kayttaja tuntee paalle/pois-kytkimen,
jotta han voi reagoida nopeasti ja oikein
hatatilanteissa.

— Kayttaja on tietoinen, etta han on vas-
tuussa tapaturmista ja vahingoista.

— Kayttaja on taysi-ikéinen tai saanut kou-
lutuksen kansallisten maaraysten
mukaisessa valvotussa ammattikoulu-
tuksessa.

— Kayttaja on saanut opastusta STIHL-eri-
koisliikkeelta tai patevalta henkilolta
ennen kuin han tydskentelee oksasilp-
purin kanssa ensimmaista kertaa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, 1adkkeiden tai
huumaavien aineiden vaikutuksen alai-
nen.

— Kayttaja on tietoinen siita, etta jaannos-
riskit sailyvat, vaikka oksasilppuria kay-
tettaisiinkin ohjeiden mukaisesti.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

3.4 Vaatetus ja varustus

A VAROITUS

m Kayttaja voi loukkaantua kayton aikana silpu-
tusta materiaalista.

> Kayta tiiviisti istuvia suojakasineita,
jotka on valmistettu pistoja ja viiltoja
kestavasta materiaalista ja joissa on
suljettu mansetti joka suojaa mekaa-
nisilta riskeilta kuten lavistyksilta ja
viilloilta. Sopivat suojakasineet testa-
taan standardin EN 388 tai kansallis-
ten maaraysten mukaisesti, ja niitd
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3 Turvallisuusohjeet

on saatavilla kaupallisesti asianmu-

kaisin merkinndin varustettuna.
> Kayta tiiviisti istuvia suojalaseja.
Sopivien suojalasien mekaaninen

sella merkinnalla varustettuina.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
pitkia housuja.
m Tydskentelyn aikana syntyy melua. Melu voi
vahingoittaa kuuloa.
> Kayta kuulosuojainta.

m Tydskentelyyn sopimaton vaatetus saattaa
takertua kiinni oksasilppurissa oleviin puihin,
risuihin ja puhaltimeen. Kayttaja voi loukkaan-
tua vakavasti, mikali han ei ole pukeutunut
sopivaan tyOvaatetukseen.
> Kayta tiukasti kehoa vasten istuvaa vaate-

tusta.
> Riisu huivit ja korut yltasi.

m Tydskentelyn aikana pitkat hiukset saattavat
tulla joutua oksasilppurin sisdan. Kayttaja voi
loukkaantua vakavasti.
> Sido pitkat hiukset ja kiinnita ne niin, etta ne

ovat olkapaiden ylapuolella.

m Kayttaja voi liukastua, mikali han ei kayta sopi-

via ty6jalkineita. Kayttaja voi loukkaantua.
> Kayta tukevia, umpinaisia ja karkeapohjai-
sia jalkineita.

3.5 Tyéskentelyalue ja ymparistd

A VAROITUS

m Sijvulliset, lapset ja eldimet eivat kykene tun-
nistamaan eivatka arvioimaan oksasilppurista
aiheutuvia vaaroja. Vaatteet tai esineet voivat
joutua valssin sisaan. Sivulliset, lapset ja elai-
met saattavat loukkaantua vakavasti, minka
liséksi seurauksena voi olla omaisuusvahin-
koja.

ja eladimet, etaalla tydskentely-
alueelta.

> Pysy etaalla esineista.
> Al4 jata oksasilppuria valvomatta.
> Varmista, etteivat lapset voi leikkia oksa-
silppurilla.
m Seurauksena voi olla sahkoéiskuja, mikali lait-
teella tydskennelldan sateessa tai kosteassa
ymparistdssa. Tasta voi olla seurauksena
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kestavyys on tarkastettu standardin

EN 166 tai EN ISO 16321 tai kansal-
listen maaraysten mukaisesti, ja niité
on saatavana kaupoista asianmukai-

> Pida sivulliset henkil6t, kuten lapset,

3.6
3.6.1

suomi

seka kayttajan loukkaantuminen ettéa oksasilp-
purin vaurioituminen.

% > Ala tydskentele sateessa alaka kos-

teassa ymparistossa.

Oksasilppurin sdhkdosat voivat synnyttaa kipi-
noita. Kipinat voivat aiheuttaa helposti sytty-
vassa tai rajahdysalttiissa ymparistdssa tulipa-
lon ja rajahdyksen. Seurauksena voi olla
vakava tai hengenvaarallinen loukkaantumi-
nen ja esinevahinkoja.
> Ala tydskentele helposti syttyvassa tai

rajahdysalttiissa ymparistossa.
Ihmiset voivat kompastua jatkojohtoon tai
ymparilla olevaan materiaaliin, kuten oksiin tai
kiviin. Tasta voi olla seurauksena seka louk-
kaantuminen etta oksasilppurin vaurioitumi-
nen.
> Pida jatkojohto nakyvissa ja maassa.
> Pida tyéskentelyalue puhtaana.

Turvallinen toimintakunto
Oksasilppuri

Oksasilppuri on turvallisessa toimintakunnossa,
jos seuraavat edellytykset tayttyvat:

Oksasilppuri on taysin koottu.

— Molemmat py6rat ja molemmat jalat on
asennettu.

— Laitteen yldosa on asennettu pyoérajalkaan.

Silppusailié on asetettu paikalleen ja lukittu.

— Kaikki suojukset ja suojalaitteet ovat ole-
massa, toiminnassa ja muuttumattomina.

Oksasilppurissa ei ole vaurioita.

Jatkokaapeli ja sen verkkopistoke ovat ehjia.

Oksasilppuri on puhdas ja kuiva.

Sy6ttésuppilo keraa silputtavan materiaalin.

Hallintalaitteet toimivat moitteettomasti, eika

hallintalaitteisiin ole tehty muutoksia.

Teravalssia ja vastalaattaa ei ole asennettu

oikein.

Tahan oksasilppuriin on asennettu alkuperai-

sid STIHL-lisdvarusteita.

Lisdvarusteet on asennettu oikein.

— Kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat kirealla.

A VAROITUS

Jos laite ei ole turvallisessa toimintakunnossa,

osat saattavat toimia virheellisesti. Myos turva-

laitteet saattavat tallin lakata toimimasta.

Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-

seen loukkaantumiseen.

> Tarkista silmamaaraisesti, etta laite on tur-
vallisessa kunnossa ennen jokaista kaytto-
kertaa.
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> TyOskentele taysin kootun oksasilppurin
kanssa.

> Kayta oksasilppuria vain, jos se on ehja.

> Kayta ehjaa jatkojohtoa ja verkkopistoketta.

> Jos oksasilppuri on likaantunut tai marka:
Puhdista oksasilppuri ja anna sen kuivua.

> Jos hallintalaitteet eivat toimi: ala kayta
oksasilppuria.

> Tahan oksasilppuriin on kiinnitetty alkupe-
raisia STIHL-lisdvarusteita.

> Asenna varusteet taman kayttdohjeen tai
lisdvarusteen kayttdohjeen kuvauksen
mukaisesti.

> Kiristéd mutterit, pultit ja ruuvit tiukasti. Huo-
mioi vaantomomentti.

> Vaihda kuluneet tai vialliset ohjekilvet.

> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi:
ota yhteyttéd STIHL-erikoisliikkeeseen.

3.7 Sahkdliitdnnan yhdistdminen
Seuraavat tekijat voivat mahdollisesti aiheuttaa
kosketuksen jannitteisiin osiin:

— Jatkojohto on vahingoittunut.

— Jatkojohdon verkkopistoke on vahingoittunut.
— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

m Jannitteisten osien koskettaminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun. Kayttaja voi loukkaan-
tua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Varmista, ettd jatkojohdot ja virtajohdot

seka niiden verkkopistokkeet ovat kun-
nossa.

— | Jos jatkojohto tai virtajohto on vahin-

© W~ goittunut:

> Ala koske vaurioituneeseen kohtaan.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Pyyda STIHL-erikoisliiketta vaihta-
maan pysyvasti kytketty virtajohto.

> Kasittele jatkojohtoa ja sen verkkopistoketta
kuivin kasin.

> Kytke jatkojohdon verkkopistoke oikein
asennettuun ja suojattuun pistorasiaan.

> Kytke oksasilppuri vikavirtasuojakytkimen
kautta (30 mA, 30 ms).

® Vaurioitunut tai sopimaton jatkojohto voi

aiheuttaa séhkdiskun. Tama voi johtaa vaka-

vaan tai hengenvaaralliseen loukkaantumi-

seen.

> Al3 liité vaurioitunutta jatkojohtoa verkkovir-
taan.

» Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-
ala on ohjeiden mukainen, 1 17.2.

> Kayta roiskevesisuojattua ja ulkokayttoon
hyvaksyttya jatkojohtoa.
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» Ala koske vaurioituneeseen jatkojohtoon
ennen kuin se on irrotettu virtaldhteesta.

A VAROITUS

m Tydskentelyn aikana vaara verkkojannite tai -

taajuus voi aiheuttaa oksasilppurin ylijannit-

teen. Tasta voi olla seurauksena oksasilppurin

vaurioituminen.

> Varmista, ettd sdhkoverkon verkkojannite ja
verkkotaajuus vastaavat virtaldhteen tyyppi-
kilvessa ilmoitettuja arvoja.

Jos moniosaiseen pistorasiaan on yhdistetty

useita sahkolaitteita, sahkdkomponentit voivat

ylikuormittua tydskentelyn aikana. Komponen-

tit voivat kuumentua ja aiheuttaa tulipalon.

Seurauksena voi olla vakava tai hengenvaa-

rallinen loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

» Kytke oksasilppuri yksittdiseen pistorasi-
aan.

» Ala kytke oksasilppuri moniosasiseen jatko-
johtoon.

Vaarin asennettu jatkojohto voi vaurioitua ja

aiheuttaa kompastumisvaaran. Se voi aiheut-

taa tapaturman ja jatkojohdon vaurioitumisen.

> Veda jatkojohto niin, ettd oksasilppuri ei voi
osua siihen.

> Asenna ja merkitse jatkojohto niin, ettéa se
ei aiheuta kompastumisvaaraa.

> Veda jatkojohto niin, ettd se ei ole jannityk-
sessé eika sotkussa.

> Veda jatkojohto niin, ettd se ei ole vahin-
goitu, taitu tai puristu eika leikkaudu.

> Suojaa jatkojohto kuumuudelta, dljyilta ja
kemikaaleilta.

> Aseta jatkojohto kuivalle alustalle.

Jatkokaapeli lampenee tydskentelyn aikana.

Muodostunut Iamp6 voi aiheuttaa tulipalon, jos

Iampd ei paase poistumaan.

> Kaapelirumpua kaytettdessa: kelaa kaapeli
kokonaan pois kaapelirummulta.

3.8 Tydskentely
A VAROITUS

® Jos oksasilppuria kaytetaan ilman kunnolla

asennettuja suojuksia ja suojavarusteita, kayt-

téjan kadet voivat jaada kiinni teravalssiin.

Kayttaja voi loukkaantua vakavasti.

> Kayta oksasilppuria vain, jos sen suojukset
ja kannet on asennettu.

> Ala koskaan tyénna kasid, muita kehon osia
tai vaatteita sy6ttdsuppiloon tai pyoriviin
osiin.

m Piikit ja teravat oksat voivat vahingoittaa kayt-

tajaa puutarhasilppuria taytettdessa.
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3 Turvallisuusohjeet

> Kayta suojakasineita, L1 3.4.

> Kayta suojalaseja, 1 3.4,

> Tayta oksasilppuri oikein. Huomioi oksien
suurin sallittu halkaisija.

> Vain yksi henkilo saa tayttaa oksasilppuria.

> Varmista, ettei poistokanavaan kerry silput-
tua materiaalia.
m Eraissa tilanteissa kayttaja ei enaa pysty tyos-
kentelemaan keskittyneesti. Kayttaja voi kom-
pastua, kaatua ja loukkaantua vakavasti.
> TyOskentele rauhallisesti ja harkitusti.
> Jos valaistusolosuhteet ja ndkyvyys on
heikko: ala tydskentele oksasilppurin
parissa.

> Kayta oksasilppuria yksin.

> Ala kallista oksasilppuria. Jos laite kaatuu
kayton aikana: Sammuta oksasilppuri valit-
témasti ja veda verkkopistoke irti.

> Tydskentele maanpinnalla seisten ja huo-
lehdi tasapainosi sailymisesta.

> Jos tunnet olosi vasyneeksi: Pida tauko.

> Tydskentele vain vaakasuorilla ja tasaisilla
pinnoilla.

® Pyoriva teravalssi voi vahingoittaa kayttajaa
vakavasti.

é > Ala koske pyorivaan teravalssiin.

< | = Kiinnitéd huomiota teravalssin jalki-
.L . T pyorimiseen, joka voi kestad muuta-
STOP man sekunnin jopa verkkopistokkeen
irrottamisen jalkeen ennen pysahty-
mista.

m Jos oksasilppurin silppuamistapa muuttuu kay-
ton aikana tai jos oksasilppuri kayttaytyy epa-
tavallisella tavalla, se ei ehka ole turvallisessa
kunnossa. Seurauksena voi olla vakava louk-
kaantuminen ja omaisuusvahinkoja.
> Lopeta tydskentely, kytke oksasilppuri pois

paalta ja irrota jatkojohdon liitin laitteen pis-
tokkeesta ja etsi STIHL-erikoisliike.

A VAARA

m Ukonilmalla tydskennellessa kayttajaan voi
osua salama. Kayttaja voi loukkaantua vaka-
vasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Ukkosen sattuessa: 8la tydskentele.
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suomi
3.9 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Kuljetuksen aikana oksasilppuri voi kaatua tai
liikkua epatoivotulla tavalla. Seurauksena voi
olla henkildiden loukkaantuminen ja omaisuus-
vahinkoja.
> Kytke oksasilppuri pois paalta ja irrota jat-
kojohdon liitin laitteen pistokkeesta.

> Odota, kunnes teravalssi ei enaa pyori.

> Odota, kunnes moottori on jaahtynyt.

> Kayta aina suojakasineitd, jotta laitteen
terédvareunaiset ja kuumat osat eivat
aiheuta vammoja.

> Kuljeta oksasilppuria vain, jos sen suojuk-
set ja kannet on asennettu.

> Kuljeta oksasilppuria vain syo6ttésuppilo
asianmukaisesti kiinnitettyna.

> Kuljeta oksasilppuria vain, kun silppusailid
on asetettu ja lukittu.

> Kuljetettaessa varmista oksasilppuri kiris-
tysvoilla, hihnoilla tai verkolla siten, ettei se
paase kaatumaan eika likkumaan.

m QOksasilppuri on painava. Jos kayttaja kantaa
oksasilppuria yksin, han voi loukkaantua.
> Kantakaa oksasilppuri kaksin.

3.10 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat kykene tunnistamaan eivatka

arvioimaan oksasilppurista aiheutuvia vaaroja.

Lapset voivat loukkaantua vakavasti.

> Irrota jatkojohdon verkkopistoke pistorasi-
asta.

> Irrota jatkojohdon liitin laitteen pistokkeesta.

> Sailyta oksasilppuri poissa lasten ulottuvilta.

® Paljaat terat voivat vahingoittaa ihmisia ja elai-

mia.

> Sailyta oksasilppuria vain siten, etta syotto-
suppilo on asennettu ja silppusailid lukittu.

m Kosteus voi syovyttaa oksasilppurin sahkokos-
kettimia ja metalliosia. Tasta voi olla seurauk-
sena oksasilppurin vaurioituminen.
> Irrota jatkojohdon verkkopistoke pistorasi-

asta.
> Irrota jatkojohdon liitin laitteen pistokkeesta.
> Sailyta oksasilppuri puhtaana ja kuivana.

® Jos oksasilppuria sailytetdan kaltevalla pin-
nalla, se voi lahtea liikkeelle. Seurauksena voi
olla henkildiden loukkaantuminen ja omaisuus-
vahinkoja.
> Sailyta oksasilppuria tasaisella alustalla.
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3.11  Puhdistus, huolto ja korjaus

A VAROITUS

® Jos oksasilppuri on liitetty verkkovirtaan puh-
distuksen, huollon tai korjauksen aikana, se
saattaa kaynnistya vahingossa. Seurauksena
voi olla vakava loukkaantuminen ja omaisuus-
vahinkoja.

—

o torasiasta.

> Irrota jatkojohdon liitin laitteen pistokkeesta.
> Odota, kunnes teravalssi ei enaa pyori.

m Voimakkaat puhdistusaineet, puhdistaminen
vesisuihkulla ja terdvat esineet voivat vaurioit-
taa oksasilppuria tai teravalssia. Jos oksasilp-
puria ei puhdisteta oikein, sen osat saattavat
toimia virheellisesti ja turvalaitteet saattavat
talléin lakata toimimasta. Tasta voi aiheutua
vammoja.
> Puhdista oksasilppuri tdman kayttdohjeen

kuvauksen mukaisesti.
® Jos oksasilppuria tai teravalssia ei huolleta tai
korjata asianmukaisesti, osat eivat ehka enaa
toimi kunnolla ja turvalaitteet voivat menna
epakuntoon. Tdma voi johtaa vakavaan tai
hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.
> Al4 yrita itse huoltaa tai korjata oksasilppu-
ria.

> Jos oksasilppuri vaatii huoltamista tai kor-
jaamista: Ota yhteyttd STIHL-erikoisliikkee-
seen.

4  Oksasilppurin valmistelu
kayttéon

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina

ennen tydskentelyn aloittamista:

> Poista pakkausmateriaali ja kuljetusvarmistuk-
set.

> Varmista, ettd oksasilppuri on turvallisessa toi-
mintakunnossa, Ed 3.6.1.

> Oksasilppurin puhdistus, 0 13.1.

> Aseta oksasilppuri tasaiselle ja tukevalle alus-
talle, jotta se ei padse valumaan tai kaatu-
maan.

> Taita laitteen ylaosa ulos ja sisaan.

> Kytke oksasilppurin pistoke jatkojohtoon, 1 6.

> Kytke jatkojohdon pistoke oikein suojattuun
pistorasiaan.

> Tarkasta hallintalaitteet, 1 8.1.

» Jos kuvattuja vaiheita ei voi suorittaa: Ala
kayta oksasilppuria ja ota yhteys STIHL-eri-
koisliikkeeseen.
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> Irrota jatkojohdon verkkopistoke pis-

4 Oksasilppurin valmistelu kayttdon

5  Oksasilppurin kokoaminen

5.1 Pyérien asentaminen
> Aseta oksasilppuri tasaiselle alustalle.
> Taita laitteen yldosa ulos ja poista silppusailio.

> Poista pydrannavan kapseli (1) ruuvitaltalla
pyorasta (2).

> Vie ruuvi (3) aluslevyn (4) lapi ja sisapuolelta
pydranpohjassa olevan reian (5) lapi.

> Tydnna levy (6) ja holkki (7) ruuvin (3) paalle.

> Tydnna pyora (2) holkkiin (7).

> Kierréa mutteri (8) kiinni aluslevyn (9) kanssa ja
kiristd 57 Nm:n momenttiin.

Toista samat toimet toisella puolella.
5.2 Tukijalkojen Kiinnitys

> Aseta oksasilppuri tasaiselle alustalle.
> Taita laitteen yldosa ulos ja poista silppuséilio.

> Tyonna tukijalan ruuvi (1) alhaalta pyoranja-
lustan (2) reién lapi.

> Tyonna aluslevy (3) ruuvin (1) paalle.

> Kierrd umpimutteri (4) kiinni ja kiristd 4-6 Nm:n
vaantémomenttiin.

Toista samat toimet toisella puolella.
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5.3 Laitteen yldosan taittaminen
ulos ja sisaan

5.31 Laitteen yldosan taittaminen ulos

> Pida laitteen yldosaa alaspéin kahvasta (1)
yhdella kadella.

> Veda lukitusvipua (2) nuolen suuntaan sektori-
suojukseen asti ja pida.
Laitteen ylaosa on avattu.

> Veda laitteen ylaosaa (3) hitaasti ylospain sek-
torisuojukseen asti ja pida kiinni.

> Vapauta lukitusvipu (2) ja varmista, etté lait-
teen ylaosa on lukittu tukevasti.

532 Laitteen yldosan taittaminen sis&an

> Kytke oksasilppuri pois paéalta ja irrota jatko-
johdon liitin laitteen pistokkeesta.

> Aseta oksasilppuri tasaiselle alustalle.

> Pida toisella kadella kiinni laitteen ylaosasta
kahvasta (1).

> Veda lukitusvipua (2) nuolen suuntaan sektori-
suojukseen asti ja pida.
Laitteen yldosa on avattu.

> Veda laitteen ylaosaa (3) hitaasti alaspain sek-
torisuojukseen asti ja pida kiinni.

> Vapauta lukitusvipu (2) ja varmista, etta lait-
teen ylaosa on lukittu tukevasti.

0478-201-9923-A
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54 Silppusiilidn irrottaminen ja
asettaminen paikalleen

5.4.1 Silppusiéilién irrottaminen
> Kytke oksasilppuri pois p&alta, 0 7.5.

> Kaanna lukituskytkin (1) vasemmalle vastee-
seen saakka.

Silppusailié on vapautettu.

> Veda silppusailié (2) ulos.

HUOMAUTUS

m Oksasilppuria ei voida ottaa kayttdon ilman
silppusailiota.

542 Silppuséilién asettaminen paikalleen

!

> Aseta silppusailié (1) molempien ohjaimien (2)
paalle ja tydnna se sisaan vasteeseen saakka.

> Kaanna lukituskytkinta (3) oikealle vasteeseen
saakka.

Silppusailié on lukittu.

HUOMAUTUS

m Oksasilppuri voidaan kytkea paalle vain, kun
silppusailié on lukittu.

5.5 Tybkalun sailyttdminen

Syo6ttdsuppilon takaosassa on pidike kuusioko-
loavaimen sailyttamista varten.
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> Tyonna kuusiokoloavain (1) laitteen pidikkee-
seen (2).

6  Oksasilppurin sahkéliitan-
nan yhdistaminen

> Kytke jatkojohdon liitin laitteen pistokkee-
seen (1).

> Kiinnité jatkojohto vedonpoistajaan (2).

> Yhdista jatkokaapelin verkkopistoke pistorasi-
aan.

Vedonpoistaja

Vedonpoistaja estaa jatkojohdon tahattoman
irrottamisen ja siten jatkojohdon tai laitteen pis-
tokkeen mahdollisen vaurioitumisen.

~—T—

/7%

» Muodosta jatkokaapelista (3) silmukka ja
ohjaa se aukon (4) lapi.
> Pujota silmukka koukun (2) paalle ja kirista.
7  Oksasilppurin kdynnistys ja
sammutus
7.1 Oksasilppurin kdynnistys
> Aseta oksasilppuri tasaiselle ja tukevalle alus-

talle, jotta se ei padse valumaan tai kaatu-
maan.
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6 Oksasilppurin sahkéliitannan yhdistaminen

> Taita laitteen yldosan ulos ja sisadan, 0 5.3.1.

> Aseta silppuséilio paikalleen, E15.4.2.

> Oksasilppurin sahkéliitannan yhdistaminen, 3
6.

Oksasilppuria voidaan kayttéa kahteen pyorimis-
suuntaan virtakytkimen avulla. Virtakytkimessa
on lukitusliuska, joka estaa suoran vaihtamisen
pyorimissuunnasta toiseen.

HUOMAUTUS

® Ennen kuin vaihdat pyérimissuuntaa, kytke
oksasilppuri pois paalta ja odota, kunnes tera-
valssi lakkaa pyorimasta.

7.2 Syo6tté (silppuaminen)

> Kaanna virtakytkin (1) asentoon O.

> Tydnna lukitusliukukytkin (2) yléspain.

> Kaanna virtakytkinta (1) oikealle suuntaan |
vasteeseen saakka ja vapauta.

Moottori kdynnistyy. Teravalssi vetaa silputta-
van materiaalin sisdan ja silppuaa sen.
Moottorin téytyy saavuttaa maksimikierrosluku
(joutokayntikierrosluku), ennen kuin silputta-
vaa materiaalia saa laittaa laitteeseen.

Ala kallista oksasilppuria moottorin ollessa
kaynnissa.

v

v

7.3 Kytkeminen péaalle tukkeutumi-
sen jalkeen

Oksasilppurissa on automaattinen palautus.
Teravalssin jumiutuessa laite poistaa tukokset
kytkemalla lyhyesti automaattisesti palautuksen
paalle. Sitten moottori pysahtyy ja se on kdynnis-
tettédva uudelleen.
> Jos silputtua materiaalia ei ole viela vapau-
tettu, tukos voidaan poistaa manuaalisella
palautuksella, (3 7.4.
Silputtu materiaali vapautuu jalleen ja silppua-
misprosessia voidaan jatkaa.

HUOMAUTUS

m Kun tukos on poistettu, ala aloita silputtua
materiaalia ennen kuin moottori on saavutta-
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8 Oksasilppurin tarkastus

nut maksimipydrimisnopeuden (tyhjakayntino-
peus).

7.4 Palautus (juuttuneen silputun
materiaali vapauttaminen)

suomi

9.2 Silppuaminen

Oksasilppuri voidaan tayttaa seuraavilla materi-
aaleilla: oksat, puu- tai pensasleikkeet, niputettu
kukkamateriaali.

Oksien enimmaishalkaisija 40 mm

HUOMAUTUS

® Kun useita ohuita oksia asetetaan samanaikai-

sesti, yksittaisten oksien halkaisijoiden summa
ei saa ylittaa oksien enimmaishalkaisijaa.

m | eikkaa paksut ja voimakkaasti haaroittuneet

oksat oksasaksilla.

> Kéaanna virtakytkin (1) asentoon O.

> Tyonna lukitusliukukytkin (2) alaspain.

> Kaanna virtakytkinta (1) vasemmalle vastee-
seen saakka suuntaan | ja pida painettuna.
Moottori kaynnistyy ja kay niin kauan kuin kyt-
kinté pidetédan painettuna. Teravalssi vapaut-
taa silputtavan materiaalin.

7.5 Oksasilppurin kytkeminen pois
paalta

> Aseta virtakytkin (1) asentoon O.
Moottori sammuu ja jarruttaa automaattisesti.
> Odota, kunnes teravalssi ei enaa pyori.

8 Oksasilppurin tarkastus

8.1 Hallintalaitteiden tarkastus

> Oksasilppurin kaynnistys, L17.1.

> Aseta virtakytkin asentoon O, 1 7.5.
Moottori sammuu.

> Jos moottori ei pysahdy: irrota verkkopistoke
ja ota yhteyttd STIHL-erikoisliikkeeseen.
Kytkin on viallinen.

9 Oksasilppurien kaytté
9.1 Kayttdjan tydskentelyalue

HUOMAUTUS

m Kayttaja ei saa seista laitetta korkeammalla.

0478-201-9923-A

> Aseta oksasilppuri tasaiselle ja tukevalle alus-

talle, jotta se ei paase liukumaan tai kaatu-
maan.

> Yhdista oksasilppurin sahkoaliitanta ja kytke se

paslle.

> Odota, kunnes oksasilppuri on saavuttanut

maksimipyoérimisnopeuden (tyhjakayntino-
peus).

> Aseta silputtava materiaali suppiloon.
> Tarkkaile tydskentelyaluetta.
> Ala ylikuormita moottoria, véhenna tayttémaa-

raa, jos nopeus laskee.

9.3 Silppusiilién tyhjentdminen

Jos silputtua materiaalia ei voida poistaa silppu-
sailién tayttotason vuoksi, tyhjenna silppusailio.
> |rrota silppusailio.

> Tyhjenna silppusailio.

> Aseta silppusailio paikalleen.

10 Tydskentelyn jalkeen

> Kytke oksasilppuri pois paalta ja irrota jatko-

johdon liitin laitteen pistokkeesta.

> Oksasilppurin puhdistus, [d 13.

11 Kuljettaminen

11.1  Oksasilppurin kuljetus

> Kytke oksasilppuri pois paalta ja irrota jatko-

johdon liitin laitteen pistokkeesta.

> Kuljeta oksasilppuria ainoastaan moottorin

ollessa jaahtynyt.

> Kuljeta oksasilppuria vain siten, etta syotto-

suppilo on asennettu ja silppusailid lukittu.

Oksasilppuria voidaan kuljettaa auki taitettuna tai
kokoontaitettuna.
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Oksasilppurin vetdminen ja tyéntdminen

12 Sailytys

Oksasilppurin kuljettaminen ajoneuvolla

» Tartu oksasilppurin kahvasta(1) ja kallista
taaksepain.
> Veda tai tydnna oksasilppuria hitaasti.

Nosta tai kanna oksasilppuria vain auki taitettuna

> Pida oksasilppuria kahvasta (1) kiinni (hen-
kilo 1).

> Tartu oksasilppuriin pyorajalasta (2) tukijalko-
jen edesta (henkild 2).

> Nosta oksasilppuria samaan aikaan.

Nosta tai kanna oksasilppuria vain kokoontaitet-
tuna

> Pida oksasilppuria silppusailion kahvasta (3)
kiinni (henkild 1).

> Tartu oksasilppuriin pyorajalasta (2) tukijalko-
jen edesta (henkil6 2).

> Nosta oksasilppuria samaan aikaan.
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> Kiinnita oksasilppuri kaatumisen ja liukumisen
varalta kayttamalla sopivia kiinnikkeita pyora-
jalassa (4), silppusailiossa (5) tai laitteen ylao-
sassa (6).

12 Sailytys
12.1  Oksasilppurin sailytys

> Anna oksasilppurin jaahtya.
> Sailyta oksasilppuri siten, ettd seuraavat edel-
lytykset tayttyvat:
— Oksasilppuri ei voi kaatua tai liikkua.
— Oksasilppuri on poissa lasten ulottuvilta.
— Silppusailié on tyhja ja puhdas.
— Oksasilppuri on puhdas ja kuiva.
— Oksasilppurin on suojattu polylta.
— Oksasilppuri on suojattu kosteudelta ja kor-
keilta lampdtiloilta.
— Oksasilppuri on turvallisessa toimintakun-
nossa, [ 3.6.

13 Puhdistaminen
13.1  Oksasilppurin puhdistus

> Kytke oksasilppuri pois paalta ja irrota jatko-
johdon liitin laitteen pistokkeesta.

> Anna oksasilppurin jaahtya.

> |rrota silppusailio, I3 5.4.1

> Puhdista oksasilppuri vain ndytetyssa asen-
nossa.

> Puhdista oksasilppuri pehmealla harjalla tai
kostealla liinalla.
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14 Huoltaminen

> Puhdista oksasilppurin sahkoliittimet pensse-
lilla tai pehmealla harjalla.

> Kayta tarvittaessa erikoispuhdistusainetta (esi-
merkiksi STIHLin erikoispuhdistusainetta).

Teravalssi voidaan vapauttaa karkeista jaamista
pilkkomalla kuiva oksa ilman lehtia.

14 Huoltaminen
14.1

Huoltovali riippuu ymparisto- ja tydskentelyolo-
suhteista. STIHL suosittelee seuraavia huoltova-
leja:

Huoltovali

Vuosittain
> Huollata oksasilppuri STIHL-erikoisliikkeessa.

Erikoisliikkeiden nykyiset osoitteet 10ytyvat osoit-
teesta www.stihl.com.

14.2 Vastalaatan saato

HUOMAUTUS

m | aitteessa ei saa olla silputtavaa materiaalia.
m \/astalaatta sdadetéaan uudelleen moottorin
kaydessa.

Jos vastalaatta on lilan kaukana teravalssista,
silppuamisteho on heikompi eika silputtu materi-
aali enaa tule lapi. Vastalaatta on saadettava
uudelleen.

> Oksasilppurin kaynnistys, 17.1.

16 Hairididen poistaminen
16.1

suomi

> Kaanna saatoruuvia (1) hitaasti myotapaivaan
kuusiokoloavaimella (2) laitteen kaydessa.
Vastalaatta liikkuu kohti teravalssia.

> Siirra vastalaattaa hitaasti kohti teravalssia,
kunnes vastalaatan ja teravalssin valilla on
kuultavissa lieva kosketus tai ensimmaiset alu-
miinilastut putoavat poistoaukosta.

> Kaanna vastalaattaa hieman taaksepain niin,
etteivat vastalaatta ja teravalssi kosketa toisi-
aan.

Vastalaatta on sdadetty ja oksasilppuri on kaytto-

valmis.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

15 Korjaaminen
156.1  Oksasilppurin korjaus

Kayttaja ei voi korjata oksasilppuria itse.

> Jos oksasilppuri on vaurioitunut: ala kayta
oksasilppuria ja ota yhteys STIHL-erikoisliik-
keeseen.

> Jos ohjekilvet ovat kuluneet epéaselviksi tai
vahingoittuneet, anna STIHL-erikoisliikkeen
vaihtaa ne.

Oksasilppurin hairididen korjaaminen

Hair® Syy

Korjaustoimenpide

Sahkodmoottori ei
kaynnisty paalle kyt-

Silppusailio ei ole paikallaan ja lukittu.

> Aseta silppusiilid paikalleen ja
lukitse se.

kettéessa. Verkkojannitetta ei ole.

> Tarkista jatkojohto ja sulakkeen
suojaus.

» Tarkastuta oksasilppuri STIHL-eriko-
islikkeessa.

0478-201-9923-A

Liitoskaapeli/pistoke tai pistokekytkin
tai painonappikytkin on viallinen.

> Tarkastuta tai vaihdata kaapeli, pis-
toke, kytkin tai kytkin patevalla sah-
kdasentajalla.
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17 Tekniset tiedot

Hair® Syy

Korjaustoimenpide

» Tarkastuta oksasilppuri STIHL-eriko-
islikkeessa.

Sahkdmoottorin suoja on aktivoitunut. |>

Anna laitteen jaahtya.

Sahkdmoottori huri-
see, mutta laite ei
kaynnisty.

Teravalssi on jumiutunut.

» Sammuta oksasilppuri ja anna sen
jaahtya.
Poista tukos paluun kautta, 1 7.4.

v

Silppuamisteho heik-

kenee, silputtu mate- |oikein.

Teravalssin vastalevya ei ole saadetty |»

Saada vastalevya, 0 14.2.

riaali ei katkea.

Teravalssi on kulunut tai vaurioitunut. > Vaihdata teravalssi ja vastalevy

STIHL-erikoisliikkeessa.

Laite pitaa poikkeavia
aania tai kolisee.

Ruuvit ovat I8ystyneet.

v

Sammuta oksasilppuri ja irrota ver-
kkopistoke.

Tarkasta ruuvien tiukka kiinnitys ja
kirista 16ysalla olevat ruuvit.

A\

Teravalssi on kulunut tai vaurioitunut. > Vaihdata teravalssi ja vastalevy

STIHL-erikoisliikkeessa.

Silputtava materiaali
ei tule ulos.

Silppuséilid on liian tdynna.

\

Tyhjenna silppusailio.

17 Tekniset tiedot

17.1  STIHL-oksasilppuri GHE 140.0

L
— Teho (P4): 2500 W
— Nimellisjannite: 230 V~
— Taajuus: 50 Hz
— Sahkaoinen suojausluokka: IPX4
Suojausluokka/sahka: 11
Kayttétapa: P40
Laitteen mitat:
— Pituus: 64 cm
— Leveys: 49 cm
— Korkeus: 96 cm
— Paino (m): 24 kg

17.2  Jatkojohdot

Jos kaytetdan jatkojohtoa, sen on sovelluttava
ulkokayttoon. Jatkojohdon johtimien poikkileik-
kausten on oltava vahintaan seuraavat 230 V:n
jannitteella:
— Kaapelin pituus enintdan 10 m: AWG 16 /
1,5 mm?
— Kaapelin pituus 10 m - 25 m: AWG 14/
2,5 mm?

17.3  Meluarvot

— Aanenpainetaso Lpa mitattu standardin
EN IEC 62841-4-8 mukaisesti: 85 dB(A)

— Epévarmuus Kpa: 3 dB(A)

— Taattu danitehotaso Lyag mukaan
2000/14/EG: 93 dB(A)

limoitetut meluarvot on mitattu standardoitujen
testausmenetelmien mukaisesti, ja niitd voidaan
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kayttaa sahkolaitteiden vertailuun. Todelliset
meluarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista
kayttdtavoissa esiintyvien erojen vuoksi. limoitet-
tuja meluarvoja voidaan kayttaa lahtdkohtana
arvioitaessa alustavasti altistumista melulle.
Todellinen melualtistus on arvioitava erikseen.
Lisaksi siina voidaan huomioida ajat, jolloin sah-
kolaite on sammutettuna, seka ajat, jolloin se on
paalle kytkettyna, mutta kay ilman kuormitusta.

17.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

18 Varaosat ja varusteet

18.1  Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&), réiset STIHL-varusteet tunnistaa néista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttamaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisdvarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eikéd STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.
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19 Havittdminen

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

19 Havittaminen
19.1  Oksasilppurin Kierratys

Tietoja havittdémisesta saat paikallishallinnosta tai
STIHL-erikoisliikkeesta.

Epaasianmukainen havittdminen voi olla vahin-

gollista terveydelle ja saastuttaa ymparistoa.

> Toimita STIHL-tuotteet, myds pakkaukset,
asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratysta
varten paikallisten sdannésten mukaisesti.

> Al havita talousjatteen mukana.

20 EU-vaatimustenmukaisuus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla
osoitteessa stihl.link/compliance.

Security-haavoittuvuuksien ilmoittamiseen tarkoi-
tettu lomake ja lisatietoja ovat saatavilla osoit-
teessa vdp.stihl.com.

21 Yhteystiedot

21.1 Valmistaja

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2  Yhteystiedot

www.stihl.com

22 Yleiset ja tuotekohtaiset
turvallisuusohjeet
221 Johdanto

Téassa luvussa toistetaan tuotestandardissa maa-
ratyt ja valmiiksi muotoillut yleiset ja tuotekohtai-
set turvallisuusohjeet.

A VAROITUS

m Perehdy kaikkiin turvallisuusohjeisiin, muihin
ohjeisiin, kuviin ja teknisiin tietoihin, jotka tule-
vat tdman oksasilppurin mukana. Jos seuraa-
via turvallisuus- ja toimintaohjeita ei noudateta
tinkimattéomasti, seurauksena voi olla sdhko-
isku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Sailyta kaikki turvallisuustiedot ja ohjeet my6-
hempaa kayttdéa varten.
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222 Tybdkohteen turvallisuus

a) Huolehdi siita, ettd tydskentelyalue on siisti
ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai valaisematon
tydskentelyalue voi johtaa onnettomuuteen.

b) Ala kdyta oksasilppuria rajdhdysvaarallisissa
tiloissa, joissa on syttyvié nesteitd, kaasuja
tai pélyja. Oksasilppurit tuottavat kipindita,
jotka voivat sytyttda polyn tai hoyryt.

c) Esté lasten ja muiden sivullisten paésy tyds-
kentelyalueelle oksasilppurin kéytdn aikana.
Hairidtekijat voivat aiheuttaa sen, ettd mene-
tat oksasilppurin hallinnan.

22.3 Sahkéturvallisuus

a) Oksasilppurin pistokkeen on sovittava pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan
tavalla. Al kayta adapteripistokkeita
yhdessa suojamaadoituksella varustettujen
oksasilppurien kanssa. Sahkoiskujen riski
pysyy pienenda, mikali laitteeseen kuuluvaan
pistokkeeseen ei ole tehty muutoksia ja pis-
toke on yhdistetty sopivaan pistorasiaan.

b) Véltd maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lampopatterien, liesien ja jadkaappien kos-
kettamista. S&hkoiskujen riski kasvaa, mikali
kehosi on maadoitettu.

c) Ala kayta oksasilppuria sateella tai marassé
paikassa. Tama voi lisata sahkoiskun vaa-
raa.

d) Ala kayta litoskaapelia vaarin. Ala koskaan
kéyta liitoskaapelia oksasilppurin kantami-
seen, vetdmiseen tai irrottamiseen. Pida lii-
toskaapeli kaukana kuumuudesta, 6ljysta,
terdvista reunoista tai liikkuvista osista. Vau-
rioituneet tai sotkeutuneet johdot lisaavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kun tydskentelet ulkona oksasilppurilla,
kéyta vain jatkojohtoja, jotka soveltuvat myés
ulkokayttdon. Ulkokayttdon sopivien jatko-
kaapelien kayttd pienentaa sahkoiskujen ris-
kia.

f) Kayta vikavirtasuojakytkinta, mikali joudut
kéyttdmaan oksasilppuria kosteassa ympa-
ristdssa.Vikavirtasuojakytkimen kayttd pie-
nentaa sahkadiskujen riskia.

22.4  Henkildiden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, kiinnitéd huomiota siihen,
mité olet tekemdass3, ja kéyta tervettd jarked
oksasilppurilla tydskennellessési. Al kaytd
oksasilppuria vasyneena tai huumeiden,
alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetkellinen huolimattomuus oksasilp-
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puria kaytettdessa voi johtaa vakavaan louk-
kaantumiseen.

b) Kaytéd henkildkohtaisia suojavarusteita ja
aina suojalaseja. Henkilénsuojainten, kuten
pdlysuojaimen, luistamattomien turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimen, kayttd
pienentaa turvallisuusriskia oksasilppurin
kaytdssa.

c) Vélta tahaton kéytt6dnotto. Varmista, etta
oksasilppuri on kytketty pois paéltd, ennen
kuin kytket sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun,
otat sen kateen tai kannat sita. Jos pidat sor-
mea kytkimelld, kun kannat oksasilppuria, tai
jos kytket oksasilppurin virtalahteeseen, kun
se on kytketty paalle, tdma voi johtaa onnet-
tomuuksiin.

d) Poista sdatdtydkalut tai avaimet ennen oksa-
silppurin kdynnistadmisti.Oksasilppurin pyori-
vassa osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa loukkaantumisen.

e) Vailtad epdnormaalia asentoa. Ota tukeva
asento ja varmista tasapainosi sdilyminen
kaikissa tilanteissa. Nain voit hallita oksasilp-
puria paremmin yllattavissa tilanteissa.

f) Kéyta asianmukaista vaatetusta. Al kayta
valjaa vaatetusta dlaka pida yllasi koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista
osista. Valja vaatetus, korut tai pitkat hiukset
voivat tarttua liikkkuviin osiin.

g) Jos tydkaluun on mahdollista asentaa pdly-
nimu- ja pélynkeruulaitteita, ndmé on asen-
nettava tyékaluun. Varmista, ettéd kaytét lait-
teita oikein. Polynpoistolaitteen kayttd voi
vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

h) Ala tuudittaudu vasraan turvallisuudentun-
teeseen alaka jatd huomiotta oksasilppureita
koskevia turvallisuusséantéja, vaikka oksa-
silppuri olisikin sinulle tuttu, koska olet kéyt-
tényt sitd monta kertaa. Huolimattomuus voi
johtaa vakaviin vammoihin sekunnin murto-
osissa.

225 Oksasilppurin kayttd ja hoito

a) Ala ylikuormita oksasilppuria. Kayta tyéhén
suunniteltua oksasilppuria. Oikealla oksasilp-
purilla voit tydskennelld paremmin ja turvalli-
semmin maaritellylla tehoalueella.

b) Ala kayté oksasilppuria, jonka kytkin on vialli-
nen. Oksasilppuri, jota ei voi enaa kytkea
paalle tai pois paalta, on vaarallinen, ja se on
korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista irro-
tettava akku laitteesta, ennen kuin aloitat lait-
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d)

e)

f)

9)

h)

22 Yleiset ja tuotekohtaiset turvallisuusohjeet

teen saatamisen tai varusteiden vaihtamisen
tai ennen kuin lasket oksasilppurin sailytys-
paikkaan. Tama varotoimenpide estéa oksa-
silppurin tahattoman kéaynnistymisen.

Pida kayttamattdmat oksasilppurit poissa las-
ten ulottuvilta. Ala anna kenenkaén kayttaa
oksasilppuria, joka ei tunne sita tai ei ole
lukenut néita ohjeita. Oksasilppurit ovat vaa-
rallisia, jos niita kayttavat kokemattomat
ihmiset.

Hoida oksasilppuria ja siihen kuuluvia liséva-
rusteita huolella. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat kunnolla ja etté ne eivét ole juuttu-
neet ja etta osat eivét ole rikkoutuneet tai
vahingoittuneet siten, etté oksasilppurin toi-
minta on heikentynyt. Korjauta vaurioituneet
osat ennen laitteen kayttd&. Monien onnetto-
muuksien syyna on oksasilppurin puutteelli-
nen huoltaminen.

Huolehdi leikkuuterien teravyydesta ja puh-
taudesta. Huolellisesti huolletut leikkuutyoka-
lut, joissa on teravat leikkuureunat, jumiutu-
vat véhemman ja niitéd on helpompi ohjata.

Kéyta oksasilppuria, lisdvarusteita, tydkaluja
jne. naiden ohjeiden mukaisesti. Ota huomi-
oon tyéolosuhteet ja suoritettava toiminta.
Oksasilppurin kayttd muuhun kuin siihen,
mihin ne on tarkoitettu, voi johtaa vaaratilan-
teisiin.

Huolehdi, etta kahvat ja tartuntapinnat ovat
kuivia, puhtaita, 6ljyttémia ja rasvattomia.
Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat eivat mah-
dollista oksasilppurin turvallista kayttda ja
hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

22.6 Huolto

a)

Anna pétevan henkilbkunnan korjata oksa-
silppurisi alkuperaisilla varaosilla. Tama var-
mistaa oksasilppurin turvallisuuden sailymi-
sen ennallaan.

227 Sahkokayttbisten oksasilppu-

a)

b)

c)

rien turvallisuusohjeet
Ala kéyta oksasilppuria huonolla séélla, eten-
k&an ukkosen aikana. Tama vahentaa sala-
maniskun vaaraa.

Ala tydskentele tylsan tai vaurioituneen silp-
purikoneiston kanssa. Teroittamaton tai vau-
rioitunut silppurikoneisto voi lisata takaiskun
vaaraa.

Tarkista silppusiilié sdanndllisesti kulumisen
tai repeytymisen varalta. Kulunut tai vaurioi-
tunut silppusailio lisaa loukkaantumisriskia.
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d)

e)

9)

h)

k)

m

n)

0)

=

Jéta suojukset paikoilleen. Suojuksien tulee
olla toimivia ja oikein kiinnitettyja. Loysa,
vaurioitunut tai vaarin toimiva suojakansi voi
aiheuttaa henkilévahingon.

Pid4 ilman sisdéntuloaukot puhtaina roskista.
Tukkeutuneet ilmanottoaukot ja roskat voivat
johtaa ylikuumenemiseen tai tulipalovaaraan.

Kéyta oksasilppuria kiinteéll4 ja tasaisella
alustalla. Oksasilppurin kayttaminen kiin-
tedlla ja tasaisella alustalla vahentaa oksa-
silppurin kaatumisriskia ja siten henkildvahin-
kojen vaaraa.

Kéayta aina istuvia késineitd, kun kéytéat oksa-
silppuria mekaanisilta vaaroilta, kuten pisto-
haavoilta (esim. piikit tai sirut) ja viilloilta
(esim. tukoksia poistettaessa), suojaami-
seksi. Tama vahentaa kasien loukkaantumis-
riskia pitkia tai monihaaraisia oksia syotet-
téessa ja huollon aikana.

Kéayta aina pitkiéd housuja oksasilppuria kéyt-
téessési. Suojaamaton iho lisda sinkoutuvien
esineiden aiheuttamien vammojen todenna-
koisyytta.

Kéyta aina pitavia turvakenkia oksasilppuria
kayttaessasi. Ala koskaan tydskentele paljain
jaloin tai avoimet sandaalit jalassa. Tama
vahentaa jalkavammojen vaaraa.

Ala koskaan tydnna késidsi, muita ruumiino-
sia tai vaatteita aukkoon. Kasien, muiden
ruumiinosien tai vaatteiden tyéntdminen auk-
koon lisda loukkaantumisriskia.

Ole erittdin varovainen sy6ttdesséasi materi-
aalia koneeseen, ettei koneeseen paase
metallinpaloja, kivia, pulloja, télkkeja, kaape-
leita tai muita vieraita esineita. Kiinteat esi-
neet voivat sinkoutua koneesta ja aiheuttaa
vammoja.

Ole erityisen varovainen, kun tydnnét pitkia
oksia syéttdaukkoon. Oksat voivat katketa ja
aiheuttaa vammoja.

Sammuta oksasilppuri ja irrota verkkopis-
toke, jos virtajohto on jaényt kiinni tai vahin-
goittunut. Sahkadiskujen riski kasvaa, jos kaa-
pelit ovat vaurioituneita tai sotkeutuneita.

Ala koske teriin tai muihin vaarallisiin osiin,
jotka viela liikkuvat. Nain vahennat liikkuvien
osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.
Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty
pois paalta ja verkkopistoke on irrotettu,
ennen kuin poistat takertunutta materiaalia,
tyhjennat silppuséilion tai puhdistat oksasilp-
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purin. Oksasilppurin odottamaton kaynnisty-
minen voi aiheuttaa vakavia vammoja.

p) Ald koskaan j&té oksasilppuria kéyntiin ilman

valvontaa. Sammuta oksasilppuri ja pysy lait-'
teen luona, kunnes se on pyséhtynyt koko-
naan. Valvomaton oksasilppuri aiheuttaa hal-
litsemattoman vaaran.
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IMPORTANTE! LEGGERE, COMPRENDERE E
CONSERVARE PRIMA DELL'USO.

1

1

A

Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso

Documenti di riferimento

Le presenti istruzioni d'uso sono una traduzione
delle istruzioni d'uso originali del produttore.

Si applicano le norme per la sicurezza locali.

1

2

Contrassegno delle avvertenze
nel testo

A rericolo

L'avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
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> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

A ~werTENZA

m | ‘avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWVISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

1.3 Simboli nel testo

”. |J Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per l'uso.

2 Sommario
2.1 Trituratore

1 Imbuto di caricamento
2 Impugnatura
3 Vite di registro per la contropiastra

4 Dispositivo di sostegno per la chiave esago-
nale
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2 Sommario

5 Rullo di taglio con contropiastra

6 Interruttore di bloccaggio per contenitore per
materiale triturato

7 Contenitore per materiale triturato

8 Supporto ruota

9 Piede di sostegno

10 Sbloccaggio chiusura

11 Scarico trazione

12 Interruttore On/Off

13 Spina dell'apparecchio

# Targhetta dei dati tecnici con numero di matri-
cola

22 Simboli
| simboli sul trituratore hanno i seguenti signifi-
cati:

[\

Corrente alternata

IPX4  Marcatura IP (tipo di protezione)

Modalita di funzionamento

P40 - Tempo di carico: 40 s
- Tempo di funzionamento al minimo:
60 s

Livello di potenza sonora garantito
Lwa

X

O Classe di protezione 2, con doppio iso-
lamento

Non smaltire il prodotto assieme ai
rifiuti domestici

m:"::> Direzione dello sbloccaggio chiusura

Aumentare o ridurre la distanza tra
(Q contropiastra e rullo di taglio durante il
funzionamento

Verso sinistra: espulsione (cursore di blocco in

basso)

Verso destra: introduzione (cursore di blocco in
alto)

I -On, O - Off

Sbloccare (interruttore di
blocco a sinistra)/bloccare

0478-201-9923-A



3 Avvertenze di sicurezza

(interruttore di blocco a
destra) il contenitore per
materiale triturato

3 Avvertenze di sicurezza
3.1 Simboli di avvertimento

| simboli di avvertimento sul trituratore hanno i
seguenti significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
A le rispettive misure.
Tenere mani e piedi lontano dal rullo di
& taglio in rotazione.
J: T

Leggere le istruzioni d’'uso, compren-
derle e conservarle.

I rullo di taglio continua a girare! Non
toccare, attendere che il rullo di taglio

STOP si sia fermato.

Sfilare la spina di rete dalla presa:
“B=(| prima delle pause di lavoro, della puli-
zia, del trasporto, della conservazione,

della manutenzione, della riparazione
oppure se il cavo di alimentazione &
danneggiato.

Fare attenzione a oggetti che potreb-
bero essere espulsi con forza.

B> B

Tenere lontane terze persone.

[ ]
% (_)rm
N
@ Calzare guanti di protezione.
(2

Indossare occhiali di protezione e cuf-
fie.

Proteggere |'apparecchio da acqua e
umidita.

3.2 Uso conforme

Il trituratore STIHL GHE 140.0 L serve per tritu-
rare e sminuzzare scarti della potatura di alberi e
siepi, come ad es. rami con diametro massimo di
40 mm.

Il trituratore STIHL GHE 140.0 L non ¢ idoneo
per la produzione di alimenti e non deve essere
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utilizzato per oggetti che non rientrano nella sua
destinazione d'uso, come ad es.

— pietre, vetro, parti in plastica

— parti in metallo (fili di ferro, aghi ecc.)

A AVVERTENZA

m Se il trituratore non viene usato in modo con-

forme, sussiste il rischio di gravi lesioni o

morte per le persone e di danni materiali.

> Utilizzare il trituratore con un cavo di pro-
lunga.

> Inserendo contemporaneamente piu rami
sottili, la somma dei singoli diametri ramo
non deve superare il diametro massimo del
ramo.

> Utilizzare il trituratore come descritto nelle
presenti istruzioni d’uso.

3.3 Requisiti per I'utilizzatore

A AVVERTENZA

m Gli utilizzatori che non abbiano ricevuto istru-
zioni potrebbero non riconoscere o non valu-
tare correttamente i rischi derivanti dall'uso del
trituratore. Sussiste il rischio di gravi lesioni o
morte per I'utilizzatore o per altre persone.

> Leggere le istruzioni d’'uso, compren-

derle e conservarle.

> Se il trituratore viene ceduto ad un'altra per-
sona, consegnare a corredo anche le istru-
zioni d'uso.

> Assicurarsi che I'utilizzatore soddisfi i
seguenti requisiti:

— L'utilizzatore e riposato.

— L'utilizzatore ha le capacita fisiche, sen-
soriali e intellettuali tali da poter control-
lare il trituratore e quindi da poter lavo-
rare. Se le capacita fisiche, sensoriali o
psichiche dell'utilizzatore sono soltanto
limitate, gli & consentito lavorare esclu-
sivamente sotto la supervisione o la
guida di una persona responsabile.

— L'utilizzatore € in grado di riconoscere e
valutare i rischi derivanti dall'uso del tri-
turatore.

— L'utilizzatore € tenuto a familiarizzare
con l'interruttore di accensione/spegni-
mento al fine di poter reagire rapida-
mente e correttamente in casi d'emer-
genza.

— L'utilizzatore e consapevole di essere
direttamente responsabile di eventuali
incidenti e danni.
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— L'utilizzatore € maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione pro-
fessionale sotto supervisione secondo
le norme nazionali.

— L'utilizzatore ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da un'altra persona
esperta, prima di iniziare a lavorare con
il trituratore.

— L'utilizzatore non é sotto I'effetto di alcol,
farmaci o droghe.

— L'utilizzatore & consapevole del fatto
che sussistono rischi residui, anche se il
trituratore viene utilizzato in conformita
con le prescrizioni.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

3.4 Abbigliamento ed equipaggia-

mento

A AVVERTENZA

m || materiale da triturare puo ledere I'utilizzatore
durante il lavoro.

> Indossare guanti protettivi aderenti in
materiale antiperforazione e antita-
glio con polsino chiuso come prote-
zione da pericoli meccanici quali
forature e tagli. | guanti protettivi
adatti sono testati in conformita alla
norma EN 388 o alle normative
nazionali e sono disponibili in com-
mercio con l'apposito contrassegno.

Indossare occhiali di protezione ade-
renti. Gli occhiali di protezione ade-
guati sono testati per la resistenza
meccanica ai sensi della norma
EN 166 o EN ISO 16321 oppure
delle disposizioni nazionali e sono
reperibili in commercio con I'apposito
contrassegno.
> Indossare pantaloni lunghi in materiale resi-
stente.
® Durante il lavoro si produce rumore. Il rumore
puo danneggiare l'udito.
> Indossare delle cuffie.

® Eventuali indumenti inadeguati possono rima-
nere impigliati nel legno o nel trituratore. Se
I'utilizzatore non indossa indumenti idonei
potrebbe subire gravi lesioni personali.
> Indossare indumenti aderenti.
> Togliersi sciarpe o gioielli.

® Durante il lavoro, i capelli lunghi possono
rimanere intrappolati nel trituratore. Cio
potrebbe causare gravi lesioni all'utilizzatore.
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3 Avvertenze di sicurezza

> Legare i capelli lunghi e fissarli in modo che
siano sopra le spalle.

m Se |'utilizzatore indossa calzature non adatte
potrebbe scivolare. Cio potrebbe causare
lesioni personali all'utilizzatore.
> Indossare calzature chiuse e resistenti con

suola antiscivolo.

3.5 Zona di lavoro e area circo-

stante

A AVVERTENZA

m | e persone non autorizzate, i bambini e gli
animali potrebbero non essere in grado di rico-
noscere e valutare i pericoli derivanti dal tritu-
ratore. Indumenti o oggetti possono rimanere
intrappolati nel rullo. Questo potrebbe causare
lesioni personali gravi e danni materiali.

> Tenere lontano dalla zona di lavoro
_E (]
1 (_)[H]
N

persone estranee, bambini e animali.
> Mantenere la distanza dagli oggetti.
> Non lasciare il trituratore incustodito.
> Sincerarsi che i bambini non possano gio-
care con il trituratore.
® Se lavora sotto la pioggia o in ambienti umidi,
I'utilizzatore pud scivolare o esporsi al rischio

di scossa elettrica. L'utilizzatore pud rimanere
ferito e il trituratore puod subire danni.

% > Non lavorare sotto la pioggia o in un

ambiente umido.

® | componenti elettrici del trituratore possono
generare scintille. Le scintille possono provo-
care incendi o esplosioni in un ambiente facil-
mente infiammabile o esplosivo. Cid potrebbe
causare lesioni personali gravi o mortali e
danni materiali.
> Non lavorare in un ambiente facilmente

infammabile o esplosivo.

m | e persone potrebbero inciampare sul cavo di
prolunga o su materiale sparso intorno, come
rami o pietre. Esiste il pericolo di lesioni perso-
nali e danni al trituratore.
> Posare il cavo di prolunga in modo che sia

ben visibile e piatto sul terreno.
> Mantenere pulita la zona di lavoro.

3.6

3.6.1 Trituratore

Il trituratore si puo considerare in condizioni di
sicurezza quando sono soddisfatte le seguenti
condizioni:

— |l trituratore &€ completamente assemblato.

Condizioni di sicurezza
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3 Avvertenze di sicurezza italiano

— Entrambe le ruote ed entrambi i piedi di 3.7 Collegamento elettrico
sostegno sono montati. Il contatto con componenti sotto tensione puo

- La parte superiore dell'apparecchio & mon- essere determinato dalle cause seguenti:
tata sul supporto ruote. — Il cavo di prolunga & danneggiato.

— Il contenitore per materiale triturato & inse- — La spina di alimentazione del cavo di prolunga
rito e bloccato. & danneggiata.

— Tutte le coperture e tutti i dispositivi di prote-  _ | 5 presa non & installata correttamente.

zione sono presenti, funzionanti e non

hanno subito alterazioni. A PERICOLO

— Ilrituratore non & danneggiato. = || contatto con componenti conduttori pud pro-

— Il cavo di prolunga e la relativa spina di rete vocare una scossa elettrica. Cid potrebbe
non sono danneggiati. determinare lesioni personali gravi o mortali

— |l trituratore & pulito e asciutto. all'utilizzatore.

— Nellimbuto di caricamento non & presente > Assicurarsi che il cavo di prolunga o il cavo
materiale da triturare. ) di alimentazione collegato in modo perma-

— Gli elementi di comando funzionano e non nente e le relative spine di alimentazione
hanno subito alterazioni. non siano danneggiati.

— Il'rullo di taglio e la contropiastra sono montati Se il cavo di prolunga o il cavo di colle-
correttamente. o © W~ gamento alla rete collegato in modo

— Sono montati accessori originali STIHL appo- @ permanente & danneggiato:

> Non toccare i punti danneggiati.

— Gli accessori sono montati correttamente. > Staccare la spina di rete dalla presa.
> Far sostituire il cavo di collegamento

— Tutti i dadi, bulloni e viti sono ben serrati. alla rete collegato in modo perma-

A AVVERTE NZA nente a un rivenditore STIHL.

> Maneggiare il cavo di prolunga e la sua

siti per questo trituratore.

® |n caso di mancata osservanza delle condi- spina di alimentazione a mani asciutte.

zioni di sicurezza, i componenti potrebbero > Inserire la spina di alimentazione del cavo
non funzionare correttamente e i dispositivi di prolunga in una presa installata corretta-
per la sicurezza potrebbero risultare inefficaci. mente e protetta con contatto a terra.
Pericolo di lesioni personali gravi o mortali. » Collegare il trituratore a un interruttore diffe-
> Prima di ogni messa in funzione, effettuare renziale (30 mA, 30 ms).

un controllo visivo per assicurarsi che I'ap- ® Un cavo di prolunga danneggiato o inade-

parecchio sia n (_70”d|2|0“| di sicurezza. guato puo provocare scosse elettriche. Peri-
> Lavorare con il trituratore solo se € comple- colo di lesioni personali gravi o mortali.

tamente assemblato. > Non collegare un cavo di prolunga danneg-
> Lavorare con il trituratore solo se non & giato alla rete elettrica.

danneggiato. ) » Usare un cavo di prolunga con la sezione
> Lavorare con un cavo di prolunga e una corretta 17.2.

spina di alimentazione in perfetto stato.

v

Utilizzare un cavo di prolunga protetto dagli

> Se il trituratore € sporco o bagnato, pulirlo e
lasciarlo asciugare.

> Se gli elementi di comando non funzionano
o sono stati alterati, non lavorare con il tritu-
ratore.

> Montare accessori originali STIHL appositi
per questo trituratore.

> Applicare gli accessori come descritto nelle
presenti istruzioni d'uso o nelle istruzioni
d'uso degli accessori.

> Stringere bene dadi, bulloni e viti. Attenersi

alla coppia di serraggio.

Sostituire le targhette di avvertimento usu-

rate o danneggiate.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

\
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spruzzi d'acqua e omologato per I'uso in
ambiente esterno.

> Non toccare un cavo di prolunga danneg-
giato se non e scollegato dalla rete elet-
trica.

A AVVERTENZA

® Durante I'uso, una tensione o una frequenza di
alimentazione errata pud generare una sovra-
tensione nel trituratore. Esiste il pericolo di
danni al trituratore.
> Accertarsi che la tensione di rete e la fre-

quenza della rete elettrica corrispondano a
quanto riportato sulla targhetta dei dati tec-
nici del trituratore.

119



italiano

m Se sono collegati a una presa multipla piu
attrezzi elettrici, durante il lavoro i componenti
elettrici potrebbero essere sovraccaricati. |
componenti elettrici possono riscaldarsi e pro-
vocare un incendio. Cio potrebbe causare
lesioni personali gravi o mortali e danni mate-
riali.
> Collegare un solo trituratore per ciascuna
presa.

> Non collegare il trituratore a prese multiple.

® Un cavo di prolunga non correttamente posato

potrebbe subire danni e far inciampare le per-

sone. Le persone potrebbero subire lesioni e il

cavo di prolunga potrebbe risultarne danneg-

giato.

> Posare il cavo di prolunga in modo che non
possa toccare il trituratore.

> Posare e segnalare il cavo di prolunga in
modo che le persone non vi possano
inciampare.

> Posare il cavo di prolunga in modo che non
sia teso o attorcigliato.

> Posare il cavo di prolunga in modo che non
sia danneggiato, piegato o schiacciato o
che non sfreghi.

> Proteggere il cavo di prolunga da calore,
olio e sostanze chimiche.

> Posare il cavo di prolunga su un fondo
asciutto.

® Durante il lavoro, il cavo di collegamento si
scalda. Se il calore non trova vie di fuga, sus-
siste il rischio di incendio.
> Se viene usato un tamburo avvolgicavo,

svolgerlo completamente.

3.8 Lavoro

A AVVERTENZA

m Se il trituratore viene messo in funzione senza
le coperture e i dispositivi di sicurezza montati
correttamente, |'utilizzatore potrebbe raggiun-
gere con le mani il rullo di taglio. Cio potrebbe
causare gravi lesioni all'utilizzatore.
> Mettere in funzione il trituratore solo dopo
aver montato le coperture e i dispositivi di
protezione.

> Non inserire mai le mani o altre parti del
corpo nell'imbuto di caricamento o in parti in
rotazione.

® Quando si riempie il trituratore, spine e rami
appuntati possono ledere I'utilizzatore.

> Calzare guanti di protezione, L1 3.4.
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3 Avvertenze di sicurezza

> Indossare occhiali di protezione,

> Caricare correttamente il trituratore. Atte-
nersi al diametro ramo massimo.

> || trituratore deve essere caricato da una
sola persona.

> Evitare I'accumulo di materiale triturato
davanti al canale di scarico.

In determinate situazioni I'utilizzatore potrebbe

lavorare senza la concentrazione necessaria.

L'utilizzatore potrebbe inciampare, cadere e

subire gravi lesioni personali.

> Svolgere il lavoro con calma e concentra-

zione.

Se le condizioni di illuminazione e di visibi-

lita sono scarse, non lavorare con il tritura-

tore.

Utilizzare il trituratore da solo.

Non inclinare il trituratore. Se durante I'uti-

lizzo I'apparecchio si capovolge, spegnere

immediatamente il trituratore e sfilare la

spina di rete.

Lavorare stando saldi sul terreno e mante-

nere I'equilibrio.

> Se compaiono segni di stanchezza, conce-

dersi una pausa.

Lavorare solo su superfici orizzontali e

piane.

I rullo di taglio in rotazione puo ferire grave-

mente I'utilizzatore.

> Non toccare il rullo di taglio in rota-
zione.

A\

A\

A\

A\

A\

> Dopo aver sfilato la spina di rete,
prestare attenzione, perché il rullo di
taglio continuera a funzionare per
alcuni secondi prima di arrestarsi
completamente.

Se si osservano triturazioni anomale o com-

portamenti anomali del trituratore durante il

funzionamento, & possibile che il trituratore

non sia nelle condizioni di sicurezza prescritte.

Le persone potrebbero rimanere gravemente

ferite e potrebbero verificarsi danni materiali.

> Terminare il lavoro, spegnere il trituratore,
staccare il raccordo del cavo di prolunga
dalla spina dell'apparecchio e rivolgersi a
un rivenditore STIHL.

Y
J:\;)"r
stop

A PERICOLO

Se lavora durante un temporale, I'utilizzatore
potrebbe essere colpito da un fulmine. Cid
potrebbe determinare lesioni personali gravi o
mortali all'utilizzatore.
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4 Preparazione all'uso del trituratore

> Non lavorare in caso di temporale.
3.9 Trasporto
A AVVERTENZA

® Durante il trasporto, il trituratore puo ribaltarsi
o muoversi inaspettatamente. Questo puo
causare lesioni personali e danni materiali.
> Spegnere il trituratore e staccare il raccordo
del cavo di prolunga dalla spina dell'appa-
recchio.

> Attendere che si arresti la rotazione del
rullo di taglio.

> Attendere che il motore si sia raffreddato.

> Per evitare di ferirsi con parti affilate e surri-
scaldate dell'attrezzo indossare guanti di
protezione.

> Trasportare il trituratore solo dopo aver
montato le coperture e i dispositivi di prote-
zione.

> Trasportare il trituratore solo con imbuto di
caricamento montato.

> Trasportare il trituratore solo con conteni-
tore per materiale triturato inserito e bloc-
cato.

> Per il trasporto su un veicolo, fissare il tritu-
ratore con cinghie o con una rete in modo
che non possa ribaltarsi e muoversi.

m || trituratore & pesante. Se I'utilizzatore movi-
menta il trituratore da solo potrebbe subire
lesioni personali.
> Movimentare in due il trituratore.

3.10 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di
riconoscere e valutare i pericoli derivanti dal
trituratore, per cui potrebbero subire gravi
lesioni personali.
> Staccare la spina del cavo di prolunga dalla
presa.

> Staccare il raccordo del cavo di prolunga
dalla spina dell'apparecchio.

> Conservare il trituratore fuori dalla portata
dei bambini.

m Pericolo di lesioni a persone e animali causato
da lame scoperte.
> Conservare il trituratore solo con imbuto di

caricamento montato e contenitore per
materiale triturato bloccato.

m | contatti elettrici sul trituratore e i componenti
metallici possono subire corrosione in caso di

umidita. Esiste il pericolo di danni al trituratore.

> Staccare la spina del cavo di prolunga dalla
presa.
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> Staccare il raccordo del cavo di prolunga
dalla spina dell'apparecchio.

> Conservare il trituratore in luogo pulito e
asciutto.

m Se il trituratore viene conservato su superfici
in pendenza, potrebbe scivolare o ribaltarsi
accidentalmente. Questo pud causare lesioni
personali e danni materiali.

» Conservare il trituratore solo su superfici
piane.

3.11  Pulizia, manutenzione e ripara-

zione

A AVVERTENZA

® Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il trituratore & collegato alla rete
elettrica, potrebbe accendersi accidental-
mente. Le persone potrebbero rimanere gra-
vemente ferite e potrebbero verificarsi danni
materiali.

=

> Staccare la spina del cavo di pro-
lunga dalla presa.

» Staccare il raccordo del cavo di prolunga
dalla spina dell'apparecchio.

> Attendere che si arresti la rotazione del
rullo di taglio.

m Detergenti aggressivi, la pulizia con getto d'ac-
qua, con acqua corrente oppure oggetti
appuntiti possono danneggiare il trituratore o il
rullo di taglio. Se il trituratore non viene sotto-
posto a pulizia corretta, i componenti potreb-
bero non funzionare piu correttamente e i
dispositivi di sicurezza potrebbero risultare
compromessi. Le persone possono subire
gravi lesioni.
> Pulire il trituratore come descritto nelle pre-

senti istruzioni d'uso.
® Se la manutenzione e la riparazione del tritu-
ratore o del rullo di taglio non vengono ese-
guite adeguatamente, i componenti potreb-
bero non funzionare correttamente e i disposi-
tivi per la sicurezza potrebbero risultare ineffi-
caci. Pericolo di lesioni personali gravi o mor-
tali.
> Non sottoporre il trituratore a manutenzione
o riparazione autonome.

> Se il trituratore deve essere sottoposto a
manutenzione o riparato, rivolgersi a un
rivenditore STIHL.

4  Preparazione all'uso del tri-
turatore
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Prima di iniziare il lavoro & necessario eseguire i

seguenti passaggi:

> Rimuovere il materiale di imballaggio e le sicu-
rezze di trasporto.

> Accertarsi che il trituratore sia in condizioni di
sicurezza, 1 3.6.1.

> Pulire il trituratore, 3 13.1.

> Posizionare il trituratore su un fondo piano e
stabile, senza rischi di scivolamento e ribalta-
mento.

> Aprire e bloccare la parte superiore dell'appa-
recchio.

> Collegare la spina dell'apparecchio con un
cavo di una prolunga, L1 6.

> Inserire la spina di alimentazione del cavo di
prolunga in una presa facilmente accessibile.

> Controllare gli elementi di comando, E18.1.

> Se non é possibile eseguire queste opera-
zioni, non usare il trituratore e rivolgersi ad un
rivenditore STIHL.

5 Assemblaggio del tritura-
tore

5.1 Montaggio delle ruote

> Sistemare il trituratore su una superficie piana.

> Aprire la parte superiore dell'apparecchio e
rimuovere il contenitore per materiale triturato.

> Scalzare il copriruota (1) dalla ruota (2) con
I'ausilio di un cacciavite.

> Guidare la vite (3) attraverso una rondella (4)
e dall'interno attraverso Il'alesaggio sul sup-
porto ruote (5).

> Calzare una rondella (6) e il manicotto (7)
sulla vite (3).

> Calzare la ruota (2) sul manicotto (7).

> Avvitare il dado (8) con una rondella (9) e ser-
rare a 5-7 Nm.

Ripetere l'operazione sull'altro lato.
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5 Assemblaggio del trituratore

5.2 Montaggio dei piedi di soste-

>

>

gno
Sistemare il trituratore su una superficie piana.
Aprire la parte superiore dell'apparecchio e
rimuovere il contenitore per materiale triturato.

>

>

Far scorrere la vite del piede di sostegno (1)
dal basso attraverso il foro sul supporto
ruote (2).

Spingere la rondella (3) sulla vite (1).
Avvitare il dado a cappello (4) e serrare a 4-
6 Nm.

Ripetere I'operazione sull'altro lato.

5.3 Chiusura e apertura della parte

superiore dell'apparecchio

5.3.1 Apertura della parte superiore dell'ap-

parecchio

Mantenere la parte superiore dell'apparecchio
bloccata verso il basso con una mano sull'im-
pugnatura (1).

Tirare la leva di bloccaggio (2) fino all'arresto
nella direzione della freccia e mantenerla in
tale posizione.

La parte superiore dell'apparecchio & sbloc-
cata.

Tirare lentamente la parte superiore dell'appa-
recchio (3) fino all'arresto verso il basso e
mantenerla in tale posizione.

0478-201-9923-A



5 Assemblaggio del trituratore

> Rilasciare la leva di bloccaggio (2) e fare
attenzione che la parte superiore dell'apparec-
chio sia bloccata in modo sicuro.

5.3.2 Chiusura della parte superiore appa-

recchio

> Spegnere il trituratore e staccare il raccordo
del cavo di prolunga dalla spina dell'apparec-
chio.

> Sistemare il trituratore su una superficie piana.

> Tenere la parte superiore dell'apparecchio con
una mano sull'impugnatura (1).

> Tirare la leva di bloccaggio (2) fino all'arresto
nella direzione della freccia e mantenerla in
tale posizione.
La parte superiore dell'apparecchio & sbloc-
cata.

> Guidare lentamente la parte superiore dell'ap-
parecchio (3) fino all'arresto verso il basso e
mantenerla in tale posizione.

> Rilasciare la leva di bloccaggio (2) e fare
attenzione che la parte superiore dell'apparec-
chio sia bloccata in modo sicuro.

54 Rimozione e inserimento del
contenitore per materiale tritu-
rato

5.4.1 Rimozione del contenitore per mate-
riale triturato

> Spegnere il trituratore, £ 7.5.

0478-201-9923-A
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> Ruotare l'interruttore di blocco (1) verso sini-
stra fino all'arresto.
Il contenitore per materiale triturato & sbloccato.
> Estrarre il contenitore per materiale tritu-
rato (2).

AWVISO

m || trituratore non pud essere messo in funzione
senza contenitore per materiale triturato.

5.4.2 Inserimento del contenitore per mate-

riale friturato

>
l

> Collocare il contenitore per materiale tritu-
rato (1) sulle due guide (2) e spingerlo dentro
fino all'arresto.

> Ruotare l'interruttore di blocco (3) verso destra
fino all'arresto.

Il contenitore per materiale triturato & bloccato.

AWVISO

m || trituratore puo essere acceso solo se il con-
tenitore per materiale triturato & bloccato.

5.5 Conservazione dell'attrezzo

Sul retro dell'imbuto di caricamento si trova un
dispositivo di sostegno che serve per conservare
la chiave esagonale.

> Spingere la chiave esagonale (1) dentro il
dispositivo di sostegno (2) sull'apparecchio.
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6 Collegamento elettrico del
trituratore

6 Collegamento elettrico del trituratore

terruttore di On/Off & dotato di un cursore di bloc-
caggio che impedisce l'inversione diretta da un
senso di rotazione all'altro.

> Innestare il raccordo del cavo di prolunga nella
spina dell'apparecchio (1).

> Agganciare il cavo di prolunga allo scarico tra-
zione (2).

> Inserire la spina di rete del cavo di prolunga in
una presa.

Scarico trazione

Lo scarico trazione impedisce che il cavo di pro-
lunga si sfili inavvertitamente e quindi possa cau-
sare danni al cavo di prolunga stesso o alla
spina dell'apparecchio.

7= ——

472

> Formare un'ansa con il cavo di prolunga (3) e
farla passare attraverso I'apertura (4).

> Ripiegare I'ansa cosi avvolta sul gancio (2) e
fissarla.

7  Accensione e spegnimento
del trituratore

71 Accensione del trituratore

> Posizionare il trituratore su un fondo piano e
stabile, senza rischi di scivolamento e ribalta-
mento.

> Aprire e bloccare la parte superiore dell'appa-
recchio, (1 5.3.1.

> Inserire il contenitore per materiale triturato, £
5.4.2.

> Effettuare il collegamento elettrico del tritura-
tore, (1 6.

L'interruttore On/Off permette di mettere in fun-
zione il trituratore in due sensi di rotazione. L'in-
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AWVISO

® Prima di invertire il senso di rotazione, spe-
gnere il trituratore e attendere fino a quando il
rullo di taglio si & completamente arrestato.

7.2 Introduzione (triturazione)

> Ruotare l'interruttore On/Off (1) in posizione O.

> Far scorrere il cursore di bloccaggio (2) verso
I'alto.

> Ruotare l'interruttore On/Off (1) verso destra
fino all'arresto in direzione |, quindi rilasciarlo.
Il motore si avvia. Il rullo di taglio tira il mate-
riale da triturare all'interno dell'apparecchio e
lo tritura.

> Iniziare il caricamento del materiale da tritu-
rare solo dopo che il motore ha raggiunto il
numero massimo di giri (per il regime minimo).

> Non inclinare il trituratore mentre il motore € in
moto.

7.3 Accensione dopo un bloccag-
gio

Il trituratore dispone di una funzione di espul-
sione materiale automatica. In caso di bloccag-
gio del rullo di taglio, I'apparecchio attiva auto-
maticamente per qualche istante I'espulsione per
eliminare il bloccaggio. Quindi il motore si ferma
e occorre riavviarlo.
> Se il materiale triturato non & ancora liberato,
€ possibile eliminare il bloccaggio con un'e-
spulsione manuale, 1 7.4.
Una volta liberato il materiale triturato, la tritu-
razione riprende normalmente.

AWVISO

® Dopo aver risolto il bloccaggio, riprendere I'ag-
giunta di materiale solo dopo che il motore ha
raggiunto il numero massimo di giri (per il
regime minimo).
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8 Controllo del trituratore

7.4 Espulsione (liberazione di
materiale triturato bloccato)

italiano

9 Lavoro con il trituratore
9.1 Zona di lavoro dell'utilizzatore

> Ruotare l'interruttore On/Off (1) in posizione O.

> Spingere il cursore di bloccaggio (2) verso il
basso.

> Ruotare l'interruttore On/Off (1) verso sinistra
fino all'arresto in direzione | e mantenerlo in
questa posizione.
Il motore parte e rimane in funzione finché I'in-
terruttore viene mantenuto in questa posi-
zione. Il rullo di taglio espelle il materiale tritu-
rato.

7.5 Spegnimento del trituratore

> Posizionare l'interruttore On/Off (1) in posi-
zione O.
Il motore si spegne e decelera automatica-
mente.

> Attendere che si arresti la rotazione del rullo di
taglio.

8 Controllo del trituratore

8.1 Controllo degli elementi di
comando

> Accendere il trituratore, £ 7.1.

> Portare l'interruttore On/Off in posizione O, 1
7.5.
Il motore si spegne.

> Ser il motore non si spegne, sfilare la spina di
rete e rivolgersi ad un rivenditore STIHL.
L'interruttore & difettoso.
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m | 'utilizzatore non deve trovarsi ad un’altezza
superiore a quella dell'apparecchio.

9.2 Triturazione

Il trituratore pud essere riempito con i tipi di
materiale seguenti: rami, scarti della potatura di
alberi e siepi, materiale floreale in fasci.
Diametro massimo dei rami: 40 mm

AWWVISO

® |nserendo contemporaneamente pil rami sot-
tili, la somma dei singoli diametri ramo non
deve superare il diametro massimo del ramo.

B Sminuzzare in precedenza eventuali rami
grossi e molto ramificati con uno svettatoio.

> Posizionare il trituratore su un fondo piano e
stabile, senza rischi di scivolamento e ribalta-
mento.

> Stabilire il collegamento elettrico del trituratore
e accenderlo.

> Attendere finché il trituratore non ha raggiunto
il numero massimo di giri (per il regime
minimo).

> Introdurre il materiale da triturare nell'imbuto.

> Prestare attenzione all'area d'azione.

> Non sovraccaricare il motore, ridurre il riempi-
mento se il numero di giri cala.

9.3 Svuotamento del contenitore
per materiale triturato

Se il materiale triturato non viene piu espulso

perché il contenitore per materiale triturato &

troppo pieno, svuotare il contenitore.

> Rimuovere il contenitore per materiale tritu-
rato.

> Svuotare il contenitore per materiale triturato.

> Inserire il contenitore per materiale triturato.

10 Dopo il lavoro

> Spegnere il trituratore e staccare il raccordo
del cavo di prolunga dalla spina dell'apparec-
chio.

> Pulire il trituratore, £ 13.
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11 Trasporto

11.1  Trasporto del trituratore

> Spegnere il trituratore e staccare il raccordo
del cavo di prolunga dalla spina dell'apparec-
chio.

> Trasportare il trituratore solo dopo che il
motore si & raffreddato.

> Trasportare il trituratore solo con imbuto di
caricamento montato e contenitore per mate-
riale triturato bloccato.

Il trituratore pud essere trasportato aperto o
chiuso.

Traino o spinta del trituratore

> Afferrare il trituratore sull'impugnatura (1) e
inclinarlo all'indietro.
> Trainare o spingere lentamente il trituratore.

Sollevamento o trasporto del trituratore aperto

> Afferrare il trituratore sull'impugnatura (1) (per-
sona 1).

> Afferrare il trituratore sul supporto ruote (2)
davanti ai rispettivi piedi di sostegno (per-
sona 2).

> Le due persone sollevano contemporanea-
mente il trituratore.
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11 Trasporto

Sollevamento o trasporto del trituratore chiuso

> Afferrare il trituratore sull'impugnatura del con-
tenitore per materiale triturato (3) (persona 1).

> Afferrare il trituratore sul supporto ruote (2)
davanti ai rispettivi piedi di sostegno (per-
sona 2).

> Le due persone sollevano contemporanea-
mente il trituratore.

Trasporto del trituratore con un veicolo

A

e e
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> Con dispositivi di fissaggio idonei, fissare il tri-
turatore al supporto ruote (4), al contenitore
per materiale triturato (5) o alla parte superiore
dell'apparecchio (6) in modo che non possa

inclinarsi e scivolare.

12 Conservazione

12.1  Conservazione del trituratore
> Far raffreddare il trituratore.
> Conservare il trituratore in modo tale da soddi-
sfare le seguenti condizioni:
— |l trituratore non puo ribaltarsi né muoversi.
— |l trituratore ¢ fuori dalla portata dei bambini.
— Il contenitore per materiale triturato & vuoto
e pulito.
— |l trituratore € pulito e asciutto.
— |l trituratore € protetto dalla polvere.
— |l trituratore € protetto da umidita e tempera-
ture alte.
— |l trituratore & in condizioni di sicurezza, 1
3.6.
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13 Pulizia

13 Pulizia

13.1  Pulizia del trituratore

> Spegnere il trituratore e staccare il raccordo
del cavo di prolunga dalla spina dell'apparec-
chio.

> Far raffreddare il trituratore.

> Rimuovere il contenitore per materiale tritu-
rato, 4 5.4.1

> Pulire il trituratore solo se € nella posizione
illustrata.

> Pulire il trituratore con una spazzola morbida o
con un panno umido.

> Pulire i contatti elettrici del trituratore con un
pennello o con una spazzola morbida.

> Se necessario, utilizzare un detergente spe-
ciale (ad es. detergente speciale STIHL).

I 'rullo di taglio pud essere liberato da residui
grossolani utilizzando un ramo secco spezzato
senza foglie.

14 Manutenzione
14.1

L'intervallo di manutenzione dipende dalle condi-
zioni ambientali e di lavoro. STIHL consiglia I'in-
tervallo di manutenzione seguente:

Intervallo di manutenzione

Ogni anno
> Fare eseguire la manutenzione del trituratore
a un rivenditore STIHL.

Gli attuali indirizzi dei rivenditori sono disponibili
presso il rispettivo rappresentante di zona STIHL
alla pagina www.stihl.com.

14.2 Regolazione della contropiastra

AVVISO

m Nell'apparecchiatura non deve essere pre-
sente materiale da triturare.

m | a contropiastra viene regolata con motore in
funzione.
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Se la contropiastra & troppo distante dal rullo di
taglio, la potenza di triturazione € ridotta e il
materiale da triturare non viene piu tagliato.
Occorre regolare la contropiastra.

> Accendere il trituratore, 1 7.1.

L

> Girare la vite di registro (1) lentamente in
senso orario con apparecchiatura in funzione,
servendosi della chiave esagonale (2).
La contropiastra si avvicina al rullo di taglio.

> Avvicinare lentamente la contropiastra al rullo
di taglio, fino a sentire un leggero contatto tra
contropiastra e rullo di taglio o fino a che dal-
I'apertura di scarico iniziano a cadere trucioli di
alluminio.

> Girare indietro appena la contropiastra in
modo da rimuoverne il contatto con il rullo di
taglio.

La contropiastra € regolata e il trituratore &

pronto per l'uso.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

15 Riparazione
15.1  Riparazione del trituratore

L'operatore non pud effettuare autonomamente

la riparazione del trituratore.

> Se e danneggiato, non usare il trituratore e
rivolgersi a un rivenditore STIHL.

> Se le targhette di avvertimento sono illeggibili
o danneggiate, farle sostituire da un rivendi-
tore STIHL.
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16 Eliminazione dei guasti
16.1

16 Eliminazione dei guasti

Eliminazione dei guasti del trituratore

Guasto Causa Soluzione
L'elettromotore non si [l contenitore per materiale triturato > Inserire e bloccare il contenitore per
avvia all'accensione. |non € inserito né bloccato. materiale triturato.

Tensione di rete non disponibile. > Controllare il cavo di prolunga e i

fusibili.
Fare controllare il trituratore da un
rivenditore STIHL.

v

toso.

Cavo di collegamento/spina o raccordo|> Far controllare o sostituire il cavo, la
della spina o interruttore On/Off difet-

spina, il raccordo o l'interruttore da
un elettricista qualificato.

Fare controllare il trituratore da un
rivenditore STIHL.

A\

La protezione dell'elettromotore ¢ atti-

v

Lasciare raffreddare I'apparecchia-

vata. tura.
L'elettromotore ronza, (1l rullo di taglio € bloccato. > Spegnere e lasciare raffreddare il tri-
ma l'apparecchiatura turatore.
non si avvia. > Eliminare il blocco con l'espulsione,
m7.4.

La potenza di tritura-

zione é ridotta, il € regolata correttamente.

La contropiastra sul rullo di taglio non

v

Regolare la contropiastra, B4 14.2.

materiale da triturare
non viene tagliato.

I rullo di taglio € usurato o danneggi-

v

Far sostituire il rullo di taglio e la

sbattimento.

ato. contropiastra da un rivenditore
STIHL.
L'apparecchio genera [Le viti si sono allentate. > Spegnere il trituratore e sfilare la
rumori insoliti o di spina di rete.

A\

Controllare se le viti sono fissate
saldamente in sede e serrarle ulteri-
ormente.

Il rullo di taglio € usurato o danneggi-

A\

Far sostituire il rullo di taglio e la

ato. contropiastra da un rivenditore
STIHL.
Mancata espulsione [l contenitore per materiale triturato € > Svuotare il contenitore per materiale
del materiale triturato. |troppo pieno. triturato.

17 Dati tecnici

17.1  Trituratore STIHL GHE 140.0 L
— Potenza (P4): 2500 W
— Tensione nominale: 230 V ~
— Frequenza: 50 Hz
— Tipo di protezione elettrica: IPX4
— Classe di protezione elettrica: Il
— Modalita di funzionamento: P40
— Dimensioni dell'apparecchio:

— lunghezza: 64 cm

— larghezza: 49 cm

— altezza: 96 cm
— Peso (m): 24 kg

17.2  Cavi di prolunga

Se si utilizza un cavo di prolunga, questo deve
essere idoneo per l'uso all'aperto. | fili del cavo di
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prolunga devono avere almeno le seguenti

sezioni, considerata una tensione di 230 V:

— Lunghezza del cavo fino a 10 m: AWG 16 /
1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 25 m:
AWG 14 /2,5 mm?

17.3  Valori acustici

— Livello di pressione acustica L, misurato
secondo EN |EC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Fattore d'incertezza K,a: 3 dB(A)

— Livello di potenza sonora garantito Lyyaqg
secondo 2000/14/CE: 93 dB(A)

| valori acustici indicati sono stati misurati
seguendo un procedimento di prova normaliz-
zato e possono essere impiegati per il confronto
di apparecchiature elettriche. | valori di soglia
reali possono discostarsi da quelli indicati,
secondo il tipo d’impiego. | valori acustici indicati
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18 Ricambi e accessori

possono essere usati per una prima valutazione
della sollecitazione acustica. La sollecitazione
acustica effettiva deve essere valutata. Conte-
stualmente si possono considerare anche i tempi
in cui I'apparecchio & spento e quelli in cui, pur
essendo acceso, non funziona sotto carico.

174 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

18 Ricambi e accessori

18.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
5 ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non pud garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali

STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

19 Smaltimento
19.1 Smaltimento del trituratore

Le informazioni sullo smaltimento sono disponi-
bili presso I'amministrazione locale o un rivendi-
tore STIHL.

Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla

salute e all'ambiente.

> Smaltire i prodotti STIHL, incluso I'imballaggio,
nel rispetto delle norme locali in materia
presso un centro di raccolta idoneo per il rici-
claggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

20 Conformita UE

La dichiarazione di conformita UE & disponibile
all'indirizzo stihl.link/compliance.

Un modulo per la segnalazione di vulnerabilita di
sicurezza e ulteriori informazioni sono disponibili
all'indirizzo vdp.stihl.com.
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21 Indirizzi

21.1  Produttore

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2
Amministrazione generale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL

GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Strale 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraRe 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

Indirizzi

22 Indicazioni sulla sicurezza
e generali e specifiche per
il prodotto

22.1 Introduzione

Questo capitolo riporta le avvertenze di sicu-
rezza generali e specifiche del prodotto prescritte
e formulate nella norma di prodotto.

A AVVERTENZA

m | eggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici di cui &
corredato il trituratore. In caso di mancata
osservanza delle seguenti istruzioni sussiste il
rischio di scossa elettrica, incendio e/o gravi
lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicu-
rezza e le istruzioni per la successiva consul-
tazione.
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2  Sicurezza sul posto di lavoro
Mantenere la zona di lavoro pulita e suffi-
cientemente illuminata. Il disordine, oppure
zone del posto di lavoro non illuminate, pos-
sono causare infortuni.

Non lavorare con il trituratore in atmosfere
potenzialmente esplosive contenenti liquidi,
gas o polveri infiammabili. | trituratori produ-
cono scintille, che possono incendiare pol-
vere o fumi.

Durante 'uso del trituratore tenere lontani
bambini e altre persone. In caso di distra-
zione, si puo perdere il controllo del tritura-
tore.

3  Sicurezza elettrica

Il connettore del trituratore deve essere
adatto alla presa. Il connettore non deve
essere modificato in alcun modo. Non utiliz-
zare adattatori insieme a trituratori dotati di
messa a terra. Spine non modificate e prese
adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto fisico con superfici a
massa,come tubi, impianti di riscaldamento,
cucine e frigoriferi. Il rischio di scossa elet-
trica aumenta se il corpo & collegato a terra.

Non utilizzare il trituratore in caso di pioggia
o umidita. Cid puo aumentare il rischio di fol-
gorazione.

Non utilizzare il cavo di collegamento in
modo improprio. Non utilizzare mai il cavo di
collegamento per trasportare, tirare o scolle-
gare il connettore del trituratore. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio,
bordi affilati o parti in movimento. Cavi di col-
legamento danneggiati o attorcigliati aumen-
tano il rischio di folgorazione.

Quando si lavora con un trituratore all'aperto,
utilizzare solo cavi di prolunga idonei anche
per esterno. L’'uso di un cavo di prolunga
adatto all’ambiente esterno riduce il pericolo
di scossa elettrica.

Se non si puo evitare di impiegare il tritura-
tore in un ambiente umido, usare un interrut-
tore di sicurezza per correnti di guasto. L'uso
di un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto riduce il pericolo di scossa elettrica.

4  Sicurezza delle persone

Stare attenti, prestare attenzione a ci6 che si
sta facendo e utilizzare il buon senso quando
si lavora con un trituratore. Non utilizzare il
trituratore se si & stanchi o sotto l'influsso di

b)

d)

e)

f)

h)

225

a)

22 Indicazioni sulla sicurezza e generali e specifiche per il prodot...

droghe, alcol o farmaci. Un momento di
distrazione mentre si utilizza il trituratore pud
causare lesioni gravi.

Indossare i dispositivi di protezione indivi-
duale e sempre gli occhiali di protezione.
Indossare i dispositivi di protezione indivi-
duale, come la mascherina antipolvere, le
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, il casco
di protezione o le cuffie, secondo il tipo e
'impiego del trituratore, riduce il rischio di
lesioni.

Evitare qualsiasi messa in funzione acciden-
tale. Assicurarsi che il trituratore sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione e/o alla
batteria, di prenderlo in mano o di traspor-
tarlo. Tenere il dito sull'interruttore durante il
trasporto o collegare il trituratore all'alimenta-
zione elettrica quando & acceso, pud provo-
care incidenti.

Rimuovere gli attrezzi di messa a punto o le
chiavi prima di accendere il trituratore. Un
utensile o una chiave che si trovi in una parte
rotante del trituratore puo causare lesioni.

Evitare posture anomale. Avere cura di
tenere una posizione sicura e mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo & possi-
bile controllare meglio il trituratore in situa-
zioni impreviste.

Indossare un abbigliamento idoneo. Non
indossare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli
e abbigliamento lontano dalle parti in movi-
mento. Abiti sciolti, gioielli o capelli lunghi
possono essere afferrati da parti in movi-
mento.

Se & previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione e raccolta polvere, occorre colle-
garli e usarli correttamente. L'utilizzo di un
impianto di aspirazione puo ridurre i rischi
legati alla polvere.

Non lasciarsi cullare da un falso senso di
sicurezza e non ignorare le regole di sicu-
rezza riguardanti i trituratori, anche se per il
molteplice uso si ha familiarita con il tritura-
tore. Le azioni incaute possono portare a
gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manipolazione del tri-

turatore
Non sovraccaricare il trituratore. Utilizzare il
trituratore dedicato per il lavoro da eseguire.
Si lavora meglio e con maggiore sicurezza
se si usa il trituratore adatto entro l'intervallo
di potenza previsto.
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b)

c)

d)

e)

)]

h)

Non utilizzare il trituratore se l'interruttore &
difettoso. Un trituratore che non puo piu
essere acceso o spento & pericoloso e deve
essere riparato.

Sfilare la spina dalla presa e/o rimuovere la
batteria rimovibile prima di effettuare qual-
siasi messa a punto dell'apparecchio, di
sostituire accessori o di riporre il trituratore.
Questa misura precauzionale impedisce l'av-
vio involontario del trituratore.

Tenere il trituratore inutilizzato fuori dalla
portata dei bambini. Non consentire I'utilizzo
del trituratore a persone che non hanno fami-
liarita con esso o che non hanno letto le pre-
senti istruzioni. | trituratori possono essere
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Maneggiare frituratore e accessori con cura.
Controllare se le parti mobili funzionano cor-
rettamente e non sono inceppate, se le parti
sono rotte o danneggiate in modo tale da
compromettere il funzionamento del tritura-
tore. Fare riparare le parti danneggiate prima
di usare il trituratore. Molti infortuni hanno
origine dalla cattiva manutenzione dei tritura-
tori.

Mantenere affilati e puliti gli attrezzi di taglio.
Gli attrezzi di taglio con taglienti affilati, la cui
manutenzione viene effettuata con cura, si

inceppano meno e sono piu facili da guidare.

Utilizzare trituratore, accessori, attrezzo ecc.
in base alle presenti istruzioni. Nel farlo, con-
siderare le condizioni di lavoro e 'attivita da
svolgere. L'utilizzo di trituratori per applica-
zioni diverse da quelle previste puo portare a
situazioni pericolose.

Mantenere le impugnature e le zone di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impu-
gnature e zone di presa scivolose non con-
sentono un utilizzo e un controllo sicuri del
trituratore in situazioni impreviste.

22.6 Assistenza

a)

Far riparare il trituratore solo da specialisti
qualificati e solo con ricambi originali. Con
questo si garantisce che la sicurezza del tri-
turatore si mantenga inalterata.

22.7 Avvertenze di sicurezza per tri-

a)

turatori alimentati dalla rete

elettrica
Non utilizzare il trituratore in caso di mal-
tempo, in particolare durante i temporali.
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Cosi si riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

Non lavorare con il trituratore se & spuntato o
danneggiato. Un trituratore non affilato o
danneggiato aumenta il rischio di contrac-
colpo.

Controllare regolarmente il contenitore per
materiale triturato per verificare se sono pre-
senti segni di usura o danneggiamento. Un
contenitore per materiale triturato usurato o
danneggiato puo aumentare il rischio di
lesioni.

Lasciare le coperture di protezione al loro
posto. Le coperture di protezione devono
essere funzionanti e fissate correttamente.
Una copertura di protezione staccata, dan-
neggiata o non correttamente funzionante
puo causare lesioni alle persone.

Mantenere le aperture di ventilazione libere
da accumuli di materiale. Le aperture per I'a-
ria bloccate e gli accumuli di materiale pos-
sono causare surriscaldamenti o pericolo
d'incendio.

Azionare il trituratore su un terreno solido e
piano. L'utilizzo del trituratore su un terreno
solido e piano riduce il rischio di capovolgi-
mento del trituratore e quindi il rischio di
lesioni alla persona.

Quando si utilizza il trituratore, indossare
sempre guanti ben aderenti per proteggersi
da rischi meccanici, come punture (ad es.
con spine o schegge) e tagli (ad es. quando
si eliminano intasamenti). Cio riduce il rischio
di lesioni alle mani durante l'inserimento di
rami lunghi o a piu sezioni e durante la
manutenzione.

Indossare sempre pantaloni lunghi mentre si
utilizza il trituratore. La pelle scoperta
aumenta la probabilita di lesioni causate da
rami o oggetti scagliati lontano.

Indossare sempre scarpe di sicurezza anti-
sdrucciolo quando si utilizza il trituratore.
Non lavorare mai a piedi nudi o con sandali
aperti. In questo modo si riduce il rischio di
lesioni ai piedi.

Non introdurre mai le mani, altre parti del
corpo o degli indumenti nell'apertura di
carico. L'introduzione di mani, altre parti del
corpo o di indumenti nell'apertura di carico
aumenta il rischio di lesioni.

Procedere con la massima attenzione
quando si introduce del materiale nella mac-
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china, evitando che arrivino all'interno pezzi
di metallo, pietre, bottiglie, lattine, cavi o altri
corpi estranei. La macchina pud espellere
oggetti solidi che possono causare lesioni.

Prestare la massima attenzione quando si
introducono rami lunghi nell'apertura di
carico. | rami possono essere sbalzati fuori e
causare lesioni.

Spegnere il trituratore e staccare la spina di
rete se il cavo di alimentazione & incastrato o
danneggiato. Cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di folgorazione.

Non toccare la lama o altri componenti peri-
colosi ancora in movimento. In questo modo
si riduce il rischio di lesioni causate da com-
ponenti in movimento.

Accertarsi che tutti gli interruttori siano disin-
seriti e che la spina di rete sia scollegata
prima di rimuovere il materiale incastrato,
svuotare il contenitore per materiale triturato
o pulire il trituratore. Un azionamento impre-
visto del trituratore puo causare lesioni gravi.

Non lasciare mai il trituratore incustodito.
Spegnere il trituratore e rimanervi accanto
finché I'apparecchiatura non si sara fermata
del tutto. Un trituratore in funzione incusto-
dito costituisce un pericolo incontrollato.
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BRUG OG OPBEVARES.

1  Oplysninger om denne
brugsvejledning

1.1 Gaeldende dokumenter

Denne betjeningsvejledning er en oversaettelse
af den originale brugsvejledning fra producenten.

Lokale sikkerhedsforskrifter gaelder.

1.2
ninger i teksten

A FARE

® Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som

medfarer alvorlige kvaestelser eller dad.
> De neevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dad.

Markering af advarselshenvis-

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-

fore alvorlige kveestelser eller dad.
> De naevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.
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BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-

fgre materielle skader.
> De neevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

1.3

Symboler i teksten

brugsvejledning.
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2 Oversigt

2 Oversigt
2.1 Kompostkvaern

Pafyldningstragt

Handtag

Justeringsskrue til modpladen
Holder til unbrakongglen
Knivvalse med modplade
Lasekontakt til granuleringsbeholder
Granuleringsbeholder

Hjulfod

9 Foderstand

10 Indklapningslas

11 Traekaflastning

12 Teend-/sluk-kontakt

13 Maskinstik

# Effektskilt med maskinnummer

2.2 Symboler

Symbolerne pa kompostkvaernen har fglgende
betydning:

0o ~NOoO G WODN -

“N—  Vekselstrom

0478-201-9923-A
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IPX4  |P-maerkning (beskyttelsestype)

Driftstype
P40 . Belastningstid: 40 s
- Tomgangstid: 60 s
Garanteret lydeffektniveau
Lwa

Produktet ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald

O Beskyttelsesklasse 2, dobbeltisoleret

m:"::> Indklapningslasens retning

g eller mindsk afstanden fra modpla-
(‘Q den til knivvalsen under drift

\

‘

Mod venstre: tilbagelgb (spzerreskyder ned)
Mod hgjre: indtraskning (speerreskyder op)

| - teendt, O — slukket

Las granuleringsbeholder op
(spaerreafbryder venstre)/i
(speerreafbryder hgjre)

3  Sikkerhedshenvisninger
3.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa kompostkvaernen har
felgende betydning:

Folg sikkerhedsanvisningerne og de
dertilhgrende foranstaltninger.

Serg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

Hold haender og fedder veek fra den
roterende knivvalse.

P>

-

Knivvalsen fortseetter med at bevaege
sig! Rar ikke ved den, fgr knivvalsen er
standset helt.

> A
STOP

e~

— | Tag netstikket ud af stikkontakten: fgr
© W~ arbejdsafbrydelser, rengering, trans-
port, opbevaring, vedligeholdelse,

]
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reparation, eller nar strgmkablet er
beskadiget.

Pas pa genstande, der blevet slynget
Ag afsted.

Hold afstand til andre personer.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug sikkerhedsbriller og hgreveern.

Beskyt maskinen mod regn og fugtig-
hed.

3.2 Tilsigtet anvendelse

Kompostkveaernen STIHL GHE 140.0 L anvendes
til granulering og findeling af grene og haekafklip,
sasom grene med en maksimal diameter pa

40 mm.

Kompostkvaernen STIHL GHE 140.0 L er ikke
egnet til levnedsmiddelfremstilling og ma ikke
anvendes til andre genstande end de formalsbe-
stemte.

— Sten, glas, plastdele

— Metaldele (metaltrad, sem osv.)

A ADVARSEL

®m Hvis kompostkvaernen ikke anvendes i over-

ensstemmelse med formalet, kan personer

padrage sig alvorlige kvaestelser, og der kan

opsta materielle skader.

> Brug kompostkveernen med en forlaenger-
ledning.

> Nar der indsaettes flere tynde grene pa
samme tid, ma det samlede antal grendia-
meter ikke overstige den maksimale gren-
diameter.

> Anvend kompostkveernen, som det er
beskrevet i denne brugsvejledning.

3.3 Krav til brugeren
A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke
genkende eller vurdere de farer, som kom-
postkvaernen giver anledning til. Brugeren eller
andre personer kan komme alvorligt til skade
eller miste livet.
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3 Sikkerhedshenvisninger

> Sgrg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

> Hvis kompostkveernen overdrages til en
anden person: Lad brugsvejledningen fglge
med.

> Sgrg for, at brugeren opfylder falgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene kompostkvaernen
og arbejde med den. Hvis brugeren har
fysiske, sensoriske eller mentale
begraensninger, ma vedkommende kun
arbejde med udstyret under opsyn eller
efter anvisning fra en ansvarlig person.

— Brugeren kan genkende og vurdere de
farer, som kompostkvaernen giver
anledning til.

— Brugeren er fortrolig med teend/sluk-
kontakten, sa du i ngdstilfeelde kan rea-
gere hurtigt og korrekt.

— Brugeren er klar over, at brugeren selv
er ansvarlig for ulykker og skader.

— Brugeren skal vaere myndig, eller
uddannes under opsyn til et erhverv
efter nationale forskrifter.

— Brugeren har modtaget instruktion fra
en STIHL forhandler eller en anden fag-
kyndig person, inden vedkommende
arbejder med kompostkvaernen farste
gang.

— Brugeren ma ikke veere pavirket af alko-
hol, medicin eller stoffer.

— Brugeren er bevidst om, at selv hvis
kompostkvaernens foreskrevne betin-
gelse overholdes, sa er der fortsat
restrisici.

> Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL-for-
handler.

3.4 Beklaedning og udstyr
A ADVARSEL

® Brugeren kan under arbejdet blive alvorligt
kveestet af granuleringsmateriale.

> Brug altid teetsiddende beskyttelses-
handsker af stik- og skaerefast mate-
riale med lukket manchet for at
beskytte mod mekaniske risici som
gennemstik og snit. Egnede beskyt-
telseshandsker er testet i overens-
stemmelse med standard EN 388
eller nationale bestemmelser og er
kommercielt tilgeengelige med den
relevante maerkning.
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3 Sikkerhedshenvisninger

> Brug teetsiddende sikkerhedsbriller.
Egnede beskyttelsesbriller er testet
for mekanisk styrke i henhold til

standard EN 166 eller EN ISO 16321

dansk

> Arbejd ikke i regnvejr eller i fugtige
omgivelser.

N

eller nationale bestemmelser og fas i w Kompostkvaernens elektriske dele kan skabe

handlen med den relevante maerk-
ning.
> Hav lange bukser pa af et modstandsdyg-
tigt materiale.
Der opstar stgj under arbejdet. Stgjen kan
skade hgrelsen.
> Brug hgreveern.

Uegnet tgj kan saette sig fast i trae, kviste eller

i kompostkveernen. Brugere, der ikke baerer

egnet beklaedning, kan komme alvorligt til

skade.

> Beer teetsiddende tgj.

> Tag terklaeder og smykker af.

Mens arbejdet foregar, kan langt har blive

trukket ind i kompostkvaernen. Brugeren kan

padrage sig alvorlige kvaestelser.

> Bind det lange har sammen, og fastger det,
sa det er over skuldrene.

Ved brug af sko, der er uegnede til arbejdet,

kan brugeren glide. Brugeren kan padrage sig

kvaestelser.

> Hav fast og lukket skotgj pa med skridsik-
ker sal.

3.5 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

m Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan
ikke genkende og vurdere de farer, der er for-
bundet med kompostkveernen. Tgj og gen-
standen kan blive trukket ind i valsen. Uved-
kommende personer, bgrn og dyr kan komme
alvorligt til skade, og der kan opsta materielle
skader.

radet.

> Hold afstand til genstande.
> Kompostkvaernen ma ikke vaere uden
opsyn.
> Sgrg for, at barn ikke kan lege med kom-
postkvaernen.
® Hvis arbejdet udfgres i regnvejr eller i fugtige
omgivelser, kan brugeren glide, eller der kan

opsta elektrisk stgd. Brugeren kan padrage sig

kvaestelser, og kompostkveernen kan blive
beskadiget.
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> Uvedkommende personer, barn og
dyr skal holdes veek fra arbejdsom-

3.6
3.6.1

gnister. Gnister kan udlgse brande eller eks-

plosioner i letanteendelige eller eksplosive

omgivelser. Personer kan padrage sig alvor-

lige kveestelser eller udsaettes for livsfare, og

der kan opsta materielle skader.

> Arbejd ikke i omgivelser, der er letanteende-
lige eller eksplosive.

Folk kan snuble over forlaengerledningen eller

omkringliggende materiale sasom grene eller

sten. Personer kan padrage sig kveestelser, og

kompostkvaernen kan blive beskadiget.

> Leeg forleengerkablet tydeligt synligt og fladt
pa jorden.

> Hold arbejdsomradet rent.

Sikker tilstand

Kompostkvaern

Kompostkveernen er i sikker tilstand, nar fal-
gende betingelser er opfyldt:

Kompostkvaernen er fuldsteendigt samlet.
Begge hjul og begge stottefedder er monte-
ret.

Maskinens overdel er monteret pa hjulfo-
den.

— Granuleringsbeholderen er sat i og last.
Alle overdeekninger og beskyttelsesanord-
ninger er der, fungerer og er uforandrede.
Kompostkvaernen er ubeskadiget.
Forleengerledningen og dets netstik er ubeska-
digede.

Kompostkveernen er ren og ter.

Der er ikke noget granuleringsmateriale i
pafyldningstragten.

Betjeningselementerne fungerer og er ikke
blevet eendret.

Knivvalsen og modpladen er korrekt monte-
rede.

Der er monteret originalt STIHL-tilbehgr il
denne kompostkvaern.

Tilbehgret er monteret korrekt.

Alle mgtrikker, bolte og skruer er strammet.

A ADVARSEL

| tilfeelde af en ikke-sikkerhedskonform tilstand

kan komponenterne ikke laengere fungere kor-

rekt, og sikkerhedsanordningerne seettes ud af

kraft. Personer kan blive alvorligt kveestet eller

dreebt.

> Kontrollér visuelt far hver brug, at der er
korrekt sikkerhedsmaessig tilstand.
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> Arbejde med en fuldsteendigt samlet kom-
postkveaern.

> Arbejd med en ubeskadiget kompostkvaern.

> Arbejd med en ubeskadiget forlaengerled-
ning og et ubeskadiget netstik.

> Hvis kompostkvaernen er tilsmudset eller
vadt: Renger kompostkvaernen, og lad den
torre.

> Hvis betjeningselementerne ikke fungerer
eller er blevet aendret: Arbejd ikke med
kompostkvaernen.

> Monter originalt STIHL-tilbeher til denne
kompostkveaern.

> Montér tilbehgret som beskrevet i denne
brugsvejledning eller i tilbehgrets brugsvej-
ledning.

> Spaend metrikker, bolte og skruer. Overhold
drejningsmoment.

> Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.

> Huvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

3.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med speendingsfgrende komponenter

kan forarsages af fglgende:

— Forleengerledningen er beskadiget.

— Netstikket pa forlaengerledningen er beskadi-
get.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

A FARE

m Kontakt med stremferende komponenter kan
medfgre elektrisk stgd. Brugeren kan blive
alvorligt kvaestet eller draebt.
> Sgrg for, at forleengerledningen eller den

fast tilsluttede forsyningsledning og netstik-
ket er ubeskadiget.
Hvis forlaengerledningen eller tilslut-
°:-§< ningsledningen er beskadiget:
> Bergr ikke det beskadigede sted.
> Treek netstikket ud af stikdasen.
> Fa en STIHL-forhandler til at udskifte
tilslutningsledningen.
> Handter forlaengerledningen og netstikket
med tgrre haender.
> Seet netstikket pa forleengerledningen i en
korrekt installeret og sikret stikkontakt med
en beskyttende jordkontakt.
> Tilslut kompostkveernen via en fejlstremsaf-
bryder (30 mA, 30 ms).

m En beskadiget eller uegnet forleengerledning
kan forarsage elektrisk sted. Personer kan
blive alvorligt kveestet eller dreebt.
> En beskadiget forleengerledning ma ikke til-

sluttes stremnettet.
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3 Sikkerhedshenvisninger

> Anvend en forlaengerledning, der har det
korrekte ledningstvaersnit, L1 17.2.

> Brug en steenksikkert forleengerledning, der
er godkendt til udendgrs brug.

> En beskadiget forleengerledning ma farst
bergres, nar dens forbindelse til stramnettet
er afbrudt.

A ADVARSEL

® Under drift kan forkert netspaending eller net-

frekvens forarsage en overspaending i kom-

postkvaernen. Kompostkvaernen kan blive

beskadiget.

> Kontrollér, at netspeendingen og netfre-
kvensen i stramnettet stemmer overens
med angivelserne pa kompostkveernens
meerkeplade.

m Hyis flere elektriske apparater er tilsluttet en
stikdase, kan de elektriske komponenter blive
overbelastet under arbejdet. De elektriske
komponenter kan blive varme og forarsage
brand. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udseettes for livsfare, og der
kan opsta materielle skader.
> Tilslut kompostkveerne individuelt til en stik-

kontakt.
> Tilslut ikke kompostkveaerne til stikdaser
med flere udtag.
m En forkert lagt forlaengerledning kan blive
beskadiget, og personer kan snuble over det.
Personer kan komme til skade, og forleenger-
ledningen kan blive beskadiget.
> Laeg forleengerledningen, sa kompostkvaer-
nen ikke kan rgre den.

> Laeg og afmaerk forlaengerledningen, sa
personer ikke kan snuble over den.

> Laeg forleengerledningen, sa den ikke er
stram eller sammenfiltret.

> Laeg forleengerledningen, sa den ikke
beskadiges, kneekkes, knuses eller gnides.

> Beskyt forlaengerledningen mod varme, olie
og kemikalier.

> Leeg forlaengerledningen pa en ter over-
flade.

® Forleengerledningen bliver varm under arbej-
det. Der opstar brandfare, hvis varmen ikke
kan bortledes.
> Hvis der anvendes en kabeltromle: Rul

kabeltromlen fuldstaendigt ud.

3.8 Arbejde
A ADVARSEL

® Hvis kompostkvaernen seettes i drift uden rig-
tigt monterede overdsekninger og beskyttel-
sesanordninger, kan brugeren fa heenderne
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3 Sikkerhedshenvisninger dansk

ind i knivvalsen. Brugeren kan padrage sig ligt kveestet, og der kan opsta materielle ska-

alvorlige kveestelser. der.

> Kompostkvaernen ma kun tages i brug med > Stop arbejdet, sluk for kompostkvaernen,
monterede overdaekninger og beskyttelses- tag forlaengerledningens kobling ud af
anordninger. maskinens stik, og kontakt en STIHL-for-

> Reek ikke ind i pafyldningstragten eller rote- handler.
rende dele med haender eller andre krops-

m Nar kompostkvaernen fyldes, kan torne og ® Hvis der arbejdes under et tordenvejr, kan bru-
spidse grene skade brugeren. geren blive ramt af lynnedslag. Brugeren kan
> Brug beskyttelseshandsker, [ 3.4. blive alvorligt kveestet eller draebt.

> Hvis det er tordenvejr: Undlad at arbejde.
3.9 Transport
A ADVARSEL

® Under transporten kan kompostkvaernen veelte
eller flytte sig ugnsket. Personer kan blive
kveestet, og der kan opsta materielle skader.
> Sluk for kompostkveernen, og tag forleen-

> Brug sikkerhedsbriller, [ 3.4,

> Fyld kompostkveernen korrekt. Veer
opmaerksom pa den maksimale grendiame-

ter.
. K8cr>mpostkvaernen mé kun fyldes af én per- gerledningens kobling ud af maskinens stik.
son > Vent, indtil knivvalsen ikke laengere roterer.

> Vent, indtil motoren er kglet af.

> Anvend beskyttelseshandsker under arbej-
det for at undga at komme til skade pa
varme maskindele eller de skarpe kanter.
Kompostkveernen ma kun transporteres
med monterede overdaekninger og beskyt-
telsesanordninger.

Kompostkveernen ma kun transporteres
med monteret pafyldningstragt.
Kompostkveernen ma kun transporteres
med isat og last granuleringsbeholder.

> Serg for, at der ikke er noget granulerin-
gsmateriale, som seetter sig fast i udkast-
ningsskakten.

® Brugeren kan i visse situationer ikke lzengere

arbejde koncentreret. Brugeren kan snuble,

falde og padrage sig alvorlige kvaestelser.

> Arbejd roligt og bevidst.

> Huvis lysforholdene og udsynet er ringe:
Arbejd ikke med kompostkvaernen.

> Betjen kompostkvaernen alene.

» Kompostkvaernen ma ikke vippes. Hvis ”
maskinen veelter under drift: Sluk kompost- Ved transport med et karetej skal kompost-

kveernen med det samme, og treek netstik- kvesrnen fastgares megd spa?nderemme,
ket ud. stropper eller et net, sa den ikke kan veelte

eller bevaege sig.

m Kompostkvaernen er tung. Hvis brugeren for-
sgger at beere kompostkvaernen alene, kan
vedkommende komme til skade.
> Veer to til at baere kompostkvaernen.

v

v

v

v

\

Arbejd staende pa jorden og hold balancen.
> Hold en pause i arbejdet, hvis der opstar
traethedssymptomer.
> Arbejd kun pa vandrette og plane flader.
m Knivvalser, som beveeger sig, kan péafare bru-

geren alvorlige kveestelser. 3.10 Opbevaring

> Ror ikke ved den roterende kniv-
& valse. A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke genkende eller vurdere de farer,

< | = Veer opmeerksom pa knivvalsens som er forbundet ‘meq kompostkvaernen. Bgrn

Jeo efterlgb, da det kan vare nogle kan komme alvorligt til skade.

S?I')C))'P sekunder, fra at netstikket bliver truk- ~ » Treek forlaeengerledningens netstik ud af
:(aeetn;g'ré” at det ikke bevaeger sig stikkontakten.

> Tag forleengerledningens kobling ud af
maskinens stik.

> Opbevar kompostkvaernen utilgeengeligt for
barn.

Barn og dyr kan komme til skade af blottede

knive.

m Hvis kompostkvaernens granuleringsadfeerd
aendrer sig eller reagerer pa en uszedvanlig
made under arbejdet, kan kompostkveernen
veere i en usikker tilstand. Folk kan blive alvor- -
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» Kompostkveernen ma kun opbevares med
monteret pafyldningstragt og last granul-
eringsbeholder.

m De elektriske kontakter pa kompostkveernen

og metalliske komponenter kan korrodere som

felge af fugt. Kompostkvaernen kan blive

beskadiget.

> Traek forleengerledningens netstik ud af
stikkontakten.

> Tag forleengerledningens kobling ud af
maskinens stik.

> Opbevar kompostkveernen i rene og tarre
omgivelser.

Hvis kompostkvaernen opbevares pa skra-

nende overflader, kan den utilsigtet rulle vaek

eller veelte. Personer kan blive kveestet, og der

kan opsta materielle skader.

> Opbevar kun kompostkveernen pa plane
overflader.

3.11  Renggring, vedligeholdelse og
reparation

A ADVARSEL

m Hyis kompostkveernen er sluttet til strem under

renggring, vedligeholdelse eller reparation,
kan kompostkvaernen seette i gang utilsigtet.
Folk kan blive alvorligt kveestet, og der kan
opsta materielle skader.

> Traek forleengerledningens netstik ud

O M=  of stikkontakten.

> Tag forleengerledningens kobling ud af
maskinens stik.
> Vent, indtil knivvalsen ikke laengere roterer.
Skarpe renggringsmidler, renggring med en
vandstrale, med flydende vand eller spidse
genstande kan beskadige kompostkvaernen
eller knivvalsen. Hvis kompostkveernen ikke
rengeres korrekt, er der risiko for, at kompo-
nenterne ikke laengere fungerer korrekt, og at
sikkerhedsanordningerne seettes ud af kraft.
Folk kan blive alvorligt kvaestet.
> Renggr kompostkveernen, som beskrevet i
denne brugsvejledning.
Hvis kompostkvaernen eller knivvalsen ikke
vedligeholdes eller repareres korrekt, kan det
veere, at komponenterne ikke leengere funge-
rer korrekt, og sikkerhedsanordningerne kan
blive deaktiveret. Personer kan blive alvorligt
kveestet eller dreebt.
> Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere
kompostkvaernen.
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4 Klarggring af kompostkveernen til brug

> Hvis kompostkveernen skal vedligeholdes
eller repareres: Kontakt en STIHL-forhand-
ler.

4  Klargering af kompost-
kveernen til brug

Folgende trin skal udfgres, for arbejdet pabegyn-

des:

> Fjern emballagematerialet og transportlasen.

> Kontrollér, at kompostkvaernen er i en sikker
tilstand, £ 3.6.1.

> Renger kompostkvaernen, 0 13.1.

> Stil kompostkvaernen pa et plant og fast
underlag, sa den ikke kan glide eller veelte.

> Klap maskinens overdel ud, og las den.

> Tilslut kompostkveernen stik til en forleenger-
ledning, 1 6.

> Seet forlaengerledningens netstik i en let til-
gaengelig stikkontakt.

> Kontrollér betjeningselementerne, 1 8.1.

> Huvis disse trin ikke kan gennemfgres: Anvend
ikke kompostkveernen, og kontakt en STIHL
forhandler.

5 Samling af kompostkveer-
nen

5.1 Montering af hjul

> Stil kompostkveernen pa en plan flade.

> Klap maskinens overdel ud, og tag granulerin-
gsbeholderen af.

> Lirk hjulkapslen (1) af hjulet (2) med en skrue-
treekker.

> Fgar skruen (3) gennem en skive (4) og indefra
gennem boringen i hjulfoden (5).

> Skub en skive (6) og basningen (7) pa
skruen (3).

> Seet hjulet (2) pa muffen (7).

> Skru metrikken (8) pa med en skive (9), og
spaend med 5-7 Nm.

Gentag dette pa den anden side.
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5 Samling af kompostkveernen

5.2 Montering af standfgdder

> Stil kompostkvaernen pa en plan flade.

> Klap maskinens overdel ud, og tag granulerin-
gsbeholderen af.

> For skruen til stettefoden (1) igennem borin-
gen i hjulfoden (2) nedefra.

> Skub skiven (3) pa skruen (1).

> Skru topmetrikken (4) pa, og speend til med 4-
6 Nm.

Gentag dette pa den anden side.

5.3 Sadan klappes maskinens
overdel ud og ind

5.3.1 Udklapning af maskinens overdel

> Hold maskinens overdel nedad med en hand
pa handtaget (1).

> Traek speerrehandtaget (2) i pilens retning ind-
til anslag, og hold det.
Maskinens overdel er Igsnet.

> Traek langsomt maskinens overdel (3) helt op,
og hold den.

> Slip speerrehandtaget (2), og serg for, at
maskinens overdel er last korrekt.

532 Indklapning af maskinens overdel

> Sluk for kompostkveernen, tag forleengerled-
ningens kobling ud af maskinens stik.

> Stil kompostkvaernen pa en plan flade.
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> Hold maskinens overdel med en hand pa
handtaget (1).

> Treek spaerrehandtaget (2) i pilens retning ind-
til anslag, og hold det.
Maskinens overdel er Igsnet.

> Traek langsomt maskinens overdel (3) ned ind-
til anslag, og hold den.

> Slip speerrehandtaget (2), og serg for, at
maskinens overdel er last korrekt.

54 Udtagning og iseetning af gra-
nuleringsbeholder

5.4.1 Aftagning af granuleringsbeholderen
> Sluk kompostkvaernen, 1 7.5.

> Drej speerreafbryderen (1) mod venstre indtil
anslag.

Granuleringsbeholderen er last op.

> Traek granuleringsbeholderen (2) ud.

BEMAERK

m Kompostkvaernen kan ikke teendes uden gra-
nuleringsbeholder.
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542 Iszetning af granuleringsbeholder

> Seet granuleringsbeholderen (1) pa begge
faringer (2), og skub dem pa indtil anslag.

> Drej speerreafbryder (3) mod hgijre til anslag.

Granuleringsbeholderen er last.

BEMAERK

m Kompostkveernen kan kun taendes med last
granuleringsbeholder.

5.5 Opbevaring af vaerkigj

Pa bagsiden af pafyldningstragten er der en hol-
deranordningen til at opbevare unbrakongglen.

> Skub unbrakongglen (1) ind i holderanordnin-
gen (2) pa maskinen.

6  Elektrisk tilslutning af kom-
postkveernen

> Seet forlaengerledningens kobling ind i maski-
nens stik (1).
> Heegt forleengerledningen pa treekaflastningen

(2).
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6 Elektrisk tilslutning af kompostkvaernen

> Seet forleengerledningens netstik i en stikdase.

Treekaflastning

Traekaflastningen forhindrer forlaengerledningen i
at blive trukket ud ved et uheld og dermed mulig-
vis beskadige forlaengerledningen eller maskin-
stikket.

T —

/}‘_/?

> Lav en lgkke med forleengerledningen (3), og
fer den gennem abningen (4).
> For sa lgkken op om krogen (2), og stram den.

7  Teend og sluk af kompost-
kveernen

71 Teaending af kompostkvaernen

> Stil kompostkveernen pa et plant og fast
underlag, sa den ikke kan glide eller veelte.

> Klap maskinens overdel ud og las den,
5.3.1.

> Saet granuleringsbeholderen i, 01 5.4.2.

> Slut kompostkveernen elektrisk til, 1 6.

Kompostkveernen kan ned teend-/slukkontakten
aktiveres med to rotationsretninger. Taend-/sluk-
kontakten har en spaerreskyder forhindrer en
direkte omkobling fra én rotationsretning til en
anden.

BEMAERK

® Fgr rotationsretningen andres, skal kompost-
kveernen frakobles, og knivvalsen skal veere
stoppet.

7.2 Indtraek (granulering)

> Drej teend/sluk-kontakten (1) til position O.
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8 Kontrol af kompostkvaernen

> Skub speerreskyderen (2) opad.

> Drej teend/sluk-kontakten (1) sa langt mod
hgjre som muligt i retning |, og giv slip.
Motoren starter. Knivvalsen traekker granul-
eringsmaterialet ind og granulerer.

> Start forst med at tilfere granuleringsmateriale,
nar motoren har naet det maksimale omdrej-
ningstal (tomgang).

> Kompostkvaernen ma ikke vippes, mens moto-
ren karer.

7.3 Taending efter blokering

Kompostkveernen har et automatisk tilbagelab.

Hvis knivvalsen er blokeret, aktiverer maskinen

automatisk tilbagelgbet kort for at afhjeelpe blo-

keringen. Derefter stopper motoren og skal star-

tes pa ny.

> Hvis granuleringsmaterialet endnu ikke er
kommet fri, kan blokeringen fjernes med
manuelt tilbagelgb, (A 7.4.
Granuleringsmaterialet kommer fri igen, gra-
nuleringsprocessen kan fortsaettes.

BEMAERK

m Start efter blokeringen er blevet frigjort med
forst at tilfere granuleringsmateriale, nar moto-
ren har naet det maksimale omdrejningstal
(tomgang).

74 Tilbagelab (frigiv fastsiddende
granuleringsmateriale)

> Drej teend/sluk-kontakten (1) til position O.

> Skub spaerreskyderen (2) nedad.

> Drej teend/sluk-kontakten (1) sa langt mod
venstre som muligt i retning I, og hold den.
Motoren starter og kerer, sa laenge kontakten
holdes i den position. Knivvalsen frigiver gra-
nuleringsmaterialet.
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7.5 Sluk af kompostkvaernen

> Stil teend/sluk-kontakten (1) i positionen O.
Motoren slukker og bremser automatisk ned.
> Vent, indtil knivvalsen ikke laengere roterer.

8 Kontrol af kompostkvaer-
nen

8.1 Kontrol af betjeningselementer
> Teend kompostkvaernen, 1 7.1.
> Stil teend/sluk-kontakten pa positionen O,
7.5.
Motoren standser.
> Hvis motoren ikke stopper: Traek netstikket ud,
og kontakt en STIHL-forhandler.
Kontakten er defekt.

9 Arbejde med kompost-
kveernen
9.1 Brugerens arbejdsomrade

BEMAERK

m Brugerens staflade ma ikke veere hgjere end
maskinens staflade.

9.2 Granulering

Kompostkvaernen ma ikke fyldes med falgende
materiale: grene, afklip fra traeer eller haekke,
sammenbundet blomstermateriale.

Maksimal grendiameter: 40 mm

BEMAERK

® Nar der indsaettes flere tynde grene pa samme
tid, ma det samlede antal grendiameter ikke
overstige den maksimale grendiameter.

m Tykke samt kraftigt forgrenede grene skal
skeeres til forinden med en grensaks.

> Stil kompostkveernen pa et plant og fast
underlag, sa den ikke kan glide eller veelte.

> Tilslut stram til kompostkvaernen, og teend
den.
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> Vent, indtil kompostkveernen har naet det
maksimale omdrejningstal (tomgang).

> Fgr granuleringsmaterialet ind i tragten.

> Veer opmaerksom pa arbejdsomradet.

> Motoren ma ikke overbelastes. Hvis omdrej-
ningstallet falder, skal der fyldes mindre i.

9.3 Temning af granuleringsbehol-
deren

Hvis granuleringsmaterialet pa grund af granul-
eringsbeholderens fyldningsniveau ikke laengere
kan blive kastet ud, skal granuleringsbeholderen
temmes.

> Tag granuleringsbeholderen af.

> Tgm granuleringsbeholderen.

> Seet granuleringsbeholderen i.

10 Efter arbejdet

> Sluk for kompostkvaernen, tag forlaengerled-
ningens kobling ud af maskinens stik.
> Renggr kompostkvaernen, 1 13.

11 Transport

11.1  Transport af kompostkvaernen

> Sluk for kompostkvaernen, og tag forlaenger-
ledningens kobling ud af maskinens stik.

> Transportér kun kompostkvaernen med afkglet
motor.

> Kompostkveernen ma kun transporteres med
monteret pafyldningstragt og last granulerin-
gsbeholder.

Kompostkvaernen kan transporteres i udklappet
eller indklappet tilstand.

Sadan traekkes eller skubbes kompostkvaernen

> Hold kompostkvaernen fast i handtaget (1), og
vip den bagud.

> Traekkes eller skub kompostkveernen lang-
somt.
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10 Efter arbejdet

Sédan lgftes eller basres kompostkvaernen i
udklappet tilstand

> Tag fat i kompostkveernens handtag (1) (per-
son 1).

> Tag fat i kompostkvaernen pa hjulfoden (2) far
standfgdderne (person 2).

> Loft kompostkveernen samtidigt.

Sadan lgftes eller basres kompostkvaernen i ind-
klappet tilstand

> Hold kompostkvaernen i granuleringsbeholde-
rens handtag (3) (person 1).

> Tag fat i kompostkvaernen pa hjulfoden (2) for
standfedderne (person 2).

> Loft kompostkveernen samtidigt.

Transport af kompostkvaernen med et karetg;j

> Sgrg med egnede forankringsmidler pa hjulfo-
den (4), granuleringsbeholderen (5) eller
maskinens overdel (6) for, at kompostkveernen
ikke kan vippe eller glide.
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12 Opbevaring

12 Opbevaring

12.1  Opbevaring af kompostkveer-

nen

> Lad kompostkveernen kgle af.
> Opbevar kompostkvaernen, sa falgende betin-

gelser opfyldes:

— Sorg for, at kompostkvaernen ikke kan veelte
og ikke kan flytte sig.
Kompostkveernen er utilgeengelig for barn.
— Granuleringsbeholderen er tom og ren.
Kompostkveernen er ren og ter.
Kompostkveernen er beskyttet mod stav.
— Kompostkveernen er beskyttet mod fugt og
hgje temperaturer.
Kompostkvaernen er i sikker tilstand, [ 3.6.

13 Renggring

13.1  Rengering af kompostkvaernen

> Sluk for kompostkveernen, tag forlaengerled-
ningens kobling ud af maskinens stik.

> Lad kompostkveernen kgle af.

> Tag granuleringsbeholderen af, (1 5.4.1

> Renggr kun kompostkveernen i den viste posi-
tion.

> Renggr kompostkveernen med en blad barste
eller en fugtig klud.

> Renger kompostkveernens elektriske kontakter
med en pensel eller en blgd bgrste.

> Anvend om ngdvendigt et specialrensemiddel
(f.eks. STIHL-specialrensemiddel).

Knivvalsen kan renggres for grove rester ved at
granulere en tar gren uden blade.

14 Vedligeholdelse
14.1  Vedligeholdelsesinterval

Vedligeholdelsesintervallet atheenger af de omgi-
vende forhold og arbejdsbetingelserne. STIHL
anbefaler fglgende vedligeholdelsesinterval:

Arligt
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> Fa kompostkvaernen serviceret af en STIHL-
forhandler.

De aktuelle adresser pa forhandlere kan fas hos
STIHL pa www.stihl.com.

14.2 Efterjustering af modpladen

BEMAERK

® Der ma ikke vaere noget granuleringsmateriale
i kompostkveernen.
® Modpladen efterjusteres, mens motoren karer.

Nar modpladen har en for stor afstand fra kniv-
valsen, er granuleringsydelsen mindre, granul-
eringsmatialet bliver ikke laengere skaret over.

Modpladen skal efterjusteres.

> Teend kompostkvaernen, E17.1.

L

> Drej indstillingsskruen (1) langsomt med uret
med unbrakongglen (2), mens maskinen er i
gang.
Modpladen flytter sig hen til knivvalsen.

> Far langsomt modpladen hen til knivvalsen,
indtil der harbart er en let kontakt mellem
modpladen og knivvalsen, eller de ferste alu-
miniumsspaner falder gennem udkastningsab-
ningen.

> Drej igen modpladen en smule tilbage, sa
modplade og knivvalse ikke rgrer ved hinan-
den.

Modpladen er blevet justeret, og kompostkveer-

nen er klar til brug.

> Huvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL-forhandler.

15 Reparation
15.1  Reparation af kompostkveernen

Brugeren kan ikke selv reparere kompostkveer-

nen.

> Hvis kompostkveernen er beskadiget: Kom-
postkvaernen ma ikke anvendes, kontakt en
STIHL-forhandler.

> Hvis henvisningsskiltene er ulaeselige eller
beskadigede: Fa en STIHL-forhandler til at
udskifte henvisningsskiltene.
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16 Afhjeelpning af fejl

16.1

Afhjeelpning af fejl paA kompostkvaernen

16 Afhjeelpning af fejl

Fejl

Arsag

Afhjeelpning

Elmotoren starter
ikke, nar man teen-
der.

Granuleringsbeholderen er ikke sat i
og last.

> Seet granuleringsbeholderen i, og
las den.

Der er ingen netspeending.

> Kontrollér forleengerledning og sik-
ring.

> Fa kompostkvaernen kontrolleret af
en STIHL forhandler.

Tilslutningsledning/stik/stikforbindelse
eller taend/slukkontakt er defekt.

> Fa ledning, stik, kobling eller afbry-
der kontrolleret eller udskiftet af en
elektriker.

> Fa kompostkveernen kontrolleret af
en STIHL forhandler.

Elmotorens beskyttelse er aktiveret.

> Lad redskabet kgle af.

Elmotoren brummer,
men maskinen starter
ikke.

Knivvalsen er blokeret.

A\

Sluk kompostkveernen, og lad den
kole af.

> Fjern blokeringen ved at kgre bag-
leens, LA 7.4.

Granuleringsydelsen
er blevet reduceret,
granuleringsmateri-
alet bliver ikke skaret
over.

Modpladen pa knivvalsen er indstillet
forkert.

> Efterjustér modpladen, Id 14.2.

Knivvalsen er slidt eller beskadiget.

> Lad en STIHL forhandler udskifte
knivvalse og modplade.

Maskinen laver unor-
male lyde eller klap-
rer.

Skruer har lgsnet sig.

> Sluk kompostkveernen, og traek
netstikket ud.

> Kontrollér, om skruerne sidder godt
fast, og spaend efter.

Knivvalsen er slidt eller beskadiget.

> Lad en STIHL forhandler udskifte
knivvalse og modplade.

Granuleringsmateri-
alet bliver ikke kastet
ud.

Granuleringsbeholderen er for fuld.

> Tegm granuleringsbeholderen.

17 Tekniske data

171

Effekt (P4): 2500 W

Frekvens: 50 Hz

Kompostkvaern
STIHL GHE 140.0 L

Meerkespaending: 230 V~

Elektrisk beskyttelsestype: IPX4

— Ledningslaengde op til 10 m: AWG 16/1,5 mm?

— Ledningsleengde 10 m til 25 m: AWG 14/

17.3

2,5 mm?

Lydveerdier

— Lydtryksniveau Ly malt int.
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Usikkerhed Kya: 3 dB(A)

Elektrisk beskyttelsesklasse: I
Driftstype: P40
— Enhedens dimensioner:
— Leengde: 64 cm
— Bredde: 49 cm
— Hgjde: 96 cm
— Veegt (m): 24 kg

17.2  Forlaengerledninger

Hvis der anvendes en forleengerledning, skal den
veere egnet til udendars brug. Forlaengerlednin-
gens ledere skal mindst have fglgende tveersnit
afhaengigt ved en spaending pa 230 V:

144

— Garanteret lydeffektniveau Awad hit.
2000/14/EF: dB(A)93

De angivne greenseveerdier er malt efter en nor-
meret kontrolmetode og kan anvendes til sam-
menligning af elektriske apparater. De faktisk
optraedende stgjveerdier kan afvige fra de
angivne veerdier, afheengigt af anvendelse. De
angivne graensevaerdier kan bruges til en indle-
dende vurdering af lydbelastningen. Den faktiske
lydbelastning skal estimeres. Her kan der ogsa
tages hensyn til tidspunkter, hvor det elektriske
apparat er frakoblet, og tidspunkter, hvor det er
teendt, men kgrer uden belastning.
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18 Reservedele og tilbehgr

174 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

18 Reservedele og tilbehar

18.1  Reservedele og tilbehar

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&), reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
‘ her fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbeher fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hegr fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

19 Bortskaffelse

19.1  Bortskaffelse af kompostkveer-

nen

Oplysninger om bortskaffelse kan fas hos de
lokale myndigheder eller hos en STIHL-forhand-
ler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

ligt og belaste miljget.

» STIHL-produkter inklusive emballage skal
overdrages til et egnet indsamlingssted til gen-
brug i henhold til gaeldende lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

20 EU-overensstemmelse

EU-overensstemmelseserkleeringen findes pa
stihl.link/compliance.

En formular til indberetning af sikkerhedsproble-
mer og yderligere oplysninger findes pa
vdp.stihl.com .

21 Adresser

21.1  Producent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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21.2 Adresser

www.stihl.com

22 Generelle og produktspeci-
fikke sikkerhedsanvisnin-
ger

221 Indledning

Dette kapitel beskriver de generelle og produkt-
specifikke sikkerhedsanvisninger, der er fore-
skrevet og praeformuleret i produktstandarden.

A ADVARSEL

m | s8s alle sikkerhedshenvisninger, illustrationer
og tekniske data, som denne kompostkvaern
er forsynet med. Manglende overholdelse af
fglgende anvisninger kan medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og
anvisninger til fremtidig brug.

22.2 Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og godt
oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
gger faren for uheld.

b) Arbejd ikke med kompostkvaernen i potentielt
eksplosive atmosfaerer, der indeholder
breendbare vassker, gasser eller stev. Kom-
postkveaernen genererer gnister, der kan
antende stav eller dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst
bem holdes vaek fra arbejdsomradet, nér
kompostkvasmen er i brug. Hvis man distra-
heres, kan man miste kontrollen over kom-
postkvaernen.

22.3 Elektrisk sikkerhed

a) Kompostkvaernens stik skal passe ind i stik-
dasen. Stikket ma ikke eendres pa nogen
made. Brug ikke adapterstik sammen med
kompostkvaere med jordforbindelse. Uzen-
drede stik, som passer til stikkontakten, ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, gges risikoen for elektrisk stad.

c) Brug ikke kompostkvaernen i regn eller under
vade forhold. Dette kan @ge risikoen for elek-
trisk sted.
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d) Tilslutningsledningen ma ikke misbruges.
Brug aldrig tilslutningsledningen til at bzere,
traekke eller til at traekke stikket ud af stikkon-
takten til kompostkvaernen. Hold tilslutnings-
ledningen vaek fra varme, olie, skarpe kanter
eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

e) Hovis du arbejder udenders med en kompost-
kvaern, ma du kun bruge forlaengerledninger,
der ogsa er egnet til udenders brug. Anven-
delse af forlaengerledning til udenders brug
nedseetter risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at benytte kom-
postkvaernen i fugtige omgivelser, skal der
bruges et fejlstremsrelze. Brug af et fejl-
streamsrelae reducerer risikoen for at fa et
elektrisk stad.

22.4  Personlig sikkerhed

a) Veer opmeerksom, veer bevidst om, hvad du
ger, og brug din sunde fornuft, nar du arbej-
der med en kompostkvaern. Brug ikke kom-
postkveernen, nar du er treet eller under
pavirkning af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uforsigtighed ved brug af kom-
postkveernen kan medfere alvorlige kveestel-
ser.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr, og hav
altid sikkerhedsbriller pa. Brug af personligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller
hgrevaern, afheengigt af maskintype og
anvendelse af kompostkveernen, nedseaetter
risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet idriftsasttelse. Serg for, at
kompostkvaernen er slukket, for du tilslutter
den til stremforsyningen og/eller batteriet,
tager den op eller baerer den. Hvis du har fin-
geren pa kompostkveernen, mens du bzerer
den, eller tilslutter kompostkvaernen til stram-
forsyningen, nar den er teendt, kan det fare til
ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenagler, for
kompostkveernen teendes. Hvis et stykke
veerktgj eller en nggle sidder i en roterende
del af kompostkveernen, er der risiko for per-
sonskader.

e) Undgéa unormal kropsholdning. Serg for at
sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Dette giver dig bedre kontrol
over kompostkveernen i uventede situationer.
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f)

g)

h)

Beer passende tgj. Undga lgst tgj eller smyk-
ker. Hold har, tgj og handsker vaek fra dele,
som bevaeger sig. Dele, som bevaeger sig,
kan gribe fast i lgst taj, smykker eller langt
har.

Hvis stevudsugnings- og -opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Anvendelse af en stov-
suger kan mindske risikoen ved stav.

Lad dig ikke lulle ind i en falsk folelse af sik-
kerhed, og ignorer ikke sikkerhedsreglerne
for kompostkvasrnen, selv om du er fortrolig
med kompostkvaemnen efter at have brugt
den mange gange. Uforsigtige handlinger
kan fare til alvorlige kveestelser i lgbet af
brgkdele af et sekund.

225 Brug og behandling af kom-

a)

b)

d)

e)

f)

postkvaernen
Overbelast ikke kompostkvaernen. Brug den
kompostkvaern, der er beregnet til dit
arbejde. Man arbejder man bedst med den
passende kompostkveern og mest sikkert
inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke kompostkvaernen, hvis kontakten
er defekt. En kompostkvaern, der ikke leen-
gere kan teendes eller slukkes, er farlig og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern
batteriet, inden maskinen indstilles, der skif-
tes tilbehgrsdele eller kompostkvaemen laeg-
ges til opbevaring. Denne sikkerhedsforan-
staltning forhindrer, at kompostkveernen star-
ter utilsigtet.

Opbevar ubrugte kompostkveerne utilgeenge-
ligt for bern. Lad ikke nogen bruge kompost-
kvaernen, som ikke er fortrolig med den eller
ikke har lgest disse anvisninger. Kompost-
kveerne er farlige, nar de bruges af uerfarne
personer.

Kompostkvaernen og tilbehar bar vedligehol-
des omhyggeligt. Kontrollér, om de bevaege-
lige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast,
om dele er gdelagte eller beskadigede pa en
made, sa kompostkvaernen funktion forrin-
ges. Fa beskadigede dele repareret, inden
kompostkvasrnen tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdt kompostkveerne.
Sarg for, at skasrevaerktgjer er skarpe og
rene. Klippeveerktgjer med skarpe skeere-
kanter, der er omhyggeligt vedligeholdt, sid-
der mindre hyppigt fast og er lettere at fore.
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g) Brug kompostkveernen, tilbehar, vaerktaj osv.
i overensstemmelse med disse anvisninger.
Veer opmaerksom pa arbejdsbetingelserne
og det arbejde, der skal udfgres. Anvendelse
af kompostkvaerne til andre formal end dem,
de er beregnet til, kan fare til farlige situatio-
ner.

h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Hvis handtag og grebsflader er
glatte, er det ikke muligt at betjene kompost-
kveernen sikkert og kontrollere den i uforud-
sete situationer.

22.6 Service

a) Fa kun kompostkveernen repareret af kvalifi-
cerede fagfolk og kun med originale reserve-
dele. Dette sikrer, at kompostkveernens sik-
kerhed opretholdes.

22.7 Sikkerhedsanvisninger for net-

kablede kompostkveerne
a) Brug ikke kompostkvaernen i darligt vejr, isaer
ikke under tordenvejr. Det mindsker faren for
at blive ramt af et lyn.

b) Arbejd ikke med en slgv eller beskadiget
hakkemekanisme. En uskarp eller beskadi-
get hakkemekanisme kan gge risikoen for til-
bageslag.

c) Kontrollér regelmaessigt granuleringsbehol-
deren for slitage eller slid. En slidt eller
beskadiget granuleringsbeholder kan gge
risikoen for kveestelser.

d) Lad beskyttelseskappen sidde. Beskyttelses-
kapper skal vaere funktionsdygtige og korrekt
fastgjorte. En lgs, beskadiget eller defekt
beskyttelseskappe kan forarsage kvaestelser.

e) Hold luftindtag fri for snavs. Tilstoppede Iuf-
tindtag og snavs kan forarsage overophed-
ning eller brandfare.

f) Anvend kompostkvasrnen pa et fast og plant
underlag. Nar kompostkveernen anvendes pa
et fast og plant underlag, mindsker det risi-
koen for, at kompostkvaernen veelter og der-
med risikoen for kvaestelser.

g) Nar du anvender kompostkveernen, skal du
altid have teetsiddende handsker pa som
beskyttelse mod mekaniske risici sdsom
gennemstik (f.eks. fra torne eller splinter) og
snit (f.eks. hvis forstoppelser fijernes). Dette
reducerer risikoen for handskader ved lange
eller flettede grene og ved vedligeholdelse.
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Hav altid lange bukser pa, nar kompostkvaer-
nen betjenes. Bar hud gger sandsynligheden
for skader fra grene eller udslyngede gen-
stande.

Brug altid skridsikre sikkerhedssko, nar kom- ~
postkvaernen betjenes. Arbejd aldrig barfodet
eller med abne sandaler. Derved formindsker
du risikoen for fodskader.

Sorg for, at haender, andre kropsdele eller tgj
aldrig kommer ind indkastabningen. Hvis
haender, andre kropsdele eller tgj kommer
ind indkastsabningen, gger det risikoen for
kveestelser.

Vaer, nér der fgres materiale ind i maskinen,
meget opmaerksom pa, at der ikke kommer
nogen metalstykker, sten, flasker, daser,
kabler eller andre fremmedlegemer ind.
Faste genstande kan blive slynget ud af
maskinen og give kveestelser.

Veer szerligt forsigtig, nar der fares lange
grene ind i indtraeksabningen. Grenene kan
sla tilbage og give kveestelser.

Sluk for kompostkvaernen, og traek stikket ud -
af netstikket, hvis ledningen sidder fast eller
er beskadiget. Sammenfiltrede eller beskadi-
gede ledninger kan gge risikoen for elektrisk
stad.

Rear ikke ved kniven eller andre farlige dele,
der stadig er i bevaegelse. Dette mindsker
risikoen for skader fra bevaegelige dele.

Sarg for, at alle afbrydere er slukket, og at
stikket er taget ud af netstikket, for fastklemt
materiale fijernes, granuleringsbeholderen
temmes eller kompostkvasrnen rengeres.
Uventet start af kompostkveernen kan forar-
sage alvorlige kveestelser.

Lad aldrig kompostkvaernen kare uden
opsyn. Sluk for kompostkveernen, og bliv ved
maskinen, indstil den stoppet fuldsteendigt.
En kompostkvaern, som efterlades uden
opsyn, udger en ukontrolleret fare.
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VIKTIG! MA LESES OG FORSTAS F@R BRUK,
OG OPPBEVARES.
1 Informasjon om denne
bruksanvisningen

1.1 Gjeldende dokumenter

Denne bruksanvisningen er en oversettelse av
original bruksanvisning fra produsenten.

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.

1.2 Merking av advarslene i tek-
sten

A FARE

m Merknaden henviser til farer som fgre til alvor-
lige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

A ADVARSEL

® Merknaden henviser til farer som kan fore til
alvorlige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

LES DETTE

® Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjere at materielle
skader unngas.

1.3 Symboler i teksten

H!!J Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

1 Informasjon om denne bruksanvisningen

2 Oversikt
2.1 Hakker

Pafyllingstrakt

Handtak

Justeringsskrue for skjeereplate
Festeinnretning for unbrakongkkel
Knivvalse med skjeereplate
Sperrebryter for kompostbeholder
Agnerbeholder

Hjulfot

9 Stéfot

10 Sammenfellingsfrigjering

11 Strekkavlastning

12 Pa-/av-bryter

13 Apparatplugg

0 N O b ON -~

# Typeskilt med maskinnummer

2.2 Symboler
Symbolene pa hakkeren betyr falgende:

N

Vekselstram

IPX4  |P-merking (beskyttelsestype)
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3 Sikkerhetsforskrifter
Driftsmate

- Belastningstid: 40 s
- Tomgang: 60 s

Garantert lydeffektniva
LWA

4

O Beskyttelsesklasse 2, dobbeltisolert

P40

Produktet ma ikke kasseres med hus-
holdningsavfallet

ﬂDl::> Sammenfellingsfrigjgringens retning

Jk eller reduser skjeereplatens avstand
til knivvalsen i pagaende drift

@
~

o

Mot venstre: Retur (skyvelas nede)

Mot hayre: Inntrekking (skyvelas oppe)

|-pa, O-av

Las opp (sperrebryter ven-
stre)/las (sperrebryter hgyre)
kompostbeholderen

3  Sikkerhetsforskrifter
3.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa hakkeren betyr fglgende:

Folg sikkerhetsmerknadene og tilta-
kene.

Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.

Hender og fetter ma holdes borte fra
de roterende knivvalsen.

> >

< | Knivvalsen gér videre! Vent til knivval-

4 -)"r sen har stoppet fer det foretas noen
STOP bergring.

Trekk nettpluggen ut av stikkontakten:
for arbeidspauser, rengjgring, trans-
port, oppbevaring, vedlikehold, repara-
sjon eller dersom strgmledningen er
skadet.

HE:

0478-201-9923-A
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Veaer oppmerksom pa ting som slynges
‘g ut.

Utenforstadende ma holdes unna.

@ Bruk vernehansker.

Bruk vernebrille og hgrselsvern.

=\ Beskytt apparatet mot regn og fuktig-
'vq% het.

3.2 Tiltenkt bruk

Hakkeren STIHL GHE 140.0 L benyttes til kver-
ning og finkutting av tre- og hekkavfall, slik som
grener med en maksimal grendiameter pa

40 mm.

Hakkeren STIHL GHE 140.0 L egner seg ikke til
matvareproduksjon, og ma ikke benyttes til ueg-
nede gjenstander som f.eks.

— steiner, glass, plastdeler

— metalldeler (ledninger, spikre, etc.)

A ADVARSEL

m Hvis hakkeren ikke brukes formalsbestemt kan

personer bli alvorlig skadet eller drept, og

materielle skader kan oppsta.

> Bruk hakkeren med en skjoteledning.

> Hvis du mater inn flere tynne kvister pa én
gang, ma du passe pa at den samlede
kvistdiameteren ikke overskrider hgyeste til-
latte kvistdiameter.

> Bruk hakkeren slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

3.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

® Brukere uten oppleering er ikke i stand til &
oppdage eller vurdere farene forbundet med
hakkeren. Brukeren eller andre personer kan
bli alvorlig skadet eller drept.

> Les, forsta og oppbevar bruksanvis-
ningen.

> Dersom hakkeren gis videre til en annen
person: Gi bruksanvisningen videre.
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>

>

34

A

Forsikre deg om at brukeren innfrir fgl-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er kroppslig, sensorisk og
mentalt i stand til & betjene og arbeide
med hakkeren. Dersom brukeren fysisk,
sensorisk og mentalt kun i begrenset
grad er i stand til det, skal vedkom-
mende kun arbeide med batteriet under
oppsyn eller etter anvisning av en
ansvarlig person.

— Brukeren kan gjenkjenne eller
bedgmme farene med hakkeren.

— Brukeren er kjent med hvordan av/pa-
bryteren brukes, slik at vedkommende
kan handle raskt og riktig i n@dsituasjo-
ner.

— Brukeren er bevisst pa at vedkom-
mende selv er ansvarlig ved ulykker og
skader.

— Brukeren er myndig eller blir oppleert i et
yrke i henhold til nasjonale bestemmel-
ser og under oppsyn.

— Brukeren har fatt oppleering av en
STIHL-fagforhandler eller en annen sak-
kyndig person, far vedkommende
benytter hakkeren farste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotika.

— Brukeren er innforstatt med at det forblir
en restrisiko selv ved forskriftsmessig
betjening av hakkeren.

Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

Kleer og utstyr
ADVARSEL

m Kvernet materiale kan skade brukeren under
arbeidet.

>

150

> Bruk tettsittende vernehansker laget
av et punkterings- og kuttbestandig
materiale med lukket linning for &
beskytte mot mekaniske farer som
punkteringer og kutt. Egnede verne-
hansker er testet og merket iht. stan-
darden EN 388 eller nasjonale for-
skrifter og fas kjgpt i butikk.

> Bruk tettsittende vernebriller.
Egnede vernebriller er testet og mer-
ket for mekanisk styrke iht. standar-
den EN 166 eller EN ISO 16321 eller
nasjonale forskrifter, og fas kjgpt i
butikk.

Bruk en lang bukse av motstandsdyktig

materiale.

35
A ADVARSEL

® Personer som ikke deltar, barn og dyr kan ikke

3 Sikkerhetsforskrifter

Det oppstar stey under arbeidet. Stgy kan
skade hgrselen.
> Bruk harselsvern.

Uegnede kleer kan henge seg opp i treverk,

kratt eller i hakkeren. Brukere uten egnet

bekledning kan bli alvorlig skadd.

> Bruk trangt sittende kleer.

> Ta av sjal og smykker.

Under arbeidet kan langt har trekkes inn i hak-

keren. Brukeren kan bli alvorlig skadet.

> Knyt sammen langt har og fest det slik at
det er over skuldrene.

Dersom brukeren bruker uegnede sko, kan

han/hun skli. Det er fare for personskader.

> Bruk faste, lukkede sko med gripesterk
sale.

Arbeidsomrade og -omgivelser

gjenkjenne eller bedemme farene med hakke-
ren. Kleer eller gjenstander kan trekkes inn i
valsene. Utenforstaende personer, barn og dyr
kan bli alvorlig skadet og materielle skader
han oppsta.

> Pass pa at ingen andre (verken folk
eller dyr) oppholder seg i arbeidsom-
radet.

> Hold avstand til gjenstander.

> |kke la hakkeren vaere uten oppsyn.

> Sgrg for at barn ikke kan leke med hakke-
ren.

Ved bruk i regnveer eller nar det er vatt ute,

kan brukeren skli og det kan oppsta elektrisk

stet. Brukeren kan bli skadet og hakkeren kan

bli skadet.

N
Elektriske komponenter i hakkeren kan danne
gnister. Gnister kan utlgse brann eller eksplo-
sjoner i lett brennbare eller eksplosive omgi-
velser. Personer kan bli alvorlig skadet eller
omkomme, og materielle skader kan oppsta.

> Det skal ikke arbeides i en lett brennbar
eller eksplosiv omgivelse.

> Det skal ikke arbeides i regn eller
fuktige omgivelser.

m Personer kan snuble i skjgteledningen eller

omkringliggende materiale som kvister eller
steiner. Personer kan bli skadet og hakkeren
kan bli skadet.

0478-201-9923-A



3 Sikkerhetsforskrifter

> Legg skjeteledningen flatt og godt synlig pa
bakken.
> Hold arbeidsomradet rent.

3.6 Sikker tilstand

3.6.1 Gressklipper

Hakkeren er i en sikker tilstand dersom fglgende

betingelser er oppfylt:

— Hakkeren er fullstendig montert.
— Begge hjulene og begge stottefattene er

montert.
— Maskinoverdelen er montert pa hjulfoten.
— Kompostbeholderen er satt inn og last.
— Alle deksler og beskyttelsesanordninger er
tilgjengelige, fungerende og uendret.

— Hakkeren er uskadd.

— Skjgteledningen og nettpluggen er uten ska-
der.

— Hakkeren er ren og terr.

— Pafyllingstrakten inneholder intet kvernemate-
riale.

— Betjeningselementene fungerer og er ikke
endret.

— Knivvalsen og skjeereplaten er riktig montert.

— Originalt STIHL-tilbehgr for denne hakkeren er
montert.

— Tilbehgret er montert riktig.

— Alle muttere, bolter og skruer sitter godt.

A ADVARSEL

m Hvis komponentene ikke er i forskriftsmessig
stand, fungerer de ikke lenger som de skal, og
sikkerhetsanordningene settes ut av drift. Per-
soner kan bli alvorlig skadet eller drept.
> Kontroll fgr hver idriftsetting at sikkerhetstil-

standen er tilfredsstillende ved & foreta en
visuell kontroll.
> Arbeid med en fullstendig montert hakker.

Arbeid med en uskadd hakker.

> Skjoteledningen og stepselet du jobber
med, ma veere i uskadet stand.

> Dersom hakkeren er tilsmusset eller vat:
Rengjer hakkeren og la den tarke.

> Dersom betjeningselementene ikke funge-
rer eller ble endret: Ikke arbeid med hakke-
ren.

> Monter originalt STIHL-tilbeher for denne
hakkeren.

> Monter tilbehgr som beskrevet i denne
bruksanvisningen eller i bruksanvisningen
for tilbehgaret.

> Stram mutrene, boltene og skruene godt.
Bruk riktig dreiemoment.

> Slitte eller skadde varselskilt mé skiftes.

\
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> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsak en
STIHL fagforhandler.

3.7 Koble til strem

Det kan oppsta kontakt med stremfgrende kom-
ponenter av fglgende arsaker:

— Skjgteledningen er skadet.

— Nettpluggen pa skjoteledningen er skadet.

— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med stremferende komponenter kan
fore til stramstegt. Brukeren kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> Kontroller at skjgteledningen eller den per-

manent tilkoblede tilfgrselsledningen og
nettpluggen dens er i god stand.

— | Hvis skjateledningen eller den perma-
© < nent tilkoblede stremledningen er ska-

det:
‘@ > Skadde punkter ma ikke bergres.
> Trekk nettpluggen ut av stikkontak-
en.

> Fa en permanent tilkoblet stremled-
ning skiftet ut av en STIHL fagfor-
handler.
> Sorg for at du er terr pa hendene nar du
bergrer skjgteledningen og nettpluggen.
> Sett nettpluggen pa skjeteledningen inn i en
jordet stikkontakt som er forskriftsmessig
installert.
> Koble til hakkeren via en jordfeilbryter
(30 mA, 30 ms).
® En skadet eller uegnet skjateledning kan fagre
til elektrisk stgt. Personer kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> En skadet skjateledning ma ikke kobles til
stremnettet.
> Bruk en skjgteledning med riktig lednings-
tverrsnitt, 3 17.2.
> Bruk en skjgteledning som er beskyttet mot
vannsprut og som er godkjent for utendgrs
bruk.
> En skadet skjateledning ma ferst bergres
nar den er koblet fra stramnettet.

A ADVARSEL

® Under bruk kan feil nettspenning eller feil nett-
frekvens fare til overspenning i hakkeren. Hak-
keren kan bli skadet.
> Forsikre deg om at nettspenningen og nett-
frekvensen til stremnettet stemmer overens
med angivelsene pa typeskiltet til hakkeren.
m Dersom flere elektriske apparater er koblet til
et grenuttak, kan elektriske ledninger bli over-
belastet under arbeidet. De elektriske kompo-
nentene kan bli varme og utlgse brann. Perso-
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ner kan bli alvorlig skadet eller omkomme og

materielle skader kan oppsta.

> Koble hakkeren kun til en enkeltstadende
stikkontakt.

> Hakkeren ma ikke tilkobles et grenuttak.
® Hvis skjgteledningen legges feil, kan den bli
skadet eller utgjgre en snublefare. Det kan
oppsta personskader samt skader pa skjote-
ledningen.
> Legg skjosteledningen slik at det ikke er
mulig & komme borti den med hakkeren.

> Legg og merk skjgteledningen slik at ingen
kan snuble i den.

> Legg skjoteledningen slik at den ikke stram-
mes eller sammenvikles.

> Legg skjasteledningen slik at den ikke ska-
des, far knekk pa seg, blir liggende i klem
eller slites.

> Beskytt skjgteledningen mot varme, olje og
kjemikalier.

> Legg skjgteledningen pa tert underlag.

m Skjgteledningen blir varm under arbeidet. Hvis
varmen ikke kan ledes bort, kan varmen starte
brann.
> Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av

hele kabeltrommelen.

38  Arbeid
A ADVARSEL

m Dersom hakkeren settes i drift uten korrekt
monterte deksler og beskyttelsesanordninger,
kan hendene til brukeren havne i knivvalsen.
Brukeren kan bli alvorlig skadet.
> Hakkeren ma kun settes i drift med mon-
terte deksler og beskyttelsesanordninger.
> Stikk ikke hendene eller andre kroppsdeler
inn i pafyllingstrakten eller roterende deler.
m Ved fylling av hakkeren kan torner og spisse
kvister skade brukeren.
> Bruk vernehansker, [d 3.4.

> Bruk vernebriller, £ 3.4.

> Fyll pa hakkeren riktig. Ta hensyn til maksi-
mal kvistdiameter.

> Hakkeren ma kun fylles pa av en person.

> Sorg for at ikke kvernet materiale hoper seg
opp foran utkastsjakten.

m Under visse forhold kan det veaere at brukeren
ikke lenger klarer & arbeide konsentrert. Bru-
keren kan snuble, falle og bli alvorlig skadet.

152

3 Sikkerhetsforskrifter

> Det ma arbeides rolig og vel overveid.

> Dersom lysforholdene og siktforholdene er
darlig: Ikke bruk hakkeren.

> Bruk hakkeren alene.

Ikke la hakkeren velte. Dersom maskinen

velter under drift: Sla av hakkeren umiddel-

bart og trekk ut nettpluggen.

> Arbeid stdende pa gulvet og hold balansen.

Hvis man begynner & fole tretthet: Ta en

pause i arbeidet.

Du ma kun arbeide pa vannrette og jevne

flater.

Den roterende knivvalsen kan forérsake alvor-

lige personskader hos brukeren.

> lkke ta pa knivvalsen mens den rote-
ﬁl% rer.

= > Veer oppmerksom pa at knivvalsen
Jeo roterer en stund fgr den stanser helt,
S})(’;P og at det ogsa kan ta noen sekunder
etter at nettpluggen er trukket ut.
Dersom hakkeren endrer atferd eller oppfarer
seg uvanlig under arbeidet, kan hakkeren
veere i en usikker tilstand. Personer kan bli
alvorlig skadet og materielle skader kan opp-
sta.
> Avslutt arbeidet, sla av hakkeren, trekk kon-
takten pa skjgteledningen ut av stepselet
og kontakt en STIHL-fagforhandler.

A\

A\

A\

A FARE

m \ed arbeid i tordenveer er det fare for a bli truf-
fet av lynet. Det er fare for alvorlige eller livs-
truende skader.

> Ved tordenveer: lkke arbeid.

3.9 Transport
A ADVARSEL

m Hakkeren kan velte eller bevege seg uforutsig-

bart under transporten. Det kan oppsta per-

sonskader og materielle skader.

> Sla av hakkeren og trekk kontakten pa skjg-
teledningen ut av stgpselet.

> Vent til knivvalsen har sluttet a rotere.

> Vent til motoren er avkjglt.

> Bruk vernehansker under arbeidet, slik at
du unngar a skade deg pa skarpe kanter og
varme deler.

> Hakkeren ma kun transporteres med mon-
terte deksler og beskyttelsesanordninger.

» Hakkeren ma bare transporteres med mon-
tert pafyllingstrakt.

» Hakkeren ma bare transporteres med inn-
satt og last kompostbeholder.

0478-201-9923-A



4 Gjer hakkeren klar til bruk

> Ved transport med et kjgretey ma du sikre
hakkeren med strammestropper, remmer
eller nett, slik at den ikke kan velte eller set-
tes i bevegelse.

m Hakkeren er tung. Brukeren kan skade seg
hvis vedkommende forsgker & baere hakkeren
alene.
> Hakkeren ma beeres av to personer.

3.10 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme

farene forbundet med hakkeren. Barn kan fa

alvorlige personskader.

> Trekk nettpluggen pa skjateledningen ut av
stikkontakten.

> Trekk kontakten pa skjgteledningen ut av
stopselet.

> Hakkeren ma oppbevares utilgjengelig for
barn.

m Personer og dyr kan bli skadet av frittiggende
kniver.
> Hakkeren ma bare oppbevares med mon-

tert pafyllingstrakt og last kompostbeholder.
m De elektriske kontaktene pa hakkeren og
metallkomponenter kan korrodere pa grunn av
fuktighet. Hakkeren kan bli skadet.
> Trekk nettpluggen pa skjateledningen ut av
stikkontakten.

> Trekk kontakten pa skjgteledningen ut av
stopselet.

> Oppbevar hakkeren rent og tort.

m Hyvis du oppbevarer hakkeren i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv eller
velte. Det kan oppsta personskader og materi-
elle skader.
> La hakkeren kun sta pa et jevnt underlag.

3.11  Rengjering, vedlikehold og

reparasjon

A ADVARSEL

® Hvis hakkeren kobles til stramnettet ved ren-
gjering, vedlikehold eller reparasjon, kan hak-
keren bli slatt pa utilsiktet. Personer kan bli
alvorlig skadet og materielle skader kan opp-
sta.

—

LLT

> Trekk kontakten pé skjoteledningen ut av
stgpselet.
> Vent til knivvalsen har sluttet a rotere.

gen ut av stikkontakten.

0478-201-9923-A
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m Sterke rengjgringsmidler samt rengjering med
vannstraler, rennende vann eller spisse gjen-
stander kan fore til skader pa hakkeren eller
knivvalsen. Dersom hakkeren ikke rengjgres
pa riktig mate, kan komponenter slutte & fun-
gerer riktig og sikkerhetsinnretninger settes ut
av kraft. Personer kan bli alvorlig skadet.
> Rengjor hakkeren slik det beskrives i denne

bruksanvisningen.

® Hvis hakkeren eller knivvalsen ikke blir riktig
vedlikeholdt eller reparert, kan ikke kompo-
nentene lenger fungere riktig, og sikkerhetsa-
nordningene settes ut av drift. Personer kan bli
alvorlig skadet eller drept.

» Hakkeren ma ikke vedlikeholdes eller repa-
reres selv.

> Hvis hakkeren ma vedlikeholdes eller repa-
reres: Oppsgk en STIHL fagforhandler.

4  Gjar hakkeren klar til bruk

Fer hver arbeidsstart ma falgende trinn gjennom-

fores:

> Fjern emballasjematerialer og transportsikrin-
ger.

> Forsikre deg om at hakkeren er i sikker til-
stand, [ 3.6.1.

> Rengjer hakkeren, 01 13.1.

> Plasser hakkeren pa en jevn og fast overflate
slik at den ikke kan gli eller velte.

> Fell ut maskinoverdelen, og las den.

> Koble stgpselet til en skjgteledning, L1 6.

> Sett stapselet pa skjgteledningen inn i en lett
tilgjengelig stikkontakt.

> Kontroller betjeningselementene, 11 8.1.

> Dersom trinnene ikke kan gjennomfgres: Ikke
bruk hakkeren og oppsgk en STIHL fagfor-
handler.

5 Montere hakker
5.1 Montere hjul

> Sett hakkeren pa et jevnt underlag.
> Fold ut maskinoverdelen og ta ut kompostbe-
holderen.
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> Loft av hjulkapselen (1) fra hjulet (2) med en
skrutrekker.

» Stikk skruen (3) med en skive (4) innenfra
gjennom boringen pa hjulfoten (5).

> Sett en skive (6) og hylsen (7) pa skruen (3).

> Skyv hjulet (2) pa hylsen (7).

Trekk til mutteren (8) med en skive (9), og

stram med 5-7 Nm.

v

Gjenta prosedyren pa den andre siden.

5.2 Montere stafatter

> Sett hakkeren pa et jevnt underlag.

> Fold ut maskinoverdelen og ta ut kompostbe-
holderen.

ST

< 2
b1

—

> Stikk skruen til stgttefoten (1) nedenfra gjen-
nom boringen pa hjulfoten (2).

> Skyv skiven (3) pa skruen (1).

> Skru inn hettemutterne (4) og trekk til med 4—
6 Nm.

Gjenta prosedyren pa den andre siden.

5 Montere hakker

5.3 Felle ut og inn maskinoverde-
len

5.3.1 Felle ut maskinoverdelen

> Hold maskinoverdelen med én hand i handta-
ket (1) nedenfra.

> Trykk lasespaken (2) i pilretningen til anslag,
og hold.
Maskinoverdelen er frigjort.

> Fgr maskinoverdelen (3) langsomt oppover til
den stopper, og hold den der.

> Slipp lasespaken (2), og pass pa at maskino-
verdelen er last.

5.3.2 Felle inn maskinoverdelen

> Sla av hakkeren og trekk kontakten pa skjote-
ledningen ut av stgpselet.

> Sett hakkeren pa et jevnt underlag.

> Hold maskinoverdelen med én hand i handta-
ket (1).

> Trykk lasespaken (2) i pilretningen til anslag,
og hold.
Maskinoverdelen er frigjort.

> Fgr maskinoverdelen (3) langsomt nedover til
den stopper, og hold den der.

> Slipp lasespaken (2), og pass pa at maskino-
verdelen er last.
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6 Koble hakkeren til stramnettet

5.4 Ta av og sette inn kompostbe-
holderen

5.4.1 Ta av kompostbeholderen
> Sla av hakkeren, & 7.5.

> Drei sperrebryteren (1) mot venstre til anslag.
Kompostbeholderen er last opp.
> Trekk ut kompostbeholderen (2).

LES DETTE

m Hakkeren kan ikke tas i drift uten kompostbe-
holderen.

norsk

> Skyv unbrakongkkelen (1) inn i holderen (2)
pa maskinen.

6 Koble hakkeren til stram-
nettet

542 Sette inn kompostbeholderen

> Sett hakkeren (1) pa de to feringene (2) og
skyv inn til anslag.

> Drei sperrebryteren (3) mot hgyre til anslag.

Kompostbeholderen er last.

LES DETTE

m Hakkeren kan kun slas pa nar kompostbehol-
deren er last.

5.5 Oppbevaring av verktgy

Pa baksiden av pafyllingstrakten befinner det seg
en holdeenhet som brukes til & oppbevare
unbrakongkkelen.
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> Sett kontakten péa skjsteledningen inn i stap-
selet (1).

> Hekt skjotekabelen pa strekkavlastningen (2).

> Sett nettpluggen pa skjoteledningen i en stik-
kontakt.

Strekkavlastning

Strekkavlastningen forhindrer ugnsket uttrekking
av skjotekabelen og dermed en mulig skade pa
skjotekabelen eller stgpselet.

T —

/77

> Lag en slgyfe med skjgteledningen (3) og for
den gjennom apningen (4).
> Hekt Igkken inn pa kroken (2), og stram.

7  Koble inn og ut hakker
71 Koble inn hakker

> Plasser hakkeren pa en jevn og fast overflate
slik at den ikke kan gli eller velte.

> Fell ut maskinoverdelen og las den, 01 5.3.1.

> Sett inn kompostbeholderen, Ed 5.4.2.
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norsk

> Koble hakkeren til stremnettet, [J 6.

Hakkeren kan tas i drift i to dreieretninger med
pa-/av-bryteren. Pa/av-bryteren er utstyrt med en
skyvelas, som hindrer at du gar rett fra den ene
dreieretningen over til den andre.

LES DETTE

® Fgr du skifter dreieretning, ma du sla av hak-
keren og vente til knivvalsen ikke lenger
dreies.

7.2 Inntrekk (kverning)

v

Vri Pa-/av-bryteren (1) til posisjon O.

Skyv skyvelasen (2) oppover.

Vri Pa-/av-bryteren (1) mot hayre til anslag i
retning | og slipp den.

Motoren starter. Knivvalsen trekker materialet
inn og kverner.

Tilferselen av kvernet materiale ma forst star-
tes nar motoren har nadd maksimumsturtallet
(tomgangsturtall).

> |kke la hakkeren velte mens motoren gar.

v

v

v

7.3 Innkobling etter blokkering

Kompostkvernen har en automatisk bakoverdrift.
Ved blokkering av knivvalsen aktiverer maskinen
automatisk bakoverdriften i kort tid for a lese
blokkeringen. Deretter stopper motoren og ma
startes pa nytt.
> Hvis det kvernede materialet fortsatt ikke er
kommet ut, kan blokkeringen utbedres ved
hjelp av manuell retur, 1 7.4.
Det kvernede materialet kommer ut igjen, og
kverningen kan fortsette.

LES DETTE

m Etter at blokkeringen er fiernet, ma tilfgrselen
av kvernet materiale forst startes nar motoren
har nadd maksimumsturtallet (tomgangstur-
tall).

8 Kontrollere hakker

7.4 Retur (frigjgre fastsittende
materiale)

> Vri Pa-/av-bryteren (1) til posisjon O.

> Skyv skyvelasen (2) nedover.

> Vri pa/av-bryteren (1) til venstre til anslag i ret-
ning |, og hold den der.
Motoren starter og gar sé lenge bryteren hol-
des i posisjonen. Knivvalsen frigjgr materialet.

7.5 Koble ut hakker

> Sett Pa-/av-bryteren (1) i posisjonen o.
Motoren stanser og bremser automatisk.
> Vent til knivvalsen har sluttet a rotere.

8 Kontrollere hakker

8.1 Kontrollere betjeningselemen-
ter

> Koble inn hakkeren, (1 7.1.

> Sett Pa-/av-bryteren i posisjon o, L1 7.5.
Motoren stopper.

> Hvis motoren ikke slar seg av: Trekk ut nett-
pluggen og oppsgk en STIHL fagforhandler.
Bryteren er defekt.

9 Arbeide med hakker

9.1 Brukerens arbeidsomrade

LES DETTE

m Brukeren skal ikke sta hgyere enn maskinen.
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9.2 Kverning

Hakkeren kan fylles med falgende materiale:
Grener, snittmateriale fra traer eller hekker, sam-
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10 Etter arbeidet

let blomstermateriale.
Maks. kvistdiameter: 40 mm

LES DETTE

® Hyvis du mater inn flere tynne kvister pa én
gang, ma du passe pa at den samlede kvist-
diameteren ikke overskrider hgyeste tillatte
kvistdiameter.

m Tykke greiner og greiner med mye kvister
skjeeres til med en grensaks.

> Plasser hakkeren pa en jevn og fast overflate
slik at den ikke kan gli eller velte.

> Koble hakkeren til stremnettet og sla den pa.

> Vent til hakkeren har nadd maksimalt turtall
(tomgangsturtall).

> For det kvernede materiale inn i trakten.

> Fglg med pa arbeidsomradet.

> Motoren ma ikke overbelastes, og pafyllingen
reduseres ved synkende turtall.

9.3 Temme kompostbeholderen

Hvis det kvernede materialet ikke lenger kan
komme ut pa grunn av fylinivaet i kompostbehol-
deren, ma kompostbeholderen temmes.

> Ta av kompostbeholderen.

> Tem kompostbeholderen.

> Sett inn kompostbeholderen.

10 Etter arbeidet

> Sla av hakkeren og trekk kontakten pa skjote-
ledningen ut av stgpselet.
> Rengjer hakkeren, [ 13.

11 Transport
11.1  Transportere hakker

> Sla av hakkeren og trekk kontakten pa skjote-
ledningen ut av stgpselet.

> Transporter hakkeren bare nar motoren er
avkjalt.

> Hakkeren ma bare transporteres med montert
pafyllingstrakt og last kompostbeholder.

Hakkeren kan transporteres i innfelt eller utfelt til-
stand.

0478-201-9923-A

norsk

Trekke eller skyve hakkeren

> Hold fast hakkeren pa handtaket (1) og vipp
den bakover.
> Trekk eller skyv hakkeren langsomt.

Lofte eller baere hakkeren i utfelt tilstand

> Grip hakkeren pa handtaket (1) (person 1).

> Grip hakkeren pa hjulfoten (2) foran stafaettene
(person 2).

> Loft samtidig hakkeren.

Lofte eller beere hakkeren i innfelt tilstand

> Grip hakkeren pa handtaket til kompostbehol-
deren (3) (person 1).

> Grip hakkeren pa hjulfoten (2) foran stafattene
(person 2).

> Loft samtidig hakkeren.
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norsk

Transportere hakker med et kjgretoy

> Sikre hakkeren mot a velte eller skli med hjelp
av egnede festemidler pa hjulfoten (4) eller pa
kompostbeholderen (5) eller maskinoverde-
len (6).

12 Oppbevaring
121  Oppbevare hakker

> La hakkeren avkjgles.
> Hakkeren ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:
— Hakkeren kan ikke velte eller bevege seg.
— Hakkeren er utilgjengelig for barn.
Kompostbeholderen er tom og ren.
— Hakkeren er ren og tarr.
Hakkeren er beskyttet mot stgv.
Hakkeren er beskyttet mot fuktighet og haye
temperaturer.
— Hakkeren er i en sikker tilstand, 1 3.6.

13 Rengjaring
13.1  Rengjgre hakker

> Sla av hakkeren og trekk kontakten pa skjote-
ledningen ut av stgpselet.

> La hakkeren avkjgles.

> Ta av kompostbeholderen, E15.4.1

> Rengjgr hakkeren kun i den avbildede posisjo-
nen.

> Rengjgr hakkeren med en myk berste eller en
fuktig klut.

> Rengjor de elektriske kontaktene pa hakkeren
med en pensel eller myk bgrste.
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12 Oppbevaring

> Bruk spesialrens (f.eks. STIHL spesialrens)
ved behov.

Knivvalsen kan frigjeres fra grove rester ved a
hakke en tgrr gren uten blader.

14 Vedlikeholde
14.1  Vedlikeholdsintervall

Vedlikeholdsintervallet avhenger av omgivelses-
forholdene og arbeidsbetingelsene. STIHL anbe-
faler fglgende vedlikeholdsintervall:

Arlig
> Fa hakkeren vedlikeholdt hos en STIHL fagfor-
handler.

Du finner adressene til de aktuelle fagforhand-
lerne under landsoversikten pa nettstedet til
STIHL, pa www.stihl.com.

14.2 Etterjuster skjeereplaten

LES DETTE

m Kontroller at det ikke finnes noe kvernet mate-
riale i maskinen.
m Skjeereplaten etterjusteres med gaende motor.

Hvis skjeereplaten har for stor avstand til knivval-
sen, er hakkeytelsen lavere, og materialet kver-
nes ikke lenger. Skjeereplaten ma etterjusteres.
> Koble inn hakkeren, 17.1.

L

> Drei justeringsskruen (1) sakte med klokken
med unbrakongkkelen (2) nar maskinen gar.
Skjaereplaten beveger seg mot knivvalsen.

> For skjeereplaten sakte mot knivvalsen til lett
kontakt mellom skjeereplaten og knivvalsen
kan hgres eller det fgrste aluminiumssponet
faller ned gjennom utkastsjakten.

> Drei skjeereplaten litt tilbake igjen, slik at skjee-
replaten og knivvalsen ikke bergrer hverandre.

Skjeereplaten er justert og hakkeren kan tas i

bruk igjen.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.
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15 Reparere

15 Reparere
15.1

Reparere hakkeren

norsk

> Huvis et varselskilt er uleselig eller skadet: Fa
varselskiltet byttet ut hos en STIHL-fagfor-
handler.

Brukeren kan ikke selv reparere hakkeren.
> Hvis hakkeren er skadet: Ikke bruk hakkeren
og ta kontakt med en STIHL-fagforhandler.

16 Utbedre feil

16.1

Utbedre feil pa hakkeren

Feil

Arsak Lasning

Elektromotoren star-
ter ikke nar den slas
pa.

Kompostbeholderen er ikke satt inn og |> Sett inn og las kompostbeholderen.

last.

Det foreligger ingen nettspenning. >

Kontroller skjgteledningen og sikrin-
gen.
Fa hakkeren kontrollert hos en

STIHL-fagforhandler.

>

F& ledningen, stgpselet, koblingen
hhv. bryteren kontrollert av en elekt-
riker og skiftet ut ved behov.

F& hakkeren kontrollert hos en
STIHL-fagforhandler.

Tilkoblingsledningen/stgpslet hhv.
pluggkoblingen eller pa-/av-bryteren er
defekt.

Beskyttelsen til elektromotoren er akti-
vert.

La enheten avkjoles.

Elektromotoren brum-
mer, men maskinen
starter ikke.

\

Knivvalsen er blokkert. Sla av hakkeren og la den avkjgles.
Fjern blokkeringen med returlgp, (1

7.4

v

Hakkeytelsen er
redusert, materialet
kvernes ikke.

Skjeereplaten er ikke stilt inn riktig i for- |> Etterjuster skjaereplaten, B 14.2.

hold til knivvalsen

Knivvalsen er slitt eller skadet. Fa byttet knivvalsen og skjeereplaten

hos en STIHL fagforhandler.

Maskinen lager uvan-
lige lyder eller skral-
ler.

v

Sla av hakkeren og trekk ut nett-
pluggen.

Kontroller at alle skruene sitter fast
og stram til.

Skruene har lgsnet

\

Knivvalsen er slitt eller skadet. Fa byttet knivvalsen og skjeereplaten

hos en STIHL fagforhandler.

Det kvernede materi-
alet kastes ikke ut.

Kompostbeholderen er for full. Tom kompostbeholderen.

17 Tekniske data
Hakker STIHL GHE 140.0 L

171
Effekt (P+): 2500 W

Frekvens: 50 Hz

Driftsmate: P40
Maskindimensjoner:
— Lengde: 64 cm

— Bredde: 49 cm

— Hoyde: 96 cm
Vekt (m): 24 kg

0478-201-9923-A

Nominell spenning: 230 V ~

Elektrisk beskyttelsestype: IPX4
Elektrisk beskyttelsesklasse: I

17.2  Skjeteledninger

Dersom det benyttes en skjateledning, ma den
veere egnet for utendgrsomradet. Skjatelednin-
gen ma ha ledere med en spenning pa 230 V og
minimum fglgende tverrsnitt:
— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 16/1,5 mm?
— Ledningslengde 10 m opptil 25 m:

AWG 14/2,5 mm?

17.3  Lydverdier

— Lydtrykkniva Ly malt int. EN IEC 62841-4-8:
85 dB(A)

— Usikkerhet Kya: 3 dB(A)

— Garantert lydeffektniva Lyyag i henhold til
2000/14/EU: 93 dB(A)
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norsk

De angitte lydverdiene ble malt med en standar-
disert testprosedyre og kan benyttes til sammen-
ligning av elektriske apparater. Lydverdiene som
faktisk forekommer kan avvike fra de angitte ver-
diene, avhengig av typen arbeid. De angitte lyd-
verdiene kan benyttes til en forelapig vurdering
av lydbelastningen. Den faktiske lydbelastningen
ma anslas. Derved kan det ogsa tas hensyn til
periodene der det elektriske apparatet er slatt av,
og periodene der det er slatt pa men gar uten
belastning.

174 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

18 Reservedeler og tilbehgr

18.1 Reservedeler og tilbehgr

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
5 reservedeler og originalt STIHL tilbe-
heor.

STIHL anbefaler & bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbeher.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lepende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbeher fas kjgpt hos en STIHL fagforhandler.

19 Kassering
19.1

Kontakt de ansvarlige lokale myndighetene eller
en STIHL-fagforhandler for mer informasjon om
kassering.

Kassere hakkeren

Upassende avfallshandtering kan veere skadelig

for helse og milj.

> STIHL-produkter, inkludert emballasje, tilfgres
en egnet gjenvinningsstasjon i samsvar med
lokale forskrifter.

> Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.

20 EU-samsvar

EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under
stihl.link/compliance.
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18 Reservedeler og tilbehgr

Et skjema for rapportering av sikkerhetshull og
annen informasjon er tilgjengelig under
vdp.stihl.com .

21 Adresser

21.1  Produsent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresser

www.stihl.com

22 Generelle og produktspesi-
fikke sikkerhetsinstruksjo-
ner

221 Innledning

Dette kapittelet inneholder de generelle og pro-
duktspesifikke sikkerhetsinstruksjonene som er
angitt i produktstandarden.

A ADVARSEL

m Sett deg inn i alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, bildene og de tekniske data-
ene som gjelder for denne hakkeren. Unnla-
telse av @ overholde de pafglgende sikker-
hetsanvisningene og instruksene kan fore til
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige persons-
kader. Ta vare pa sikkerhetsanvisningene og
instruksjonene for fremtidig bruk.

22.2 Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Kaotiske eller ubelyste arbeidsomrader kan
fare til ulykker.

b) lkke bruk hakkeren i potensielt eksplosjons-
farlige omgivelser med vaesker, gasser eller
stev som kan antennes. Hakkeren genererer
gnister som kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer unna nar du
bruker hakkeren. Distraksjoner kan fare til at
du mister kontrollen over hakkeren.

22.3 Elektrisk sikkerhet

a) Hakkerens tilkoblingsplugg ma passe inn i
stikkontakten. Stepselet far ikke pa noen
mate modifiseres. Ikke bruk adapterstapsler
sammen med sikkerhetsjordede hakker.
Plugger som ikke er endret og passende
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22 Generelle og produktspesifikke sikkerhetsinstruksjoner

b)

c)

d)

e)

stikkontakter reduserer faren for elektrisk
stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. rer, radiatorer, ovner og kjoleskap.
Det er gkt fare for elektrisk stat nar kroppen
din er jordet.

Ikke bruk hakkeren ved regn eller fuktighet.
Dette kan gke risikoen for elektrisk stat.

Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal
enn som angitt. Aldri baer eller dra hakkeren
etter tilkoblingsledningen, og ikke trekk i led-
ningen for & ta ut stepselet. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og
bevegelige deler. Skadde eller sammenflo-
kede ledninger gker risikoen for stgt.

Nar du arbeider utendgrs med hakkeren, ma
du bare bruke skjateledninger som er egnet
for utenders bruk. Bruk av en skjgteledning
som er egnet for utendars bruk reduserer
faren for elektrisk stat.

Hvis det ikke er mulig & unnga drift av hakke-
ren i fuktige omgivelser, méa du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter redu-
serer faren for elektrisk stat.

22.4 Personsikkerhet

a)

b)

c)

d)

e)

Vaer oppmerksom, falg med pé hva du gjer
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
hakkeren. Ikke bruk hakkeren hvis du er tratt
eller pavirket av narkotika, alkohol eller medi-
siner. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker hakkeren kan fare til alvorlige per-
sonskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebril-
ler. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av hakke-
ren, reduserer faren for personskader.

Pass pa at maskinen ikke startes utilsiktet.
Sarg for at hakkeren er slatt av far du kobler
til stramforsyningen og/eller batteriet, tar den
opp eller baerer den. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du baerer hakkeren eller kob-
ler hakkeren til stremforsyningen nar den er
slatt pa, kan dette fare til ulykker.

Fjern eventuelt justeringsverktey eller skifte-
ngkler for du slar pa hakkeren. Et verktgy
eller en ngkkel, som befinner seg i en rote-
rende del av hakkeren, kan fere til persons-
kader.

Unnga a jobbe med unormal kroppsstilling.
Sorg for at du har godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir deg bedre
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f)

g9)

h)

225

a)

b)

d)

e)

norsk

kontroll over hakkeren hvis det skulle oppsta
en uventet situasjon.

Ha pa deg egnede klaer. lkke bruk vide kleer
eller smykker. Hold har og kleer unna beve-
gelige deler. Lase klaer, smykker eller langt
har kan trekkes inn av bevegelige deler.

Hvis det er mulig & montere stevavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de kobles til
og brukes pa riktig mate. Bruk av stevavsug
kan redusere risikoen forbundet med stgv.

Ikke bli skjgdesl@s: Falg alltid sikkerhetsreg-
lene for hakkeren, selv om du har brukt den i
lengre tid og faler deg trygg pa at du har

kontroll. Hvis du er uforsiktig, kan det oppsta
alvorlige skader pa bare et brgkdels sekund.

Bruk og handtering av hakke-

ren
Ikke overbelast hakkeren. Bruk riktig type
hakker for arbeidet du skal gjgre. Med den
egnede hakkeren arbeider du bedre og
sikrere i det angitte ytelsesomradet.

Ikke bruk hakkeren hvis bryteren er defekt.
En hakker som ikke lenger slar seg pa eller
av, er farlig og ma repareres.

Trekk pluggen ut av stikkontakten og/eller
fiern det avtakbare batteriet, for du foretar
innstillinger pé apparatet, bytter tilbeharsde-
ler eller oppbevarer hakkeren. Denne for-
holdsregelen hindrer at hakkeren startes ved
et uhell.

Nar hakkeren ikke er i bruk, skal den oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Hakkeren far
ikke brukes av personer som ikke er fortrolig
med den eller som ikke har lest disse instruk-
sjonene. Hakkere medfgrer risiko nar de bru-
kes av ukyndige.

Hakkere og tilbehgr krever naye pleie. Kon-
troller at bevegelige deler fungerer riktig og
ikke har kilt seg, og forsikre deg om at ingen
deler er brukket eller har fatt skader som gar
ut over hakkerens funksjon. Serg for at
skadde deler blir reparert far hakkeren tas i
bruk. Mange ulykker kan fgres tilbake til dar-
lig vedlikehold av hakkeren.

Skjaereverktay skal holdes skarpe og rene.
Riktig vedlikeholdte skjeereverktgy med
skarpe skjeerekanter er enklere a fare og
kiler seg fast sjeldnere.

Bruk hakkeren, tilbeher, verktey osv. i trad
med disse instruksjonene. Ta hgyde for
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfe-
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res. Hvis hakkeren brukes til andre formal
enn den er beregnet for, kan det fore til far-
lige situasjoner.

h) Hold alle handtak og gripeflater terre, rene
og fri for olje og fett. Hvis handtak og gripe-
flater er glatte, kan ikke hakkeren betjenes
trygt, og du kan miste kontrollen over den
hvis det skulle oppsta en uventet situasjon.

22.6 Service

a) Hakkeren skal kun repareres av kvalifisert
personale og utelukkende med originale
reservedeler. Pa denne maten sikres det, at
sikkerheten til hakkeren opprettholdes.

22.7 Sikkerhetsanvisninger for

stramdrevne hakker
a) lkke bruk hakkeren i darlig veer, seerlig ikke
ved tordenvaer. Dette vil redusere faren for a
bli truffet av lyn.

b) lkke arbeid med en stump eller skadet hak-
ker. En uslipt eller skadet hakker kan gke
risikoen for rekyl.

c) Sjekk kompostbeholderen regelmessig med
tanke pa slitasje. En slitt eller skadet kom-
postbeholder kan gke risikoen for personska-
der.

d) La beskyttelsesdekslene veere pa. Beskyttel-
sesdekslene ma veere klare for bruk og for-
skriftsmessig festet. Et beskyttelsesdeksel
som er lgst, skadet eller ikke fungerer korrekt
kan fare til personskader.

e) Hold ventilasjonsapningene fri for avleiringer.
Blokkerte luftinntak og avleiringer kan feore il
overoppheting eller brannfare.

f) Hakkeren ma benyttes pa et fast og jevnt
underlag. Drift av hakkeren pa et fast og
jevnt underlag gir redusert risiko for at den
velter, og dermed for personskader.

g) Bruk alltid tettsittende hansker ved drift av
hakkeren, for & beskytte mot mekanisk risiko
som perforering (f.eks. av torner eller splin-
ter) eller kutt (ved fijerning av blokkeringer
e.l.). Dette reduserer risikoen for handskader
ved innsetting av lange eller delte kvister og
under vedlikehold.

h) Ha alltid pa deg langbukser nar du bruker
hakkeren. Utildekket hud gker sannsynlighe-
ten for personskader som fglge av grener
eller objekter som slenges ut.

i) Ha alltid pa deg sklisikre vernesko nar du
bruker hakkeren. Jobb aldri barbeint eller
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med apne sandaler. Pa den maten reduse-
res faren for en fotskade.

Serg for at hendene, andre kroppsdeler eller
kleer aldri havner i innlepsapningen. Risikoen'
for personskader gker dersom hendene,
andre kroppsdeler eller kleer fgres inn i inn-
lapsapningen.

ZO £00 1€91100000
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k) Nar materialer fores inn i maskinen ma du
veere ekstra papasselig med at ingen metal-
Ibiter, steiner, flasker, bokser, kabler eller
andre fremmedlegemer falger med. Faste
gjenstander kan bli slynget ut av maskinen
og forarsake personskader.

I) Veer ekstra forsiktig dersom lange grener
feres inn i innlgpsapningen. Grenene kan sla
tilbake og forarsake personskader.

m) Hvis nettpluggen sitter fast eller er skadet, -, -
sla av hakkeren og trekk ut nettpluggen. =N
Sammenfiltrede eller skadede ledninger kan & g
oke risikoen for elektrisk stat. &3

n) lkke berer kniver eller andre farlige deler & &
som fortsatt er i bevegelse. P4 den maten & 2
reduserer du faren for & skade deg pa beve- < ¢
gelige deler. %

0) Serg for at alle brytere er slatt av og nett- E]
pluggen er frakoblet for du fierner fastkilt E
materiale, temmer kompostbeholderen eller <
rengjer hakkeren. Hvis hakkeren startes util-  ©
siktet, kan det fare til alvorlige personskader.

p) Laaldri hakkeren veere uten tilsyn. Sla av
hakkeren og forbli ved apparatet til det star
helt stille. En hakker som Igper uten tilsyn
utgjer en ukontrollert fare.
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DULEZITE UPOZORNENI! PRED POUZITIM SI

NAvVOD PRECTETE, JE NUTNE MU POROZU-

MET A ULOZIT HO.

1 Informace k tomuto navodu
k pouziti

1.1 Platné dokumenty

Tento navod k pouziti je pfekladem originalniho
navodu k obsluze od vyrobce.

Plati mistni bezpecnostni predpisy.

1.2 Oznaceni varovnych odkaz(l v
textu

A NEBEZPECI

®m Odkaz upozoriuje na nebezpedi, ktera vedou
k tézkym urazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
urazdm &i umrti.

A VAROVANI

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou
vést k tézkym Urazdm &i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazdm ¢i umrti.

UPOZORNEN/

m Odkaz upozoriuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

1.3 Symboly v textu

H!!J Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navodu k pouziti.

0478-201-9923-A
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2 Prehled
21 Drti¢

Plnici nasypka

Rukojet’

Nastavovaci Sroub pro opérnou desku
Drzak pro inbusovy kli¢

NozZovy vélec s opérnou deskou
Zaijistovaci spina¢ pro nadobu drtice
Nadoba drtice

Nosnik kola

Stojan

10 Odijisténi jednou klapkou

11 Odlehéeni v tahu

12 Spina¢ ZAP/VYP

13 Konektor stroje

W 0O ~NO O b~ WON -~

# Typovy Stitek se sériovym Cislem stroje
22 Symboly
Symboly na drti¢i maji nasledujici vyznam:

“\— Stfidavy proud

IPX4  Oznageni IP (stupef kryti)
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Druh provozu
- Doba zatizeni: 40 s
- Doba chodu naprazdno: 60 s

ZaruCena hladina akustického vykonu
LWA

P40

Vyrobek se nesmi likvidovat s komu-
nalnim odpadem

O Tfida ochrany 2, dvojita izolace

m:u:> Smér odjisténi s jednou klapkou

ZvétSeni nebo zmensSeni vzdalenosti
({3 mezi protideskou a nozovym valcem
béhem provozu

Doleva: Zpétny chod (zajiStovaci Soupatko dole)
Doprava: Vtahovani (zajistovaci Soupatko
nahore)

I-ZAP, O - VYP

QOdjisténi (zajistovaci Sou-
patko vlevo) / zajisténi nad-
oby drtice (zajistovaci Sou-
patko vpravo)

3 Bezpecnostni pokyny
3.1 Varovné symboly

Varovné symboly na drti¢i maji nasledujici
vyznam:

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a jejich
opatfeni.

Navod k pouziti je tfeba si precist,
porozumet mu a ulozit ho pro dalSi
potfebu.

Ruce i nohy udrzujte vzdy v bezpecné
vzdalenosti od rotujiciho nozového
valce.

Nozovy valec ma dobéh! Nedotykejte
se nozového valce, dokud nedojde

> Q>

oA ? A -
sTop k jeho uplnému zastaveni.
— | Sitovy konektor vytahnéte ze zasuvky

vzdy: pred preruSenim prace, Cisténim,
transportem, skladovanim, udrzbou,
opravou nebo v pfipadé poskozeni
sitového kabelu.

i

_

64

3 Bezpecnostni pokyny

|: Pozor na odmrsténé predméty.

Drzte tfeti osoby v dostate¢né vzdale-
nosti.

@ Pouzivejte ochranné rukavice.

=\, \oste ochranné bryle a ochranu slu-
AN chu.

D

3.2 Radné pouzivani

Drti¢ STIHL GHE 140.0 L slouzi k drceni a nase-
kani e stépkovani odfezkl vétvi strom( a kefd,
napf. z zivych plotd, jako napf. vétvi s maximal-
nim prdmérem do 40 mm.

Drti¢ STIHL GHE 140.0 L neni vhodny na vyrobu
potravin a je zakazano ho pouzivat na jiné nez
predepsané predméty, jako napf.

— kameny, sklo, plastové dily

— kovové dily (draty, hiebiky apod.)

A VAROVANI

®m Pokud drti¢ nebude pozivan v souladu s urce-

nym Ucelem, mize dojit k téZkym Urazim

nebo umrti osob a ke vzniku vécné Skody.

> Drti¢ pouzivejte s prodluzovacim kabelem.

> Pfi vkladani nékolika tenkych vétvi najed-
nou nesmi soucet priméru jednotlivych
vétvi prekrocit maximalni primér vétve.

> Pouzivejte drti¢ tak, jak je popsano v tomto
navodu k pouziti.

Chrante zafizeni pfed destém
a vlhkem.

3.3 Pozadavky na uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé bez instruktaZe nemohou rozpoznat
nebo dobfe odhadnout nebezpedi hrozici drti-
¢em. Mlze tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni uzivatele nebo jinych osob.

> Navod k pouziti je nutné precist,
pochopit a uchovat pro dalSi pouziti.

> Pokud bude drti¢ pfedavan dalSi osobé:
zaroven s nim predejte navod k pouziti.

0478-201-9923-A



3 Bezpecnostni pokyny

> Zaijistéte, aby uzivatel splfioval nize uve-

dené pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, smyslové a dusevné
schopen drti¢ obsluhovat a pracovat
s nim. Pokud je uzivatel télesné, smys-
lové a duSevné zpusobily pouze
¢astecné, smi s vyrobkem pracovat
pouze pod dohledem nebo po zaskoleni
odpovédnou osobou.

— Uzivatel nemuze rozpoznat a dobfe
odhadnout nebezpedi hrozici drticem.

— Uzivatel je seznamen s vypinaéem pro
zapnuti/vypnuti stroje, aby mohl v nou-
zovych situacich rychle a spravné rea-
govat.

— Uzivatel si je védom toho, Ze je zodpo-
védny za nehody a Skody.

— Uzivatel je plnolety nebo bude podle
narodnich predpist pod dohledem
zaskolovan pro vykon povolani.

— Uzivatel obdrzel instruktaz od odbor-
ného prodejce STIHL nebo od jiné
osoby znalé odborné tématiky jesté
dfive, nez s drticem zacne poprvé pra-
covat.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k
nebo drog.

— Uzivatel si je védom, Ze i pfi pfedpisové
obsluze drti¢e stale hrozi zbytkova
rizika.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce STIHL.

Oblec€eni a vybaveni

A VAROVANI

m Béhem prace mlze byt uzivatel poranén nase-
kanym materialem.

> Pouzivejte pfiléhavé ochranné ruka-
vice z materialu odolného proti pro-
pichnuti a pofezani s uzavienou
manzetou, abyste se chranili pred
mechanickymi riziky, jako jsou propi-
chnuti a pofezani. Vhodné ochranné
rukavice jsou testovany podle normy
EN 388 nebo narodnich predpisl
a jsou komerc¢né dostupné s pfislus-
nym oznacéenim.

> Noste tésné pfiléhajici ochranné
bryle. Vhodné ochranné bryle, které
maji testovanou mechanickou pev-
nost podle normy EN 166 nebo
EN ISO 16321, nebo podle narod-
nich predpisl a jsou opatifeny odpo-
vidajicim oznagenim, jsou komer¢né
dostupné.

> Noste dlouhé kalhoty z odolného materialu.

0478-201-9923-A
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Béhem prace vznika hluk. Hluk mize poskodit
sluch.
> Noste ochranu sluchu.

Nevhodny odév se mlze zachytit ve dfevé, ve

kfovi nebo v drti¢i. Uzivatel, ktery nepouziva

vhodny odév, mlze byt téZzce zranén.

> Noste té&sné pfiléhajici odév.

> Odlozte Saly a ozdoby.

Béhem prace mohou byt dlouhé viasy vtazeny

do drti¢e. UzZivatel se muze vazné zranit.

> Dlouhé vlasy sepnéte a zajistéte je tak, aby
byly nad rameny.

PFi pouzivani nevhodné obuvi mize uzivatel

uklouznout. UzZivatel se mGze zranit.

> Noste pevnou, uzavienou obuv s protisklu-
zovou podrazkou.

3.5 Pracovni pasmo a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nemohou

rozpoznat ani odhadnout nebezpeci plynouci z

provozu drti¢e. Do valce muze byt vtazen

odév nebo riizné predméty. Miize tak dojit

k t&ézkému zranéni nezucastnénych osob, déti

a zvirat a ke vzniku vécnych skod.

> Nepoustéjte nezucastnéné osoby,
déti a zvifata do pracovniho pasma.

> Zachovavejte odstup od predmét.

> Drti¢ nenechavejte bez dozoru.

> Zaijistéte, aby si déti nemohly s drticem
hrat.

Pri praci v desti nebo ve vihkém prostredi

muze uzivatel uklouznout nebo muze dojit

k urazu elektrickym proudem. Uzivatel se

mUzZe zranit a muze dojit k poSkozeni drtice.

% > Nikdy nepracujte v desti ani ve

vlhkem prostredi.

Elektrické soucastky drti¢e mohou vytvaret jis-
kry. Jiskry mohou ve snadno hoflavém nebo
explozivnim okoli vyvolat poZary nebo
exploze. Maze tak dojit k téZkym drazim ¢i
umrti osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Nikdy nepracujte ve snadno hoflavém nebo

explozivnim okoli.
Osoby mohou zakopnout o prodluzovaci kabel
nebo o kolem lezici material, jako jsou vétve
nebo kameny. Osoby se mohou zranit a drti¢
se mUze poskodit.
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> Prodluzovaci kabel pokladejte na zem tak,
aby byl plochy a dobfe viditelny.
> Pracovisté udrzujte Cisté.

3.6 Bezpeénosti odpovidajici stav

3.6.1 Drti¢ zahradniho odpadu
Drti¢ je v bezpec€nosti odpovidajicim stavu, kdyz
jsou splnény nize uvedené podminky:
— Drti¢ je kompletné smontovan.
— Obé kola a obé stojanové nohy jsou namon-
tovany.
— Horni dil pfistroje je namontovany na noze
kola.
— Nadoba drtice je vlozena a zajisténa.
— VSechny kryty a ochranna zafizeni jsou na
svém misté, funkéni a v pavodnim stavu.
— Drti¢ neni poskozeny.
— Prodluzovaci kabel a jeho sitovy konektor nej-
sou poskozeny.
— Drtic je Cisty a suchy.
— V plnici nasypce se nenachazi zadny drceny
material.
— Ovladaci prvky funguji a nejsou zménény.
— Nozovy valec a protideska jsou spravné
namontované.
— Je namontovano pouze originalni pfislusenstvi
STIHL uréené pro tento drtic.
— Pr¥islusenstvi je namontovano spravné.
— VSechny matice, Cepy a Srouby jsou pevné
utazené.

A VAROVANI

m /e stavu neodpovidajicim bezpeénosti nemo-
hou konstrukéni dily jiz bezpe€né fungovat a
bezpecnostni zafizeni mohou byt vyfazena z
provozu. Muze dojit k tézkym urazdm nebo
usmrceni osob.
> Vzdy pfed uvedenim do provozu zkontro-
lujte bezpecny stav stroje.

> Pracujte pouze s kompletné smontovanym
drticem.

> Pracujte s neposkozenym drticem.

> Pracujte pouze s neposkozenym prodluzo-
vacim kabelem a neposkozenym sitovym
konektorem.

> Pokud je drti¢ znecistény nebo mokry: drti¢
vycistéte a nechte uschnout.

> Pokud ovladaci prvky nefunguji nebo na
nich jsou zmény: s drti¢em nepracuijte.

> Instalujte pouze originalni pfislu§enstvi
STIHL uréené pro tento drti¢.

> Prislusenstvi montujte tak, jak je popsano v
tomto navodu k pouziti nebo v navodu k
pouziti daného pfislusenstvi.
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> Pevné utahnéte matice, Cepy i Srouby.
Dodrzujte utahovaci moment.

> Opotfebované nebo poskozené stitky s
upozornénimi vymérite.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce vyrobkd STIHL.

3.7 Elektrické pfipojeni

Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky

proud muze vzniknout z téchto pficin:

— Prodluzovaci kabel je poSkozeny.

— Sitovy konektor prodluzovaciho kabelu je
poskozeny.

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI

m Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elek-
tricky proud maze zpusobit Uraz elektrickym
proudem. UZivatel se muze vazné nebo
smrtelné zranit.
> Ujistéte se, ze prodluzovaci kabel nebo

trvale pfipojeny pfivodni kabel a jeho sitovy
konektor nejsou poSkozené.
—— | Pokud je prodluzovaci kabel nebo
© (| trvale pfipojeny pfivodni sitovy kabel
@ poskozeny:
> Poskozeného mista se nedotykejte.
> Vytahnéte sitovy konektor ze
zasuvky.
> Vyménu trvale pfipojeného pfivod-
niho sitového kabelu svéfte odbor-
nému prodejci STIHL.

> Prodluzovaciho kabelu a jeho sitového
konektoru se dotykejte pouze suchyma
rukama.

> Sitovy konektor prodluzovaciho kabelu pfi-
pojujte pouze ke spravné nainstalované
a jisténé sitové zasuvce s ochrannym kon-
taktem.

> Drti¢ pfipojte pres ochranny spina¢ (30 mA,
30 ms).

®m Poskozeny nebo nevhodny prodluzovaci kabel

muze vést k zasahu elektrickym proudem.

Muze dojit k tézkym Urazdm nebo usmrceni

osob.

> PoSkozeny prodluzovaci kabel nepfipojujte
do elektrické sité.

> Pouzivejte prodluzovaci kabel se spravnym
kabelovym prifezem, (1 17.2.

> Pouzivejte prodluzovaci kabel chranény
proti stfikajici vodé, ktery je schvaleny pro
pouziti venku.

> PoSkozeného prodluzovaciho kabelu se
dotykejte az ve chvili, kdy bude odpojen
z elektricke sité.
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A VAROVANI

® Béhem prace mUze nespravné sitové napéti

nebo nespravna sitova frekvence zpUsobit

v drti¢i vznik pfepéti. Drti¢ se mize poskodit.

> Zaijistéte, aby sitové napéti a sitova frek-
vence elektrické sité souhlasily s udaji na
vykonovém Stitku drtice.

m Je-li k jedné rozbocovaci zasuvce pfipojeno

vice elektrickych zafizeni, mize pfi praci dojit

k pretizeni elektrickych soucéasti. Elektrické

konstrukéni dily se mohou zahfat a zpusobit

pozar. MGze tak dojit k tézkym Grazdm &i amrti

osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Drti¢ pfipojujte k elektrické zasuvce pouze
jednotlivé.

> Nepfipojujte drti¢ do rozdvojky.
m Nespravné polozeny prodluzovaci kabel se
muze poskodit nebo o néj mohou osoby
zakopnout. MUze tak dojit ke zranéni osob
a k poskozeni prodluzovaciho kabelu.
> Prodluzovaci kabel vedte tak, aby s nim
drti¢ nepfisel do styku.

> Prodluzovaci kabel vedte a oznacujte tak,
aby o néj osoby nemohly zakopnout.

> Prodluzovaci kabel vedte tak, aby nebyl
napnuty nebo zapleteny.

> Prodluzovaci kabel vedte tak, aby se
nemohl poskodit, zlomit, odfit nebo aby
nebyl pfimacknuty.

> Prodluzovaci kabel chrarite pfed horkem,
olejem a chemikaliemi.

> Prodluzovaci kabel pokladejte na suchy
podklad.

m Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva.
Pokud teplo nemGze odchazet, mlize zpusobit
pozar.
> V pfipadé pouziti kabelového bubnu: kabe-

lovy buben kompletné odvirite.

3.8 Pracovni postup

A VAROVANI

® Pokud by byl drti¢ uveden do provozu bez

spravné namontovanych kryt( a ochrannych

zarfizeni, muze uzivatel pfijit rukama do kon-

taktu s nozovym valcem. Uzivatel tim miize

utrpét tézkeé zranéni.

> Drti¢ uvadéjte do provozu pouze s namon-
tovanymi kryty a ochrannymi zafizenimi.

> Do plnici nasypky ani mezi rotujici dily
nezasahujte rukama ani jinou casti téla.

® P¥i naplnovani drtiCe materialem mohou uziva-
tele poranit trny a ostré vétve.

0478-201-9923-A

Cesky

> Pouzivejte ochranné rukavice, 4
3.4.

> Noste ochranné bryle, @ 3.4.

> Drti¢ spravné plnte. Dodrzujte maximalni
prameér vétvi.

> Drti¢ smi plnit jen jedna osoba.

> Dbejte na to, aby se drceny material nehro-
madil pfed vyhazovacim otvorem.

m Uzivatel jiz v urcitych situacich nemuze sou-

stfedéné pracovat. UzZivatel mize zakopnout,

upadnout a téZce se zranit.

> Pracujte klidné a s rozvahou.

> Pokud jsou svételné poméry a viditelnost
Spatné: s drticem nepracujte.

> Drti¢ obsluhuje vzdy jen jedna osoba.

> Drti¢ nenaklapéjte. Kdyz pfistroj béhem
provozu spadne: drti¢ ihned vypnéte
a vytahnéte sitovy konektor.

> Pfi praci stdjte pevné na zemi a udrzujte
rovnovahu.

> Pokud se dostavi znamky unavy: udélejte si

pracovni prestavku.

Pracujte jen na vodorovném a plochém

povrchu.

Otacejici se nozovy valec mize uzivatele

téZce zranit.

> Nikdy se nedotykejte otacejiciho se
& nozového valce.

< | = Pozor na dobéh nozoveho valce,
Jeo ktery i po vytazeni sitového konek-
S?r)();P toru muZe trvat aZ nékolik sekund do
uplného zastaveni.
Pokud se funkce drceni drti¢e béhem prace
zméni nebo pokud se drti€¢ chova nezvyklym
zplsobem, muze byt v provozné nebezpec-
ném stavu. Mze dojit k tézkym Urazim osob
a ke vzniku vécnych skod.
> Ukoncete praci, drti¢ vypnéte, odpojte
spojku prodluzovaciho kabelu od vidlice
stroje a vyhledejte odborného prodejce
STIHL.

A\

A NEBEZPECI

® PYj praci za bourky mGze byt uZivatel zasazen

bleskem. UzZivatel se mGze vazné nebo
smrtelné zranit.
> P¥i boufce: Nepracuijte.
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Cesky
3.9 Preprava
A VAROVANI

m Béhem prepravy se muze drti¢ prevratit nebo
se nezadoucim zpusobem pohnout. MGze
dojit k iraztm osob a ke vzniku vécnych skod.
> Drti¢ vypnéte a vytahnéte spojku prodluzo-
vaciho kabelu z vidlice stroje.

> Pockejte, dokud se nozovy valec nepre-
stane otacet.

> Pockejte, dokud motor nevychladne.

> Aby nedoslo k poranéni o ostré hrany
a k popaleni o horké dily stroje, pouzivejte
ochranné pracovni rukavice.

> Drti¢ pfepravujte jen s namontovanymi kryty
a ochrannymi zafizenimi.

> Drti¢ pfepravujte jen s namontovanou plnici
nasypkou.

> Drti¢ pfepravujte vzdy pouze s nasazenou a
zajisténou nadobou drtice.

> Pfi pfepravé ve vozidle drti¢ zajistéte
pomoci upinacich popruht, femenut nebo
sité tak, aby se nemohl prevratit ani pohy-
bovat.

m Drti¢ je tézky. Pokud uZivatel pfenasi drti¢
sam, maze pfi tom utrpét zranéni.
> Drti¢ noste vzdy ve dvojici osob.

3.10 Skladovani
A VAROVANI

m Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout

nebezpedi vyplyvajici z drtice. Mze dojit

k vaznému zranéni déti.

> Vytahnéte sitovy konektor prodluzovaciho
kabelu ze zasuvky.

> Vytahnéte spojku prodluzovaciho kabelu
z vidlice stroje.

> Drti¢ skladujte mimo dosah déti.

m Osoby a zvifata se mohou poranit o obnazené
noze.
> Drti¢ skladujte pouze s nasazenou plnici

nasypkou a se zajisténou nadobou drtice.
m Elektrické kontakty na drti¢i a kovove kon-
strukéni dily mohou pod vlivem vihka zkorodo-
vat. Drti¢ se muze poskodit.
> Vytahnéte sitovy konektor prodluzovaciho
kabelu ze zasuvky.

> Vytahnéte spojku prodluzovaciho kabelu
z vidlice stroje.

> Drti¢ skladujte v Cistém a suchém stavu.

® Pokud je drti¢ uskladnén na Sikmém povrchu,
mUze se neplanované rozjet nebo prevratit.
Muze dojit k irazim osob a ke vzniku vécnych
Skod.
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4 Ptiprava drtice k pouziti
> Drti¢ odstavujte jen na rovnych plochach.
3.11  Cisténi, adrzba a opravy
A VAROVANI

m Pokud je béhem c¢isténi, udrzby nebo opravy
drti¢ pfipojen do elektrické sité, mize dojit
k nechténému zapnuti drtie. MGzZe dojit k t&z-
kym drazdm osob a ke vzniku vécnych Skod.
— | » Vytahnéte sitovy konektor prodluzo-
M~ vaciho kabelu ze zasuvky.

> Vytahnéte spojku prodluzovaciho kabelu
z vidlice stroje.

> Pockejte, dokud se nozovy valec nepre-
stane otacet.

m Pouziti agresivnich Cisticich prostfedku,
¢isténi proudem vody, tekouci vodou nebo
pomoci ostrych predmétl mlze zpusobit
poskozeni drtice nebo nozového valce. Pokud
neni drti¢ spravné vycistén, nemohou kon-
strukéni dily jiz spravné fungovat a bezpec-
nostni zafizeni mohou byt vyfazena z pro-
vozu. Muze dojit k tézkému zranéni osob.
> Drti¢ Cistéte zplsobem, ktery je popsan

v tomto navodu k pouziti.
® Pokud se udrzba nebo oprava drti¢e nebo
nozového valce neprovadi spravnym zplso-
bem, nelze jiz zajistit bezpe¢nou funkci sou-
Casti a bezpec€nostni zafizeni mohou byt vyra-
zena z ¢innosti. Muze dojit k tézkym trazdm
nebo usmrceni osob.
> Drti¢ nikdy neopravujte ani neprovadéjte
udrzbu sam/sama.

> Pokud musi byt provedena udrzba Ci
oprava drti¢e: vyhledejte odborného pro-
dejce STIHL.

4  Priprava drtiCe k pouziti

Pred kazdym zapocetim prace se musi provest

nize uvedené kroky:

> Odstrante obalovy material a pfepravni zaji-
Sténi.

> Zkontrolujte, zda je drti¢ ve stavu odpovidaji-
cim bezpecénostnim predpisim, 1 3.6.1.

> Drti¢ vycistéte, 1 13.1.

> Drti¢ stavte vzdy na rovny a pevny podklad
tak, aby se nemohl prevratit ¢i uklouznout.

> Vyklopte horni dil pfistroje a zajistéte jej.

> Pripojte vidlici stroje k prodluzovacimu kabelu,
Me.

> Sitovy konektor prodluzovaciho kabelu
zasurite do dobfe pfistupné sitove zasuvky.

> Zkontrolujte ovladaci prvky, Cd 8.1.
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5 Montaz drtice
> Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny:

drti¢ nepouzivejte a vyhledejte odborného pro-
dejce STIHL.

5 Montaz drtice

5.1 Montéz koledek

> Drti¢ postavte na rovnou plochu.

> Vyklopte horni dil pfistroje a vyjméte nadobu
drtice.

> Kryt kola (1) sejméte pomoci Sroubovaku z
kola (2).

> Sroub (3) prostréte skrz podlozku (4) a zevnitf
skrz otvor na noze kola (5).

> Podlozku (6) a objimku (7) nasurite na
Sroub (3).

> Kolo (2) nasunte na objimku (7).

> NasSroubujte matici (8) s podlozkou (9) a utah-
néte pevné momentem 5-7 Nm.

Tento postup zopakujte i na druhé strané.

5.2 Montéz stojanovych noh
> Drti¢ postavte na rovnou plochu.
> Vyklopte horni dil pfistroje a vyjméte nadobu

drtice.
\_ﬁfw

i

> Sroub stojanové nohy (1) vedte zespodu skrz
otvor na noze kola (2).

> Nasurite podlozku (3) na Sroub (1).

> Kloboukovou matici (4) zaSroubujte a pevné
utahnéte momentem 4-6 Nm.

Tento postup zopakuijte i na druhé strané.
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Cesky
5.3 Vyklopeni a zaklopeni horniho
dilu pristroje

5.3.1 Vyklopeni horniho dilu pfistroje

> Horni dil pfistroje drzte jednou rukou za ruko-
jet' (1) smérem dold.

> Aretacni packu (2) zatahnéte ve sméru Sipky
az na doraz a podrzte ji.
Horni dil pfistroje je odjistény.

> Horni dil pfistroje (3) vytahnéte smérem
nahoru az na doraz a podrzte jej.

> Aretacni packu (2) pustte a dbejte na to, aby
byl horni dil pfistroje bezpecné zajistény.

5.3.2 Zaklopeni horniho dilu pfistroje

> Drti¢ vypnéte a vytahnéte spojku prodluzova-
ciho kabelu z vidlice stroje.

> Drti¢ postavte na rovnou plochu.

> Horni dil pfistroje drzte jednou rukou za ruko-
jet (1).

> Aretacni packu (2) zatahnéte ve sméru Sipky
az na doraz a podrzte ji.
Horni dil pristroje je odjistény.

> Horni dil pfistroje (3) vedte pomalu dol( az na
doraz a podrzte jej.

> Aretacni packu (2) pustte a dbejte na to, aby
byl horni dil pfistroje bezpecné zajistény.

54 Vyjmuti a viozeni nadoby drti¢e
54.1  Vyjmuti nadoby drtice
> Drti¢ vypnéte, 1 7.5.
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Cesky

6 Pripojeni drtiCe do elektricke sité

> ZajiStovaci spinac (1) otocte doleva az na
doraz.

Nadoba drtice je nyni odjisténa.

> Nadobu drtice (2) vytahnéte ven.

UPOZORNEN/(

® Drti¢ neni mozné uvést do provozu, pokud
neni nasazena nadoba drtiCe.

5.4.2 Vlozeni nadoby drtice

> Nadobu drti¢e (1) nasadte na oba vodici
prvky (2) a zasurite ji az na doraz.

> ZajiStovaci spinac (3) otoCte doprava az na
doraz.

Nadoba drtice je nyni zajisténa.

UPOZORNEN/I

m Drti¢ Ize zapnout pouze tehdy, kdyz je nadoba
drtice zajisténa.

5.5 Uskladnéni naradi

Na zadni strané plnici nasypky se nachazi drzak
pro ulozeni kli¢e s vnitfnim Sestihranem.
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> KiIi¢ s vnitfinim Sestihranem (1) zasunte do
drzéaku (2) na stroji.

6 Pripojeni drtice do elek-
trické sité

> Zastréte spojku prodluzovaciho kabelu do
konektoru stroje (1).

> Prodluzovaci kabel zavéste na odlehéeni v
tahu (2).

> Sit'ovy konektor prodluzovaciho kabelu
zastréte do zasuvky.

Odlehéeni v tahu

Odleh¢eni v tahu zabranuje nechténému vyta-
zeni prodluzovaciho kabelu a tim moznému
posSkozeni prodluzovaciho kabelu nebo sitového
konektoru stroje.

T —

/77

> Z prodluzovaciho kabelu (3) vytvorte smyc¢ku a
vedte ji skrz otvor (4).

> Smycku zaklesnéte do haku (2) a pevné utah-
néte.
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7 Zapnuti a vypnuti drtice
7  Zapnuti a vypnuti drti¢e
71 Zapnuti drtiCe

> Drti¢ stavte vzdy na rovny a pevny podklad
tak, aby se nemohl prevratit ¢i uklouznout.

> Vyklopte horni dil pfistroje a zajistéte jej, (1
5.3.1.

> VloZte nadobu drtice, (1 5.4.2.

> Pripojte drti¢ do elektrické sité, I 6.

Drti¢ Ize uvést do provozu ve dvou smérech
otaceni pomoci spinace ZAP/VYP. Spinac
ZAP/VYP je vybaven zajiStovacim Soupatkem,
které zabrafuje pfimému prepnuti z jednoho
sméru otaceni do druhého.

Cesky

Nasekany material se opét uvolni a proces
drceni muze pokracovat.

UPOZORNEN/

® Po uvolnéni zablokovani zacnéte pfidavat
material uréeny k drceni az tehdy, kdyz motor
dosahne maximalniho poctu otacek (volnobé-
zné otacky).

74 Zpétny chod (uvolnéni vzprice-
ného drceného materialu)

UPOZORNEN/(

m Pred prepnutim zmény otaceni drti¢ vzdy
vypnéte a pockejte, az se nozovy valec zcela
prestane otacet.

7.2 Vtahovani (drceni)

> Spina¢ ZAP/VYP (1) otocte do polohy O.

> Zaijistovaci Soupatko (2) posurite nahoru.

> Spina¢ ZAP/VYP (1) otocte doprava az na
doraz ve sméru | a poté jej pustte.
Zacina startovani motoru. Nozovy vélec vta-
huje drceny material dovnitf a drti jej.

> S vkladanim drceného materialu zacnéte az
ve chvili, kdy tor dosahne maximalnich otacek
(volnobézné otacky).

> Drti¢ nenaklapéjte, kdyz motor bézi.

7.3 Zanuti po zablokovani nebo
ucpani

Drti¢ zahradniho odpadu je vybaven automatic-

kym zpétnym chodem. Pfi zablokovani nebo

ucpani nozového valce se stroj automaticky

kratce pfepne na zpétny chod, aby se zabloko-

vani uvolnilo. Poté se motor zastavi a musi se

znovu nastartovat.

> Pokud se nasekany material jesté neuvolnil,
Ize zablokovani odstranit pomoci zpétného
chodu ruéné, 1 7.4.
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> Spina¢ ZAP/VYP (1) oto¢te do polohy O.

> Zajistovaci Soupatko (2) posurite smérem
dolu.

> Spina¢ ZAP/VYP (1) otocte doleva az na
doraz smérem k | a podrzte jej.
Motor se spusti a bézi, dokud je spinac¢ drzen
v této poloze. Nozovy valec uvolni drceny
material.

7.5 Vypnuti drtiGe

> Spina¢ ZAP/VYP (1) nastavte do polohy O.
Motor se vypne a automaticky zabrzdi.

> Pockejte, dokud se nozovy valec neprestane
otacet.

8 Kontrola drtice

8.1 Kontrola ovladacich prvki

> Zapnéte drti¢, E17.1.

> Spina¢ ZAP/VYP nastavte do polohy O, 1
7.5.
Motor se zastavi.
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Cesky

> Pokud se motor nevypne: vytahnéte sitovy
konektor a vyhledejte odborného prodejce
STIHL.
Spinac je defektni.

9 Prace s drtiem
9.1 Pracovni pasmo uzivatele

UPOZORNEN/(

® Pracovni plocha uzivatele nesmi byt polozena
vySe nez plocha, na které je postaven pFistroj.

9.2 Drceni

Drti¢ Ize plnit nasledujicim materidlem: Vétve,
odrezky vétvi strom(, ket nebo Zivych plotd,
svazany kvétinovy material.

Maximalni prdmér vétve: 40 mm

UPOZORNEN/

® P vkladani nékolika tenkych vétvi najednou
nesmi soucet primérua jednotlivych vétvi pre-
krocit maximalni pramér vétve.

m Tlusté a silné rozvétvené vétve nastfihejte
vyvétvovacimi ndzkami.

> Drti¢ stavte vzdy na rovny a pevny podklad
tak, aby se nemohl prevratit ¢i uklouznout.

> Drti¢ pripojte k elektrické siti a zapnéte je;j.

> Pockejte, az motor drtice dosahne svych maxi-
malnich otacek (volnobézné otacky).

> Drceny material vkladejte do nasypky.

> Respektujte pracovni oblast.

> Motor nepretézuijte, pfi klesajicich otackach
zredukujte pInéni.

9.3 Vyprazdnéni nadoby drti¢e

Pokud jiz neni mozné drceny material vyhazovat
kvili plné nadobé drti¢e, vyprazdnéte nadobu
drtice.

> Vyjméte nadobu drtice.

> Vyprazdnéte nadobu drtice.

> Vlozte nadobu drtice.

10 Po skonc&eni prace

> Drti¢ vypnéte a vytahnéte spojku prodluzova-
ciho kabelu z vidlice stroje.

> Drti¢ vydistéte, Ed13.

11 Preprava

11.1  Pfeprava drti€e

> Drti¢ vypnéte a vytahnéte spojku prodluzova-
ciho kabelu z vidlice stroje.

> Drti¢ transportujte jen s ochlazenym motorem.
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9 Prace s drticem

> Drti¢ pfepravujte pouze s namontovanou plnici
nasypkou a se zajisténou nadobou drtice.

Drti¢ Ize pfepravovat bud ve vyklopeném, nebo v
zaklopeném stavu.

Tazeni nebo posunovani drtice

> Chytnéte drti¢ za rukojet (1) a sklopte dozadu.
> Pomalu drti¢ tlacte nebo tahnéte.

Zvedani nebo prenaseni drti¢e ve vyklopeném
stavu

> Uchopte drti¢ za rukojet (1) (1. osoba).

> Drti¢ uchopte za nohu kola (2) vzdy pfed stoja-
novymi nohami (2. osoba).

> Drti¢ sou¢asné zdvihnéte.

Zvedani nebo prenaseni drti€e v zaklopeném
stavu

> Uchopte drti¢ za rukojet’ nadoby drtice (3)
(1. osoba).
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12 Skladovani

> Drti¢ uchopte za nohu kola (2) vzdy pred stoja-
novymi nohami (2. osoba).
> Drti¢ souasné zdvihnéte.

Preprava drti€e vozidlem

> Drti¢ zajistéte pomoci vhodnych upeviiovacich
prostiedkd na noze kola (4), nadobé drtice (5)
nebo hornim dilu pfistroje (6) proti pfevraceni
a uklouznuti.

12 Skladovani

12.1  Skladovani drtice
> Nechte drti¢ vychladnout.
> Drti¢ skladujte tak, aby byly spinény nize uve-
dené podminky:
— Drti¢ se nemUze prevratit ani pohnout.
— Drti¢ je mimo dosah déti.
Nadoba drti¢e je prazdna a Cista.
Drti€ je Cisty a suchy.
Drti¢ je chranén pred prachem.
Drti€ je chranén pred vihkosti a vysokymi
teplotami.
— Drti¢ je v bezpec€nosti odpovidajicim stavu,
3.6.

13 Cisténi

13.1  Cisténi drtice

> Drti¢ vypnéte a vytahnéte spojku prodluzova-
ciho kabelu z vidlice stroje.

> Nechte drti¢ vychladnout.
> Vyjméte nadobu drtice, 3 5.4.1

> Drti¢ Cistéte jen ve znazornéné poloze.
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Cesky

> Drti¢ Cistéte mékkym kartacem nebo vihkou
tkaninou.

> K Cisténi elektrickych kontakt( drtice pouzijte
Stétku nebo mékky kartac.

>V pfipadé potfeby pouzijte specialni Cistici
prostfedek (napf. specidlni Cistici prostfedek
STIHL).

Nozovy valec Ize zbavit hrubych zbytk(i nadrce-
nim suché vétve bez listi.

14 Udrzba
14.1  Interval adrzby

Interval udrzby zavisi na okolnich a pracovnich

podminkach. Spole¢nost STIHL doporucuje

nasledujici interval udrzby:

Roéné

> Nechte udrzbu drti¢e provést odbornym pro-
dejcem STIHL.

Aktualni adresy odbornych prodejcu ziskate
u pfislusného zastoupeni STIHL v dané zemi na
adrese www.stihl.com.

14.2 Nastaveni protidesky

UPOZORNENI

m V/ drti¢i se nesmi nachazet zadny drceny
material.

m Nastaveni protidesky se provadi pfi bézicim
motoru.

Pokud ma protideska pfili§ velkou vzdalenost od
nozového valce, je vykon drceni nizsi a drceny
material se jiz nedafi nadrtit. Protidesku je nutné
nastavit.

> Zapnéte drti¢, E17.1.

L

> Nastavovacim Sroubem (1) otacejte pfi béz-
icim stroji pomalu kli¢em s vnitfnim Sestihra-
nem (2) ve sméru hodinovych rucicek.
Protideska se pohybuje smérem k nozovému
valci.
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Cesky

> Protidesku vedte pomalu smérem k nozovému
valci, dokud neuslysite lehky kontakt mezi
protideskou a noZovym valcem nebo dokud
vyhazovacim otvorem nepropadnou prvni hli-

nikové trisky.

> Protideskou otocte opét mirné nazpét tak, aby
se protideska a nozovy valec vzajemné nedo-

tykaly.

Protideska je nyni nastavena a drti¢ je pfipraven

k provozu.

15.1

15 Oprava

15 Oprava
Oprava drti¢e

Uzivatel nemUze na drti¢i provadét opravy sam.

> Pokud dojde k poskozeni drtice: drti¢ dale

STIHL.

nepouzivejte a vyhledejte odborného prodejce

> V pfipadé necitelnych nebo poSkozenych

Stitkd s upozornénimi: nechte Stitky s upozor-

nénimi vyménit od odborného prodejce STIHL.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného

prodejce STIHL.

16 Odstranéni poruch

16.1

Odstranéni poruch drtice

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni zavady

Elektromotor se pfi
zapnuti nerozbéhne.

Nadoba drtice neni vioZzena a zajis-
téna.

> Vlozte nadobu drtie a zajistéte ji.

Zadné sitové napéti.

> Zkontrolujte prodluzovaci kabel
a pojistky.

> Nechte drti¢ zkontrolovat odbornym
prodejcem STIHL.

Pfipojovaci kabel/zastr¢ka, popf.
spojka nebo spina¢ ZAP/VYP jsou
vadné.

> Vedeni, konektory, spojku nebo
vypina¢ nechte zkontrolovat nebo
vymeénit elektrikarem.

Nechte drti¢ zkontrolovat odbornym
prodejcem STIHL.

v

Byla aktivovana ochrana elektromo-
toru.

v

Stroj nechte vychladnout.

Elektromotor huéi,
ale pfistroj se nechce
rozbéhnout.

NozZovy valec je zajistény.

> Drti¢ vypnéte a nechte jej vychlad-
nout.

Zaijisténi uvolnite zapnutim zpét-
ného chodu, (A 7.4.

v

Vykon drceni je sni-
zeny, nasekany
material se neprese-
kava.

Protideska na nozovém valci neni
spravné nastavena.

v

Nastavte spravné protidesku, L1
14.2.

Nozovy valec je opotfebovany nebo
poskozeny.

> Nozovy valec a protidesku nechte
vymeénit odbornym prodejcem
STIHL.

Pristroj vydava neo-
bvyklé zvuky nebo
klepe.

Doslo k uvolnéni nékterych Sroubd.

v

Vypnéte drti€ a vytahnéte sitovy
konektor.

Zkontrolujte Srouby, zda pevné sedi,
pfipadné je dotahnéte.

A\

Nozovy valec je opotfebovany nebo
poskozeny.

> Nozovy valec a protidesku nechte
vymeénit odbornym prodejcem
STIHL.

Sekany material neni
vyhazovan.

Nadoba drtice je pfilis plna.

v

Vyprazdnéte nadobu drtice.

— Druh provozu: P40
— Rozméry zafizeni:

17 Technicka data

17.1  Drti€ STIHL GHE 140.0 L — Délka: 64 cm
— Vykon (P4): 2500 W — Sifka: 49 cm
— Jmenovité napéti: 230 V ~ — Vyska: 96 cm

Kmitoget: 50 Hz — Hmotnost (m): 24 kg

Elektricky druh ochrany: IPX4
Elektricky stupen kryti: Il
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17.2  Prodluzovaci kabely

Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, musi byt
vhodny pro venkovni pouziti. Zily prodluzovaciho
kabelu museji mit pfi napéti 230 V nejméné nize
uvedené prlrezy:
— délka kabelu do 10 m: AWG 16 / 1,5 mm?
— délka kabelu 10 m az 25 m: AWG 14/

2,5 mm?

17.3 Hodnoty hluku

— Hladina akustickeého tlaku L, méfena podle
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Nejistota méfeni Koa: 3 dB(A)

— Zarucena hladina akustického vykonu Lyaqg
podle smérnice 2000/14/ES: 93 dB(A)

Uvedené hodnoty hluku byly méfeny standardi-
zovanou zku$ebni metodou a Ize je pouzit

k porovnani elektrickych zafizeni. Skute¢né vzni-
kajici hodnoty hluku se mohou od uvedenych
hodnot odchylovat, zavisi to na druhu a zpusobu
pouziti. Uvedené akustické hodnoty Ize pouzit
pro prvotni odhad zatiZzeni zvukem. Skute¢né
zatizeni zvukem je tfeba odhadnout. Je mozno
pfihlédnout také k dobé, kdy je elektricky stroj
vypnuty, a dobé, kdy je stroj sice zapnuty, avSak
bézi bez zatizeni.

174 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

18 Nahradni dily a pfislusen-
stvi

18.1  Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuji originalni

&), nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfisluSenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpec€nosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rudit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobk( STIHL.

0478-201-9923-A
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19 Likvidace
19.1 Likvidace drtice

Informace o likvidaci ziskate na mistnim uradé
nebo u odborného prodejce STIHL.

Nespravna likvidace mlze byt zdravi $kodliva a

zatézovat zivotni prostredi.

> Vyrobky STIHL véetné oball odevzdeijte na
vhodném sbérném misté k opétovnému zhod-
noceni v souladu s mistnimi predpisy.

> Nelikvidujte s domacim odpadem.

20 Shoda s predpisy EU

EU prohlaseni o shodé je dostupné na strankach
stihl.link/compliance.

FormulaF pro hlaSeni bezpe€nostnich slabych
mist a dalSi informace jsou dostupné na stran-
kach vdp.stihl.com.

21 Adresy

21.1  Vyrobce

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresy
Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribucni spole¢nosti STIHL

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o

Chrlicka 753

664 42 Modfice

22 \/Seobecné bezpecnostni
pokyny a bezpecnostni
pokyny tykajici se spe-
cialné produktu

221 Uvod

V této kapitole jsou uvedeny obecné bezpec-
nostni pokyny a bezpecnostni pokyny specifické
pro dany vyrobek, které jsou predepsany a takto
formulovany v produktové normé.
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VAROVANI

= Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,
pokyny, ilustrace a technické udaje, které jsou
pripojeny k tomuto drti¢i. VV dusledku nedo-
drzeni nasledujicich pokynu mize dojit k
urazu elektrickym proudem, pozaru nebo
jinym téZkym urazim. VS8echny bezpeénostni
pokyny a navody bezpec¢né ulozte pro budouci
dal$i pouziti.

22.2 Bezpetnost pracovisté

a) Své pracovisté udrzujte v €istém stavu a
dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvé-
tlené pracovisté mohou vést k Urazim.

b) S drtiéem nepracujte v prostfedi s nebezpe-
6im vybuchu hoflavych kapalin, plynd nebo
prachu. Drti¢ vytvafi jiskry, které mohou
zapalit prach nebo pary.

c) Béhem prace s drti¢em nepoustéjte déti ani
jiné osoby do jeho blizkosti.V pfipadé odpou-
tani pozornosti by mohlo dojit ke ztraté vasi
kontroly nad drti¢em.

22.3 Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka drti€e musi byt vhodna pro danou
zasuvku. Zastréka nesmi byt nijak upravo-
vana. Ve spojeni s uzemnénymi drti¢i nepou-
Zivejte adaptérové zastrcky. Nezménéné
elektrické vidlice a vhodné zasuvky snizuji
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se télesnym kontaktim s uzemné-
nymi plochami napfiklad trubek, topnych
téles, elektrickych sporaku a lednicek. Exi-
stuje zde zvysené riziko Urazu elektrickym
proudem v pfipadég, Ze je vase télo uzem-
néno.

c) Drti¢ nepouzivejte za desté nebo za mokra.
Tyto podminky mohou zvysit riziko Urazu
elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte pripojovaci kabel k jinym tce-
IGm. Nikdy pfipojovaci kabel nepouZivejte
k pfenaSeni nebo k tahani drti¢e. Nevyta-
hujte zastréku tahanim za pfivodni kabel.
Udrzujte pripojovaci kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.
PoSkozené nebo zamotané pfivodni kabely
zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pokud s drti¢em pracujete venku, pouzivejte
pouze prodluzovaci kabely, které jsou
vhodné i pro venkovni pouziti.Pouziti prodlu-
zovaciho kabelu vhodného pro venkovni
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prace snizuje riziko Urazu elektrickym pro-
udem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu drti¢e ve
vlhkém prostiedi, pouzivejte zasadné vzdy
ochranny spina¢ proti nedostateénému pro-
udu.Pouziti ochranného spinace proti nedo-
state€nému proudu snizuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

22.4 Bezpecnost osob

a) P¥ipraci s drtiem bud'te pozorni, davejte
pozor na to, co délate, a pouzivejte zdravy
rozum. Drti¢ nepouzivejte, pokud jste una-
veni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
1ékd. Chvilka nepozornosti pfi pouzivani
drti¢e maze zpUsobit vazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné vybaveni a zasadné
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobniho
ochranného vybaveni, jako napf. ochranné
protiprasné masky, bezpeénostnich bot
s hrubou, neklouzavou podrazkou, ochranné
pfilby nebo ochrany sluchu, podle druhu
a pouziti drtice, snizuje riziko urazu.

c) Zamezte neumysinému uvedeni pfistroje do
provozu. Pred pripojenim drtiGe k napajeni
nebo k akumulatoru a pred jeho zvednutim
nebo prenasenim se ujistéte, Ze je vypnuty.
Pokud mate pfi pfenaseni drti¢e prst na spi-
naci nebo drti¢ pfipojujete k napajeni
v momenté, kdy je zapnuty, miize dojit
k drazu.

d) Pfed zapnutim drti¢e odstraiite sefizovaci
naradi nebo klice.Naradi ¢i klice, které by se
nachazely v jednom z rotujicich dil drtice,
by mohly vést k Grazim.

e) Zamezte nespravnému drzenf téla. Zajistéte
si pevny postoj a udrzujte neustale spravnou
rovnovahu. Diky tomu budete moct drtic¢ |épe
ovladat i v neo¢ekavanych situacich.

f) Noste vhodné obleceni. Nikdy nenoste
Siroky, volny odév ani Zadné Sperky a
ozdoby. Vlasy a odév udrzujte ve spravné
vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti stroje.
Volny odév, Sperky, ozdoby &i dlouhé viasy
by se mohly zachytit v pohybujicich se
Castech elektronaradi.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni odsa-
vajici nebo zachycuijici prach, je treba je pfi-
pojit a spravné pouzit. Pouziti odsavace pra-
chu muze snizit nebezpeci zplsobené pra-
chem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a neignorujte bezpecnostni pravidla pro
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22 VVSeobecné bezpecnostni pokyny a bezpecnostni pokyny tykajici se s...

225

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

drtice, i kdyz jste s drti€em obeznameni po
mnoha pouZzitich. Neopatrné jednani miize
béhem zlomku sekundy zpusobit vazna
poranéni.

Pouzivani drtie a pé€e o néj
Drti¢ nepretéZujte. Pouzivejte drti¢ odpovida-
jici vasim potfebam.S vhodnym drtic¢em pra-
cujete v uvedeném vykonnostnim pasmu
|épe a bezpecnéiji.

Pokud je spina¢ vadny, drti¢ nepouzi-
vejte.Drtic, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Dfive, nez zacnete na stroji provadét sefizo-
vaci Ukony nebo vyménu dill jeho pfislusen-
stvi, stejné jako pred uloZzenim drtiCe,
zasadné vzdy vytahnéte vidlici ze zasuvky a/
nebo odstrafite vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrariuje nechténému
spusténi drtice.

Nepouzivané drti¢e uchovavejte mimo dosah
déti. Nedovolte, aby drti¢ pouzival nékdo,
kdo s ni neni obeznamen nebo si neprecetl
tento navod. Drtice jsou nebezpecné, pokud
je pouzivaji nezkusené osoby.

Drti€ a jeho prisluSenstvi peclivé o3etiujte.
Zkontrolujte, zda pohyblivé €asti spravné
funguji a nejsou zaseknuté, zda nejsou zlo-
mené nebo poskozené tak, ze by byla naru-
Sena funkce drti¢e. Pfed zahajenim prace

s drti€em nechte poskozené dily stroje opra-
vit.PFi¢ina mnoha Urazl spociva ve $patné
udrzbé drtice.

Rezné nastroje udrzujte v Sistém a spravné
naostfeném stavu. Peclivé udrzované fezné
nastroje s ostrymi bfity se méné zasekavaji
a lépe se vedou.

Pouzivejte drti¢, jeho prisluSenstvi, naradi
atd. v souladu s témito pokyny. Zohlednéte
pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouzivani drtic¢a k jinym ucelim, nez pro
které jsou ur¢eny, mize vést k nebezpecnym
situacim.

Udrzujte rukojeti a plochy k uchopeni v
suchém, Cistém stavu, bez oleje a tukd.
Kluzkeé rukojeti a uchopové plochy neumo-
ZAuji bezpelny provoz a ovladani drtice

v nepredvidanych situacich.

22.6 Servis

a)

Opravu drtie svérte pouze kvalifikovanym
odbornikiim a pouze s pouzitim originalnich
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nahradnich dild. Tim je zajisténo, Ze bezpec-
nost drtiGe zGstava zachovana.

227 Bezpecénostni pokyny pro drti€e
napajené ze sité
a) Drti¢ nepouzivejte za Spatného pocasi,

b)

d)

9)

h)

)

zejména za bourky. Tim se sniZuje nebez-
peci zasazeni bleskem.

Nepracuijte s tupym ani s poskozenym drti-
¢em. Neostry nebo poskozeny mechanismus
drti¢e maze zvysit riziko zpétného razu.
Pravidelné kontrolujte, zda neni nadoba
drtiCe opotfebovana nebo poskozena. Opo-
tfebovana nebo poskozena nadoba drtice
muze zvysit riziko zranéni osob.

Ochranné kryty ponechte na misté.
Ochranné kryty musi byt funkéni a fadné
upevnéné. Uvolnény, poSkozeny nebo
nespravné fungujici ochranny kryt mize zpu-
sobit zranéni osob.

Udrzujte otvory pro privod vzduchu bez neci-
stot a usazenin. Ucpané pfivody vzduchu a
necistoty mohou vést k prehfati nebo nebez-
peci pozaru.

Drti¢ provozujte na pevném a rovhém pod-
kladu. Provoz drtiCe na pevném a rovném
podkladu snizuje riziko, ze se drti¢ pfevrhne,
a tim se snizuje i riziko zranéni osob.

P¥i praci se zahradnim drti¢em vzdy pouzi-
vejte pfiléhavé rukavice, abyste se chranili
pred mechanickymi riziky, jako je propichnuti
(napf. trny nebo tfiskami) a pofezani (napf.
pii odstrafiovani ucpani). To snizuje riziko
poranéni rukou pfi vkladani dlouhych nebo
Clenitych vétvi a pfi udrzbé.

P¥i praci s drti¢em vzdy noste dlouhé kal-
hoty. Nezakryta pokozka zvySuje pravdépo-
dobnost zranéni zptsobena vétvemi nebo
vymrsténymi predméty.

Pfi praci s drtiem vzdy noste protiskluzovou
bezpecnostni obuv. Nikdy nepracujte bosi
ani v otevienych sandalech. Tim se snizuje
riziko poranéni nohou.

Nezasahuijte nikdy rukama, jinymi ¢astmi téla
ani odévem do otvoru pro vhazovani mate-
ridlu. Vkladani rukou, jinych ¢asti téla nebo
odévu dovnitf do otvoru zvySuje riziko zra-
néni.

PFi vkladani materialu do stroje budte mimo-
Fadné opatrni, aby se do stroje nedostaly
zadné kusy kovu, kameny, lahve, plechovky,
kabely ani jakékoli jiné cizi predméty. Pevné
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predméty mohou byt vymrstény ze stroje a
zpusobit zranéni osob.

Budte zvlast opatmi zejména pfi vkladani
dlouhych vétvi do podavaciho otvoru. Vétve
se mohou vymrstit zpét a zpUsobit zranéni
osob.

Pokud je sitovy kabel zachycen nebo posko-
zen, drti€ ihned vypnéte a odpojte sitovy
konektor. Zachycené nebo poskozené
kabely mohou zvySovat riziko zasahu elek-
trickym proudem.

Nedotykejte se zadnych nozl ani jinych
nebezpednych Gasti, které jsou jesté

v pohybu. Tim se snizi riziko poranéni

o pohyblivé ¢asti.

Pred odstranovanim vzpficeného materialu,
vyprazdiovanim nadoby drti¢e nebo ¢isté-
nim drtiCe se presvédcte, Ze jsou vSechny
spinace vypnuté a sitovy konektor je vyta-
Zeny. Neocekavané spusténi provozu drtice
muze zpUsobit vazné poranéni osob.

Drti¢ nikdy nenechavejte bézet bez dozoru.
Vypnéte drti¢ a zlstarite u stroje, dokud
nebude zcela v klidovém stavu. Zahradni
drti¢, ktery je v béhu a pfitom ponechany bez
dozoru, pfedstavuje nekontrolované nebez-
peci.
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1 Erre a hasznalati utmuta-
tora vonatkozo informaciok !

1.1 Vonatkoz6é dokumentumok

Ez a hasznalati utasitas a gyarté eredeti
hasznalati utasitasanak forditasa.

Be kell tartani a helyi biztonsagi eléirasokat.

1.2 A figyelmeztetések jel6lése a

szbvegben

A VESZELY

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérilések vagy halal kerlilhet6 el.

A FIGYELMEZTETES

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérlilések vagy halal kertlhetd el.

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllheték el.

1.3

Szimboélumok a szdvegben

Ez a szimbolum e hasznalati utmutatd
egyik fejezetére utal.
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2  Attekintés
2.1 Apritd

Tolcsér

Fogantyu

Az ellentart6 lemez bedllitécsavarja
Tartészerkezet az imbuszkulcsnak
Késhenger ellentart6 lemezzel

Az apritéktartaly rogzitdkapcsoldja
Apritéktartaly

Keréktalp

9 Talp

10 Kioldészerkezet a behajtashoz

11 Fesziilésmentesitd

12 Be-/kikapcsolé

13 Késziilékdugasz

0o ~NOoO G WODN -

# Teljesitménytabla a gépszammal
2.2 Szimbélumok

Az apriton 1évé szimbolumok jelentése:

N

Valtéaram
IPX4  |p-védettségi jeldlés (védelmi fokozat)

0478-201-9923-A

magyar
Uzemmod

P40 - Terhelés idétartama: 40 mp
- Uresjarat id6tartama: 60 mp

Garantalt zajteljesitményszint
Lwa
g A terméket ne dobja a haztartasi sze-

métbe
O 2. védelmi osztaly, dupla szigetelési
HD A behajtashoz hasznalt kioldészerke-
zet iranya

Az ellentartd lemez és a késhenger
(Q tavolsaganak novelése vagy csokken-
tése mikodés kozben

o

1)

Balra: Visszaforgatas (rogzitécsuszka lent)
Jobbra: Behtlizas (rogzitécsuszka fent)
| -Be, O -Ki

Az apritéktartaly kioldasa
(régzitéesuszka bal oldalon)/
bereteszelés (régzitécsuszka
jobb oldalon)

3  Biztonsagi tudnivalok
3.1 Figyelmeztetd szimbdlumok

Az apriton lévé figyelmezteté szimbolumok jelen-
tése:

Tartsa be a biztonsagi el6irasokat és
azok intézkedéseit.

Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
hasznalati utasitast.

A kezeit és labait tartsa tavol a forgoé
késhengertdl.

A késhenger utanforog! Ne érjen
J ',,T hozza, amig a késhenger meg nem all.

>
STOP

Huzza ki a halézati dugaszt az aljzat-

bdl: a munka megszakitasa, tisztitas,

szallitas, tarolas, karbantartas, javitas
elétt, vagy ha a halozati vezeték meg-
sérdilt.

b QP>
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magyar

|: Legyen 6vatos a kireplilé részek miatt.

A harmadik személyeket tavol kell tar-
tani.

Viseljen védbkesztyt.

Viseljen védészemiiveget és hallasvé-
dét.

Ovja az es6tél és a nedvességtél a
készuléket.

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A STIHL GHE 140.0 L aprit6 fa- és sOvénynye-
sedék apritasara szolgal, mint pl. 40 mm maxi-
malis agatmérgji agak.

A STIHL GHE 140.0 L aprité nem alkalmas élel-
miszer-eléallitasra, és nem hasznalhat6 rendel-
tetésétdl eltérd targyakhoz, mint pl.

— ko, veg, mianyag részek

— fém részek (drétok, szégek, stb.)

A FIGYELMEZTETES

B Amennyiben az aprit6t nem rendeltetéssze-

rien hasznaljak, sulyos vagy halalos személyi

sérilések, és anyagi karok keletkezhetnek.

> Az apritot hosszabbitdkabellel hasznalja.

> Tobb vékony ag egyidejii behelyezésekor
az egyes agak atmérgjének 6sszege nem
haladhatja meg a maximalis agatmérét.

> Az apritot a jelen hasznalati utasitasban
leirt médon hasznalja.

3.3 A felhasznaldval szemben
tdmasztott kbvetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznalok betanitas nélkil nem tudjak az
aprit6 veszélyeit felismerni vagy felbecsulni.
Az ilyen felhasznaldk, illetve mas személyek
sulyos, akar halalos sériiléseket szenvedhet-
nek.

> Olvassa el, értelmezze, és 6rizze
meg a hasznalati utasitast.

180

3 Biztonsagi tudnivalok

> Amennyiben az apritét tovabbadja mas
személynek: adja at vele egyutt a haszna-
lati utasitast is.

> Gy6z6djon meg arrél, hogy a felhasznald
eleget tesz a kdvetkezd kovetelményeknek:

— A felhasznalé kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és szellemi képességeinél fogva képes
az apritét kezelni és azzal dolgozni.
Amennyiben a felhasznalé fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességeinél
fogva csak korlatozottan képes erre, a
felhasznalé csak felligyelet mellett vagy
egy felelés személy utasitasai szerint
dolgozhat a berendezéssel.

— A felhasznald képes felismerni és felbe-
cslilni az aprit6 veszélyeit.

— Ismerkedjiink meg a be/kikapcsolo
hasznalataval, hogy vészhelyzetben
gyorsan és megfeleléen tudjunk csele-
kedni.

— A felhasznal¢ tisztaban van azzal, hogy
felelés a balesetekért és a karokoza-
sért.

— A felhasznald nagykoru vagy a felhasz-
nalé a nemzeti jogszabalyok szerint fel-
Ugyelet mellett képzést fog kapni a
szakmara.

— A felhasznal6 részesilt STIHL markake-
reskedés vagy mas szakember altali
oktatasban, miel6tt elész6r hasznalna
az apritét.

— A felhasznalé nem all alkohol, orvossa-
gok vagy drogok hatasa alatt.

— A felhasznal¢ tisztaban van azzal, hogy
a fennmarado kockazatok akkor is fen-
nallnak, ha az apritét az eléirasoknak
megfeleléen lizemeltetik.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

34 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

® Munkavégzés kézben a felhasznalé sulyosan

megsérilhet a felapritott anyag miatt.

> Viseljen szuras- és vagasallo anyag-
bél készilt, zart mandzsettaval ella-
tott, szoros védodkeszty(t a mechani-
kai kockazatok, mint példaul a szura-
sok és vagasok elkerulése érdeké-
ben. A megfelel6 véddkesztyliket az
EN 388 szabvany vagy az adott
orszag elbirasai szerint tesztelték,
ezek a megfeleld jeldléssel ellatva,
kereskedelmi forgalomban kaphatok.

0478-201-9923-A



3 Biztonsagi tudnivalok

EN 166 vagy az EN ISO 16321

szabvany vagy az adott orszag el6i-
rasai szerint tesztelték, ezek a meg-
feleld jel6léssel ellatva, kereskedelmi

forgalomban kaphatok.
> Viseljen ellenalléd anyagbdl késziilt hosszu
nadragot.

® Munka kdzben zaj keletkezik. A zaj hallaskaro-

sodast okozhat.
> Viseljen hallasvédét.

m A nem megfelel6 ruhazat beakadhat faba,
bozotba vagy az apritéba. A nem megfelelé
ruhazatot visel6 kezel6k sulyosan megsériil-
hetnek.
> Viseljen testhez simulo ruhazatot.
> Ne viseljen salat és ékszert.

m Munkavégzés kdzben a hosszu haj becsip6d-

het az apritoba. A felhasznald sulyos sérulést

szenvedhet.

> A hosszu hajat kdsse 6ssze és rogzitsik
ugy, hogy a vall folé érjen.

Ha a kezel6 nem megfelel labbelit visel,

elcsuszhat. A felhasznalé megsériilhet.

> Viseljen csuszasmentes talpu, erés, zart
labbelit.

3.5 Munkaterilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A beavatatlan személyek, a gyermekek és
allatok nem tudjak az aprit6 veszélyeit felis-
merni és felbecsilni. A ruhazat vagy targyak a

hengerbe behuzasra kerilhetnek. Ez a kivilal-

I6k, gyermekek és allatok sulyos sériiléséhez
vezethet, valamint anyagi karokat okozhat.

rulettdl.

> A targyaktél tavolsagot kell tartani.

> Ne hagyja 6rizetlenll az apritot.

> Gondoskodjon réla, hogy a gyermekek ne
tudjanak az apritéval jatszani.

m Az es6ben vagy nedves koérnyezetben valo
hasznalatkor a felhasznalé megcsuszhat vagy
aramités kovetkezhet be. A felhasznalé meg-
sérilhet, és karosodhat az aprito.

% > Ne dolgozzon es8ben és nedves

koérnyezetben.

0478-201-9923-A

> Viseljen szorosan illeszked® véds-
szemuveget. A megfelel6 védbsze-
muvegek mechanikai szilardsagat az

> Tartsa tavol a kivulallé személyeket,
gyermekeket és allatokat a munkate-

3

magyar

Az aprit6 elektromos alkatrészei szikrakat ger-

jeszthetnek. A szikrak gyulékony vagy robba-

nasveszélyes kérnyezetben tiizet vagy robba-

nast okozhatnak. Sulyos, akar halalos szemé-

lyi sériilések kdvetkezhetnek be, és anyagi

karok keletkezhetnek.

> Ne dolgozzon gyulékony vagy robbanékony
kérnyezetben.

A hosszabbitévezeték vagy a szanaszét

heveré anyagok, mint példaul agak vagy

kovek, botlasveszélyt jelenthetnek. Személyi

sérllések keletkezhetnek, és az apritd meg-

rongalodhat.

> A hosszabbitékabelt mindig jol lathato
helyen, a talaj sikjaban fektesse le.

> A munkaterlet legyen mindig tiszta.

.6 Biztonsagos allapot
3.6.1

Aprité

Az aprit6 akkor van biztonsagos allapotban, ami-
kor a kdvetkez6 feltételek teljesulnek:

Az aprito teljesen 6ssze van szerelve.

— Mindkeét kerék és mindkét talp fel van sze-

relve.

A gép felsb része a keréktalpra van sze-

relve.

Az apritéktartaly be van helyezve és be van

reteszelve.

— Valamennyi fedél és védéberendezes ren-
delkezésre all, mikddik és nincsen modo-
sitva.

Az aprit6 sértetlen.

A hosszabbitovezeték és annak halozati duga-

sza sértetlen.

Az aprito tiszta és szaraz.

A tdlcsérben nincsen felapritott anyag.

A kezel6elemek miikédnek és nincsenek

maodositva.

A késhenger és az ellentart6 lemez megfe-

leléen vannak beszerelve.

Eredeti STIHL tartozékok vannak ehhez az

apritohoz felszerelve.

A tartozék megfeleléen van felszerelve.

Minden anya, csapszeg és csavar er6sen meg

van huzva.

A FIGYELMEZTETES

Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek
nem miikddnek megfeleléen, és a biztonsagi
berendezések hatastalanna valnak. Ez sulyos,
akar halalos személyi sérilésekkel jarhat.

> Ellendrizze a biztonsagos allapotot minden
Uzembe helyezés el6tt szemrevételezéses
ellendrzéssel.

Teljesen 0sszeszerelt apritéval dolgozzon.

A\
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> Sértetlen apritéval dolgozzon.

> Sériulésmentes hosszabbitovezetékkel és
halézati dugasszal dolgozzon.

> Ha az aprité bepiszkolédott vagy nedves:
tisztitsa meg és hagyja megszaradni az
apritot.

> Amennyiben a kezeléelemek nem mikod-
nek vagy moédositottak éket: ne dolgozzon
az apritéval.

> Eredeti STIHL tartozékokat szereljen fel
ehhez az apritéhoz.

> A tartozékokat a jelen hasznalati utasitas-
ban és a tartozék hasznalati utasitasaban
megadott modon kell felszerelni.

> Szorosan hlzza meg az anyakat, csapsze-
geket és csavarokat. Tartsa be a forgato-
nyomatékot.

> Az elhasznaldédott vagy megrongalédott
tajékoztato tablakat ki kell cserélni.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

3.7 Elektromos csatlakoztatas

A kovetkez6 esetekben fennall a veszélye

annak, hogy feszlltség alatt 1év6 alkatrészekhez

ér hozza:

— Ha megséril a hosszabbitokabel.

— Ha megséril a hosszabbitokabel halézati
dugasza.

— A dugaszol6 aljzat nincs megfeleléen besze-
relve.

A VESZELY

m Az aramvezet6 alkatrészekkel valo érintkezés
aramitéshez vezethet. A felhasznald sulyo-
san, akar halalosan megsérilhet.
> Gy6z6djon meg a hosszabbitdkabel, illetve

a rogzitett médon csatlakoztatott vezeték
és a rajta Iévd haldzati dugasz épségeérdl.

o=

L

kozoévezeték megseérdlt:
> Ne érintse meg a sériilés helyét.

> Huzza ki a halozati dugaszt a kon-

nektorbal.
> Cseréltesse ki a rogzitett médon

csatlakoztatott halézati csatlakozo-
vezetéket valamelyik STIHL marka-

kereskedésben.

> A hosszabbitokabelt és a rajta 1év6 halézati
dugaszt szaraz kézzel fogja meg.

> A hosszabbitokabel halozati dugaszat meg-
feleléen kialakitott, védéérintkezds, biztosi-
toval védett dugaszoloaljzatba illessze.

> Az apritot kiolddaramos hibaaram-véddkap-
csoldval (30 mA, 30 ms) csatlakoztassa.

182

Ha a hosszabbitokabel vagy a rogzitett
maédon csatlakoztatott halozati csatla-

3 Biztonsagi tudnivalok

A sériilt vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték

aramitést okozhat. Ez sulyos, akar halalos

személyi sérllésekkel jarhat.

> Ne csatlakoztasson sérlilt hosszabbitoka-
belt a tapegységhez.

> Megfelel6 atmérdji hosszabbitdvezetéket
hasznaljon, (1 17.2.

> Fréccsend viz ellen védett, kiltéri haszna-
latra is jovahagyott hosszabbitokabelt hasz-
naljon.

> A sériilt hosszabbitékabelhez csak akkor
érjen hozza, ha az a tapegységrél le van
valasztva.

A FIGYELMEZTETES

m Tulfeszlltséget okozhat az apritdban, ha

hasznalat kozben nem megfelelé a halozati

feszlltség vagy a halozati frekvencia. Az

aprité megrongalodhat.

> Biztositani kell, hogy a tapegység halozati
feszlltsége és a halozati frekvenciaja meg-
egyezzen az aprito6 teljesitménytablajan
szerepl6 adatokkal.

Ha tobb elektromos készlléket csatlakoztat

tébb elosztés dugaszoldaljzathoz, hasznalat

kézben tulterhel6dhetnek az elektromos alkat-

részek. Az elektromos alkatrészek tulmeleged-

hetnek és tlizet okozhatnak. Sulyos, akar

halalos személyi sériilések kdvetkezhetnek

be, és anyagi karok keletkezhetnek.

> Az apritét kilonallé dugaszoléaljzathoz
csatlakoztassa.

> Ne csatlakoztassa az apritét tobb elosztés
dugaszolé aljzathoz.

A nem megfeleléen lefektetett hosszabbitoka-

bel megsérilhet, illetve botlasveszélyt jelent-

het. Személyi sériilések kovetkezhetnek be,

és megsériilhet a hosszabbitékabel.

> A hosszabbitékabelt ugy fektesse le, hogy
az apritd ne érhessen hozza.

> A hosszabbitékabelt ugy fektesse le és
jeldlje meg, hogy ne jelenthessen botlasve-
szélyt.

> A hosszabbitékabelt ugy fektesse le, hogy
ne fesziiljon meg és ne tekeredjen fel.

> A hosszabbitékabelt ugy fektesse le, hogy
ne sériljon meg, ne térjon meg, ne csipbéd-
jon be és ne dorzsolédjon ki.

> Ovja a hosszabbitokabelt hétsl, olajoktol és
vegyi anyagoktol.

> A hosszabbitékabelt szaraz talajra helyezze
le.

Munka kézben a hosszabbitévezeték felme-

legszik. Amennyiben a hé nem tud tavozni,

ugy tlizet okozhat.

0478-201-9923-A



3 Biztonsagi tudnivalok

> Ha kabeldobot hasznal: Teljesen teker-
cselje le a kabeldobot.

3.8 Munkalatok
A FIGYELMEZTETES

® Ha az apritot a megfeleléen felszerelt fedelek

magyar
< | = Vegye figyelembe a késhenger utan-
KR futasi idejét, amely a halozati dugasz
S}}SP kihuzasa utan a leallasig meég par

masodpercig tarthat.

® Amennyiben az aprité apritasi viselkedése a
munkavégzés kozben valtozik vagy az apritd
szokatlanul viselkedik, elé6fordulhat, hogy az

és véddberendezesek nélkil helyezi tizembe,
a felhasznald a késhengerbe nyulhat. A fel-
hasznal6 sulyos sérllést szenvedhet.
> Az apritot csak felszerelt fedelekkel és
védéberendezésekkel helyezze lizembe.
> Soha nem szabad kézzel vagy mas test-
résszel vagy ruhazattal a télcsérbe vagy a
forgo alkatrészekbe nyulni.
Az apritd megtoéltése soran a tlskék és a
hegyes agak a felhasznaldnak sérulést okoz-
hatnak.
> Viseljen védokesztydt, [ 3.4.

> Viseljen védészemiveget, [ 3.4.

> Helyesen téltse meg az apritét. Ugyeljiink a
maximalis agatmeéroére.

> Az apritot csak egy személy toltse meg.

> Ugyeljen arra, hogy ne halmozédjon fel
apritott anyag a kidobonyilas elétt.

A felhasznalé bizonyos helyzetekben nem tud

koncentralt odafigyeléssel tovabb dolgozni. A

kezel6 megbotolhat, eleshet és sulyosan meg-

sérilhet.

> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.

> Amennyiben a fény- és latasviszonyok
gyengék: ne dolgozzon az apritéval.

> Az apritot egyedul kezelje.

> Ne dontse meg az apritét. Ha a készulék
mikodés kdzben felborul: azonnal kap-
csolja ki az apritot és hiuzza ki a halozati
dugaszt.

> A talajon allva dolgozzon, és 6rizze meg az
egyensulyat.

> Ha faradtsag jelei jelentkeznének: iktasson
be egy szlinetet.

> Csak vizszintes és sik fellleteken végez-
zen munkat.

A forgo késhenger sulyos sértlést okozhat a

felhasznalénak.

§ > Ne érintse meg a forgd késhengert.

0478-201-9923-A

nincs biztonsagos allapotban. Sulyos személyi

sérlilések és anyagi karok keletkezhetnek.

> Fejezze be a munkat, kapcsolja ki az apri-
tét, hlizza ki a hosszabbitévezeték aljzatat
az aprité haldzati csatlakozddugojabol, és
keresse fel valamelyik STIHL markakeres-
kedést.

A VESZELY

m Zivatarban végzett munka kézben villamcsa-
pas érheti a felhasznalé6t. A felhasznalé sulyo-
san, akar halalosan megsértlhet.
> Zivatar esetén: ne dolgozzon.

3.9  Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kézben az aprité felborulhat vagy
nemkivanatos médon elmozdulhat. Személyi
sérlilések és anyagi karok keletkezhetnek.
> Kapcsolja ki az apritét és huzza ki a hosz-
szabbitdvezeték aljzatat az aprit6é halozati
csatlakozodugojabol.

> Varja meg, amig a késhenger forgasa leall.

> Varja meg, amig a motor lehdil.

> Az éles perem( vagy forré alkatrészek
okozta sértlilések elkeriilése érdekében
kizarolag véddékesztyliben dolgozzunk.

> Az apritot csak felszerelt fedelekkel és
védéberendezésekkel szallitsa.

> Az apritot csak felszerelt tdlcsérrel szallitsa.

> Az apritot csak behelyezett és bereteszelt
apritéktartallyal szallitsa.

> Jarmivel torténd szallitas esetén az apritot
hevederekkel, szijakkal vagy egy haléval
biztositsa ugy, hogy ne tudjon felborulni és
elmozdulni.

® Az aprit6 nehéz. Ha a felhasznal6 egyeddil
viszi az apritot, megsérilhet.
> Az apritot ketten vigyék.

3.10 Tarolas
A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak az apritd veszélyeit
felismerni és felbecsiilni. Ezért sulyos sérilé-
seket szenvedhetnek.
> Huzza ki a hosszabbitovezeték haldzati

dugaszat a dugaszoloaljzatbadl.
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magyar 4 Az aprit6 hasznalatra valo el6készitése

> Huzza ki a hosszabbitévezeték aljzatat az > Amennyiben az aprit6 karbantartadsa vagy
aprité halézati csatlakozddugojabol. javitasa szikséges: forduljon STIHL marka-
> Az apritot gyermekek altal nem hozzafér- kereskedéshez.
hetd helyen kell tartani. i . .
® Személyek és allatok megsérilhetnek a sza- 4 Az aprlto hasznalatra valo
badon hggyott kések altal. o ] el6készitése
> Az apritot csak felszerelt tolcsérrel és bere-
teszelt apritéktartallyal tarolja. Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezd lépése-
® Az aprité elektromos érintkez6i és fém alkatré- ket kell megtenni:
szei nedvesség hatasara berozsdasodhatnak. > Tavolitsa el a csomagoléanyagot és a szalli-
Az aprité megrongalédhat. tédshoz hasznalt rogzitéelemeket.
> Huzza ki a hosszabbitovezeték halozati > Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az aprito biz-
dugaszat a dugaszoléaljzatbol. tonsagos allapotban van, El 3.6.1.
> Huzza ki a hosszabbitévezeték aljzatat az > Tisztitsa meg az apritét,  13.1.
apritd halozati csatlakozodugdjabol. > Allitsa az apritot egy csuszas- és billenésbiz-
> Az apritdt tisztan és szarazon tarolja. tos, sik és rogzitett talapzatra.
® Ha az apritét lejtés teriileten tarolja, onnan > Hajtsa ki és reteszelje be a késziilek felsé
véletleniil legurulhat vagy felborulhat. Szemé- részét.
lyi sérllések és anyagi karok keletkezhetnek. > Csatlakoztassa az apritd halozati csatlakozo-
> Az apritét kizardlag sik fellileten tarolja. dugaszat, 1 6.
o, L. > lllessze a hosszabbitokabel halézati dugaszat
3.11  Tisztitas, karbantartas és javi- megfeleléen hozzaférhetd dugaszoloaljzatba.
tas > Kezeléelemek vizsgalata, 01 8.1.

z > Amennyiben nem tudja az 6sszes Iépést kivi-
A FIGYE LM EZTETES telezni: ne hasznalja az apritot és forduljon
= Amennyiben tisztitas, karbantartas vagy javi- STIHL méarkakereskedéshez.

tas soran az aprit6 az aramhalé6zatra csatla- 5 ADrité & &
koztatott allapotban van, akkor az apritd vélet- prito osszeszerelese

lenil beindulhat. Sulyos személyi sérllések és 5.1 A kerekek felszerelése
anyagi karok keletkezhetnek. > Allitsa az apritét sik feliiletre.

— | » Huzza ki a hosszabbitévezeték halo- . : e PP
© M~ zati dugaszat a dugaszoldaljzatbol. :;‘J;Z?Ig ﬁak::@;'ek felsG részét és vegye le

> Huzza ki a hosszabbitovezeték aljzatat az
aprité halozati csatlakozodugojabol.
> Varja meg, amig a késhenger forgasa leall.
m Az erfs tisztitdszerekkel, vizsugarral, folyo
vizzel vagy hegyes targyakkal valo tisztitas
megrongalhatja az apritét vagy a késhengert.
Ha az aprit6t nem megfelelben tisztitjak, elé-
fordulhat, hogy az alkatrészek mar nem
mikoddnek megfeleléen, és a biztonsagi
berendezések kikapcsoldédhatnak. Ez sulyos

személyi sérilésekkel jarhat. 1

> Az apritot a jelen hasznalati utasitasban > Csavarhuzo segitségével pattintsa le a kerék-
leirtak szerint kell tisztitani. tarcsat (1) a kerékrél (2).

® Ha nem végzi megfeleléen az apritd vagy a > A csavart (3) vezesse keresztil egy alaté-

késhenger karbantartasat vagy javitasat, elé- ten (4) és beliilrél a keréktalpon (5) 1évé fura-

fordulhat, hogy mikddésképtelenek lesznek ton.

az alkatrészek, és zemképtelenné valnak a > Tolja az alatétet (6) és a hlvelyt (7) a csa-

biztonsagi berendezések. Ez sulyos, akar varra (3).

halalos személyi sériilésekkel jarhat. > Tolja a kereket (2) a hiivelyre (7).

> Az apritét ne tartsa karban sajat maga és > Csavarja fel az anyat (8) egy alatéttel (9) és
ne javitsa. hidzza meg 5-7 Nm nyomatékkal.

184 0478-201-9923-A



5 Aprité 6sszeszerelése

Ismételje meg a miveletet a masik oldalon.

5.2 Talpak felszerelése

> Allitsa az apritét sik feliletre.

> Haijtsa ki a készulék felsd részét és vegye le
az apritéktartalyt.

%1

> A talp (1) csavarjat alulrdl illessziik a keréktar-
tén (2) 1évé furatba.

> Tolja ra az alatétet (3) a csavarra (1).

> Csavarozza be a kalapos anyakat (4) és
huzza meg 4-6 Nm nyomatékkal.

Ismételje meg a miiveletet a masik oldalon.

5.3 A késziilék fels6 részének
kihajtasa és behajtasa

5.3.1 A késziilék felsd részének kihajtasa

. pI

> Egyik kezével a fogantyunal (1) fogva tartsa
lefelé a készulék felsd részét.
> Huzza tk6zésig a nyil iranyaba a zaremel-
ty(t (2), és tartsa ebben a helyzetben.
A gép fels részének rogzitése ekkor kiold.
> Lassan huzza fel a készllék fels6 részét (3)
utkdzésig, és tartsa ebben a helyzetben.
> Engedje vissza a zaremelty(t (2), és lgyeljen
arra, hogy a készUlék felsé része a helyére
rogziljon.

0478-201-9923-A
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5.3.2 A késziilék felsé részének behajtasa

> Kapcsolja ki az apritét és hizza ki a hosszab-
bitékabel aljzatat az aprité halozati csatlako-
z6dugojabdl.

> Allitsa az apritét sik felletre.

meg a készilék felsd részét.

> Huzza Utkézésig a nyil iranyaba a zaremel-
ty(t (2), és tartsa ebben a helyzetben.
A gép felsd részének rogzitése ekkor kiold.

> Lassan engedije le Utkdzésig a készulék fels®
részét (3), és tartsa ebben a helyzetben.

> Engedje vissza a zaremelty(t (2), és tgyeljen
arra, hogy a készllék felsé része a helyére
régzuljon.

54 Az apritéktartaly levétele és
behelyezése

5.4.1 Az apritéktartaly kivétele
> Kapcsolja ki az apritot, Ed 7.5.

> A rogzitékapcsolét (1) forgassa Utkozésig
balra.

Az apritéktartaly ki van oldva.

> Huzza ki az apritéktartalyt (2).

TUDNIVALO

m Az apritot apritéktartaly nélkil nem lehet
mikodtetni.
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5.4.2 Az apritéktartaly behelyezése

> Helyezze fel az apritéktartalyt (1) a két vezet6-
nél (2) és tolja be Utkozésig.

> A rogzitékapcsolét (3) forgassa Utkdzésig
jobbra.

Az apritéktartaly be van reteszelve.

TUDNIVALO

m Az apritot csak bereteszelt apritéktartallyal
lehet bekapcsolni.

5.5 A szerszam tarolasa

A tOlcsér hatoldalan egy tartoszerkezet talalhatéd
az imbuszkulcs tarolasahoz.

> Tolja az imbuszkulcsot (1) a késziiléken [évd
tartoszerkezetbe (2).

6  Apritd elektromos csatla-
koztatasa

> Helyezze a hosszabbitovezeték csatlakoztata-
sat a készilék halozati dugaszaba (1).
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6 Aprito elektromos csatlakoztatasa

> Akassza a hosszabbitovezetéket a feszilés-
mentesitébe (2).

> A hosszabbitovezeték haldzati dugaszat
helyezze egy dugaszol6 aljzatba.

Feszilésmentesit6

A feszlilésmentesitd megakadalyozza a hosz-
szabbitdvezeték véletlen kihizasat és ezaltal a
hosszabbitévezetéknek vagy a készililék haldzati
csatlakozojanak esetleges sérilést.

T —

/}‘_/?

> A hosszabbitévezetékkel (3) képezzen egy
hurkot és vezesse a nyilason keresztul (4).

> Akassza a hurkot (2) a kampora és hiizza meg
erésen.

7  Aprité bekapcsolasa és
kikapcsolasa

71 Aprité bekapcsoldsa

> Allitsa az apritét egy cslszas- és billenésbiz-
tos, sik és rogzitett talapzatra.

Hajtsa ki és reteszelje be a késziilék felsé
részét 5.3.1.

Helyezze be az apritéktartalyt, (1 5.4.2.
Csatlakoztassa elektromosan az apritot, [ 6.

A\

\

v

Az aprit6 a be/ki kapcsoldval két forgasiranyban
mukodtethetd. A be-/kikapcsol6 egy rogzits-
csuszkaval van ellatva, amely megakadalyozza a
forgasiranyok kozotti kdzvetlen atkapcsolast.

TUDNIVALO

m A forgasirany atkapcsolasa el6tt kapcsolja ki
az apritot és varja meg, amig a késhenger
megall.
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8 Aprité ellendrzése

7.2 Behuzas (apritas)

> Forditsa a be-/kikapcsolét (1) a 0 allasba.

> Tolja a rogzitécsuszkat (2) felfelé.

> A be-/kikapcsolot (1) forgassa jobbra Utkdzé-
sig | iranyba és engedje el.
A motor elindul. A késhenger behuizza és
Osszevagja az apritand6 anyagot.

> Az apritandd anyag betoltését csak akkor sza-
bad megkezdeni, ha a motor elérte a maxima-
lis fordulatszamot (Uresjarati fordulatszam).

> Ne dontse meg az apritét mialatt a motor jar.

7.3 Bekapcsolas a blokkolas utan

A kerti apritogép automatikus visszaforgatast
végez. A késhenger blokkolasa utan, a blokkolas
feloldasa érdekében a késziilék automatikusan
visszaforgatast végez. Ezutan a motor leall és
Ujra kell inditani.
> Ha az apritand6 anyag még nem szabadult ki,
a blokkolas kézi visszaforgatassal tavolithato
el, @74,
Az apritand6 anyag Ujra kiszabadul, az apri-
tasi folyamat folytathato.

magyar

> A be-/kikapcsolét (1) forgassa balra ltk6zésig
l iranyba és tartsa ott.
A motor elindul és jar, ameddig a kapcsolét
ebben a helyzetben tartja. A késhenger kisza-
baditja az apritand6 anyagot.

7.5 Az apritd kikapcsolasa

TUDNIVALO

> Allitsa a be/kikapcsolét (1) O allasba.
A motor leall és automatikusan lefékez.
> Varja meg, amig a késhenger forgasa leall.

8  Aprité ellenérzése

8.1 Kezelbelemek vizsgélata

> Kapcsolja be az apritot, 1 7.1.

> Forditsa a be/kikapcsolét O allasba, B3 7.5.
A motor leall.

> Ha a motor nem all le: hiizza ki a halézati
dugaszt és keressen fel egy STIHL markake-
reskedést.
A kapcsol6 hibas.

9 Munkavégzés az apritdval
9.1 A felhasznalé munkateriilete

m A blokkolas feloldasa utan az apritand6 anyag
betdltését csak akkor szabad megkezdeni, ha
a motor elérte a maximalis fordulatszamot
(Uresjarati fordulatszam).

TUDNIVALO

74 Visszaforgatas (a beragadt
apritandé anyag kiszabaditas)

> Forditsa a be-/kikapcsolét (1) a O allasba.
> Tolja lefelé a rogzit6csuszkat (2).

0478-201-9923-A

m A felhasznalo alléfellilete ne legyen magasab-
ban a készllék alléfellileténél.

9.2 Apritas

Az aprit6 a kdvetkezd anyagokkal téltheté meg:
agak, fa- vagy sovénynyesedékek, viragkdtegek.
Maximalis agatmérd: 40 mm

TUDNIVALO

m Tobb vékony ag egyideji behelyezésekor az
egyes agak atmeérdjének 6sszege nem halad-
hatja meg a maximalis agatmérét.

m A vastag és erésen elagazo agakat vagjuk
kisebbekre gallyazé olléval.

> Allitsa az aprit6t egy cslszas- és billenésbiz-
tos, sik és rogzitett talapzatra.
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> Csatlakoztassa elektromosan az apritot és
kapcsolja be.

> Varjon, amig az aprit6 eléri a maximalis fordu-
latszamot (Uresjarati fordulatszam).

> Helyezze a felapritandd anyagot a tdlcsérbe.

Vegye figyelembe a munkateriiletet.

Ne terhelje tul a motort, csdkkené fordulat-

szam esetén csokkentse a toltetet.

\

\

9.3 Az aprité kilritése

Ha az apritand6 anyagot a készilék az apriték-
tartaly toltéttségi szintje alapjan mar nem tudja
kidobni, Uritse ki az apritéktartalyt.

> Vegye ki az apritéktartalyt.

» Uritse ki az apritéktartalyt.

> Helyezze be az apritéktartalyt.

10 Munkavégzés utan

> Kapcsolja ki az apritot és huzza ki a hosszab-
bitokabel aljzatat az aprit6 halozati csatlako-
z6dugojabal.

> Tisztitsa meg az apritdt, [ 13.

11 Szallitas

11.1 Az aprité szallitasa

> Kapcsolja ki az apritot és huzza ki a hosszab-
bitovezeték aljzatat az apritd halézati csatla-
kozodugojabdl.

> Az aprit6t csak leh(lt motorral szabad szalli-
tani.

> Az apritot csak felszerelt tolcsérrel és berete-
szelt apritéktartallyal szallitsa.

Az aprit6 kihajtott vagy behaijtott allapotban szal-
lithato.

Az aprit6é hizasa vagy tolasa

> Fogja meg az apritot a fogantyunal (1) és bil-
lentse hatrafelé.
> Az apritét lassan hiuzza vagy tolja.
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10 Munkavégzés utan

Az aprité megemelése vagy hordozéasa kihajtott
allapotban

> Fogja meg az apritét a fogantyunal (1) (1. sze-
mély).

> Fogja meg az apritét a keréktalpnal (2) a tal-
pak elétt (2. személy).

> Egyszerre emeljék meg az apritot.

Az aprité megemelése vagy hordozasa behajtott
allapotban

> Fogja meg az apritot a fogantyunal (3) (1. sze-
mély).

> Fogja meg az apritot a keréktalpnal (2) a tal-
pak el6tt (2. személy).

> Egyszerre emeljék meg az apritot.

Az aprit6 szallitasa jarmavel

> Rogzitse az apritét megfeleld rogzitéeszko-
zOkkel a keréktalpnal (4), az apritéktartaly-
nal (5) vagy a készlilék felsd részénél (6)felbo-
rulas és elcsuszas ellen.
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12 Tarolas

12 Tarolas
121 Az aprit6 tarolasa

> Hagyja leh(Ini az apritot.
> Az apritot ugy tarolja, hogy a kovetkezd felte-
telek teljeslljenek:
— Az aprité nem tud felborulni vagy mozogni.
— Az apritot gyermekek altal nem hozzafér-
het6 helyen kell tartani.
— Az apritéktartaly Ures és tiszta.
— Az aprito tiszta és szaraz.
— Az aprit6 védve van a por ellen.
— Az aprit6 védve van a nedvesség és a
magas hémérséklet ellen.
— Az apritd biztonsagos allapotban van, (3
3.6.

13 Tisztitas
13.1 Az aprito tisztitasa

> Kapcsolja ki az apritét és huzza ki a hosszab-
bitévezeték aljzatat az apritd halozati csatla-
kozodugojabol.

> Hagyja leh(Ini az apritot.

> Vegye ki az apritéktartalyt, (3 5.4.1

> Az apritot csak az abran szereplé helyzetben
tisztitsa.

> Az apritot puha kefével vagy nedves torl6-
ronggyal tisztitsa.

> Ecsettel vagy puha kefével tisztitsa meg az
aprit6 elektromos érintkezgit.

> Szilikség esetén hasznaljon specidlis tisztito-
szert (pl. STIHL specialis tisztitoszer).

A késhengert a durva maradvanyoktél meg lehet
tisztitani egy szaraz, levelek nélkili ag feldarabo-
lasaval.

14 Karbantartas
14.1  Karbantartasi gyakorisag

A karbantartasi intervallumok a kérnyezeti és
munkafeltételektdl fliggenek. A STIHL a kovet-
kez6 karbantartasi intervallumokat javasolja:
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Evente
> Végeztesse el az apritd karbantartasat vala-
melyik STIHL markakereskedésben.

A markakereskedések aktualis cimei a STIHL
orszagos képviseleténél szerezhetdk be a kdvet-
kez6 cimen: www.stihl.com.

14.2 Ellentarté lemez beallitasa

TUDNIVALO

m A készilékben nem szabad apritandé anyag-
nak lennie.

m Az ellentarté lemez jaré motornal kertl bealli-
tasra.

Ha az ellentart6 lemez tul nagy tavolsagra van a
késhengertdl az apritasi teljesitmény csekélyebb,
az apritandd anyagot s készulék nem vagja el.
Az ellentarto lemezt be kell allitani.

> Kapcsolja be az apritot, 1 7.1.

> A beallitoé csavart (1) a készlilék mikodése
koézben lassan forgassa el az imbuszkulcs-
csal (2) az éramutato jarasaval megegyezd
iranyba.
Az ellentart6 lemez a késhengerhez mozog.

> Lassan mozgassa az ellentartd lemezt a kés-
henger felé, amig az ellentarté lemez és a
késhenger kozotti enyhe érintkezést nem
hallja, vagy az elsé aluminiumforgacsok ki
nem esnek a kidobényilason keresztil.

> Forgassa ismét kicsit vissza az ellentartd
lemezt, hogy az ellentarté lemez és a késhen-
ger ne érintkezzenek.

Az ellentartd lemez be van allitva, az apritd

Uzemkész allapotban van.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének fel:
Forduljon STIHL markakereskedéshez.

15 Javitas
156.1 Az aprit6 javitasa

A felhasznalé nem tudja az aprit6t sajat maga

megjavitani.

> Ha az aprit6 megsérllt: ne hasznalja az apri-
tot és forduljon STIHL markakereskedéshez.
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> Ha a tablak olvashatatlanok vagy sérltek:
cseréltesse ki a tablakat STIHL markakereske-

déssel.

16 Hibaelharitas

16.1

Az apritd lizemzavarainak elharitasa

16 Hibaelharitas

Uzemzavar

Oka

Megoldas

Az elektromotor
bekapcsolaskor nem
indul el.

Az apritéktartaly nincsen behelyezve
és bereteszelve.

> Helyezze be és reteszelje be az
apritéktartalyt.

Nincsen halézati feszlltség.

> Ellenérizze a hosszabbitd vezetéket
és a biztositékot.

> Ellendriztesse az apritot STIHL
markakereskedésben.

Hibas a csatlakozovezeték/dugasz, ill.

a csatlakozoaljzat vagy a be-/ki kapc-
sol6.

A\

Ellenériztesse, ill. cseréltesse ki a
vezetéket, a dugaszt, a csatlakozot,
ill. a kapcsolét villanyszerel6vel.
Ellenériztesse az apritét STIHL
markakereskedésben.

A\

Bekapcsolt az elektromotor védelme.

v

Hagyja leh(ilni a készuléket.

Az elektromotor ber-
reg, de nem indul be
a készulék.

A késhenger megszorult.

A\

Kapcsolja ki és hagyja leh(lni az
apritot.

Szlintesse meg a blokkolast vissza-
felé torténd futtatassal, LA 7.4.

v

Az apritasi teljesit-
mény lecsokkent, az
apritand6 anyagot a
készllék nem vagja
el.

Rosszul van beallitva az ellentartd
lemez a késhengeren.

v

Allitsa be az ellentartd lemezt, (4
14.2

A késhenger elhasznalddott vagy
seérlt.

v

Cseréltesse ki a késhengert és az
ellentartd lemezt valamelyik STIHL
markakereskedésben.

A készulék szokatlan
hangokat ad ki vagy
rezeg.

Meglazultak a csavarok.

v

Kapcsolja ki az apritot és huzza le a
halézati dugaszt.

Ellenérizni kell a csavarok rogzitett-
ségét és utan kell hdzni.

A\

A késhenger elhasznalddott vagy
seérlt.

v

Cseréltesse ki a késhengert és az
ellentartd lemezt valamelyik STIHL
markakereskedésben.

A felapritott anyag
nem tavozik a készi-
|ékbdl.

Az apritéktartaly tulsagosan tele van.

v

Uritse ki az apritéktartalyt.

17 Miszaki adatok

17.2

Hosszabbitévezetékek

Ha hosszabbité vezetéket hasznal, annak kultéri

hasznalatra alkalmasnak kell lennie, és védéve-

zetbvel kell rendelkeznie. A hosszabbitovezeték

ereinek 230 V feszlltség esetén legalabb a

kovetkez6 atmérdkkel kell rendelkeznitik:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 16/ 1,5 mm?

— Vezetékhossz 10 m-t6l 25 m-ig: AWG 14/
2,5 mm?

17.3  Zajértékek

— Zajszint L,p az EN IEC 62841-4-8 szerint
mérve: 85 dB(A)

— Mérési bizonytalansag Kya: 3 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint Lyyaqg @
2000/14/EK szabvany alapjan: 93 dB(A)

17.1  STIHL GHE 140.0 Laprité
— Teljesitmény (P4): 2500 W
Névleges fesziiltség: 230 V~

— Frekvencia: 50 Hz

Elektromos védelmi fokozat: IPX4
Elektromos védelmi osztaly: Il

— Uzemméd: P40

A készulék méretei:

— Hossz: 64 cm

— Szélesség: 49 cm

— Magassag: 96 cm

— Suly (m): 24 kg
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18 Pétalkatrészek és tartozékok

A megadott zajértékeket szabvanyos vizsgalati
eljaras szerint mérték, és az elektromos készulé-
kek 6sszehasonlitasahoz lehet ket felhasznalni.
A ténylegesen fellépd zajértékek eltérhetnek a
megadott értékektdl, az alkalmazas maodjatél flg-
gben. A megadott zajértékeket a zajterhelés els6
felméréséhez lehet hasznalni. A tényleges zajter-
helést meg kell becsiini. Ennek soran tekintettel
lehet lenni azokra az idétartamokra is, amikor az
elektromos gép kikapcsolt allapotban van, vala-
mint azokra is, amikor a gép ugyan be van kap-
csolva, de terhelés nélkil mikodik.

174 REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unio altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
rélasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.
A REACH rendelet betartasahoz szikséges

informaciokrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

18 Poétalkatrészek és tartozé-
kok

18.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbolumok eredeti STIHL
5 potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldInek.

A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatésag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaért felel6sséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

19 Artalmatlanitas
19.1

A hulladékkezeléssel kapcsolatos informaciok a
helyi hatésagoknal vagy STIHL markakereske-
désben beszerezheték.

Apritd artalmatlanitasa

A szakszer(tlen artalmatlanitas karosithatja az

egészséget és megterhelheti a kdrnyezetet.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egyutt
vigye el Ujrahasznositas céljabol egy megfe-
lelé gydijtéhelyre a helyi eléirasoknak megfe-
leléen.

> Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.

0478-201-9923-A
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20 EU-megfeleloség

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat itt érhetd el:
stihl.link/compliance.

A biztonsagi réseket bejelenté Grlap és tovabbi
informacidk a kdvetkezd cimen talalhatok:
vdp.stihl.com .

21 Cimek
211  Gyarté

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Cimek

www.stihl.com

22 Altalanos és termékspecifi-
kus biztonsagi megjegyzé-
sek

22.1 Bevezetd

Ez a fejezet a termékszabvanyban eléirt és elére
megfogalmazott altalanos és termékspecifikus
biztonsagi utasitasokat tartalmazza.

A rFeveLvezTeTes

m Qlvassa el az apriton talalhaté ésszes bizton-
sdgi utasitast, atmutatast, abrat és miszaki
adatot. Ha nem tartja be az alabbi utasitaso-
kat, annak aramiités, égési sérlilés és/vagy
stlyos sériilés lehet a kdvetkezménye. Orizze
meg az 6sszes biztonsagi elbirast és utasitast
a késdbbi hasznélathoz.

22.2 Munkateriileti biztonsag

a) A munkateriilet legyen mindig tiszta és jol
megvilagitott. A rendetlen vagy a meg nem
vilagitott munkaterulet balesetveszélyes.

b) Ne lizemeltesse az apritét olyan robbanas-
veszélyes kérnyezetben, amelyben gyulé-
kony folyadékok, gazok vagy porok vannak.
Az aprit6 szikrakat képez, amely meggyuijt-
hatja a port vagy a fiistot.

c) Az apritdé hasznalata k6zben tartsa tavol a
munkateriilettdl gyerekeket és masokat. Ha
elterelik a figyelmét, elveszitheti az aprito fel-
etti uralmat.
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22.3 Elektromos biztonsag

a)

b)

c)

d)

e)

Az aprit6 csatlakozédugaszanak illeszkednie
kell a dugaszoléaljzatba. A dugaszt semmi-
lyen médon nem szabad médositani. Ne
hasznaljon adapterdugaszt védéfoldeléssel
ellatott apritok esetében. Kisebb az arami-
tés veszélye, ha nem médositja a csatlako-
z6dugot és a megfelelé dugaszoldaljzatot.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint pl.
csdvek, fiités, tizhely és hitészekrény.
Nagyobb az aramiités veszélye, ha az On
teste foldelt.

Ne lizemeltesse az apritét esében vagy ned-
ves korilmények kézott. Ez névelheti az ara-
muités veszélyét.

Ne hasznalja mas célra a csatlakozévezeté-
ket. Soha ne hasznalja a csatlakozévezeté-
ket az aprité hordozasara, hluzasara vagy a
csatlakoz6dugd kihizasara. Tartsa tavol a
csatlakoz6vezetéket a hétdl, olajtdl, éles szé-
lekt6l vagy mozgo alkatrészektol. A sériilt
vagy 0sszegabalyodott csatlakozévezetékek
novelik az aramiités veszélyét.

Ha a szabadban dolgozik az apritéval, csak
olyan hosszabbité kabeleket hasznaljon,
amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalmasak. A
szabadban térténd hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitd vezeték alkalmazasa csok-
kenti az aramiités veszélyet.

Ha az aprit6 mikodtetése nedves kérnyezet-
ben feltétlenil sziikséges, hasznaljon Fl-relét
(hibaaram-véddkapcsolét). A Fl-relé alkalma-
zasa csOkkenti az aramités veszélyét.

224 Személyi biztonsag

a)

b)

c)

192

Legyen figyelmes, figyeljen arra, amit csinal,
és hasznalja ésszerlien az apritét. Ne hasz-
nalja az aprit6t ha faradt, illetve ha kabito-
szer, alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt all.
Az aprit6 hasznalatakor egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos sérlléshez vezet-
het.

Mindig viseljen egyéni véddfelszerelést, és
mindig hordjon véddszemiiveget. Az apritd
fajtajatol és alkalmazasatol figgd személyi
védobfelszerelés, ugymint a porvédd maszk,
csuszasmentes biztonsagi cipd, véddsisak
vagy hallasvedé viselése, csokkenti a sérule-
sek veszélyét.

Keriilje el a nem szandékos lizembe helye-
zést. Miel6tt az aramforrasra és/vagy az
akkumulatorra csatlakoztatna, felvenné vagy
hordozna az apritét, gy6z6djon meg arrdl,

22 Altalanos és termékspecifikus biztonsagi megjegyzések

hogy ki van kapcsolva. Balesethez vezethet,
ha az aprit6 hordozasakor az ujjat a kapcso-
|6ra teszi, vagy a bekapcsolt allapotban 1évd
apritét az aramforrasra csatlakoztatja.

d) Az aprit6 bekapcsolasa elétt tavolitsa el a
beallitészerszamokat vagy a villaskulcsokat.
Az aprit6 forgd alkatrészében 1évé szerszam
vagy kulcs sérulést okozhat.

e) Kerilje a rendellenes testtartast. Ugyeljen a
szilard allashelyzetre, és mindig tartsa meg
egyenstilyat. igy varatlan helyzetekben job-
ban iranyithatja az apritot.

f) Viseljen megfelel ruhazatot. Tilos a b
ruhazat és ékszerek viselése. Hajat és ruha-
zatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl. A
laza ruhazat, az ékszer vagy a hosszu haj
beleakadhat a mozgé alkatrészekbe.

g) Amennyiben lehet6ség van porelszivd- és -
felfogd berendezések felszerelésére, ezeket
csatlakoztassa és hasznélja helyesen. A
porelszivo hasznalata csdkkentheti a porbol
eredd veszélyeket.

h) Ne hagyja magat hamis biztonsagérzetbe
ringatni, és ne hagyja figyelmen kiviil az
apritékra vonatkozé biztonsagi szabalyokat,
még akkor sem, ha az aprité sokszori hasz-
nalata utan mar ismeri a késziiléket. A gon-
datlan cselekedetek a masodperc tort része
alatt sulyos sériilésekhez vezethetnek.

225 Az aprité hasznalata és keze-
lése
a) Ne terhelje tul az apritét. Hasznalja a munka-
hoz megfeleld aprit6t. A megfeleld apritéval
a meghatarozott teljesitménytartomanyon
bellil sokkal jobban és biztonsagosabban
végezheti a munkajat.

b) Ne hasznalja az apritét, ha a kapcsol6 meg-
hibasodott. Az olyan aprit6, amelyet mar
nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes,
és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakoz6édugét a halézati csatla-
kozoéaljzatbdl, és/vagy tavolitsa el a leveheté
akkumulatort, miel6tt elvégezné a késziillék
beallitasat, tartozékot cserélne vagy az apri-
tét eltenné. Ez az dvintézkedés megakada-
lyozza, hogy az aprit6 véletlendl elinduljon.

d) A hasznalaton kiviil Iévé apritét tartsa gyer-
mek szamara elérhetetlen helyen. Ne
engedije, hogy olyan személy hasznalja az
apritét, aki nem ismeri azt, vagy nem olvasta
el ezt a hasznalati utasitast. Az apritok
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e)

9)

h)

veszélyesek, ha tapasztalatlan emberek
hasznaljak 6ket.

Gondoskodjon az aprit6 és tartozékainak
gondos karbantartasarél. Ellendrizze, hogy a
mozgé alkatrészek megfelel6en mikédnek-e
és nem akadnak-e el, nem toréttek-e vagy
sériiltek-e olyan médon az alkatrészek, hogy
az apritd mikddése karosodott. A sériilt
alkatrészeket az aprité hasznalata elétt javit-
tassa meg. Sok balesetet okoznak a rosszul
karbantartott apritok.

A vagészerszamokat tartsa éles és tiszta
allapotban. A gondosan karbantartott, éles
vagoéeéllel rendelkezd vagdeszkdzok kevésbé
akadnak el, és kdnnyebben vezethetdk.

Az apritét, a tartozékokat, a szerszamokat,
stb. a jelen hasznalati utasitasnak megfe-
leléen hasznalja. Vegye figyelembe a mun-
kakorilményeket és az elvégzendd tevé-
kenységet. Az apritdk rendeltetéstdl eltérd
hasznalata veszélyes helyzeteket idézhet
eld.

Tartsa mindig szarazon, tisztan, olaj- és zsir-
mentesen a markolatokat és a fogantyufel-
tleteket. A csuszos fogantyuk és fogantyu-
feltuletek nem teszik lehetdévé az apritd biz-
tonsagos hasznalatat és iranyitasat elére
nem lathat6 helyzetekben.

22.6 Szerviz

a)

227 Halézatrél lizemeld apritdkra
vonatkozé biztonsagi utasita-
sok

a) Ne hasznalja az aprit6t rossz idében, kiléné-

b)

c)

d)

Az apritét csak képzett szakemberrel és
csak eredeti pétalkatrészekkel javittassa.
Ezaltal biztositott az, hogy az aprité haszna-
lata tovabbra is biztonsagos marad.

sen zivatarok idején. Ez csokkenti a villam-
csapas veszeélyet.

Ne dolgozzon tompa vagy sérlilt apritoval.
Az élezetlen vagy sérult apritdmi novelheti a
visszarugas kockazatat.

Rendszeresen ellendrizze az apritéktartalyt
kopas vagy elhasznalédas szempontjabol.
Az elhasznalddott vagy sérllt apritéktartaly
novelheti a személyi sériilés kockazatat.

Hagyja a védéburkolatokat a helyiikén. A
véddburkolatokat hasznalatra kész, rendelte-
tés szerinti médon kell régziteni. A laza,
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sérllt vagy nem megfeleléen miikddo véds-
burkolat személyi sériilésekhez vezethet.

A levegb bemeneti nyilasait tartsa lerak6da-
sokt6l mentes allapotban. Az eltdémdédott
leveg6bemenetek és a lerakodasok tulmele-
gedést vagy tlizveszélyt okozhatnak.

Az apritét szilard, vizszintes talajon kell Gize-
meltetni. Az aprit6 szilard és sik talajon tor-
ténd Uzemeltetése csokkenti az aprit6 felbo-
rulasanak és ezaltal a személyi sérilés koc-
kazatat.

Mindig viseljen szorosan illeszkedd keszty(t
az aprit6 hasznalatakor, hogy megvédje
magat a mechanikai kockazatoktdl, példaul a
szurasoktol (példaul tévisek vagy szilankok
miatt) és vagasoktdl (pl. eltomddések elhari-
taskor). Ez csokkenti a kézsérllések kocka-
zatat a hosszu vagy elagazoé agak behelye-
zésekor és a karbantartas soran.

Az aprité hasznalatakor mindig viseljen
hosszu nadragot. A csupasz bér noveli az
agak vagy kidobott targyak okozta sérulés
valoszinliségét.

Az aprité mikddtetésekor mindig viseljen
csuszasmentes biztonsagi cipét. Soha ne
dolgozzon mezitlab vagy nyitott labbeliben,
szandalban. Ez csokkenti a labsériilés koc-
kazatat.

Soha ne tegye a kezét, mas testrészét vagy
ruhazatat a betéltényilasba. A kéz, mas test-
rész vagy ruhazat betéltényilasba helyezése
ndveli a sérilések kockazatat.

Legyen nagyon évatos, amikor anyagot
helyez a gépbe, nehogy fémdarabok, kévek,
palackok, kannak, kabelek vagy mas idegen
targyak kertiljenek a gépbe. Szilard targyak
kilokédhetnek a gépbdl és sériiléseket okoz-
hatnak.

Legyen kiilondsen 6vatos, amikor hosszu
agakat tesz be az adagolonyilasba. Az agak
visszacsapodhatnak és sérlléseket okozhat-
nak.

Kapcsolja ki az aprit6t és hizza ki a halozati
dugaszt, ha a halézati kabel beakadt vagy
megsérilt. A beakadt vagy megsériilt veze-
tékek ndvelik az aramités veszélyét.

Ne érintse meg a még mozgd kést vagy mas
veszélyes alkatrészeket. Ezzel csokkenti a
mozgo alkatrészek okozta sérilések kocka-
zatat.

Mielétt eltavolitja a beszorult anyagot vagy
kiliriti az apritét, gy6z6djon meg arrél, hogy
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minden kapcsol6 ki van kapcsolva, és a
halézati csatlakozodugd ki van hiuzva. Az
apritd nem vart bekapcsolédasa sulyos séru-
|éseket okozhat.

p) Ne hagyja soha feliigyelet nélkiil mik&dni az
apritét. Kapcsolja ki az apritét és maradjon a
késziilék mellett, amig az teljesen le nem all.
A felugyelet nélkil futémiik6dé aprité ellen-
Grizetlen veszélyt jelent.
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IMPORTANTE! LER, COMPREENDER E
GUARDAR ANTES DE UTILIZAR.

1 Informagdes relativas a
este manual de instrugdes
1.1 Documentos aplicaveis

O presente manual de instrugbes é uma
traducao do manual de instrugées original do
fabricante.

Aplicam-se as prescri¢cdes de seguranga locais.
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1.2 Identificacdo das adverténcias

no texto

A PERIGRO

m A indicagéo chama a atengao para perigos

que provocam ferimentos graves ou a morte.

> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

A ~rencio

m Aindicagéo chama a atengao para perigos

que podem provocar ferimentos graves ou a

morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

d72007L€91 100000

|eulblio saQdnJisul ap |enuew op oednpel]

AVISO

® Aindicagéo chama a atencao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

1.3 Simbolos no texto

U .“ Este simbolo faz referéncia a um capitulo

deste manual de instrugdes.
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2 Vista geral

2 Vista geral
2.1 Trituradora

1 Tremonha de alimentagao

2 Cabo

3 Parafuso de ajuste para a contraplaca

4 Dispositivo de retengdo para a chave Allen
5 Cilindro porta-laminas com contraplaca

6

Interruptor de bloqueio para o recipiente para
material triturado

7 Recipiente para material triturado

8 Base com rodas

9 Pé de apoio

10 Desbloqueio de dobragem

11 Descarga de tragao

12 Interruptor de ligar/desligar

13 Ficha da méaquina

# Placa de identificagdo com o nimero da
maquina

2.2 Simbolos

Os simbolos presentes na trituradora tém o
seguinte significado:

N

Corrente alternada

0478-201-9923-A
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IPX4 Marcacéo IP (tipo de protecéo)

Modo de funcionamento

P40 - Tempo de funcionamento sob carga:
40 s
- Tempo de funcionamento ao ralenti:
60 s

Nivel de poténcia sonora garantido
Lwa

N&o eliminar o produto juntamente
com o lixo doméstico

O Classe de protecgéo 2, isolamento
duplo

m:"::> Sentido de desbloqueio de dobragem

Aumentar ou diminuir a distancia entre
a contraplaca e o cilindro porta-lami-
nas durante o funcionamento

Para a esquerda: puxar para fora (botao desli-
zante em baixo)

Para a direita: puxar para dentro (botdo desli-
zante em cima)

| - ligado, O - desligado

Desbloquear (interruptor de
bloqueio a esquerda) / Blo-
quear (interruptor de blo-
queio a direita) o recipiente
para material triturado

3 Indicagdes de seguranga
3.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes na trituradora
tém o seguinte significado:

Respeitar as instrugdes de segurancga
A e as respetivas medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual
de instrugoes.

Afastar as maos e os pés do cilindro
porta-laminas em rotagao.
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O cilindro porta-laminas continua a

S h p
{ ¢ ¥ | funcionar algum tempo depois de des-
S})SP ligar! Nao tocar até que o cilindro

porta-laminas esteja completamente
imobilizado.

— | Desligar a ficha de rede da tomada:
© W< antes de interrupgdes do trabalho, lim-

@ peza, transporte, armazenamento,
manutengao, reparagao ou se a linha
de alimentagéo estiver danificada.

|: Cuidado com objetos projetados.

Manter terceiros afastados.

Usar luvas de protegao.

Usar 6culos de protecao e protecao
auditiva.

Proteger a maquina contra chuva e
humidade.

3.2 Utilizagdo prevista

A trituradora STIHL GHE 140.0 L destina-se a
triturar ou lascar ramagens de arvores ou aparas
de sebes, por ex., ramos com um diametro
maximo de 40 mm.

A trituradora STIHL GHE 140.0 L n&o é apropri-
ada para a produgéo de géneros alimentares e
nao pode ser utilizada com materiais nao previs-
tos como, por ex.,

— Pedras, vidros, pecgas de plastico

— Pecas metalicas (arames, pregos, etc.)

A ATENGAO

m Se a trituradora néo for usada para a finali-
dade prevista, podem ocorrer ferimentos gra-
ves ou mortais em pessoas e danos materiais.
> Utilize a trituradora com uma linha de
extensao.

> Ao introduzir varios ramos finos ao mesmo
tempo, a soma de cada diametro do ramo
nao deve exceder o didmetro maximo pre-
visto para o ramo.

> Usar a trituradora conforme descrito neste
manual de instrugdes.
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3 Indicagdes de seguranca

3.3 Requisitos a cumprir pelo utili-
zador

A ATENGCAO

m Os utilizadores que nao tenham recebido for-
macao podem nao reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos da trituradora. O utilizador
ou outras pessoas podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

> Ler, compreender e guardar o
manual de instrucoes.

> Se a trituradora for entregue a outra pes-
soa: entregar também o manual de instru-
coes.

> Certificar-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador ndo esta cansado.

— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar a trituradora e tra-
balhar com ela. Se o utilizador apresen-
tar capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas, este apenas podera
trabalhar com o equipamento sob
supervisdo ou depois de ter sido ins-
truido por uma pessoa responsavel.

— O utilizador consegue identificar e ava-
liar os riscos da trituradora.

— O utilizador esta familiarizado com o
interruptor de ligar/desligar, de modo a
que possa reagir de forma rapida e cor-
reta em situagdes de emergéncia.

— O utilizador esta ciente de que € o res-
ponsavel por eventuais acidentes e
danos.

— O utilizador € maior de idade ou esta a
frequentar um curso de formagao profis-
sional sob orientacdo, em conformidade
com os regulamentos nacionais.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢ao ministrada num concessionario
especializado STIHL ou por outro espe-
cialista antes de trabalhar com a tritura-
dora pela primeira vez.

— O utilizador ndo esta sob o efeito de
alcool, medicamentos ou drogas.

— O utilizador esta ciente de que subsis-
tem riscos residuais, mesmo que a tritu-
radora seja utilizada de acordo com as
instrucoes.

» Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado STIHL.
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3 Indicagbes de seguranca
3.4 Vestuario e equipamento

A ATENCAO

= Durante o trabalho, o utilizador pode ser ferido

por material triturado.

> Usar luvas de protegao justas, com

punho fechado, feitas de material
resistente que ofereca protegdo con-
tra riscos mecanicos, tais como per-
furacdes e cortes. As luvas de prote-
c¢ao adequadas sao testadas de
acordo com a norma EN 388 ou de
acordo com as disposi¢des nacio-
nais e estao disponiveis comercial-
mente com a correspondente identi-
ficagao.
Usar 6culos de protecgao justos. Os
6culos de protecdo adequados sao
verificados quanto a resisténcia
mecanica de acordo com a norma
EN 166 ou EN ISO 16321, ou de
acordo com as disposi¢des nacio-
nais, e estdo disponiveis comercial-
mente com a correspondente identi-
ficagao.

» Usar calgas compridas feitas de material

resistente.

® Durante o trabalho produz-se ruido. O ruido

pode prejudicar a audicao.
> Usar uma protecéo auditiva.

m Vestuario desadequado pode prender-se em
madeira, mato ou na trituradora. Utilizadores
sem vestuario adequado poderao sofrer feri-
mentos graves.
> Usar vestuario justo ao corpo.
> N&o usar cachecol/lengo nem joias.

® Durante o trabalho, os cabelos compridos cor-
rem o risco de serem puxados pela tritura-
dora. O utilizador podera sofrer ferimentos
graves.
> Prender os cabelos compridos e certificar-

-se de que ficam apanhados acima dos
ombros.

m O utilizador pode escorregar caso use calgado
desadequado. O utilizador pode ficar ferido.
> Usar calgado fechado e resistente, com

sola antiderrapante.

3.5 Local de trabalho e area envol-

vente

A ATENGAO

m As pessoas que ndo estejam envolvidas na
atividade, criangas e animais podem nao reco-
nhecer ou avaliar devidamente os perigos da
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trituradora. Pecas de vestuario ou objetos
podem ser arrastados para dentro do cilindro.
Pessoas que néo estejam envolvidas na ativi-
dade, bem como criangas e animais, poderao
sofrer ferimentos graves e poderdo ocorrer
danos materiais.

> Manter as pessoas nao envolvidas,
criangas e animais afastados da
zona de trabalho.

> Manter uma distancia relativamente aos
objetos.

> Nao deixar a trituradora sem supervisao.

> Assegurar que as criangas ndo podem brin-
car com a trituradora.

® Ao trabalhar a chuva ou num ambiente

hdmido, o utilizador podera escorregar ou

sofrer um choque elétrico. O utilizador pode

sofrer ferimentos e a trituradora pode ser dani-

ficada.

o
® Os componentes elétricos da trituradora
podem gerar faiscas. As faiscas podem pro-
vocar incéndios e explosdes em ambientes
facilmente inflamaveis ou explosivos. As pes-
soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais
e podem ocorrer danos materiais.
> N&o trabalhar em ambientes faciimente
inflamaveis e explosivos.

B As pessoas podem tropecgar na linha de exten-
sao ou em material que se encontre no solo,
como ramos ou pedras. Podem ocorrer feri-
mentos em pessoas e danos na trituradora.
> Coloque o cabo de extensdo de uma forma

bem visivel e estendido no solo.
> Manter a area de trabalho limpa.

> N&o trabalhar a chuva nem em
ambientes humidos.

3.6 Estado de acordo com as exi-
géncias de seguranga
3.6.1 Trituradora

A trituradora encontra-se num estado seguro, se
estiverem cumpridas as seguintes condicoes:
— A trituradora estd montada na totalidade.

— Ambas as rodas e ambos os pés de apoio
estdo montados.
A parte superior da maquina estd montada
na base para as rodas.
O recipiente para material triturado esta
colocado e blogueado.

— Todas as coberturas e dispositivos de pro-
tecao estao presentes, funcionais e inaltera-
dos.

— A trituradora nao apresenta danos.
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— Alinha de extenséo e a respetiva ficha de ali-
mentacdo ndo estdo danificadas.

— A trituradora esta limpa e seca.

— Na&o esta nenhum material dentro da tremo-
nha de alimentagao.

— Os elementos de comando funcionam e nao
foram modificados.

— O cilindro porta-laminas e a contraplaca estao
montados corretamente.

— Apenas estao incorporados acessorios origi-
nais da STIHL para esta trituradora.

— O acessorio esta montado corretamente.

— Todas as porcas, pernos e parafusos estdo
bem apertados.

A ATENCAO

® Num estado que ndo cumpra as exigéncias de

seguranga, os componentes podem deixar de

funcionar corretamente e os equipamentos de

seguranga podem ficar desativados. As pes-

soas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> O estado de funcionamento seguro tem de
ser verificado antes da colocagao em fun-
cionamento através de uma inspegao
visual.

> Trabalhar com uma trituradora completa-
mente montada.

> Trabalhar com uma trituradora intacta.

> Trabalhar com uma linha de extenséo e
uma ficha de alimentacgdo que néo estejam
danificadas.

> Se a trituradora estiver suja ou molhada:
limpar a trituradora e deixa-la secar.

> Se os elementos de comando néo funcio-
narem ou tiverem sido alterados: nao traba-
Ihar com a trituradora.

> Montar acessoérios originais da STIHL para
esta trituradora.

> Incorporar os acessorios conforme descrito
neste manual de instru¢des ou no manual
de instrugdes do respetivo acessorio.

> Apertar bem as porcas, pernos e parafu-
sos. Respeitar o binario de aperto.

> Substituir as placas informativas gastas ou
danificadas.

> Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado STIHL.

3.7 Estabelecer a ligagao elétrica

O contacto com componentes sob tensao pode

ocorrer devido as seguintes causas:

— Alinha de extenséao esta danificada.

— Aficha de alimentagéo da linha de extenséao
esta danificada.

— A tomada néo esta instalada corretamente.
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A PERIGRO

® O contacto com componentes sob tensao
pode provocar um choque elétrico. O utiliza-
dor podera sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Assegurar que a linha de extensao ou a
linha de alimentacgéo fixa e a respetiva ficha
de alimentagao estéo intactas.

— | Se alinha de extensao ou a linha fixa
© M| de ligagao elétrica estiverem danifica-

@ das:
> Nao tocar na parte danificada.

> Tirar a ficha de alimentagao da
tomada.

> Solicitar a um concessionario espe-
cializado STIHL a substituigdo da
linha de ligagao elétrica.

> Pegar na linha de extensao e na respetiva
ficha de alimentagdo com méaos secas.

> Ligar a ficha de alimentagao da linha de
extensdo a uma tomada corretamente ins-
talada e protegida com ligagéo a terra.

> Conectar a trituradora através de um dis-
juntor diferencial (30 mA, 30 ms).

® Uma linha de extenséo danificada ou inade-

quada pode provocar um choque elétrico. As

pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> N&o ligar uma linha de extens&o danificada
a rede elétrica.

> Utilizar uma linha de extensdo com a sec-
¢ao transversal correta, L 17.2.

> Usar uma linha de extensao com protecao
contra salpicos e autorizada para a utiliza-
¢ao no exterior.

> Nao tocar numa linha de extensao danifi-
cada antes de a desligar da rede elétrica.

A ATENCAO

® Durante o trabalho, uma tenséo de rede ou
uma frequéncia de rede erradas podem levar
a uma sobretensdo na trituradora. A tritura-
dora pode ficar danificada.
> Assegurar que a tensdo e a frequéncia da
rede de corrente coincidem com os dados
que constam da placa de identificagao da
trituradora.
® Caso estejam ligadas varias maquinas elétri-
cas a um bloco de tomadas, os componentes
elétricos podem ser sobrecarregados durante
o trabalho. Os componentes elétricos podem
aquecer e provocar um incéndio. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Ligar a trituradora diretamente a uma
tomada dedicada.

0478-201-9923-A



3 Indicagbes de seguranca

> N&o ligar a trituradora a um bloco de toma-

das.
® Uma linha de extensao colocada incorreta-

mente pode ser danificada e as pessoas

podem tropecar nela. As pessoas podem ficar

feridas e a linha de extensao pode ficar danifi-

cada.

> Assentar a linha de extensao de forma a
que a trituradora nao lhe possa tocar.

> Assentar e sinalizar a linha de extenséo de
forma a que as pessoas nao tropecem
nela.

> Assentar a linha de extensao de forma a
que nao fique esticada nem enrolada.

> Assentar a linha de extensao de forma a
que nao seja danificada, dobrada ou esma-
gada, nem fique a rogar em nada.

> Proteger a linha de extensao de calor e qui-
micos.

> Assentar a linha de extensédo em piso seco.

® A linha de extensao aquece durante o traba-

Iho. Se o calor nao for dissipado pode provo-

car um incéndio.

> Caso seja usado um tambor para cabos:
desenrolar completamente o cabo do tam-
bor.

3.8 Trabalhar
A ATENCAO

portugués

> Assegurar que nao haja acumulagéo de
material triturado a frente da abertura de
expulsao.
® Em determinadas situagdes, o utilizador
podera ndo conseguir continuar a trabalhar
com total concentragdo. O utilizador pode tro-
pecar, cair e sofrer ferimentos graves.
> Trabalhar de forma calma e concentrada.
> Se as condigbes de luminosidade e de visi-
bilidade forem mas: nao trabalhar com a tri-
turadora.
A trituradora deve ser usada apenas por
uma pessoa.
» Nao tombar a trituradora. Se a maquina
tombar em funcionamento: desligar imedia-
tamente a trituradora e tirar a ficha de ali-
mentagao da tomada.
Trabalhar com os pés no chédo e manter o
equilibrio.
Se surgirem sinais de cansaco: fazer uma
pausa no trabalho.
Trabalhar apenas em piso horizontal e
plano.
m O cilindro porta-laminas em movimento pode
ferir gravemente o utilizador.

> Nao tocar no cilindro porta-laminas
em rotagao.

< | > E necessario ter em conta que a

A\

A\

A\

A\

K ~ e A
= Se a trituradora for utilizada sem coberturas e Q& ﬁgza"ﬁzl%gﬁ%g%‘f'“gﬂ?geor:]tg;frm"
protecbes corretamente colocadas, o utiliza- STOP P

) = - alguns segundos, mesmo depois de
dor pode ficar com as méaos presas no cilindro
porta-laminas. O utilizador podera sofrer feri-
mentos graves.
> A trituradora s6 pode ser utilizada com as
coberturas e as protegdes montadas.
> Nao colocar as maos ou qualquer outra
parte do corpo na tremonha de alimentagao
ou nas pegas em rotagao.
m Os espinhos e os ramos afiados podem ferir o
utilizador ao encher a trituradora.
> Usar luvas de protegéo, (1 3.4.

> Usar 6culos de protegéo, (d 3.4.

> Encher corretamente a trituradora. Respei-
tar o didmetro maximo dos ramos.

> A trituradora deve ser operada apenas por
uma pessoa.
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tirar a ficha de alimentagao da
tomada.
® Se 0 comportamento da trituradora se alterar
durante o trabalho, ou se a trituradora mostrar
um comportamento incomum, a trituradora
podera encontrar-se num estado inseguro. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves e
podem ocorrer danos materiais.
> Terminar o trabalho, desligar a trituradora,
retirar da ficha da maquina a ficha fémea
da linha de extenséo e contactar um con-
cessionario especializado STIHL.

A PERIGRO

® Se o utilizador trabalhar sob trovoada, o utili-
zador podera ser atingido por um relampago.
O utilizador podera sofrer ferimentos graves
ou fatais.
> Durante trovoadas: n&o trabalhar.
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3.9 Transportar
A ATENCAO

m Durante o transporte, a trituradora pode tom-
bar ou deslocar-se de forma inadvertida. As
pessoas podem sofrer ferimentos e podem
ocorrer danos materiais.
> Desligar a trituradora e retirar da ficha da
magquina a ficha fémea da linha de exten-
sdo.

> Aguardar até que o cilindro porta-laminas
deixe de rodar.

> Aguardar até que o motor tenha arrefecido.

> Trabalhar com luvas de protegcéo, de modo
a evitar ferimentos em pegas da maquina
de arestas vivas e quentes.

> A trituradora s6 pode ser transportada com
as coberturas e as protegdes montadas.

> A trituradora s6 pode ser transportada com
a tremonha de alimentagédo montada.

> Transportar a trituradora s6 com o recipi-
ente para material triturado colocado e blo-
queado.

> No caso do transporte num veiculo, pren-
der a trituradora com cintas de fixagao, cor-
reias ou uma rede, de modo a que nao
possa tombar-se nem deslocar-se.

m A trituradora é pesada. Se o utilizador trans-
portar a trituradora sozinho, podera sofrer feri-
mentos.
> A trituradora devera ser transportada por

duas pessoas.

3.10 Armazenamento

A ATENCAO

m As criangas nao conseguem identificar nem
avaliar os perigos da trituradora. As criangas
podem sofrer ferimentos graves.
> Retirar da tomada a ficha de alimentagao
da linha de extensao.
> Retirar da ficha da maquina a ficha fémea
da linha de extenséo.
> Guardar a trituradora fora do alcance de
criangas.
m As pessoas e 0s animais podem ser feridos
por laminas expostas.
> A trituradora s6 pode ser guardada com a
tremonha de alimentagcdo montada e o reci-
piente para material triturado bloqueado.
m Os contactos elétricos da trituradora e os
componentes metalicos podem sofrer corro-
séo devido a humidade. A trituradora pode
ficar danificada.
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> Retirar da tomada a ficha de alimentagéo
da linha de extens&o.

> Retirar da ficha da maquina a ficha fémea
da linha de extens&o.

> Guardar a trituradora limpa e seca.

m Se a trituradora for guardada em superficies
com declive, podera deslocar-se inadvertida-
mente. As pessoas podem sofrer ferimentos e
podem ocorrer danos materiais.

» Guardar a trituradora apenas em superfi-
cies planas.

3.11  Limpeza, manutencgéo e repa-
ragao

A ATENCAO

m Se, durante a limpeza, manutengao ou repara-
¢ao, a trituradora estiver ligada a alimentagao
elétrica, a trituradora pode ligar-se acidental-
mente. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves e podem ocorrer danos materiais.

> Retirar da tomada a ficha de alimen-
0 W<  tacio da linha de extensio.

> Retirar da ficha da maquina a ficha fémea
da linha de extenséo.

> Aguardar até que o cilindro porta-laminas
deixe de rodar.

m A utilizagéo de produtos de limpeza agressi-
vos e a limpeza com um jato de agua, agua
corrente ou objetos afiados poderao danificar
a trituradora ou o cilindro porta-laminas. Se a
trituradora nao for limpa corretamente, podera
haver componentes que deixaréo de funcionar
corretamente e os equipamentos de segu-
rancga ficarao fora de servigo. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves.
> Limpar a trituradora conforme descrito no

presente manual de instrugoes.
® Se nao for realizada uma manutengéo ou
reparagao corretas da trituradora ou do cilin-
dro porta-laminas, os componentes poderao
deixar de funcionar corretamente e os disposi-
tivos de seguranca poderéo ficar desativados.
As pessoas podem sofrer ferimentos graves
ou fatais.
> Nao efetuar a manutengéo ou reparagao da
trituradora por conta propria.

> Se for necessario proceder a manutengao
ou reparagao da trituradora: consultar um
concessionario especializado STIHL.

4  Preparar a trituradora para
o funcionamento
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5 Armar a trituradora

Antes de iniciar qualquer trabalho, é necessario

executar os seguintes passos:

> Remover material de embalagem e fixadores
de transporte.

> Certificar-se de que a trituradora se encontra
num estado de acordo com as exigéncias de
seguranga, 3 3.6.1.

> Limpar a trituradora, 0 13.1.

> Colocar a trituradora sobre uma superficie
plana e firme para que ndo possa escorregar
nem tombar.

> Desdobrar e bloquear a parte superior da
maquina.

> Ligar a ficha da maquina a uma linha de
extenséo, 1 6.

> Ligar a ficha de alimentagéo da linha de
extens@o a uma tomada de facil acesso.

> Verificar os elementos de comando, E1 8.1.

> Se nao for possivel executar os passos, nao
utilizar a trituradora e consultar um concessio-
nario especializado STIHL.

5 Armar a trituradora

5.1 Aplicar as rodas

> Colocar a trituradora sobre uma superficie
plana.

> Desdobrar a parte superior da maquina e reti-
rar o recipiente para material triturado.

» Sacar o tampéo (1) com uma chave de fendas
da roda (2).

> Passar um parafuso (3) com anilha (4) de
dentro pelo orificio na base para as rodas (5).

> Colocar um anilha (6) e o casquilho (7) no
parafuso (3).

> Encaixar a roda (2) no casquilho (7).

> Enroscar o parafuso (8) com uma anilha (9) e
apertar com 5-7 Nm.

Repetir o processo do outro lado.

5.2 Montar os pés de suporte
> Colocar a trituradora sobre uma superficie
plana.
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> Desdobrar a parte superior da maquina e reti-
rar o recipiente para material triturado.

> Introduzir o parafuso do pé de apoio (1) pelo
lado de baixo no orificio na base para as
rodas (2).

> Inserir a anilha (3) no parafuso (1).

> Enroscar a porca de capa (4) e apertar com
4-6 Nm.

Repetir o processo do outro lado.

5.3 Desdobrar e dobrar a parte
superior da maquina

5.3.1 Desdobrar a parte superior da maquina

> Com uma mao, pressionar a maquina pela
pega (1) para baixo.

> Puxar a alavanca de bloqueio (2) no sentido
da seta até ao encosto e manté-la nessa posi-
cao.
A parte superior da maquina esta desblo-
queada.

> Puxar lentamente a parte superior da
maquina (3) para cima até ao encosto e
manté-la nessa posicao.

> Soltar a alavanca de bloqueio (2) e certificar-
-se de que a parte superior da maquina esta
bloqueada.

5.3.2 Dobrar a parte superior da maquina
> Desligar a trituradora e retirar da ficha da
magquina a ficha fémea da linha de extensao.
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> Colocar a trituradora sobre uma superficie
plana.

» Com uma mao, segurar a maquina pela
pega (1).

> Puxar a alavanca de bloqueio (2) no sentido
da seta até ao encosto e manté-la nessa posi-
gao.
A parte superior da maquina esta desblo-
queada.

> Puxar lentamente a parte superior da
maquina (3) para baixo até ao encosto e
manté-la nessa posicao.

> Soltar a alavanca de bloqueio (2) e certificar-
-se de que a parte superior da maquina esta
bloqueada.

54 Remover e colocar o recipiente
para material triturado

5.4.1 Retirar o recipiente para material tritu-
rado

> Desligar a trituradora, [Q 7.5.

> Rodar o interruptor de bloqueio (1) para a
esquerda até ao encosto.

O recipiente para material triturado esta desblo-

queado.

> Puxar o recipiente para material triturado (2)
para fora.
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6 Conexao elétrica da trituradora

AVISO

m A trituradora ndo pode ser colocada em fun-
cionamento se o recipiente para material tritu-
rado nao estiver colocado.

54.2

Colocar o recipiente para material tritu-
rado

> Assentar o recipiente para material tritu-
rado (1) nas duas guias (2) e empurra-lo até
ao encosto.

> Rodar o interruptor de bloqueio (3) para a
direita até ao encosto.

O recipiente para material triturado esta blo-

queado.

AVISO

m A trituradora sé pode ser ligada com o recipi-
ente para material triturado bloqueado.

55 Guardar ferramenta

Na parte de tras da tremonha de alimentacgao
existe um dispositivo de retengéo que é utilizado
para guardar a chave Allen.

> Introduzir a chave Allen (1) no dispositivo de
retencdo (2) na maquina.

6 Conexao elétrica da tritura-
dora
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7 Ligar e desligar a trituradora

> Encaixar a ficha fémea da linha de extensao
na ficha da maquina (1).

> Engatar a linha de extensao na descarga de
tragdo (2).

> Inserir a ficha de rede da linha de extensao
numa tomada de corrente.

Descarga de tragdo

A descarga de tracao evita que a linha de exten-
sao seja desligada involuntariamente e que a
linha de extensao ou a ficha da maquina sejam
danificadas.

~—T—

/7%

> Formar um lago com a linha de extenséo (3) e
passa-la pela abertura (4).
> Passar o lago sobre o gancho (2) e apertar.

7  Ligar e desligar a tritura-
dora

7.1 Ligar a trituradora

> Colocar a trituradora sobre uma superficie
plana e firme para que nao possa escorregar
nem tombar.

> Desdobrar e bloquear a parte superior da
maquina, 015.3.1.

> Colocar o recipiente para material triturado,
5.4.2.

> Conexao elétrica da trituradora, L1 6.

A trituradora pode ser colocada em funciona-
mento em dois sentidos de rotagéo, usando o
interruptor de ligar/desligar. O interruptor de
ligar/desligar tem uma corredica de bloqueio que
impede a comutacao direta de um sentido de
rotagao para o outro.
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AVISO

® Antes de comutar o sentido de rotagéo, desli-
gar a trituradora e aguardar até o cilindro
porta-laminas se imobilizar.

7.2 Alimentagao (triturar)

> Colocar o interruptor de ligar/desligar (1) na
posicéo O.

> Empurrar a corrediga de bloqueio (2) para
cima.

> Rodar o interruptor de ligar/desligar (1) para a
direita até ao encosto em diregao a | e soltar.
O motor arranca. O cilindro porta-laminas
puxa o material para dentro e comega a tritu-
rar.

> Comegar com a colocagao de material a tritu-
rar somente quando o motor tiver atingido as
rotagdes maximas (ralenti).

> N&o tombar a trituradora enquanto o motor
estiver a trabalhar.

7.3 Ligar apés um bloqueio

A trituradora dispde de um modo de inversao de
rotagao automatico. Se o cilindro porta-laminas
for bloqueado, a maquina liga automaticamente
o0 modo de inversao de rotagéo por breves ins-
tantes para soltar o bloqueio. A seguir, o motor
para e tem de ser ligado de novo.
> Se 0 material a triturar continuar a nao ter sido
libertado, o bloqueio pode ser eliminado atra-
vés de uma inversdo manual da rotagéo, [
7.4.
O material a triturar fica libertado e o processo
de trituracado pode continuar.

AVISO

® Depois de desfazer o bloqueio, comegar com
a colocagao de material a triturar somente
quando o motor tiver atingido as rotagoes
maximas (ralenti).
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7.4 Inversdo da rotagao (libertar
material a triturar emperrado)

8 Verificar a trituradora

9 Trabalhar com a trituradora
9.1 Area de trabalho do utilizador

> Colocar o interruptor de ligar/desligar (1) na
posigao O.

> Empurrar a corredica de blogueio (2) para
baixo.

> Rodar o interruptor de ligar/desligar (1) para a
esquerda até ao encosto em diregdo al e
manter.
O motor arranca e funciona enquanto o inter-
ruptor for mantido nesta posicéo. O cilindro
porta-laminas liberta o material triturado.

7.5 Desligar a trituradora

> Colocar o interruptor de ligar/desligar (1) na
posigao O.
O motor desliga-se e desacelera automatica-
mente.

> Aguardar até que o cilindro porta-laminas
deixe de rodar.

8 Verificar a trituradora

8.1 Verificar os elementos de
comando

> Ligar a trituradora, (1 7.1.

> Colocar o interruptor de ligar/desligar na posi-
¢a0 0,117.5.
O motor desliga-se.

> Se o motor n&o se desligar: retirar a ficha de
alimentagao e consultar um concessionario
especializado STIHL.
O interruptor esta avariado.
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AVISO

® O nivel a que se encontra o utilizador nao
pode ser mais alto do que o nivel sobre o qual
assenta a maquina.

9.2 Triturar

A trituradora pode ser enchida com o seguinte
material: ramos, aparas de arvores ou de sebes,
restos de flores em feixes.

Didmetro maximo do ramo: 40 mm

AVISO

® Ao introduzir varios ramos finos ao mesmo
tempo, a soma de cada diametro do ramo nao
deve exceder o diametro maximo previsto
para o ramo.

® Os ramos grossos e muito ramificados devem
ser desramados com uma tesoura de poda.

> Colocar a trituradora sobre uma superficie
plana e firme para que néo possa escorregar
nem tombar-se.

> Conectar a trituradora a corrente elétrica e
liga-la.

> Aguardar até a trituradora atingir as rotagdes
maximas (ralenti).

> Introduzir o material a triturar na tremonha.

> Observar a area de trabalho.

> N&o sobrecarregar o motor, reduzir o enchi-
mento se a velocidade diminuir.

9.3 Esvaziar o recipiente para
material triturado

Se o material triturado ja nao puder ser ejetado
devido ao nivel de enchimento do recipiente
para material triturado, esvaziar o recipiente para
material triturado.

> Retirar o recipiente para material triturado.

> Esvaziar o recipiente para material triturado.

> Colocar o recipiente para material triturado.

10 Ap6s o trabalho

> Desligar a trituradora e retirar da ficha da
magquina a ficha fémea da linha de extensao.

> Limpar a trituradora, £ 13.

11 Transporte

11.1  Transportar a trituradora
> Desligar a trituradora e retirar da ficha da
magquina a ficha fémea da linha de extensao.

0478-201-9923-A



12 Armazenamento portugués

> Transportar a trituradora apenas depois de o
motor ter arrefecido.

> A trituradora so6 pode ser transportada com a
tremonha de alimentagéo incorporada e o
recipiente para material triturado bloqueado.

Levantar a trituradora com as maos ou trans-
porta-la @ méo em estado dobrado

A trituradora pode ser transportada em estado
dobrado ou desdobrado.

Puxar ou empurrar a trituradora

> Segurar a trituradora pela pega do recipiente
para material triturado (3) (1.2 pessoa).

> Segurar a trituradora pela base para as
rodas (2), nomeadamente a frente dos pés de
apoio de cada lado (2.2 pessoa).

> Ambas as pessoas devem levantar a tritura-
dora ao mesmo tempo.

> Segurar a trituradora pela pega (1) e inclina-la
para tras. Transportar a trituradora num veiculo
> Puxar ou empurrar a trituradora lentamente.

Levantar a trituradora com as mé&os ou trans-
porta-la & mao em estado desdobrado

7

— )

A

i\y

T

> Imobilizar a trituradora com fixadores adequa-
dos na base para as rodas (4), no recipiente
para material triturado (5) ou na parte superior
da maquina (6) para impedir que se tombe ou

se desloque.
» Segurar a trituradora pela pega (1) (1.2 pes- 12 Armazenamento
soa). .
> Segurar a trituradora pela base para as 12.1  Guardar a trituradora

rodas (2), nomeadamente a frente dos pés de > Deixar arrefecer a trituradora.
apoio de cada lado (2.2 pessoa).

> Ambas as pessoas devem levantar a tritura-
dora ao mesmo tempo.

0478-201-9923-A 205
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> Guardar a trituradora de modo a que estejam

reunidas as seguintes condigdes:

— A trituradora nao pode tombar-se nem des-
locar-se.

— A trituradora esta fora do alcance de crian-
cas.

— O recipiente para material triturado esta
vazio e limpo.

— A trituradora esta limpa e seca.

— A trituradora estéa protegida contra o po.

— A trituradora estéa protegida contra humi-
dade e temperaturas elevadas.

— A trituradora encontra-se num estado
seguro, (1 3.6.

13 Limpeza

13.1  Limpar a trituradora

> Desligar a trituradora e retirar da ficha da
maquina a ficha fémea da linha de extenséao.

> Deixar arrefecer a trituradora.

> Retirar o recipiente para material triturado, L3
5.4.1

> Limpar a trituradora apenas na posigao ilus-
trada.

> Limpar a trituradora com uma escova macia
ou com um pano humido.

> Limpar os contactos elétricos da trituradora
com um pincel ou com uma escova macia.

> Se necessario, utilize um produto especial de
limpeza (por ex., o produto especial de lim-
peza STIHL).

O cilindro porta-laminas pode ser libertado de
residuos grosseiros triturando um ramo seco
sem folhas.

14 Fazer a manutengao
14.1 Intervalo de manutengéo

O intervalo de manutencgao é definido em fungéo
das condigbes do proprio ambiente e das condi-
¢oes de trabalho. A STIHL recomenda o
seguinte intervalo de manutengao:
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13 Limpeza

Anualmente
> Mandar efetuar a manutengao da trituradora
num concessionario especializado STIHL.

Os enderecos atuais dos concessionarios espe-
cializados encontram-se no respetivo represen-
tante nacional STIHL do pais, em www.stihl.com.

14.2 Reajustar a contraplaca

AVISO

® Nao pode haver material a triturar na
maquina.

® A contraplaca é reajustada com o motor a tra-
balhar.

Se a distancia entre a contraplaca e o cilindro
porta-laminas for demasiado grande, o desem-
penho da trituragao baixara e o material a triturar
nao sera cortado completamente. A contraplaca
tem de ser reajustada.

> Ligar a trituradora, 1 7.1.

> Estando a maquina a trabalhar, rodar o para-
fuso regulador (1) com a chave Allen (2) lenta-
mente para a direita.
A contraplaca aproxima-se do cilindro porta-
-laminas.

> Aproximar lentamente a contraplaca do cilin-
dro porta-laminas até que seja possivel ouvir
um ligeiro contacto entre a contraplaca e o
cilindro porta-laminas ou até que as primeiras
aparas de aluminio caiam pela abertura de
ejecgao.

> Rodar a contraplaca um pouco para tras, de
modo a que a contraplaca e o cilindro porta-
-laminas nao se toquem.

A contraplaca esta ajustada e a trituradora esta

operacional.

> Caso existam duvidas: consultar um conces-
sionario especializado STIHL.

15 Reparar
15.1 Reparar a trituradora

O utilizador ndo pode reparar a trituradora de
forma autonoma.

0478-201-9923-A
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16 Eliminagao de avarias

> Se a trituradora estiver danificada: nao utilizar
a trituradora e consultar um concessionario
especializado STIHL.

> Se as placas informativas estiverem ilegiveis
ou danificadas: solicitar a substituicdo das pla-

16 Eliminagao de avarias

portugués

cas informativas junto de um concessionario
especializado STIHL.

16.1

Eliminacdo de avarias na trituradora

Falha

Causa

Solugéo

Ao ligar, o motor elét-
rico ndo arranca.

O recipiente para material triturado
nao esta colocado e bloqueado.

>

Colocar o recipiente para material
triturado e bloquea-lo.

Nao ha tensao de rede.

Verificar a linha de extenséo e os
fusiveis.

Mandar verificar a trituradora num
concessionario especializado
STIHL.

A linha de conexaol/ficha ou ficha
fémea ou o interruptor de ligar/desligar
estao danificados.

Pedir a um eletricista credenciado
para verificar ou substituir a linha, a
ficha macho, a ficha fémea ou o
botéo de pressao.

Mandar verificar a trituradora num
concessionario especializado
STIHL.

A protecao do motor elétrico esta ati-
vada.

>

Deixar arrefecer a maquina.

O motor elétrico
emite um zumbido,
mas a maquina nao
arranca.

O cilindro porta-laminas esta bloqu-
eado.

>

Desligar a trituradora e deixa-la
arrefecer.

Eliminar o bloqueio por inversdo da
rotagdo, 01 7.4.

O desempenho da tri-
turagao baixou, o
material a triturar ndo
é cortado completa-
mente.

A contraplaca do cilindro porta-laminas
ndo esta bem ajustada.

>

Reajustar a contraplaca, 1 14.2.

O cilindro porta-laminas esta desgas-
tado ou danificado.

>

Solicitar a substituigao do cilindro
porta-laminas e da contraplaca ao
concessionario especializado
STIHL.

A maquina emite rui-
dos estranhos ou
chocalha de forma
invulgar.

Alguns parafusos estao soltos.

Desligar a trituradora e retirar a
ficha de rede da tomada de cor-
rente.

Verificar se os parafusos estdo bem
apertados e apertar os que estive-
rem soltos.

O cilindro porta-laminas esta desgas-
tado ou danificado.

>

Solicitar a substituigao do cilindro
porta-laminas e da contraplaca ao
concessionario especializado
STIHL.

O material triturado
néo é expulso.

O recipiente para material triturado
esta cheio.

>

Esvaziar o recipiente para material
triturado.

17 Dados técnicos
Trituradora STIHL GHE 140.0

17.1
L

— Poténcia (P4): 2500 W
— Tens&o nominal: 230 V ~

— Frequéncia: 50 Hz

— Modo de funcionamento: P40

— Dimensdes da maquina:

— Comprimento: 64 cm

— Largura: 49 cm

17.2

— Grau de protegao elétrica: IPX4

— Classe de protecéao elétrica: Il

0478-201-9923-A

— Altura: 96 cm
— Peso (m): 24 kg

Linhas de extensao

Se for utilizada uma linha extenséo, esta deve

ser adequada para utilizagéo no exterior. Os

207




portugués

condutores da linha de extensao devem ter, pelo
menos, as seguintes secgdes transversais para
uma tensao de 230 V:
— Comprimento da linha até 10 m: AWG 16 /
1,5 mm?
— Comprimento da linha de 10 m até 25 m:
AWG 14 /2,5 mm?

17.3 Valores sonoros

— Nivel de press&o sonora L, medido de
acordo com a norma EN IEC 62841-4-8:
85 dB(A)

— Incerteza K,a: 3 dB(A)

— Nivel de poténcia sonora garantido Lyyaq con-
forme a 2000/14/CE: 93 dB(A)

Os valores sonoros indicados foram medidos
com um processo de verificagdo normalizado e
podem ser utilizados como comparativo de
magquinas elétricas. Os valores sonoros reais
podem divergir dos valores indicados em fungéo
do tipo de utilizagédo. Os valores sonoros indica-
dos podem ser utilizados para uma primeira ava-
liagdo da carga sonora. E necessario avaliar a
carga sonora real. Nesse sentido, também
podem ser considerados os periodos durante os
quais a maquina elétrica esta desligada, e os
periodos durante os quais esta ligada, mas fun-
ciona sem carga.

174 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informacgdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

18 Pecas de reposicdo e

acessorios
18.1  Pecas de reposi¢do e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pegas de
&), reposigao originais da STIHL e acesso-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagaéo de pegas de
reposigao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposicao e acessorios de outros fabri-
cantes ndo podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequagéao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL n&o se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.
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18 Pecas de reposicéo e acessorios

As pecas de reposic¢ao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

19 Eliminar
19.1

E possivel obter informagdes sobre a eliminagéo
junto da administragao local ou num concessio-
nario especializado STIHL.

Eliminar a trituradora

Uma eliminagao incorreta pode causar danos a

saude e ao ambiente.

> Entregue os produtos STIHL, incluindo emba-
lagens, num ponto de recolha adequado para
reciclagem, em conformidade com os regula-
mentos locais.

> Nao eliminar juntamente com o lixo domés-
tico.

20 Conformidade da UE

A declaragao de conformidade da UE esta dispo-
nivel em stihl.link/compliance.

Um formulario para comunicar vulnerabilidades
de seguranca e mais informacgdes estéo disponi-
veis em vdp.stihl.com verfugbar.

21 Enderegos

21.1 Fabricante

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Osterreich

21.2 Enderegos

www.stihl.com

22 Instrugdes de segurancga
gerais e especificas do
produto

22.1 Introdugdo

Este capitulo reproduz as instrugdes de segu-
ranga gerais e especificas do produto, prescritas
e previamente formuladas na norma do produto.

A ATENCAO

m |eia todas as instrugdes de seguranga, indica-
¢oes, ilustragdes e os dados técnicos que
acompanham esta trituradora. O incumpri-
mento das indica¢des apresentadas em
seguida podera provocar choques elétricos,

0478-201-9923-A
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22 Instrugbes de seguranca gerais e especificas do produto

incéndios e/ou ferimentos graves. Guardar

todas as instrugdes de segurancga e as indica-
¢Oes para consulta futura.

22.2 Seguranga no local de trabalho

a)

b)

c)

Mantenha o seu espago de trabalho limpo e
bem iluminado. Desarrumagao ou espagos
de trabalho n&o iluminados podem dar azo a
acidentes.

Néao trabalhar com a trituradora em atmosfe-
ras potencialmente explosivas com liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As trituradoras
produzem faiscas que poderao inflamar a
poeira ou os vapores.

Manter criangas e outras pessoas afastadas
durante a utilizagao da trituradora. Quando o
utilizador esta distraido, pode perder o con-
trolo sobre a trituradora.

22.3 Seguranca elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

A ficha de ligacéo da trituradora deve caber
na tomada. A ficha ndo deve ser modificada
seja de que maneira for. No utilizar fichas
adaptadoras juntamente com trituradoras
com ligacéo a terra de protec¢do. Fichas nao-
-modificadas e tomadas adequadas dimi-
nuem o risco de um choque elétrico.

Evite o contacto do seu corpo com superfi-
cies ligadas a terra, tais como tubos, aque-
cedores, fogdes e frigorificos. Existe um
maior risco de choque elétrico quando o seu
corpo esta ligado a terra.

N&o utilizar a trituradora sob chuva ou em
ambientes humidos. Isto pode aumentar o
risco de choque elétrico.

Nao utilizar indevidamente a linha de cone-
xa0. Nunca utilizar a linha de conexao para
transportar ou puxar a trituradora, nem para
puxar a ficha da tomada. Manter a linha de
conexao afastada do calor, 6leo, arestas
vivas ou pegas moéveis. Linhas de conexao
danificadas ou emaranhadas aumentam o
risco de choque elétrico.

Ao trabalhar com uma trituradora ao ar livre,
utilizar apenas linhas de extens&o que tam-
bém sejam adequadas para utiliza¢&o no
exterior. A utilizagdo de uma linha de exten-
sao apropriada para o exterior reduz o risco
de um choque elétrico.

Se néo for possivel evitar trabalhar com a tri-
turadora num ambiente humido, utilizar um
disjuntor diferencial. A utilizagdo de um dis-

0478-201-9923-A
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a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)
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juntor diferencial diminui o risco de um cho-
que elétrico.

Seguranga de pessoas

O utilizador deve estar sempre atento, pres-
tar atengdo ao que esta a fazer e usar o bom
senso ao trabalhar com uma trituradora. O
utilizador n&o deve trabalhar com uma tritu-
radora se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar a tritura-
dora pode causar ferimentos graves.

Usar equipamento de protegéo individual e
sempre 6culos de protegdo. O uso de um
equipamento de protecao individual, como
mascara antipoeira, calgado de seguranca
antiderrapante, capacete ou protegéo audi-
tiva, conforme o tipo e a utilizagéo da tritura-
dora, reduz o risco de ferimentos.

Evitar uma colocagéo em funcionamento
involuntaria. O utilizador deve certificar-se de
que a trituradora esta desligada antes de a
ligar a alimentagéo elétrica e/ou a bateria e
antes de a levantar ou transportar. Se o utili-
zador tiver o dedo no interruptor enquanto
transporta a trituradora ou se conectar a tri-
turadora ligada a alimentagao elétrica, isto
pode provocar acidentes.

Antes de ligar a trituradora, o utilizador deve
remover as ferramentas de ajuste ou chaves
de parafusos. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa pega em rotagao da tritu-

radora pode provocar ferimentos.

Evitar uma postura anormal. Adotar uma
postura segura e manter sempre o equilibrio.
Isto permite um melhor controlo da tritura-
dora em situagdes inesperadas.

Usar vestuario apropriado. Ndo use vestua-
rio largo nem adornos. Mantenha o cabelo e
o vestuario afastados de pegas em movi-
mento. Vestuario solto, joias ou cabelos
compridos podem ser apanhados pelas
pegas em movimento.

Se puderem ser montados equipamentos
para a aspiragao e recolha do po, estes
deverao ser ligados e usados corretamente.
A utilizacdo de uma aspiragao de poeiras
pode reduzir os perigos resultantes de poei-
ras.

O utilizador nunca se deve deixar enganar
por um falso sentimento de seguranga e nao
pode ignorar as regras de seguranga das tri-
turadoras, mesmo que esteja familiarizado
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com a trituradora depois de a utilizar muitas
vezes. Acdes descuidadas podem causar
ferimentos graves em fragdes de segundos.

225 Utilizagdo e manuseamento da
trituradora

a) Né&o sobrecarregar a trituradora. Utilizar a tri-
turadora apropriada para o trabalho em
questdo. Com a trituradora adequada, o utili-
zador trabalhara melhor e com maior segu-
ranga se se mantiver dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nao utilizar uma trituradora que tenha um
interruptor avariado. Uma trituradora que ja
nao possa ser ligada ou desligada é peri-
gosa e tem de ser reparada.

c) Tirar aficha da tomada de corrente ou retirar
a bateria antes de efetuar regulagdes na
maquina, substituir acessorios ou guardar a
trituradora. Esta medida de seguranga evita
o arranque acidental da trituradora.

d) Guardar fora do alcance das criangas as tri-
turadoras que nao estejam a ser utilizadas.
Nao permitir que a trituradora seja utilizada
por pessoas que ndo estejam familiarizadas
com ela ou que nao tenham lido estas instru-
¢Oes. As trituradoras sao perigosas quando
utilizadas por pessoas inexperientes.

e) Cuidar da trituradora e dos acessoérios com
zelo. Verificar se as pegas méveis funcionam
em perfeitas condi¢des e ndo estdo encrava-
das e se ndo ha pecas partidas ou danifica-
das que prejudiquem o funcionamento da tri-
turadora. Mandar reparar as pegas danifica-
das antes de utilizar a trituradora. Muitos aci-
dentes sdo causados pela manutengéo
incorreta de trituradoras.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte cuidadosa-
mente mantidas com gumes afiados encra-
vam menos vezes e sao mais faceis de ori-
entar.

g) Utilizar a trituradora, os acessorios, ferra-
mentas, etc. em conformidade com as pre-
sentes instrugdes. O utilizador deve conside-
rar as condigdes de trabalho e as atividades
a executar. A utilizagédo de trituradoras para
aplicagdes diferentes das previstas pode
provocar situagdes perigosas.

h) Manter as pegas e as superficies para agar-
rar secas, limpas e sem éleo nem gordura.
As pegas e as superficies da pega escorre-
gadias n&o permitem uma operagao e con-
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trolo seguros da trituradora em situagbes
imprevistas.

22.6 Servigo de assisténcia técnica

a)

A trituradora sé deve ser reparada por pes-
soal técnico qualificado e com pegas de
reposigéo originais. S6 assim se pode garan-
tir a segurancga da trituradora.

22.7 Instrugdes de seguranga para

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

trituradoras alimentadas por

cabo
Nao utilizar a trituradora com mau tempo,
especialmente com trovoada. Isto reduz o
risco de ser atingido por um raio.

Né&o trabalhar com um mecanismo triturador
rombo ou danificado. Um mecanismo tritura-
dor rombo ou danificado pode aumentar o
risco de ressalto.

Verificar regularmente o recipiente para
material triturado quanto a desgaste ou dete-
rioragdo. Um recipiente para material tritu-
rado desgastado ou deteriorado pode
aumentar o risco de danos pessoais.

Deixar as coberturas de protecéo nos devi-
dos lugares. As coberturas de protecao
devem estar operacionais e corretamente
fixadas. Uma cobertura de protegdo que
esteja solta ou danificada ou que nao esteja
devidamente funcional pode causar danos
pessoais.

Manter as aberturas de ventilagao desobs-
truidas de qualquer sedimentagéo. Entradas
de ar bloqueadas e com sedimentagdes
podem causar sobreaquecimento ou repre-
sentar um risco de incéndio.

Utilizar a trituradora em terreno firme e nive-
lado. A utilizagéo da trituradora em terreno
firme e nivelado reduz o risco de queda da
trituradora e, consequentemente, o risco de
ferimentos pessoais.

Utilizar sempre luvas justas ao utilizar a tritu-
radora, a fim de se proteger contra riscos
mecanicos, tais como perfuragdes (por ex.,
de espinhos ou lascas) e cortes (por ex., ao
anular obstrug¢des). Isto reduz o risco de feri-
mentos nas m&os ao introduzir ramos com-
pridos ou de varios elementos, bem como
durante a manutengao.

Ao trabalhar com a frituradora, o utilizador
deve usar sempre calgas compridas. A pele
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k)

m

=

n)

0)

p)

exposta fica mais sujeita a sofrer ferimentos
causados por ramos ou objetos projetados.

Ao trabalhar com a trituradora, usar sempre
sapatos de seguranc¢a antiderrapantes.
Nunca trabalhar descalgo nem com sanda-
lias abertas. Assim, reduz-se o risco de feri-
mentos nos pés.

Nunca introduzir as méos, outras partes do
corpo ou o vestuario na abertura de alimen-
tacdo. A introducédo das maos, de outras par-
tes do corpo ou de vestuario na abertura de
alimentagao aumenta o risco de ferimentos.

E indispensavel ter muito cuidado ao introdu-
zir o material ha maquina, a fim de garantir
que nenhum pedaco de metal, pedras, gar-
rafas, latas, cabos ou outros objetos estra-
nhos entra na maquina. Os objetos sdélidos
podem ser projetados para fora da maquina
e causar ferimentos.

Ter especial atengéo ao introduzir ramos
compridos na abertura de alimentagéo. Os
ramos podem ressaltar e provocar ferimen-
tos.

Desligar a trituradora e retirar a ficha de rede
da tomada se o cabo de alimentagao tiver
ficado preso ou estiver danificado. Os cabos
presos ou danificados podem aumentar o
risco de choque elétrico.

N&o tocar nas laminas nem em outras pegas
perigosas que ainda estejam em movimento.
Isto reduz o risco de ferimentos causados
por pegas em movimento.

Antes de remover material encravado, esva-
ziar o recipiente para material triturado ou
limpar a trituradora, assegurar-se sempre de
que todos os interruptores estéo desligados
e de que a ficha de rede estéa desligada. O
funcionamento inesperado da trituradora
pode causar ferimentos graves.

Nunca deixar a trituradora a funcionar sem
vigilancia. Desligar a trituradora e permane-
cer junto da maquina até a sua imobilizagéo
total. Uma trituradora em funcionamento
sem vigilancia representa um perigo ndo
controlado.
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DOLEZITE! PRED POUZITIM SI PRECITAJTE, ¢
POCHOPTE A USCHOVAJTE. s
@

1 Informacie k tomuto %

navodu na obsluhu
1.1 Platné dokumenty

Tento navod na obsluhu je prekladom
pévodného navodu na obsluhu od vyrobcu.

‘uaided wous|aiq 0ACIQ|YIZa( BU QUAQBNAA

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

1.2 Oznadenie vystraznych upozor-
neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

® Upozornenie poukazuje na nebezpedenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit’.

A VAROVANIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecéenstva,
ktoré mozu viest’ k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

= Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest’ k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

'9CO°LVA 'V-€266-L02-8.¥0
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1.3 Symboly v texte

"!H Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navode na obsluhu.

2  Prehiad
2.1 Drvic

Podavaci lievik
Rukovéat'
Nastavovacia skrutka pre protilahli dosku

Drziak pre kiG& na skrutky s vn(itornym Sest-
hranom

NoZovy valec s protilahlou platfiou

6 Blokovaci spina¢ pre zasobnik na rozdrvent
hmotu

7 Zasobnik na rozdrvend hmotu
8 Kolesova podstava

9 Stojan

10 Odistenie sklapania

11 Odlah&enie od tahu

12 Zapinac/vypina¢

13 Zdierka stroja

AP ODN =

)]

# Vykonovy stitok s &islom stroja
2.2 Symboly
Symboly na drvi¢i znamenaju nasledovné:

212

2 Prehiad
Striedavy prud

Oznacenie IP (druh krytia)

Druh prevadzky
P40 - Doba zat'azenia: 40 s
- Doba chodu na volnobeh: 60 s
Garantovana hladina akustického
Lwa vykonu

Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym
odpadom

O Trieda ochrany 2, dvojnasobne izolo-
vana

m:"::> Smer odistenia sklapania
Zvacsenie alebo zmens$enie vzdialeno-
(g? sti k nozovému valcu pocas prebieha-

L — jucej prevadzky

(o]
1
N

Dolava: Spatny chod (blokovaci postvaé dole)

Doprava: Vtahovanie (blokovaci posuvac hore)

|-ZAP, O - VYP
Odblokovanie zasobnika na
rozdrvenu hmotu (blokovaci
spinac vlavo)/Zablokovanie
zasobnika na rozdrvenu
hmotu (blokovaci spina¢
vpravo)

3 Bezpecnostné upozornenia
3.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na drvi¢i maju nasledujuci
vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a ich opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte si ho.

Dodrziavajte bezpeény odstup ruk a
nbh od rotujuceho nozového valca.

>O>
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3 Bezpecnostné upozornenia
<. | NoZovy valec dobieha! Nedotykajte sa
J,\;)"r ho, kym sa nozovy valec nezastavi.
STOP

Siet'ovu zastréku vytiahnite zo
© M| 7asuvky: pred preruseniami prace,
@ gistenim, prepravou, uschovanim,
udrzbou, opravou alebo ked je sietovy
kabel poskodeny.

|: Davajte pozor na vymrstené predmety.

Tretie osoby udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti.

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranné okuliare a ochranu
sluchu.

Stroj chrarite pred dazdom a vlhko-
stou.

3.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Drvi¢ STIHL GHE 140.0 L sluzi na drvenie a roz-
drobenie vetviCiek zo stromov a odrezkov krikov,
ako su napr. konare s maximalnym priemerom
40 mm.

Drvi¢ STIHL GHE 140.0 L nie je vhodny na
vyrobu potravin a nesmie sa pouzivat’ s cudzimi
predmetmi, ako napr.

— kamene, sklo, plastové diely,

— kovové diely (dréty, klince atd.)

A VAROVANIE

m \/ pripade, Ze sa drvi¢ nepouziva v sulade

s uréenim, moéze dojst’ k tazkému zraneniu

alebo usmrteniu oséb a vecnym Skodam.

> Drvi¢ pouzivajte s predlZzovacim kablom.

> Pri su¢asnom vkladani viacerych tenkych
konarov nesmie celkovy sucet priemerov
jednotlivych konarov prekrocit’ maximalny
priemer konarov.

> Drvi¢ pouzivajte tak, ako je to popisané v
tomto navode na obsluhu.

3.3 Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez pou€enia nedokazu rozpoz-
nat’ a odhadnut’ nebezpecenstva vyplyvajuce z

0478-201-9923-A

slovensky

drvica. Moze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu pouzivatela alebo inych oséb.

> Navod na obsluhu si precitajte, poro-
zumejte mu a uschovajte si ho.

> Ak odovzdavate drvi¢ dalSim osobam: Odo-
vzdajte su¢asne navod na obsluhu.

> Uistite sa, ze pouzivatel spifia nasleduijtice
poziadavky:

— Pouzivatel je oddychnuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
dusevne schopny obsluhovat drvi¢ a
pracovat s nim. Ak je pouzivatel
telesne, zmyslovo alebo dusevne len
obmedzene schopny na tuto pracu,
smie pracovat len pod dozorom alebo
podia pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat a odhad-
nut’ nebezpecenstva vyplyvajuce z
drvica.

— Pouzivatel je oboznameny so spina-
¢om, aby mohol v nidzovych situaciach
reagovat rychlo a spravne.

— Pouzivatel si je vedomy, Ze zodpoveda
za nehody a poskodenia.

— Pouzivatel je pInolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohiadom v sulade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel bol pouéeny $pecializova-
nym predajcom STIHL alebo inou
odborne znalou osobou, skor ako zacal
prvykrat pracovat' s drvicom.

— Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu,
liekov alebo drog.

— Pouzivatel si je vedomy, Ze aj pri
obsluhe drvi¢a v sulade s predpismi
pretrvavaju zvyskoveé rizika.

» Ak vznikn( nejasnosti: Vyhladajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

3.4 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

® Podas prace sa mdze pouzivatel poranit’ na

drvenom materiali.

> Noste tesne priliehajuce ochranné
rukavice z materialu odolného proti
prepichnutiu a porezaniu s uzavretou
manzetou na ochranu pred mecha-
nickymi rizikami, ako su prepichnutie
a porezanie. Vhodné gchranné ruka-
vice su testované podla normy EN
388 alebo vnutrostatnych predpisov
a su dostupné na trhu s prislusnym
oznacenim.
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Noste tesne priliehajuce ochranné
okuliare. Pri vhodnych ochrannych
okuliaroch je skontrolovana mecha-
nicka odolnost’ podla normy EN 166
alebo EN ISO 16321 alebo podla
narodnych predpisov a v predaji su
dostupné s prislusnym oznacenim.
> Noste dIhé nohavice z odolného materialu.
Pocas prace vznika hluk. Hluk méze poskodit’
sluch.

> Noste ochranu sluchu.

Nevhodny odev sa mbze zachytit' na dreve,

krovi alebo v drvi¢i. Méze dojst’ k tazkému

zraneniu pouzivatelov bez vhodného odevu.

> Noste tesne priliehajuci odev.

> Saly a $perky odlozte.

Pocas prace mézu byt' dihé vlasy vtiahnuté do

drvi¢a. M6ze dojst’ k tazkému poraneniu pou-

Zivatela.

> DIhé vlasy zviazte a upevnite tak, aby
nesiahli nizSie ako po ramena.

Ak nosi pouzivatel nevhodnti obuv, mdze sa

posmyknut. Méze dojst' k zraneniu pouziva-

tela.

> Noste pevnu uzatvorenu obuv s drsnou
podrazkou.

Pracovna oblast' a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nedo-

kazu rozpoznat' ani odhadnut’ nebezpecenstva
pri pouzivani drvi¢a. Odev alebo predmety sa
mozu vtiahnut’ do valca. M6ze dojst k taz-
kému zraneniu nezucastnenych osdb, deti

a zvierat a k vecnym Skodam.

> Nezucastnené osoby, deti a zvierata
nepustajte do pracovnej oblasti.

> Dodrziavajte vzdialenost od predmetov.
> Drvi¢ nenechavajte bez dozoru.
> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’

s drvicom.

m Ak sa pracuje v dazdi alebo vo vihkom pro-

stredi, moze sa pouzivatel podmyknut alebo
moze dojst’ k zasahu elektrickym pradom.
Mbéze dojst’ k poraneniu pouzivatela

a k poskodeniu drvica.

% > Nepracujte v dazdi a vihkom pro-

stredi.

m Elektrické konstrukéné diely drvi¢a moézu

vytvarat' iskry. Iskry mézu vo veimi horlavom
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3 Bezpecnostné upozornenia

prostredi alebo vybuSnom prostredi vyvolat’
poziar a vybuch. Méze dojst’ k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu oséb a vecnym Skodam.
> Nepracuijte vo velmi horlavom a vybugnom
prostredi.
O predlZovaci kabel alebo dookola leziaci
material, ako napr. konare alebo kamene,
mozu zakopnut’ osoby. Méze déjst’ k zraneniu
0s0b a k poskodeniu drvica.
> PredlZzovaci kabel uloZte tak, aby ho bolo
dobre vidno a tesne pritom priliehal k zemi.
> Pracovnu oblast’ udrziavajte v Cistote.

Bezpedny stav

Zahradny drvié

Drvi€ je v stave vyhovujucom bezpecnosti, ak su
splnené nasledujuce podmienky:

Drvi€ je kompletne zmontovany.

— Obidve kolesa a obidva stojany su namon-
tované.

— Horny diel stroja je namontovany na koleso-
vej podstave.

— Zasobnik na rozdrvenu hmotu je nasadeny

a zaisteny.

VSetky kryty a ochranné zariadenia su k

dispozicii, funguju a su v nezmenenom

stave.

Drvi€ je neposkodeny.

Predlzovaci kabel a ich sietové zastrcky su

neposkodené.

Drvic je Cisty a suchy.

V podavacom lieviku sa nenachadza drveny

material.

Ovladacie prvky funguju a neboli na nich vyko-

nané zmeny.

Nozovy valec a protilahla platiia st spravne

namontované.

Je namontované originalne prisluSenstvo

STIHL ur€ené pre tento drvic.

PrisluSenstvo je namontované spravne.

VSetky matice, Capy a skrutky su pevne

dotiahnuté.

A VAROVANIE

V stave nevyhovujucom bezpecénosti nembzu

konstrukéné diely spravne fungovat' a bezpec-

nostné zariadenia mézu byt vyradené z pre-

vadzky. Moze dojst k tazkému zraneniu alebo

usmrteniu osob.

> Bezpecny stav stroja skontrolujte pred kaz-
dym uvedenim do prevadzky prostrednic-
tvom vizualnej kontroly.

> Pracujte s kompletne zmontovanym drvi-
com.

> Pracujte s neposkodenym drvi¢om.
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3 Bezpecnostné upozornenia

> Pracujte s neposkodenym predlZzovacim
kablom a nepo$kodenou sietovou
zastrckou.

> Ak je drvi¢ znecisteny alebo mokry: Drvi¢
vycistite a nechajte ho vyschnut'.

> Ak ovladacie prvky nefunguju alebo boli
zmenené: S drvicom nepracujte.

> Namontujte originalne prislusenstvo STIHL
uréené pre tento drvic.

> Prislusenstvo montujte tak, ako je to uve-
dené v tomto navode na obsluhu alebo
v navode na obsluhu prislusenstva.

> Pevne utiahnite matice, Capy a skrutky.
Dodrzte utahovaci moment.

> Opotrebované alebo poskodené informacné
Stitky vymerite.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného obchodnika STIHL.

3.7 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moze

vzniknut’ z nasledujucich pricin:

— Je poskodeny predlzovaci kabel.

— Je poskodena siet'ova zastréka predlzova-
cieho kabla.

— Nespravne nainstalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moze
viest' k zasahu elektrickym pradom. Méze
dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
pouZivatela.
> Dbajte na to, aby nebol poSkodeny predizo-

vaci kabel alebo pevne pripojené privodné
vedenie ani sietové zastrcky.

— | Ak je predlZzovaci kabel alebo pevne
pripojené sietové pripajacie vedenie
poskodeny/poskodené:
> Nedotykajte sa poSkodenych miest.
> Vytiahnite sietova zastréku zo

zasuvky.
> Nechaijte si u predajcu STIHL vyme-
nit' pevne pripojené sietové pripaja-
cie vedenie.
> Predlzovacieho kabla a jeho sietového
konektora sa dotykajte iba suchymi rukami.
> Sietovy konektor predlzovacieho kabla
zapojte do spravne nainstalovanej a uzem-
nenej zasuvky s ochrannym kontaktom.
> Drvi€ pripojte pomocou ochranného spi-
naca proti chybnému prudu (30 mA,
30 ms).

m Poskodeny alebo nevhodny predizovaci kabel
méze spdsobit’ zasah elektrickym pradom.
Méze déjst’ k tazkému zraneniu alebo usmrte-
niu oséb.
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> Poskodeny predlZzovaci kabel nepripajajte
na elektricku siet'.

> Pouzivajte predlzovaci kabel so spravnym
prierezom, L1 17.2.

> Pouzivajte predlzovaci kabel s ochranou
proti striekajucej vode, ktory je pripustny na
vonkajSie pouzitie.

> PoSkodeného predizovacieho kabla sa
dotykajte az vtedy, ked bol odpojeny od
elektrickej siete.

A VAROVANIE

m Pocas prace moze nespravne sietové napatie
alebo nespravna sietova frekvencia spdsobit’
nadmerné napatie v drvi¢i. M6ze dojst’ k
poskodeniu drvi¢a.
> Ubezpecte sa, Ze sa sietové napatie a sie-

tova frekvencia siete zhoduju s udajmi na
vykonovom §titku drvi¢a.

m Ak sU vo viachasobnej zasuvke zapojené viac-
eré elektrické spotrebi¢e, mézu sa pocas
prace pretazit’ elektrické konstrukéné diely.
Elektrické stuc¢asti sa moézu zohriat’ a vyvolat’
poziar. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu os6b a vecnym Skodam.
> Drvi¢ pripojte k samostatnej elektrickej

zasuvke.
> Drvi¢ nepripajajte na viacnasobné zasuvky.
m Nespravne vedeny predlZzovaci kdbel sa méze
poskodit a mdzu sa ofi potknut’ fudia. Osoby
sa moézu zranit’ a predlzovaci kabel sa méze
poskodit’.
> PredlZzovaci kabel ulozte tak, aby sa ho
drvi¢ nemohol dotknut'.

> PredlZzovaci kabel uloZte a oznadte tak, aby
sa ofi nemohli potkndt iudia.

> Predlzovaci kabel ulozte tak, aby nebol
napnuty ani zamotany.

> Predlzovaci kabel ulozte tak, aby sa nepo-
Skodil, nezalomil, nerozdrvil ani neprerezal.

> PredlZzovaci kabel chrante pred vysokymi
teplotami, olejom a chemickymi latkami.

> PredlZzovaci kabel polozte na suchy povrch.

m Pocas prace sa predlzovaci kabel zahrieva.
Ak neméze teplo unikat, méze sposobit’ vznik
poziaru.
> Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy

bubon Uplne odmotaijte.

3.8 Praca
A VAROVANIE

® Ak sa drvi¢ uvedie do prevadzky bez spravne
namontovanych krytov a ochrannych zaria-
deni, mbze sa pouzivatel dostat’ rukami do
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nozového valca. Moze dojst k tazkému pora-
neniu pouzivatela.
> Drvi¢ uvadzajte do prevadzky iba s namon-
tovanymi krytmi a ochrannymi zariadeniami.
> Rukami ani inymi ¢ast'ami tela nesiahajte
do podavacieho lievika ani do rotujucich
dielov.
® Pri plneni drvica mézu tfne a Spicaté konare
poranit’ pouzivatelia.
> Noste ochranné rukavice, £ 3.4.

> Noste ochranné okuliare, 1 3.4.

> Drvi¢ naplite spravnym spésobom. Dodr-
Ziavajte maximalny priemer konarov.

> Drvi¢ smie plnit' iba jedna osoba.

> Dbajte na to, aby vo vyhadzovacom otvore
neuviazol ziadny drveny material.

® Pouzivatel v urgitych situaciach uz nedokaze

koncentrovane pracovat. Pouzivatel sa moze

potknut, spadnut’ a tazko sa zranit.

> Pracujte pokojne a premyslene.

> Ak st svetelné podmienky a viditeinost’ zlé:
Nepracujte s drvicom.

> Drvi¢ obsluhujte sdam/sama.

> Drvi¢ nenaklapajte. Ak sa stroj pocas pre-
vadzky prevrati: Drvi¢ okamzite vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.

> Pracujte stojac na zemi a udrzujte stabilitu.

> Ak sa objavia znamky unavy: Urobte si pre-
stavku.

> Pracujte iba na vodorovnych a rovnych plo-
chach.

® Rotujuci nozovy valec moze tazko zranit' pou-
Zivatela.

A\

Pt
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stop

> Nedotykajte sa rotujuceho nozového
valca.

> Dbajte na dobehnutie nozového
valca, ktoré méze trvat’ niekolko sek-
und az po zastavenie po vytiahnuti
sietovej zastreky.

m Ak sa spravanie drvi¢a po€as prace zmeni
alebo sa drvi¢ pocas drvenia sprava nezvy-
¢ajne, méze byt v stave nevyhovujucom bez-
pecnosti. Moze dojst’ k tazkému zraneniu
0s6b a vecnym Skodam.
> Ukoncite prace, vypnite drvi¢, vytiahnite

zastrcku predlzovacieho kabla zo zdierky
stroja a vyhiadaijte $pecializovaného pred-
ajcu STIHL.
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3 Bezpecnostné upozornenia

A NEBEZPECENSTVO

= Ak sa pracuje podas burky, mdze pouzivatela
zasiahnut’ blesk. M6ze dojst’ k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu pouzivateia.
> Ak je burka: Nepracuijte.

3.9 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy méze dojst’ k prevrateniu
alebo k nezelanému pohybu drvi¢a. Méze
dojst' k zraneniu os6b a vecnym Skodam.
> Vypnite drvi¢ a vytiahnite zastréku predI|zo-
vacieho kabla zo zdierky stroja.

> Pockajte, kym sa nozovy valec neprestane
otacat.

> Pockajte, kym motor nevychladne.

> Aby ste zabranili riziku poranenia na
ostrych hranach a popalenia na horucich
Castiach stroja, vzdy pracujte s ochrannymi
rukavicami.

> Drvi¢ prepravujte iba s namontovanymi
krytmi a ochrannymi zariadeniami.

> Zahradny drvi€ prepravujte iba s namonto-
vanym podavacim lievikom.

> Drvi¢ prepravujte iba s nasadenym a zaiste-
nym zasobnikom na rozdrvenu hmotu.

> Pri preprave vo vozidle zaistite drvi¢ upina-
cimi popruhmi, remenmi alebo siet'ou tak,
aby sa drvi€ neprevratil a nemohol sa pohy-
bovat.

= Drvi¢ je tazky. Ak pouZivatel prenasa
zahradny drvi¢ sam, méze sa zranit'.
> Drvi¢ noste vo dvojici.

3.10 Skladovanie
A VAROVANIE

® Deti nedokazu rozpoznat’ a odhadnut’ nebez-
pecenstva vychadzajlce z drvica. M6ze dojst’
k tazkému zraneniu deti.
> Sietovu zastréku predlZzovacieho kabla
vytiahnite zo zasuvky.
> Vytiahnite zastréku predlzovacieho kabla zo
zdierky stroja.
> Drvi¢ uchovavajte mimo dosahu deti.
= Osoby a zvierata sa mdzu zranit na voine
leZiacich nozoch.
> Drvi¢ skladujte iba s namontovanym pod-
avacim lievikom a so zaistenym zasobni-
kom na rozdrvend hmotu.
m Elektrické kontakty na drvi¢i a kovové kon-
Strukéné diely mézu v doésledku vihkosti skoro-
dovat. Méze dojst’ k poskodeniu drvica.
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4 Priprava drvi¢a na pouzitie

> Sietovu zastréku predizovacieho kabla
vytiahnite zo zasuvky.

> Vytiahnite zastrcku predlZovacieho kabla zo
zdierky stroja.

> Drvi¢ skladujte na ¢istom a suchom mieste.

m Ak sa drvi¢ uchovava na Sikmych plochach,

mozZe sa nepozorovane uviest’ do pohybu

alebo prevratit. Méze dojst’ k zraneniu os6b

a vecnym Skodam.

> Drvi¢ uchovavaijte iba na rovnych plochach.

3.11 Cistenie, udrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ak je pocas Cistenia, udrzby alebo opravy
drvi¢ pripojeny na elektricky prud, méze sa
drvi¢ neimyselne zapnut. M6ze dojst’ k taz-
kému zraneniu oséb a vecnym Skodam.

— | » Siet'ovu zastré¢ku predlZzovacieho
- M| kabla vytiahnite zo zasuvky.

> Vytiahnite zastrcku predizovacieho kabla zo
zdierky stroja.

> Pockajte, kym sa nozovy valec neprestane
otacat'.

m QOstré Cistiace prostriedky, Cistenie pradom
vody, Cistenie pod tecucou vodou alebo Ciste-
nie ostrymi predmetmi mézu poskodit’ drvi¢
alebo nozovy valec. Ak sa drvi¢ nevycisti
spravne, nemusia uz konstrukéné diely
spravne fungovat’ a bezpecnostné zariadenia
sa moézu vyradit’ z prevadzky. Moze dojst’

k tazkému zraneniu osbb.
> Drvic Cistite tak, ako je popisané v navode
na obsluhu.

® Ak sa udrzba alebo oprava drvi¢a alebo nozo-
vého valca nevykonava spravne, potom uz
nemusia konstrukéné diely spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia sa vyradia z pre-
vadzky. Méze dojst k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu os6b.

» Udrzbu alebo opravu drviéa nevykonavaijte
sam/sama.

> Ak sa na drvi¢i musi vykonat’ udrzba alebo
oprava: Vyhiadaijte $pecializovaného pred-
ajcu STIHL.

4  Priprava drvi¢a na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> QOdstrante obalovy material a prepravné
poistky.

» Zabezpecte, aby sa drvi¢ nachadzal v bezpec¢-
nom stave, (1 3.6.1.

> Vycistite drvi¢, Ed13.1.
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> Drvi¢ postavte na rovny a pevny podklad tak,
aby sa nemohol zoSmyknut' a prevratit’.

> Horny diel stroja vyklopte a zaistite.

> Pripojte sietovu zastréku k predlzovaciemu
kéblu, (1 6.

> Sietovu zastréku predlzovacieho kabla zapojte
do dobre pristupnej zasuvky.

> Skontrolujte ovladacie prvky, E18.1.

> Ak sa jednotlivé kroky nedaju vykonat' Drvi¢
nepouzivajte a vyhladajte $pecializovaného
predajcu STIHL.

5 Zmontovanie drvi¢a

5.1 Montaz kolies

> Drvi¢ postavte na rovnu plochu.

> Vyklopte horny diel stroja a vyberte zasobnik
na rozdrvenu hmotu.

> Skrutkovacom vypacte kryt kolesa (1) z kolesa
2).

> Skrutku (3) zavedte cez podlozku (4) a zvnu-
tra cez otvor na kolesovej podstave (5).

> Na skrutku (3) nasunte podlozku (6) a puz-
dro (7).

> Koleso (2) nasunte na puzdro (7).

> Maticu (8) naskrutkujte na podlozku (9)
a dotiahnite ju utahovacim momentom 5-
7 Nm.

Tento postup zopakujte na druhej strane.
5.2 Montaz stojanov
> Drvi€ postavte na rovnu plochu.

> Vyklopte horny diel stroja a vyberte zasobnik
na rozdrvenu hmotu.
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slovensky

5 Zmontovanie drvi¢a

> Skrutku stojana (1) zasurite zospodu cez otvor
v kolesovej podstave (2).

> Podlozku (3) nasurite na skrutku (1).

> ZatoCte uzavretu maticu (4) a utiahnite ju s 4—
6 Nm.

Tento postup zopakujte na druhej strane.

5.3 Vyklopenie a sklopenie hor-
ného dielu stroja

5.3.1 Vyklopenie horného dielu stroja

> Horny diel stroja drzte jednou rukou za ruko-
vat' (1) a tlacte smerom dolu.

> Blokovaciu packu (2) posunte az na doraz v
smere Sipky a podrzte ju.
Horny diel stroja je odisteny.

> Horny diel stroja (3) pomaly tahajte smerom
hore az na doraz a podrzte ho.

> Pustite blokovaciu packu (2) a dbajte na to,
aby sa horny diel stroja riadne zaistil.

532 Sklopenie homého dielu stroja

> Vypnite drvi¢ a vytiahnite zastréku predlzova-
cieho kabla zo zdierky stroja.

> Drvi¢ postavte na rovnu plochu.
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> Horny diel stroja drzte jednou rukou za ruko-
vat' (1).

> Blokovaciu packu (2) posurite az na doraz v
smere Sipky a podrzte ju.
Horny diel stroja je odisteny.

> Horny diel stroja (3) pomaly presunte do kraj-
nej dolnej polohy a podrzte ho.

> Pustite blokovaciu packu (2) a dbajte na to,
aby sa horny diel stroja riadne zaistil.

54 Vybratie a nasadenie zasob-
nika na rozdrvend hmotu

5.4.1 Vybratie zasobnika na rozdrvenu
hmotu

> Vypnite drvi¢, A7.5.

» Blokovaci spinaé (1) otodte dolava az na
doraz.

Zasobnik na rozdrvenu hmotu je odisteny.

> \/yberte zasobnik na rozdrveni hmotu (2).

UPOZORNENIE

= Drvi¢ nie je mozné uviest' do prevadzky bez
zasobnika na rozdrvenu hmotu.
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6 Elektrické pripojenie drvica

5.4.2 Nasadenie zasobnika na rozdrvenu

hmotu

> Zasobnik na rozdrvenu hmotu (1) nasadte na
obidve vedenia (2) a zasunte az na doraz.

> Blokovaci spina¢ (3) otoCte doprava az na
doraz.

Zasobnik na rozdrvenu hmotu je zaisteny.

UPOZORNENIE

® Drvi¢ je mozné zapnut' iba so zaistenym
zasobnikom na rozdrvenu hmotu.

5.5 Uschovanie naradia

Na zadnej strane podavacieho lievika sa nacha-
dza drziak na uschovanie klu¢a na skrutky s vnu-
tornym Sesthranom.

slovensky

> Predizovaci kabel zaveste na odiahéenie od
tahu (2).

> Sietovu zastréku predlzovacieho kabla
zastréte do zasuvky.

Odiah&enie od tahu

Odiahéenie od tahu zabrafuje nechcenému
stiahnutiu predlZzovacieho kabla a tym moznému
poskodeniu predlZzovacieho vedenia alebo
zdierky stroja.

T —

/}‘_/?

> Pomocou predlZzovacieho kabla (3) vytvorte
slucku a prevedte ju cez otvor (4).
> Slucku prevedte cez hacik (2) a utiahnite ju.

7  Zapnutie a vypnutie drvia

71 Zapnutie drvia

> Drvi¢ postavte na rovny a pevny podklad tak,
aby sa nemohol zoSmyknut a prevratit’.

> Horny diel stroja vyklopte a zaistite, 01 5.3.1.

> Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu, E3
5.4.2.

> Drvi¢ elektricky pripojte, (1 6.

Drvi€ je mozné uviest do prevadzky pomocou
zapinaca/vypinaca v dvoch smeroch otacania.
Zapinac/vypinac je vybaveny blokovacim posu-
vacom, ktory zabranuje priamemu prepnutiu

z jedného smeru otacania na druhy.

> Kiug na skrutky s vnitornym Sesthranom (1)
zasunte do drziaka (2) na stroji.

6

> Zas predlzovacieho kabla zastréte zo zdierky
stroja (1).

0478-201-9923-A

UPOZORNENIE

® Pred prepnutim smeru otacania najskor
vypnite drvi¢ a po€kajte, kym sa dotoCi nozovy
valec.

7.2 Vtahovanie (drvenie)
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» Zapinac/vypinac (1) prepnite do polohy O.

> Blokovaci posuvac (2) posurite smerom nahor.

> Zapinac/vypinac (1) otocte doprava az na
doraz smerom k | a uvoinite.
Motor sa spusti. Nozovy valec vtahuje drveny
material do stroja a drvi ho.

> Drveny material zac¢nite vkladat’ az vtedy, ked
motor dosiahne maximalne otagky (voino-
bezné otacky).

> Drvi¢ nenaklapajte po¢as chodu motora.

7.3 Zapnutie po zaseknuti

Drvi¢ je vybaveny funkciou automatického spat-
ného chodu. Pri zaseknuti noZzového valca stroj
automaticky zapne na kratku dobu spatny chod,
aby tak uvoinil zaseknutie. Potom sa motor
zastavi a musi sa spustit’ znova.

» Ak sa drvena hmota este neuvolinila, moze sa
zaseknutie odstranit' manualnym spatnym
chodom, @ 7.4.

Drvena hmota sa znova uvoini, proces drvenia
moze pokracovat'.

UPOZORNENIE

® Po uvolneni zaseknutia za¢nite vkladat' drveny
material az vtedy, ked motor dosiahne maxi-
malne otacky (volnobezné otacky).

74 Spatny chod (uvolnenie uviaz-
nutej drvenej hmoty)

> Zapinac/vypinac (1) prepnite do polohy O.

> Blokovaci posuvac (2) posunte smerom nadol.

» Zapina&/vypina& (1) otoéte dolava aZ na doraz
smerom k | a podrzte ho.
Motor sa spusti a beZi, pokial sa spinad drzi v
pozicii. NoZovy valec uvolni drvend hmotu zo
stroja.
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8 Kontrola drvi¢a

7.5 Vypnutie drvi¢a

> Zapinac¢/vypinac (1) prepnite do polohy O.
Motor sa vypne a automaticky sa zabrzdi.

> Pockajte, kym sa nozovy valec neprestane
otacat’.

8 Kontrola drvica

8.1 Kontrola ovladacich prvkov

> Zapnutie drvi¢a, 17.1.

> Zapinad/vypina¢ prepnite do polohy O, E17.5.
Motor sa vypne.

> Ak sa motor nevypne: Vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky a vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu STIHL.
Spinac je chybny.

9 Praca s drvicom
9.1  Pracovny priestor pouZivatela

UPOZORNENIE

® Plocha, na ktorej stoji pouzivatel, nesmie byt
vysSie, ako plocha, na ktorej je postaveny
stroj.

9.2 Drvenie

Drvi¢ sa smie plnit’ nasledujucim materialom:
konare, odrezky z vetiev a konarov, material z
kvetov.

Maximalny priemer konarov: 40 mm

UPOZORNENIE

m Pri si¢asnom vkladani viacerych tenkych
konarov nesmie celkovy sucet priemerov jed-
notlivych konarov prekro¢it' maximalny priemer
konarov.

® Hrubé a silno rozvetvené konare najprv zmen-
Site noznicami na prestrihavanie stromov.

> Drvi¢ postavte na rovny a pevny podklad tak,
aby sa nemohol zoSmyknut' a prevratit’.

> Drvi¢ elektricky pripojte a zapnite.

> Pockajte, kym drvi¢ nedosiahne maximalne
otacky (voinobezné otacky).
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10 Po ukonceni prace

> Drveny material zavedte do lievika.

> Prihliadajte na pracovnu oblast.

> Motor nepret'azuijte, pri znizenych otackach
redukujte naplnenie.

9.3 Vyprazdnenie zasobnika na
rozdrvend hmotu

Ak uz nie je mozné vyhadzovat' drvend hmotu z
dévodu stavu naplnenia zasobnika na rozdrvenu
hmotu, vyprazdnite zasobnik na rozdrvenu
hmotu.

> Vyberte zasobnik na rozdrvent hmotu.

> Vyprazdnite zasobnik na rozdrvend hmotu.

> Nasadte zasobnik na rozdrvenu hmotu.

10 Po ukonéeni prace

> Vypnite drvi¢ a vytiahnite spojenie predlzova-
cieho kabla zo zdierky stroja.

> Vydistite drvi¢, I 13.

11 Preprava

11.1  Preprava drvica

> Vypnite drvi¢ a vytiahnite zastréku predlzova-
cieho kabla zo zdierky stroja.

> Drvi¢ prepravujte len s vychladnutym moto-
rom.

> Drvi¢ prepravujte iba s namontovanym pod-
avacim lievikom a so zaistenym zasobnikom
na rozdrvenu hmotu.

Drvi€ je mozné prepravovat' vo vyklopenom
alebo sklopenom stave.

Tahanie alebo postvanie drviga

> Drvi¢ uchopte za rukovat (1) a preklopte
dozadu.
> Drvi¢ tahajte alebo posuvajte pomaly.
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Zdvihanie alebo nosenie drvi€a vo vyklopenom
stave

> Drvi€ chytte za rukovat' (1) (osoba 1).

> Drvi€ chytajte za kolesovu podstavu (2) vzdy
pred stojanmi (osoba 2).

> Drvi€ zdvihajte sucasne.

Zdvihanie alebo nosenie drvi€a v sklopenom
stave

> Drvi€ chytte za rukovat’ zasobnika na roz-
drvenu hmotu (3) (osoba 1).

> Drvi€ chytajte za kolesovu podstavu (2) vzdy
pred stojanmi (osoba 2).

> Drvi€ zdvihajte sucasne.

Preprava drvi¢a vo vozidle

—

> Drvi¢ zaistite proti prevrateniu a zoSmyknutiu
pomocou vhodnych upeviiovacich prostried-
kov na kolesovej podstave (4), na zasobniku
na rozdrvenu hmotu (5) alebo na hornej ¢asti
stroja (6).
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12 Skladovanie
12.1  Skladovanie drvi¢a

> Drvi¢ nechajte vychladnut.
> Drvi¢ uschovajte tak, aby boli spinené nasle-
dujuce podmienky:
— Drvi€ sa nemdze prevratit’ ani pohybovat'.
— Drvi€ je mimo dosahu deti.
— Zasobnik na rozdrvenu hmotu je prazdny a
Cisty.
— Drvic€ je Cisty a suchy.
— Drvi€ je chraneny pred prachom.
— Drvi€ je chraneny pred vlhkost'ou a vyso-
kymi teplotami.
— Drvi€ je v stave vyhovujucom bezpecnosti,
3.6.

13 Cistenie

13.1  Cistenie drvi€a

> Vypnite drvi€ a vytiahnite zastréku predlzova-
cieho kabla zo zdierky stroja.

> Drvi¢ nechajte vychladnut.

> Vyberte zasobnik na rozdrvent hmotu, EQ
5.4.1

\

Drvi¢ gistite iba vo vyobrazenej pozicii.

Drvi¢ cistite makkou kefkou alebo vihkou utier-
kou.

Elektrické kontakty v drvici vycistite Stetcom
alebo mékkou kefkou.

> V pripade potreby pouzite Specialny Cistiaci
prostriedok (napr. Specialny Eistiaci prostrie-
dok spolo¢nosti STIHL).

Nozovy valec sa méze zbavit' hrubych zvySkov
drvenim suchého konara bez listov.

14 Udrzba
14.1  Interval udrzby

Interval udrzby zavisi od podmienok okolitého
prostredia a pracovnych podmienok. Spolo¢-
nost’ STIHL odportca nasledujuci interval
udrzby:

\

\

222

12 Skladovanie

Rocne
> Udrzbu drvi¢a nechajte vykonat’ u Specializo-
vaného predajcu STIHL.

Aktualne adresy Specializovanych predajcov
ziskate od prislusného zastupcu STIHL na
adrese www.stihl.com.

14.2  Dodato&né nastavenie protila-
hlej platne
UPOZORNENIE

m \/ stroji sa nesmie nachadzat ziadny drveny
material.

= Protilahla platiia sa dodatoéne nastavuje pri
beziacom motore.

Ak protilahla platiia vykazuije prili§ velkd vzdiale-
nost’ od nozového valca, je vykon drvenia nizsi,
drveny material sa uz neoddeluje. Protilahla
platha sa musi dodato¢ne nastavit’.

> Zapnutie drvi¢a, 7.1.

> Nastavovaciu skrutku (1) pomaly otacajte v
smere hodinovych rugi€iek pri beziacom stroji
pomocou kiti¢a na skrutky s vnitornym Sest-
hranom (2).

Protilahla platfia sa pohybuje k nozovému
valcu.

> Protilahlu platiu pomaly pristavujte k nozo-
vému valcu, kym nie je poéuteiny lahky kon-
takt medzi protilahlou platfiou a noZovym val-
com alebo nepadaju prvé hlinikové triesky cez
vyhadzovaci otvor.

» Protilahlu platiiu opat’ zatoéte nepatrne naspéat’
tak, aby sa protilahla platiia a noZovy valec
nedotykali.

Protilahla platiia je nastavena a drvi¢ je pripra-

veny na prevadzku.

> Ak vznikn( nejasnosti: Vyhiadajte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

15 Oprava
15.1 Oprava drvi¢a

Pouzivatel nemdze vykonavat opravu drviéa
sam.
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16 Odstranovanie poruch

> Ak je drvi¢ poSkodeny: Drvi¢ nepouzivajte
a vyhladajte Specializovaného predajcu

STIHL.

slovensky

> Ak su $titky upozorneni negditateiné alebo
poskodené: nechajte Stitky upozorneni vyme-

nit' Specializovanym predajcom STIHL.

16 Odstranovanie poruch

16.1

Odstranovanie portch na drvici

Porucha

Pri¢ina

Naprava

Elektromotor sa po
zapnuti nespusti.

Zasobnik na rozdrvenu hmotu nie je
nasadeny a zaisteny.

> Nasadte zasobnik na rozdrvenu
hmotu a zaistite ho.

Nie je pritomné sietové napatie.

v

Skontrolujte predizovaci kabel a
istenie.

Drvi¢ nechaijte skontrolovat’ u Speci-
alizovaného predajcu STIHL.

v

Privodny kabel/konektor, resp. zastr-
¢ka alebo zapinac/vypinac je chybny.

» Kabel, konektor, zastréku, resp. spi-
na¢ nechaijte skontrolovat, resp.
vymenit’ elektroinstalatérovi.

Drvi¢ nechajte skontrolovat’ u Speci-
alizovaného predajcu STIHL.

A\

Je aktivovana ochrana elektromotora.

v

Stroj nechajte vychladnut.

Elektromotor bzu¢i,
ale stroj sa nespusti.

NoZovy valec je zablokovany.

A\

Vypnite drvi¢ a nechajte ho vychlad-
nut.

> Blokovanie odstrarte spatnym cho-
dom, L17.4.

Vykon drvenia je zni-
zeny, drveny material
sa neoddeluje.

Protilahl4 platiia na noZovom valci nie
je spravne nastavena.

» Dodatoéne nastavte protilahli
platiiu, L 14.2.

Nozovy valec je opotrebovany alebo
poskodeny.

> Nozovy valec a protilahlu platfiu
nechajte vymenit’ u Specializova-
ného predajcu STIHL.

Stroj vytvara nezvy-
¢ajné zvuky alebo
rachoti.

Uvolnili sa skrutky.

\

Vypnite drvi¢ a stiahnite sietovu
zastrcku.

Skontrolujte pevné utiahnutie skru-
tiek a dotiahnite ich.

A\

Nozovy valec je opotrebovany alebo
poskodeny.

» Nozovy valec a protilahlu platfiu
nechajte vymenit’ u Specializova-
ného predajcu STIHL.

Drvena hmota sa
nevyhadzuje zo
stroja.

Zasobnik na rozdrvenu hmotu je prili§
piny.

v

Vyprazdnite zasobnik na rozdrvenu
hmotu.

17 Technické udaje

Drvi€ STIHL GHE 140.0 L
— Vykon (P4): 2500 W
— Menovité napatie: 230 V ~

17.1

— Frekvencia: 50 Hz

17.2

Predizovacie kable

Ak sa pouziva predlzovaci kabel, musi byt tento

vhodny na pouzitie vonku. Vodi¢e predizova-

cieho kabla musia mat’ pri napati 230 V mini-
malne nasledujuce prierezy:

— Dizka kabla do 10 m: AWG 16/ 1,5 mm?

— Druh elektrického krytia: IPX4

Trieda ochrany elektrickych zariadeni: Il
Druh prevadzky: P40

Rozmery stroja:

— Dizka: 64 cm

— Sirka: 49 cm

— Vyska: 96 cm

Hmotnost' (m): 24 kg

0478-201-9923-A

— Dizka kabla 10 m az 25 m: AWG 14 / 2,5 mm?
17.3  Hodnoty hluku

— Hladina akustickeho tlaku L, merana podia
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Tolerancia Kya: 3 dB(A)

— Zaru€ena hladina akustického vykonu Lyyag
podia 2000/14/ES: 93 dB(A)

Uvedené hodnoty hluku boli namerané podia

normovanej skuSobnej metédy a je mozné ich
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pouzit' na porovnanie elektrickych zariadeni.
Skutoc¢ne existujuce prahové hodnoty sa mézu
liSit' od uvedenych hodnét v zavislosti od sp6-
sobu pouzitia. Uvedené hodnoty hluku sa mézu
pouzit' na prvé odhadnutie zat'azenia hlukom.
Musi sa odhadnut’ skutoéné zatazenie hlukom.
Pri tom sa mozu zohiadnit’ aj doby, v ktorych je
elektrické naradie vypnuté a doby, v ktorych je
sice zapnuté, ale bezi bez zat'azenia.

174 REACH

REACH oznacduje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

18 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

18.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne

5 nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL.

STIHL odporuca pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prislusenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemoézu byt spoloénostiou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spoiahlivosti, bezpednosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL nemoze za ich pouzitie rucit.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

19 Likvidacia
19.1  Likvidacia drvi¢a
Informacie o likvidacii dostanete u miestnej

spravy alebo u $pecializovaného predajcu
STIHL.

Neodborna likvidacia moéze poskodit’ zdravie a
zat'azovat Zivotné prostredie.
> Vyrobky STIHL vratane obalov odovzdajte na
vhodnom zbernom mieste na recyklaciu
v stlade s miestnymi predpismi.
> Nelikvidujte spolu s domovym odpadom.

20 EU Zhoda

EU Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na adrese
stihl.link/compliance.

224

18 Nahradné diely a prislusenstvo

Formular na hlasenie bezpec¢nostne slabych
miest a dalSie informacie je k dispozicii na
stranke vdp.stihl.com.

21 Adresy

211 Vyrobca

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2  Adresy

www.stihl.com

22 VSeobecné bezpecnostné
pokyny a bezpecnostné
pokyny pre konkrétny vyro-
bok

221  Uvod

Tato kapitola reprodukuje vSeobecné a Speci-
fické bezpecnostné pokyny pre konkrétny vyro-
bok, ktoré su predpisané a vopred formulované
v norme vyrobku.

A vrrovanE

= Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny,
navody, obrazky a technické udaje, ktoré sa
vzt'ahuja na tento drvi€. Zanedbanie dodrzia-
vania nasledujucich pokynov méze spdsobit’
zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
tazké poranenia. VSetky bezpecnostné
pokyny a predpisy uschovajte na buddce pou-
Zitie.

22.2 Bezpecnost pracoviska

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Gisté a dobre
osvetlené. Neporiadok alebo neosvetlené
priestory pracoviska mézu mat' za nasledok
urazy.

b) S drvi€om nepracujte v prostredi s nebezpe-
Eenstvom vybuchu, v kiorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prachy. Drvice
vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit' prach
alebo vypary.

c) Nedovolte detom a inym osobam, aby sa
pocas pouzivania drviéa zdrziavali v blizkosti
pracoviska. Pri odputani pozornosti mézete
stratit’ kontrolu nad drviGom.

0478-201-9923-A
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a)

b)

c)

d)

e)

Elektricka bezpeénost’
Pripojovaci konektor drvi¢a sa musi hodit’ do
zasuvky. Konektor sa nesmie nijako upravo-
vat. Nepouzivajte adaptérové konektory
spolu s drviémi s ochrannym uzemnenim.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky zni-
Zuju riziko Urazu elektrickym priadom.
Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchovymi plochami, ako su napr.
rary, vykurovacie telesd, sporaky a chlad-
nicky. Keby by bolo vase telo uzemnené,
hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pru-
dom.

Drvi¢ nepouzivajte za dazda alebo mokra.
To moze zvysit' riziko urazu elektrickym prua-
dom.

Privodny kabel nepouzivajte nespravne. Pri-
vodny kabel nikdy nepouzivajte na nosenie,
tahanie alebo odpojenie drvi¢a. Privodny
kabel uchovavajte mimo dosahu tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych dielov.
Poskodené alebo zamotané privodné kable
zvySuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s drvicom vonku pouzivajte len
predlZzovacie kable, ktoré sui vhodné aj na
vonkajsie pouZitie. PouZitie predlzovacieho
kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajSom prostredi, znizuje riziko Urazu elek-
trickym pradom.

Ak sa neda vyhnut’ pouZitiu drvi€a vo vihkom
prostredi, pouZite pridovy chrani¢ pre chy-
bovy prid. Pouzitie prddového chranica pre
chybovy prad zniZuje riziko Urazu elektrickym
prudom.

224 Bezpecnost oséb

a)

b)

c)

Pri praci s drviGom bud'te pozorni, davajte
pozor na to, ¢o robite, a pouzivajte zdravy
rozum. Drvié nepouzivajte, ked ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo lie-
kov. Chvilka neopatrnosti pri pouZivani
drvica méze viest' k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné prostriedky a pouzi-
vajte vzdy ochranné okuliare. Pouzivanie
osobnych ochrannych prostriedkov, ako su
maska proti prachu, protiSmykova bezpec-
nostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu, v zavislosti od druhu a spbsobu pou-
zitia drvi€a znizuje riziko poraneni.

Zabrante neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred pripojenim drvi¢a k elektrickej
sieti a/alebo akumulatoru, jeho zdvihnutim
alebo prenasanim sa uistite, Ze je drvi¢

0478-201-9923-A

d)

e)

f)

9)

h)
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a)

b)

e)

slovensky

vypnuty. Ak mate pri prenasani drvi¢a prst
na spinaci alebo ak pripojite drvi¢ k napaja-
niu, ked je zapnuty, méze to viest' k neho-
dam.

Pred zapnutim drvi¢a odstrante nastavovacie
nastroje alebo Kiige. Nastroj alebo kitig,
ktory sa nachadza v rotujucej €asti drvica,
moze spbsobit’ zranenia.

Vyhnite sa nespravnemu drzaniu tela. Posta-
rajte sa o pevny postoj a neustéle udrziavajte
rovnovahu. Vd'aka tomu moézete drvic lepSie
ovladat’ v neoakavanych situaciach.

Noste vhodné oble¢enie. Nenoste Siroké
odevy a nemajte na sebe Sperky. Vyvaruijte
sa toho, aby sa vase vlasy a odev dostali do
blizkosti pohybuijticich sa dielov. Voiny odev,
Sperky alebo dlhé vlasy m6zu byt zachytené
pohybujucimi sa dielmi.

Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa pri-
pojit' a spravne pouzit. Pouzivanie odsavaca
prachu méze znizit nebezpecenstvo spéso-
bené prachom.

Nenechajte sa ukolisat faloSnym pocitom
bezpecia a neignorujte bezpeénostné pra-
vidla pre drvi¢, aj ked ste s drvicom obozna-
meni po jeho viachasobnom pouziti.
Neopatrné konanie méze v priebehu zlomku
sekundy viest’ k vaznym zraneniam.

Pouzivanie a manipulacia s
drvicom

Drvi¢ nepret'aZujte. Pre svoju pracu pouzi-
vajte drvié, ktory je na to uréeny. Pomocou
vhodného drvi¢a budete pracovat’ lepSie a
bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte drvi¢, ak je jeho spina¢ chybny.
Drvi¢, ktory sa uz neda zapnut’ alebo vypnut,
je nebezpe€ny a musi sa opravit’.

Skor ako zacnete drvi¢ nastavovat', vymie-
fnat’ prisluSenstvo alebo skér ako drvi¢
uschovate, vzdy vytiahnite zastréku zo
zasuvky a/alebo odstrafite vyberatelny aku-
mulator. Toto preventivne opatrenie zabra-
fiuje neumyselnému spusteniu drvica.
Nepouzivané drvice uchovavajte mimo
dosahu deti. Nedovolte, aby drvi¢ pouzivala
osoba, ktora s nim nie je oboznamena alebo
si neprecitala tento navod. Drvice suU nebez-
pecné, ak ich pouzivaju neskusené osoby.
O drvice a prisluSenstvo sa starostlivo sta-
rajte. Skontrolujte, i pohyblivé €asti funguji
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spravne a nie su zaseknuté, ¢i nie st zlo-
mené alebo poSkodené tak, Ze by bola naru-
Sena funkcia drvi¢a. Pred pouzitim drvi¢a
dajte poskodené diely opravit. Vela trazov
bolo spdsobenych zlou udrzbou drviov.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a €isté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami sa menej zasekavaju a lah-
Sie sa vedu.

Drvig, prisluSenstvo, naradie atd. pouzivajte

podia tychto pokynov. Zohladnite pritom pra-

covné podmienky a vykonavanu €innost.

Pouzivanie drvi€ov na iné Ucely, nez na

ktoré su uréené, moze viest k nebezpecnym

situaciam.

h) UdrZiavajte rukovéti a ich plochy v ¢istom a
suchom stave, neznecistené od oleja a tuku.
Klzké rukovate a uchopové plochy neumoz-
fuju bezpecnu prevadzku a ovladanie drvica
v nepredvidanych situaciach.

226 Servis

a) Opravu drvi¢a zverte len kvalifikovanym
odbornikom a len s pouzitim originalnych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, ze
bezpecnost drvi¢a zostane zachovana.

22.7

9)

Bezpeénostné pokyny pre
drvice s napajanim z elektrickej
siete

Drvi¢ nepouzivajte za zlého pocasia, najméa
pocas burky. Znizuje sa tak riziko zasahu
bleskom.

a)

b) Nepracujte s tupym ani poSkodenym sek-
acim mechanizmom. Tupy alebo poskodeny
sekaci mechanizmus méze zvysit' riziko
spatného razu.

c) Pravidelne kontrolujte, ¢i zasobnik na roz-
drvend hmotu nema znamky opotrebovania.
Opotrebovany alebo poskodeny zasobnik na
rozdrvent hmotu moéze zvysit' riziko porane-
nia osob.

Ochranné kryty nechajte na ich mieste.
Ochranné kryty musia byt’ pouziteiné a
spravne upevnené. Uvolneny, poskodeny
alebo nespravne fungujuci ochranny kryt
mdze viest' k poraneniam osob.

Otvory vstupu vzduchu distite od usadenin.
Blokované privody vzduchu a usadeniny
mozu viest' k prehriatiu alebo vzniku poziaru.

f)  Drvi¢ prevadzkujte na pevnom, rovhom pod-
klade. Prevadzka drvi¢a na pevnom a rov-

d)

e)
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g)

h)

)

Inhoudsopgave

=

nom podklade znizuje riziko, Ze sa drvi¢ pre-
vrati, a tym aj riziko poraneni oséb.

Pri prevadzke drviéa vzdy noste tesne prilie-
hajace rukavice ako ochranu pred mechanic- !
kymi rizikami ako su prepichnutia (napr. na
tfioch alebo trieskach) a porezania (napr. pri
odstranovani upchati). Tym sa znizuje riziko
poranenia ruk pri vkladani dlhych alebo viac-
dielnych konarov a pri udrzbe.

Pri praci s drviom vzdy noste dlhé nohavice.
Nezakryta pokozka zvySuje pravdepodob-
nost’ poraneni konarmi alebo vymrstenymi
predmetmi.

Pri préaci s drvicom vZdy noste protiSmykovt
bezpedénostnu obuv. Nikdy nepracuijte
naboso alebo v otvorenych sandaloch. Tym
znizite nebezpecenstvo poranenia noh.

Rukami, inymi astami tela alebo odevom sa
nikdy nedostarite do vhadzovacieho otvoru.
Strkanie ruk, inych ¢asti tela alebo odevu do
vhadzovacieho otvoru zvysuje riziko pora-
neni.
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Bud'te mimoriadne opatrny pri zavadzani
materialu do stroja, aby sa do stroja nedo-
stali Ziadne kovové diely, kamene, flase,
dozy, kable ani iné cudzie telesa. Pevné
predmety mézu vystrelit' zo stroja a viest’ k
poraneniam.

Budte mimoriadne opatrny pri zavadzani dih-
Sich konarov do vhadzovacieho otvoru.
Konare sa m6zu odrazit’ spat’ a spésobit’
poranenia.

Ak je siefovy kéabel zachyteny alebo posko-
deny, drvi¢ vypnite a odpojte sietovi
zastréku. Zachytené alebo poskodené kable
mozu zvysit' riziko Urazu elektrickym pradom.
Nedotykajte sa nozov ani inych nebezpec-
nych dielov, ktoré sa eSte pohybuji. Tym sa
znizuje nebezpecenstvo poranenia pohybli-
vymi dielmi.

Pred odstranenim zachyteného materialu,
vyprazdiovanim zasobnika na rozdrvenu
hmotu alebo &istenim drvi¢a sa uistite, Ze st
vSetky spinace vypnuté a je odpojena sie-
tova zastréka. Neocakavana prevadzka
drvica moéze spOsobit’ vazne poranenie.
Drvi¢ nikdy nenechajte v chode bez dozoru.
Drvi€ vypnite a ostafite u neho az do upiného
zastavenia. Drvi¢ beziaci bez dozoru pred-
stavuje nekontrolované nebezpecenstvo.
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BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK DOORLEZEN,
BEGRIJPEN EN BEWAREN.

1  Informatie met betrekking
tot deze handleiding
1.1 Geldende documenten

Deze handleiding is een vertaling van de
originele handleiding van de fabrikant.

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.

1.2 Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A GEVAAR

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

A WAARSCHUWING

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen

leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.

> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

0478-201-9923-A
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LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

1.3 Symbolen in de tekst

U..“ Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
==l deze handleiding.

2 Overzicht
2.1 Hakselaar

Vultrechter

Handgreep

Instelbout voor de versterkingsplaat
Steunvoorziening voor de inbussleutel
Messenwals met versterkingsplaat
Blokkeerschakelaar voor opvangbox
Opvangbox

Wielvoet

Voet

10 Inklapontgrendeling

11 Trekontlasting

12 Aan-/uitschakelaar

O 0O N O O WN -
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13 Stekker van het apparaat
# Typeplaatie met machinenummer

22 Pictogrammen

De pictogrammen op de hakselaar hebben de
volgende betekenis:

N~  Wisselstroom

IPX4  |P-aanduiding (beveiligingstype)
Bedrijfsmodus

P40 — Belastingstijd: 40 s
— Nullast: 60 s

Gegarandeerd geluidsniveau
Lwa

Product niet afvoeren met het huisvuil

| Beveiligingsklasse 2, dubbel geiso-
leerd

ﬂDl:> Richting van de inklapontgrendeling

Afstand van de versterkingsplaat ten
({3 opzichte van de messenwals tijdens
het bedrijf vergroten of verkleinen

o

"\ .

Naar links: Terugloop (blokkeerschuif onder)
Naar rechts: Intrekken (blokkeerschuif boven)
| —aan, O - uit

Opvangbox ontgrendelen
(blokkeerschakelaar links)/
vergrendelen (blokkeerscha-
kelaar rechts)

3 Veiligheidsinstructies
3.1 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de hakselaar
hebben de volgende betekenis:

De veiligheidsinstructies en bijbeho-
A rende maatregelen in acht nemen.

De handleiding lezen, begrijpen en
bewaren.

228

3 Veiligheidsinstructies

Houd handen en voeten uit de buurt
& van de draaiende messenwals.

< | De messenwals loopt na! Wacht met
4\;;‘ aanraken tot de messenwals tot stil-
sTop stand is gekomen.
— | De netstekker uit de contactdoos trek-
© (| ken: voor werkonderbrekingen, reini-
@ ging, vervoer, opslag, onderhoud,

reparatie of wanneer de kabel is
beschadigd.

Wees voorzichtig voor rondvliegende
Ag voorwerpen.

Houd andere mensen op afstand.

Veiligheidsbril en gehoorbeschermers
dragen.

Bescherm het apparaat tegen regen en

@ vocht.

3.2 Gebruik conform de voorschrif-
ten

De hakselaar STIHL GHE 140.0 L dient voor het
hakselen en verkleinen van boom- en heggens-
noeisel, zoals takken met een maximale diame-
ter van 40 mm.

De hakselaar STIHL GHE 140.0 L is niet
geschikt voor de levensmiddelenproductie en
mag niet worden gebruikt voor voorwerpen waar-
voor het apparaat niet is bedoeld, zoals

— stenen, glas, kunststof onderdelen

— metalen onderdelen (draden, spijkers etc.)

A WAARSCHUWING

® Als de hakselaar niet volgens de voorschriften
wordt gebruikt, kunnen personen ernstig
gewond raken of gedood worden. Bovendien
kan er materi€éle schade ontstaan.

> Gebruik de hakselaar met een verlengka-
bel.

» Wanneer meerdere dunne takken tegelijk
worden ingebracht, mag de som van de
afzonderlijke takdiameters niet groter zijn
dan de maximale takdiameter.
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3 Veiligheidsinstructies

> Gebruik de hakselaar zoals in deze handlei-
ding staat beschreven.

3.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen
de gevaren van de hakselaar niet herkennen
of niet inschatten. De gebruiker of andere per-
sonen kunnen ernstig letsel oplopen of worden
gedood.

> De handleiding moet worden gele-
zen, begrepen en bewaard.

> Als de hakselaar aan een andere persoon
wordt overhandigd: de handleiding meege-
ven.

> Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat, de hakselaar te
gebruiken en hiermee te werken. Als de
gebruiker met lichamelijke, zintuigelijke
of verstandelijke beperkingen daartoe in
staat is, mag de gebruiker alleen onder
toezicht of na instructie door een verant-
woordelijke persoon ermee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
hakselaar herkennen en inschatten.

— De gebruiker is vertrouwd met de aan-/
uit-schakelaar, zodat hij in noodsituaties
snel en juist kan reageren.

— De gebruiker is zich ervan bewust dat
hij aansprakelijk is voor ongevallen en
voor materiéle schade.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker is geinstrueerd door een
STIHL dealer of een andere vakkundig
persoon, voordat hij voor de eerste keer
met de hakselaar werkt.

— De gebruiker is niet onder invloed van
alcohol, medicijnen of drugs.

— De gebruiker is zich ervan bewust dat er
altijd restrisico's blijven bestaan, ook al
wordt de hakselaar volgens de voor-
schriften bediend.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een STIHL dealer.

0478-201-9923-A
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34 Kleding en uitrusting
A WAARSCHUWING

® Tijdens de werkzaamheden kan de gebruiker

door hakselmateriaal letsel oplopen.

> Draag altijd nauwsluitende veilig-
heidshandschoenen van een door-
steek- en snijbestendig materiaal
met een gesloten manchet als
bescherming tegen mechanische
risico's, zoals doorsteken en snij-
wonden. Geschikte veiligheidshand-
schoenen worden getest in overeen-
stemming met de norm EN 388 of
volgens nationale voorschriften en
zijn in de handel verkrijgbaar met de
desbetreffende markering.

> Draag een nauwsluitende veilig-
heidsbril. Geschikte veiligheidsbrillen
zijn op mechanische stevigheid
getest volgens de norm EN 166 of
EN ISO 16321 of volgens nationale
voorschriften en zijn met de bijbeho-
rende aanduiding in de handel ver-
krijgbaar.

> Draag een lange broek van stevig materi-
aal.

Tijdens de werkzaamheden wordt geluid

geproduceerd. Geluid kan het gehoor bescha-

digen.

> Een gehoorbeschermer dragen.

Ongeschikte kleding kan blijven haken in hout,

struikgewas en in de hakselaar. Gebruikers

zonder geschikte kleding kunnen ernstig letsel

oplopen.

> Draag nauwsluitende kleding.

> Doe sjaals en sieraden af.

Tijdens de werkzaamheden kunnen lange

haren in de hakselaar worden getrokken. De

gebruiker kan hierdoor ernstig letsel oplopen.

> Bind lang haar samen en zet het zo vast
dat het boven de schouders hangt.

Als de gebruiker ongeschikte schoenen

draagt, kan hij uitglijden. De gebruiker kan let-

sel oplopen.

> Draag stevige, dichte schoenen met een
stroeve zool.

3.5 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

® Buitenstaanders, kinderen en dieren kunnen

de gevaren van de hakselaar niet herkennen
en de gevaren hiervan niet inschatten. Kleding
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of voorwerpen kunnen in de wals worden
getrokken. Buitenstaanders, kinderen en die-
ren kunnen ernstig letsel oplopen en er kan
materiéle schade ontstaan.

> Buitenstaanders, kinderen en dieren

ver uit de buurt van het werkgebied
houden.

> Afstand tot voorwerpen houden.

> Laat de hakselaar niet zonder toezicht ach-
ter.

> Zorg ervoor dat kinderen niet met de hakse-
laar kunnen spelen.

m Als er in de regen of in een vochtige omgeving
wordt gewerkt, kan de gebruiker uitglijden of
kan er een elektrische schok optreden. De
gebruiker kan letsel oplopen en de hakselaar
kan beschadigd raken.

==\ = Nietin de regen en niet in een voch-
% tige omgeving werken.

m Elektrische onderdelen van de hakselaar kun-
nen vonken veroorzaken. Vonken kunnen in
een makkelijk brandbare of explosieve omge-
ving brand of een explosie veroorzaken. Per-
sonen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Werk niet in een makkelijk brandbare of

explosieve omgeving.

m Personen kunnen over de verlengkabel of
rondslingerend materiaal, zoals takken en ste-
nen, struikelen. Personen kunnen letsel oplo-
pen en de hakselaar kan worden beschadigd.
> Leg de verlengkabel goed zichtbaar en viak

op de bodem.
> Houd het werkgebied schoon.

3.6

3.6.1 Hakselaar
De hakselaar verkeert in een veilige staat als
aan de volgende voorwaarden is voldaan:
— De hakselaar is volledig in elkaar gezet.
— Beide wielen en beide voeten zijn gemon-
teerd.
— Het bovenste deel van het apparaat is op de
wielvoet gemonteerd.
— De opvangbox is geplaatst en vergrendeld.
— Alle kappen en veiligheidsvoorzieningen zijn
aanwezig, werken en zijn ongewijzigd.
— De hakselaar is onbeschadigd.
De verlengkabel en de netstekker hiervan zijn
niet beschadigd.
— De hakselaar is schoon en droog.
Er bevindt zich geen hakselmateriaal in de vul-
trechter.

Veilige staat
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3 Veiligheidsinstructies

— De bedieningselementen werken en zijn niet
gewijzigd.

— De messenwals en de versterkingsplaat zijn
op de juiste manier gemonteerd.

— Eris origineel STIHL toebehoren voor deze
hakselaar gemonteerd.

— Het toebehoren is correct gemonteerd.

— Alle moeren, pennen en schroeven zijn stevig
vastgedraaid.

A WAARSCHUWING

= |n een niet veilige toestand kunnen onderde-
len niet meer naar behoren functioneren en
kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten werk-
ing worden gezet. Personen kunnen ernstig of
dodelijk letsel oplopen.

> Controleer de veilige toestand elke keer

visueel voordat u het apparaat in gebruik
neemt.

> Werk met een volledig in elkaar gezette

hakselaar.

» Werk met een onbeschadigde hakselaar.
Werk met een onbeschadigde verlengkabel
en een onbeschadigde stekker.

Als de hakselaar vuil of nat is: de hakselaar

reinigen en laten drogen.

Als de bedieningselementen niet werken of

zijn gewijzigd: niet met de hakselaar wer-

ken.

Monteer alleen originele STIHL toebehoren

op deze hakselaar.

Monteer het toebehoren zoals in deze

handleiding of in de handleiding van het

toebehoren beschreven staat.

> Draai moeren, pennen en schroeven stevig
vast. Koppel aanhouden.

> Vervang versleten of beschadigde stickers.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een STIHL dealer.

A\

A\

A\

A\

A\

3.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroomvoerende componenten kan
ontstaan door de volgende oorzaken:

— De verlengkabel is beschadigd.

— De stekker van de verlengkabel is beschadigd.
— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

A GEVAAR

m Contact met stroomvoerende componenten
kan leiden tot een elektrische schok. De
gebruiker kan ernstig letsel oplopen of worden
gedood.
> Controleer of de verlengkabel of de vast

aangesloten voedingskabel en de stekker
daarvan onbeschadigd zijn.
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3 Veiligheidsinstructies

—

© W~ s|oten voedingskabel beschadigd is:

> raak de beschadigde plaats niet aan.

> Trek de netstekker uit de contact-
doos.

> Laat een vast aangesloten voedings-
kabel door een STIHL dealer vervan-

gen.

> Pak de verlengkabel en de stekker met
droge handen vast.

> Steek de stekker van de verlengkabel in
een correct geinstalleerd en geaard stop-
contact.

> Sluit de hakselaar aan via een aardlekscha-
kelaar (30 mA, 30 ms).
m Een beschadigde of niet geschikte verlengka-
bel kan leiden tot een elektrische schok. Per-
sonen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Sluit een beschadigde verlengkabel niet
aan op het elektriciteitsnet.

> Gebruik een verlengkabel met de juiste
kabeldoorsnede, 1 17.2.

> Gebruik een spatwaterdichte en voor bui-
tengebruik goedgekeurde verlengkabel.

> Raak een beschadigde verlengkabel pas
aan als deze is losgekoppeld van het elek-
triciteitsnet.

A WAARSCHUWING

m Tijdens het werken kan een verkeerde net-

spanning of een verkeerde netfrequentie tot

een overspanning in de hakselaar leiden. De

hakselaar kan beschadigd raken.

> Controleer of de netspanning en de netfre-
quentie van het elektriciteitsnet correspon-
deren met de gegevens op het typeplaatje
van de hakselaar.

m Als er meerdere elektrische apparaten op een
stekkerdoos zijn aangesloten, kunnen de elek-
trische componenten tijdens de werkzaamhe-
den worden overbelast. De elektrische compo-
nenten kunnen warm worden en in brand vlie-
gen. Personen kunnen ernstig of dodelijk let-
sel oplopen en er kan materiéle schade ont-
staan.
> Sluit de hakselaar afzonderlijk op een stop-

contact aan.
> Sluit de hakselaar niet op een stekkerdoos
aan.

® Een onjuist gelegde verlengkabel kan bescha-
digd raken en personen kunnen erover strui-
kelen. Personen kunnen letsel oplopen en de
verlengkabel kan beschadigd raken.
> Leg de verlengkabel zodanig, dat de hakse-

laar deze niet kan raken.
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> Leg de verlengkabel en markeer deze
zodanig, dat personen er niet over kunnen
struikelen.

> Leg de verlengkabel zodanig, dat deze niet
gespannen staat of verstrikt is.

> Leg de verlengkabel zodanig, dat deze niet
beschadigd, geknikt of bekneld raakt of
scheurt.

> Bescherm de verlengkabel tegen hoge tem-
peraturen, olie en chemicalién.

> Leg de verlengkabel op een droge onder-
grond.

Tijdens de werkzaamheden wordt de verleng-

kabel warm. Wanneer de warmte niet kan wor-

den afgevoerd, kan de warmte brand veroor-

zaken.

> Als er een kabelhaspel wordt gebruikt: de
kabelhaspel volledig afwikkelen.

Werken

A WAARSCHUWING

Als de hakselaar in gebruik wordt genomen
zonder dat de kappen en veiligheidsvoorzie-
ningen op de juiste wijze zijn gemonteerd, kan
de gebruiker met de handen in de messen-
wals terechtkomen. De gebruiker kan hierdoor
ernstig letsel oplopen.
> Neem de hakselaar alleen in gebruik als de
kappen en veiligheidsvoorzieningen zijn
gemonteerd.
> Grijp niet met de handen of andere
lichaamsdelen in de vultrechter of in draai-
ende onderdelen.
Tijdens het vullen van de hakselaar kunnen
doornen en scherpe takken de gebruiker ver-
wonden.
> ?[,)r:xag veiligheidshandschoenen, [

> Draag een veiligheidsbril, (1 3.4.

> Vul de hakselaar op de juiste manier. Over-
schrijd de maximale diameter van de tak-
ken niet.

> Laat slechts één persoon de hakselaar vul-
len.

> Let erop dat het hakselmateriaal zich niet
ophoopt in de uitwerpopening.

De gebruiker kan in bepaalde omstandighe-

den niet meer geconcentreerd werken. De

gebruiker kan struikelen, vallen en ernstig let-

sel oplopen.
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> Rustig en doordacht werken.

> Als de lichtomstandigheden en het zicht
slecht zijn: niet met de hakselaar werken.

> Bedien de hakselaar alleen.

> Kantel de hakselaar niet. Als het apparaat
tijdens het gebruik omvalt: schakel de hak-
selaar direct uit en trek de stekker uit het
stopcontact.

> Werk rechtop staand op de grond en zorg
voor goed evenwicht.

> Als er vermoeidheidsverschijnselen optre-
den: een pauze inlassen.

> Werk uitsluitend op horizontale en vliakke
opperviakken.

® Door de bewegende messenwals kan de
gebruiker ernstig letsel oplopen.

> Raak de draaiende messenwals niet
ﬁ:% aan.

3 Veiligheidsinstructies

> Werk met veiligheidshandschoenen aan om
letsel door scherpe randen en hete onder-
delen van het apparaat te voorkomen.

> Vervoer de hakselaar uitsluitend als de kap-
pen en veiligheidsvoorzieningen zijn
gemonteerd.

> Vervoer de hakselaar uitsluitend als de vul-
trechter is gemonteerd.

> Vervoer de hakselaar uitsluitend als de vul-
trechter is geplaatst en de opvangbox is
vergrendeld.

> Zet bij het vervoer met een voertuig de hak-
selaar met spanbanden, riemen of een net
zodanig vast, dat deze niet kan omvallen en
niet kan verschuiven.

De hakselaar is zwaar. Als de gebruiker de

hakselaar alleen draagt, kan hij/zij letsel oplo-

pen.

> Draai de hakselaar met twee personen.

< | = Houd rekening met de naloop van de 3.10  Opslag

,g . q~ messenwals. Ook nadat de netstek-
STOP ker eruit is getrokken, kan het nog

enkele seconden duren voordat de
messen stilstaan.

m Als het hakselgedrag van de hakselaar tijdens
de werkzaamheden wijzigt of als deze zich
ongewoon gedraagt, kan de hakselaar in een
onveilige staat verkeren. Personen kunnen
ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Stop met werken, schakel de hakselaar uit,

trek de koppeling van de verlengkabel los
van de stekker van het apparaat en neem
contact op met een STIHL dealer.

A GEVAAR

m Als bij onweer wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker door de bliksem worden getroffen. De
gebruiker kan ernstig letsel oplopen of worden
gedood.

> Als het onweert: niet werken.

3.9 Vervoeren

A WAARSCHUWING

m Tijdens het vervoer kan de hakselaar omvallen
of ongewenst verschuiven. Personen kunnen
letsel oplopen en er kan materiéle schade ont-
staan.
> Schakel de hakselaar uit en trek de koppe-
ling van de verlengkabel los van de stekker
van het apparaat.

> Wacht totdat de messenwals niet meer
draait.

> Wacht totdat de motor is afgekoeld.
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A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de hakse-

laar niet herkennen en ook niet inschatten.

Kinderen kunnen ernstig letsel oplopen.

> Netstekker van de verlengkabel uit de con-
tactdoos trekken.

> Trek de koppeling van de verlengkabel uit
de stekker van het apparaat.

> Berg de hakselaar buiten het bereik van
kinderen op.

Personen en dieren kunnen letsel oplopen

door vrijliggende messen.

> Bewaar de hakselaar uitsluitend als de vul-
trechter is gemonteerd en de opvangbox is
vergrendeld.

m De elektrische contacten op de hakselaar en

metalen onderdelen kunnen door vocht corro-

deren. De hakselaar kan beschadigd raken.

> Netstekker van de verlengkabel uit de con-
tactdoos trekken.

> Trek de koppeling van de verlengkabel uit
de stekker van het apparaat.

> Berg de hakselaar schoon en droog op.

m Als de hakselaar op een hellend vlak wordt

opgeslagen, kan deze onbedoeld naar bene-

den rollen of kantelen. Personen kunnen letsel

oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.

> Berg de hakselaar uitsluitend op een vlakke
ondergrond op.
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4 Hakselaar klaar maken voor gebruik

3.11

Reiniging, onderhoud en repa-
ratie

A WAARSCHUWING

Als de hakselaar tijdens de reinigings-, onder-
houds- of reparatiewerkzaamheden is aange-
sloten op de elektriciteit, kan de hakselaar
onbedoeld worden ingeschakeld. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.

— | » Netstekker van de verlengkabel uit
oW~  de contactdoos trekken.

> Trek de koppeling van de verlengkabel uit
de stekker van het apparaat.

> Wacht totdat de messenwals niet meer
draait.

Als gevolg van agressieve reinigingsmiddelen,

het reinigen met een waterstraal, met stro-

mend water of met scherpe voorwerpen kun-

nen de hakselaar en de messenwals bescha-

digd raken. Als de hakselaar niet op de juiste

wijze wordt gereinigd, kunnen componenten

niet meer correct functioneren en kunnen de

veiligheidsinrichtingen buiten werking worden

gesteld. Personen kunnen ernstig letsel oplo-

pen.

> Reinig de hakselaar zoals in deze handlei-
ding beschreven staat.

Als de hakselaar of de messenwals niet op de

juiste manier worden onderhouden of gerepa-

reerd, kunnen onderdelen niet meer naar

behoren functioneren en kunnen veiligheids-

voorzieningen buiten werking worden gezet.

Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel

oplopen.

> Onderhoud of repareer de hakselaar niet
zelf.

> Als aan de hakselaar onderhouds- of repa-
ratiewerkzaamheden moeten worden uitge-
voerd: neem contact op met een
STIHL dealer.

4 Hakselaar klaar maken

voor gebruik

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten
altijd de volgende stappen worden uitgevoerd:

>

>

>

Verwijder het verpakkingsmateriaal en de
transportbeveiliging.

Controleer of de hakselaar zich in de veilige
staat bevindt, I 3.6.1.

Reinig de hakselaar, £d 13.1.
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Plaats de hakselaar op een vlakke en stevige
ondergrond, zodat deze niet kan glijden of
kantelen.

Klap het bovenste deel apparaat uit en ver-
grendel het.

Sluit de stekker van het apparaat aan op een
verlengkabel, 1 6.

Steek de netstekker van de verlengkabel in
een goed toegankelijk stopcontact.

> Bedieningselementen controleren, 1 8.1.

Als deze handelingen niet kunnen worden uit-
gevoerd: gebruik de hakselaar niet en neem
contact op met een STIHL dealer.

5 Hakselaar in elkaar zetten

5.1

>

>

Wielen inbouwen

Plaats de hakselaar op een vlakke onder-
grond.

Klap het bovenste deel van het apparaat uit en
verwijder de opvangbox.

\

\

\

Wip de wielkap (1) met een schroevendraaier
van het wiel (2).

Leid de bout (3) door een ring (4) en van bin-
nen door de boring in de wielvoet (5).

Schuif een ring (6) en de huls (7) op de

bout (3).

Schuif het wiel (2) op de huls (7).

Draai de moer (8) met een ring (9) erop en
haal deze met 5-7 Nm aan.

Herhaal de procedure aan de andere kant.

5.2

>

>

Voeten monteren

Plaats de hakselaar op een vilakke onder-
grond.

Klap het bovenste deel van het apparaat uit en
verwijder de opvangbox.
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5 Hakselaar in elkaar zetten

> Leid de bout van de voet (1) van onderen door
de boring naar de wielvoet (2).

> Schuif de ring (3) op de bout (1).

> Draai de dopmoer (4) erin en haal deze aan
met 4-6 Nm.

Herhaal de procedure aan de andere kant.

5.3 Bovenste deel apparaat uit-
klappen en inklappen

5.3.1 Bovenste deel apparaat uitklappen

> Houd het bovenste deel van het apparaat met
één hand aan de handgreep (1) naar beneden
vast.

> Trek de blokkeerhendel (2) tot aan de aanslag
in de richting van de pijl en houd deze daar.
Het bovenste deel van het apparaat is ont-
grendeld.

> Leid het bovenste deel van het apparaat (3)
langzaam tot aan de aanslag naar boven en
houd het daar.

> Laat de blokkeerhendel (2) los en zorg ervoor
dat het bovenste deel van het apparaat stevig
vergrendeld is.

532 Bovenste deel apparaat inklappen

> Schakel de hakselaar uit en trek de koppeling
van de verlengkabel los van de stekker van
het apparaat.

> Plaats de hakselaar op een vlakke onder-
grond.
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> Houd het bovenste deel apparaat met één
hand vast aan de handgreep (1).

> Trek de blokkeerhendel (2) tot aan de aanslag
in de richting van de pijl en houd deze daar.
Het bovenste deel van het apparaat is ont-
grendeld.

> Leid het bovenste deel van het apparaat (3)
langzaam tot aan de aanslag naar beneden en
houd het daar.

> Laat de blokkeerhendel (2) los en zorg ervoor
dat het bovenste deel van het apparaat stevig
vergrendeld is.

54 Opvangbox verwijderen en
plaatsen

5.4.1 Opvangbox wegnemen
> Schakel de hakselaar uit, I 7.5.

> Draai de blokkeerschakelaar (1) tot aan de
aanslag naar links.

De opvangbox is ontgrendeld.

> Trek de opvangbox (2) eruit.

LET OP

® De hakselaar kan zonder opvangbox niet in
bedrijf worden genomen.
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6 Hakselaar op elektriciteit aansluiten

542 Opvangbox plaatsen

> Plaats de opvangbox (1) op de beide geleidin-
gen (2) en schuif deze er tot aan de aanslag
in.

> Draai de blokkeerschakelaar (3) tot aan de
aanslag naar rechts.

De opvangbox is vergrendeld.

LET OP

® De hakselaar kan alleen worden ingeschakeld
als de opvangbox vergrendeld is.

5.5 Gereedschap bewaren

Aan de achterkant van de vultrechter bevindt
zich een houder voor het bewaren van de inbus-
sleutel.

> Schuif de inbussleutel (1) in de houder (2) op
het apparaat.

6 Hakselaar op elektriciteit
aansluiten

0478-201-9923-A

Nederlands

> Steek de koppeling van de verlengkabel in de
stekker van het apparaat (1).

> Haak de verlengkabel in de trekontlasting (2).

> Steek de netstekker van de verlengkabel in
een stopcontact.

Trekontlasting

De trekontlasting voorkomt onbedoeld lostrekken
van de verlengkabel en daardoor mogelijke
schade aan de verlengkabel of de stekker van
het apparaat.

T —
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> Vorm een lus van de verlengkabel (3) en leid
deze door de opening (4) heen.

> Leg de lus over de haak (2) heen en trek deze
aan.

7 Hakselaar inschakelen en
uitschakelen

71 Hakselaar inschakelen

> Plaats de hakselaar op een vlakke en stevige
ondergrond, zodat deze niet kan glijden of
kantelen.

> Klap het bovenste deel apparaat uit en ver-
grendel het, 1 5.3.1.

> Plaats de opvangbox, I 5.4.2.

> Sluit de hakselaar aan op de elektriciteit, L 6.

De hakselaar kan met de aan-uitschakelaar in
twee draairichtingen in bedrijf worden genomen.
De aan-uitschakelaar is voorzien van een schuif-
blokkering die direct omschakelen van de ene
draairichting naar de andere voorkomt.

LET OP

®m Schakel de hakselaar uit voordat u van draai-
richting wilt veranderen en wacht tot de mes-
senwals niet meer draait.
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7.2 Intrekken (hakselen)

> Draai de aan-uitschakelaar (1) in de stand O.

> Schuif de schuifblokkering (2) omhoog.

> Draai de aan-uitschakelaar (1) tot aan de aan-
slag naar rechts richting | en laat de schake-
laar los.
De motor start. De messenwals trekt het hak-
selmateriaal naar binnen en hakselt.

> Met de toevoer van hakselmateriaal slechts
beginnen wanneer de motor het maximum
toerental (stationair toerental) bereikt heeft.

> Kantel de hakselaar niet als de motor draait.

7.3 Inschakelen na blokkering

De hakselaar heeft een automatische terugloop.

Bij een blokkering van de messenwals schakelt

het apparaat automatisch kort de terugloop in,

om de blokkering te verhelpen. Daarna stopt de

motor en moet deze opnieuw worden gestart.

> Als het hakselgoed nog niet is vrijgekomen,
kan de blokkering worden verholpen door
handmatig een terugloop uit te voeren, B4 7.4.
Het hakselgoed wordt weer vrijgegeven, het
hakselen kan worden voortgezet.

8 Hakselaar controleren

> Draai de aan-uitschakelaar (1) tot aan de aan-
slag naar links richting | en laat de schakelaar
zo staan.
De motor start en draait als de schakelaar in
de aangegeven positie wordt gehouden. De
messenwals geeft het hakselgoed vrij.

7.5 Hakselaar uitschakelen

LET OP

> Zet de aan-uitschakelaar (1) in de stand O.
De motor stopt en remt automatisch af.
> Wacht totdat de messenwals niet meer draait.

8 Hakselaar controleren

8.1 Bedieningselementen controle-
ren

> Schakel de hakselaar in, E17.1.

> Zet de aan-uitschakelaar op stand O, B4 7.5.
De motor slaat af.

> Als de motor niet stopt: trek de netstekker uit
het stopcontact en neem contact op met een
STIHL dealer.
De schakelaar is defect.

9 Werken met de hakselaar
9.1 Werkgebied van de gebruiker

m Begin na het verhelpen van de blokkering pas
hakselmateriaal toe te voegen wanneer de
motor het maximumtoerental (stationair toe-
rental) bereikt heeft.

LET OP

74 Terugloop (vastzittend haksel-
goed losmaken)

> Draai de aan-uitschakelaar (1) in de stand O.
> Schuif de schuifblokkering (2) omlaag.
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m De standplaats van de gebruiker mag niet
hoger zijn dan de standplaats van het appa-
raat.

9.2 Hakselen

De hakselaar mag worden gevuld met het vol-
gende materiaal: takken, snoeisel van bomen of
heggen, gebundeld afval van bloemen.
Maximale takdiameter: 40 mm

LET OP

® \Wanneer meerdere dunne takken tegelijk wor-
den ingebracht, mag de som van de afzonder-
lijke takdiameters niet groter zijn dan de maxi-
male takdiameter.

0478-201-9923-A



10 Na het werk

m Knip dikke en sterk vertakte takken vooraf met

een takkenschaar kleiner.

Nederlands

Hakselaar trekken of duwen

> Plaats de hakselaar op een vlakke en stevige
ondergrond, zodat deze niet kan glijden of
kantelen.

> Sluit de hakselaar aan op elektriciteit en scha-
kel de hakselaar in.

> Wacht totdat de hakselaar het maximale toe-
rental (stationair toerental) heeft bereikt.

> Voer het hakselmateriaal in de trechter in.

> Neem het werkbereik in acht.

» Zorg ervoor dat de motor niet overbelast
wordt, verminder de hoeveelheid vulling als
het toerental daalt.

9.3 Opvangbox leegmaken

Als het hakselgoed vanwege het niveau in de
opvangbox niet meer kan worden uitgeworpen,
dient u de opvangbox leeg te maken.

> Verwijder de opvangbox.

> Maak de opvangbox leeg.

> Plaats de opvangbox.

10 Na het werk

Schakel de hakselaar uit en trek de koppeling
van de verlengkabel los van de stekker van
het apparaat.

> Reinig de hakselaar, 1 13.

11 Vervoeren

11.1  Hakselaar vervoeren

> Schakel de hakselaar uit en trek de koppeling
van de verlengkabel los van de stekker van
het apparaat.

> Vervoer de hakselaar uitsluitend met afge-
koelde motor.

> Vervoer de hakselaar uitsluitend als de vul-
trechter is gemonteerd en de opvangbox is
vergrendeld.

De hakselaar kan in uitgeklapte of in ingeklapte
toestand worden vervoerd.

0478-201-9923-A

> Houd de hakselaar vast aan de handgreep (1)
en kantel de hakselaar naar achteren.
> Trek of duw de hakselaar langzaam.

Hakselaar in uitgeklapte toestand optillen of dra-
gen

> Pak de hakselaar bij de handgreep (1) vast
(persoon 1).

> Pak de hakselaar bij de wielvoet (2) vooér de
voeten vast (persoon 2).

> Til de hakselaar tegelijk op.

Hakselaar in ingeklapte toestand tillen of dragen

> Pak de hakselaar bij de handgreep van de
opvangbox (3) vast (persoon 1).

> Pak de hakselaar bij de wielvoet (2) voor de
voeten vast (persoon 2).

> Til de hakselaar tegelijk op.
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Hakselaar met een voertuig vervoeren

> Zet de hakselaar met geschikte bevestigings-
middelen vast bij de wielvoet (4), de opvang-
box (5) of het bovenste deel apparaat (6) om
de hakselaar te beschermen tegen kantelen
en verschuiven.

12 Opslaan

12.1 Hakselaar opbergen
> Laat de hakselaar afkoelen.
> Berg de hakselaar zodanig op dat aan de vol-
gende voorwaarden wordt voldaan:
— De hakselaar kan niet omvallen en ver-
schuiven.
— De hakselaar bevindt zich buiten het bereik
van kinderen.
— De opvangbox is leeg en schoon.
— De hakselaar is schoon en droog.
— De hakselaar is beschermd tegen stof.
— De hakselaar is beschermd tegen vocht en
hoge temperaturen.
— De hakselaar verkeert in een veilige staat,
3.6.

13 Reinigen

13.1  Hakselaar reinigen
> Schakel de hakselaar uit en trek de koppeling
van de verlengkabel los van de stekker van
het apparaat.

> Laat de hakselaar afkoelen.

> Verwijder de opvangbox, 1 5.4.1

12 Opslaan

> Reinig de hakselaar alleen in de afgebeelde
positie.

> Reinig de hakselaar met een zachte borstel of
een vochtige doek.

> Reinig de elektrische contacten van de hakse-
laar met een kwast of een zachte borstel.

> Gebruik, indien nodig, een speciaal reinigings-
middel (bijvoorbeeld STIHL speciale reiniger).

De messenwals kan van grove resten worden
bevrijd door een droge tak zonder bladeren te
hakselen.

14 Onderhoud

14.1  Onderhoudsinterval

Het onderhoudsinterval is afhankelijk van de
omgevings- en werkomstandigheden. STIHL
adviseert het volgende onderhoudsinterval:

Jaarlijks
> Laat de hakselaar door een STIHL dealer
onderhouden.

De actuele adressen van de dealers zijn bij de
desbetreffende nationale STIHL vertegenwoordi-
ging te vinden via www.stihl.com.

14.2 Versterkingsplaat bijstellen

LET OP
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® Er mag geen hakselmateriaal in het apparaat
zitten.

m De versterkingsplaat wordt bijgesteld als de
motor draait.

Als de afstand tussen versterkingsplaat en mes-

senwals te groot is, is het vermogen van de hak-
selaar lager, het hakselmateriaal wordt niet meer
gesneden. De versterkingsplaat moet worden bij-
gesteld.

> Schakel de hakselaar in, B 7.1.

L

> Draai de stelschroef (1) als het apparaat draait
met de inbussleutel (2) langzaam rechtsom.
De versterkingsplaat beweegt naar de mes-
senwals toe.

0478-201-9923-A
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15 Repareren

> Beweeg de versterkingsplaat langzaam rich-
ting de messenwals tot er een licht contact
tussen versterkingsplaat en messenwals hoor-
baar is of de eerste aluminium spanen door de
uitwerpopening vallen.

> Draai de versterkingsplaat weer iets terug,
zodat versterkingsplaat en messenwals elkaar
niet raken.

De versterkingsplaat is bijgesteld en de hakse-

laar is gebruiksklaar.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact opne-
men met een STIHL dealer.

16 Storingen opheffen
16.1

Nederlands

15 Repareren
156.1 Hakselaar repareren

De gebruiker kan de hakselaar niet zelf repare-

ren.

> Als de hakselaar beschadigd is: gebruik de
hakselaar niet en neem contact op met een
STIHL dealer.

> Als de waarschuwingsstickers onleesbaar of
beschadigd zijn: laat de waarschuwingsstic-
kers door een STIHL dealer vervangen.

Storingen aan de hakselaar verhelpen

Storing Oorzaak

Oplossing

De elektromotor start

niet bij het inschake- [grendeld.

De opvangbox is niet geplaatst en ver-

> Plaats en vergrendel de opvangbox.

len.

Er is geen spanning aanwezig. >

Controleer de verlengkabel en zeke-
ring.

> Laat de hakselaar door een STIHL
dealer controleren.

De aansluitkabel/stekker, stekkerkop- |*>
peling of aan-uitschakelaar is defect.

Laat de kabel, stekker, koppeling of
schakelaar door een elektricien con-
troleren of vervangen.

> Laat de hakselaar door een STIHL
dealer controleren.

geactiveerd.

De beveiliging van de elektromotoris  |>

Apparaat laten afkoelen.

De elektromotor
bromt, maar het
apparaat start niet.

De messenwals is geblokkeerd. >

Schakel de hakselaar uit en laat
deze afkoelen.

> Verhelp de blokkering door de hak-
selaar achteruit te laten draaien, [d
7.4.

Het vermogen van de
hakselaar is minder
geworden, het hak-
selmateriaal wordt
niet gesneden.

De versterkingsplaat aan de messen- >

wals is niet juist geregeld

Stel de versterkingsplaat bij, £
14.2.

De messenwals is versleten of
beschadigd.

Laat de messenwals en de verster-
kingsplaat door een STIHL dealer
vervangen.

Het apparaat maakt
ongewone geluiden
of ratelt.

Er zijn schroeven losgekomen.

Schakel de hakselaar uit en trek de
netstekker uit het stopcontact.
Controleer of de schroeven vastzit-
ten en haal losse schroeven aan.

De messenwals is versleten of
beschadigd.

Laat de messenwals en de verster-
kingsplaat door een STIHL dealer
vervangen.

Het hakselgoed wordt
niet uitgeworpen

De opvangbox is te vol.

Maak de opvangbox leeg.

17 Technische gegevens

17.1

— Frequentie: 50 Hz

— Elektrisch beveiligingstype: IPX4

0478-201-9923-A

Elektrische beschermklasse: Il
Bedrijfsmodus: P40
Hakselaar STIHL GHE 140.0 L - Afmetingen apparaat:

— Vermogen (P): 2500 W

— Nominale spanning: 230 V~

— Lengte: 64 cm
— Breedte: 49 cm

— Hoogte: 96 cm

Gewicht (m): 24 kg
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17.2  Verlengkabels

Als er een verlengkabel wordt gebruikt, moet
deze geschikt zijn om buiten te gebruiken. De
aders van de verlengkabel moeten bij een span-
ning van 230 V minimaal de volgende doorsne-
des hebben:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 16/1,5 mm?

— Kabellengte 10 m tot 25 m: AWG 14/2,5 mm?

17.3  Geluidswaarden

— Geluidsdrukniveau L,, gemeten volgens
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Onzekerheid K,a: 3 dB(A)

— Gegarandeerd geluidsvolume Lyaq conform
2000/14/EG: 93 dB(A)

De aangeven geluidswaarden zijn volgens een
gestandaardiseerde testprocedure gemeten en
kunnen ter vergelijking van elektrische apparaten
worden geraadpleegd. De daadwerkelijk optre-
dende geluidswaarden kunnen, afhankelijk van
de manier van gebruik, afwijken van de aange-
geven waarden. De aangegeven geluidswaarden
kunnen worden gebruikt voor een eerste inschat-
ting van de geluidsbelasting. De daadwerkelijke
geluidsbelasting moet worden ingeschat. Daarbij
kan ook rekening worden gehouden met de tij-
den waarop het elektrische apparaat is uitge-
schakeld en die waarin het weliswaar is inge-
schakeld, maar zonder belasting draait.

174 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

18 Onderdelen en toebehoren

18.1  Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&l nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.
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18 Onderdelen en toebehoren

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.

19 Milieuverantwoord afvoe-
ren

19.1 Hakselaar afvoeren

Informatie over het afvoeren is verkrijgbaar bij de
gemeente of bij een STIHL dealer.

Een onjuiste afvoer kan schadelijk zijn voor de

gezondheid en voor het milieu.

> De STIHL producten inclusief de verpakking
volgens de plaatselijke voorschriften bij een
geschikt verzamelpunt voor recycling inleve-
ren.

> Voer het apparaat niet bij het huisvuil af.

20 EU-conformiteit

De EU-Conformiteitsverklaring staat op stihl.link/
compliance ter beschikking.

Een formulier voor het melden van Security-
zwakpunten en verdere informatie staat op
vdp.stihl.com ter beschikking.

21 Adressen

21.1  Fabrikant

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adressen

www.stihl.com

22 Algemene en productspeci-
fieke veiligheidsinstructies

22.1 Inleiding

In dit hoofdstuk zijn de algemene en productspe-
cifieke veiligheidsinstructies opgenomen die in
de productnorm zijn voorgeschreven en vooraf
geformuleerd.

A wrrrscHuwinG

m | ees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen,
illustraties en technische gegevens waarvan
deze hakselaar is voorzien. Als de hierna vol-
gende instructies niet worden opgevolgd, kan
dit leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig letsel. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor later gebruik.

0478-201-9923-A
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22 Algemene en productspecifieke veiligheidsinstructies

22.2 Veiligheid op de werkplek

a)

b)

c)

223

a)

b)

c)

d)

e)

Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelig of onverlicht werkge-
bied kan leiden tot ongevallen.

Gebruik de hakselaar niet in een explosieve
omgeving waar ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof aanwezig zijn. Hakselaars
produceren vonken die het stof of de dam-
pen kunnen doen ontbranden.

Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van de hakselaar op afstand. Als
de aandacht wordt afgeleid, kunt u de con-
trole over de hakselaar verliezen.

Elektrische veiligheid

De stekker van de hakselaar moet in het
stopcontact passen. De stekker mag op
geen enkele wijze worden gewijzigd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met hak-
selaars met randaarde. Ongewijzigde ste-
kers en passende contactdozen beperken
het risico op een elektrische schok.

Voorkom lichaamscontact met geaarde
opperviakken, zoals bijvoorbeeld buizen, ver-
warmingen, fornuizen en koelkasten. Er is
een hoger risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam geaard is.

Gebruik de hakselaar niet bij regen of natte
omstandigheden. Dit kan het risico van een
elektrische schok vergroten.

Gebruik de aansluitkabel niet verkeerd.
Gebruik de aansluitkabel nooit om de hakse-
laar te dragen, te trekken of om de stekker
van de hakselaar eruit te trekken. Houd de
aansluitkabel uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen of bewegende delen.
Beschadigde of in de knoop geraakte aan-
sluitkabels verhogen het risico op elektrische
schokken.

Wanneer u buitenshuis met de hakselaar
werkt, gebruik dan alleen verlengkabels die
ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.
Het gebruik van voor buiten geschikte ver-
lengkabels beperkt het risico op een elektri-
sche schok.

Als werken met de hakselaar in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, maak dan
gebruik van een aardlekschakelaar. Het
gebruik van een aardlekschakelaar verkleint
de kans op een elektrische schok.

0478-201-9923-A
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22.4 Veiligheid van personen

a)

b)

d)

e)

f)

h)

Wees oplettend, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u met een hak-
selaar werkt. Gebruik de hakselaar niet wan-
neer u moe bent of onder invioed van drugs,
alcohol of medicijnen. Een moment van
onvoorzichtigheid bij het gebruik van de hak-
selaar kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
een persoonlijke beschermende uitrusting,
zoals een stofmasker, antislip-werkschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van de hakselaar, vermindert de kans op let-
sel.

Voorkom onbedoelde inbedrijfstelling. Zorg
ervoor dat de hakselaar is uitgeschakeld
voordat u deze aansluit op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu en voordat u de hakselaar
oppakt of draagt. Als u uw vinger op de
schakelaar houdt wanneer u de hakselaar
draagt of als u de hakselaar aansluit op de
stroomvoorziening wanneer deze is inge-
schakeld, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of moersleutels
voordat u de hakselaar inschakelt. Een stuk
gereedschap of een sleutel in een draaiend
onderdeel van de hakselaar kan leiden tot
letsel.

Vermijd een abnormale houding. Zorg voor
een stabiele houding en bewaar altijd het
evenwicht. Dit geeft u een betere controle
over de hakselaar in onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren en
kleding uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden of lange
haren kunnen blijven haken aan bewegende
delen.

Als er een stofafzuig- en -opvanginrichting
moet worden gemonteerd, moeten deze wor-
den aangesloten en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiger kan de
gevaren van stof verminderen.

Laat u niet verleiden tot een vals gevoel van
veiligheid en negeer de veiligheidsvoorschrif-
ten voor hakselaars niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik volledig vertrouwd bent
met de hakselaar. Onvoorzichtige handelin-
gen kunnen binnen een fractie van een
seconde tot ernstig letsel leiden.
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22.5 Gebruik en behandeling van de

hakselaar
a) Zorg ervoor dat de hakselaar niet wordt over-
belast. Gebruik de hakselaar die voor uw
werkzaamheden ontworpen is. Met de juiste
hakselaar werkt u beter en veiliger binnen
het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen hakselaar waarvan de schake-
laar defect is. Een hakselaar die niet meer
aan of uit kan worden gezet, is gevaarlijk en
moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of ver-
wijder de uitneembare accu uit het apparaat,
voordat u instellingen aan het apparaat uit-
voert, toebehoren vervangt of de hakselaar
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
dat de hakselaar onbedoeld start.

d) Berg ongebruikte hakselaars buiten het
bereik van kinderen op. Laat de hakselaar
niet gebruiken door iemand die er niet mee
vertrouwd is of die deze gebruiksaanwijzing
niet heeft gelezen. Hakselaars zijn gevaarlijk
als ze door onervaren mensen worden
gebruikt.

e) Onderhoud de hakselaar en het toebehoren
met zorg. Controleer of bewegende delen
goed werken en niet vastzitten, of er onder-
delen gebroken of zodanig beschadigd zijn
dat de werking van de hakselaar wordt
belemmerd. Laat beschadigde onderdelen
repareren voordat u de hakselaar gebruikt.
Veel ongelukken zijn te wijten aan slecht
onderhouden hakselaars.

f) De messen scherp en schoon houden. Zorg-
vuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijkanten loopt minder vast en is
gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik de hakselaar, het toebehoren,
gereedschap enz. volgens deze instructies.
Houd rekening met de arbeidsomstandighe-
den en de uit te voeren activiteit. Het gebruik
van hakselaars voor andere toepassingen
dan die waarvoor zij bestemd zijn, kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd de handgrepen en handgreepvlakken,
schoon en olie- en vetvrij. Gladde handgre-
pen en gripoppervlakken maken een veilige
bediening en controle van de hakselaar in
onvoorziene situaties niet mogelijk.

22.6 Service

a) Laat uw hakselaar alleen repareren door
gekwalificeerd personeel en alleen met origi-
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nele reserveonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van de hakse-
laar behouden blijft.

22.7 Veiligheidsinstructies voor hak-

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

)

selaars met netvoeding
Gebruik de hakselaar niet bij slecht weer,
vooral niet bij onweer. Daarmee verkleint u
de kans door bliksem te worden getroffen.

Werk niet met botte of beschadigde haksel-
messen. Ongeslepen of beschadigde haksel-
messen kunnen het risico op een terugslag
verhogen.

Controleer de opvangbox regelmatig op slij-
tage of scheuren. Een versleten of bescha-
digde opvangbox kan het risico op letsel ver-
groten.

Laat de beschermkappen op hun plaats.
Beschermkappen moeten klaar voor gebruik
en correct bevestigd zijn. Een losse, bescha-
digde of onjuist werkende beschermkap kan
tot letsel leiden.

Houd luchttoevoeropeningen vrij van afzet-
tingen. Geblokkeerde luchtopeningen en
afzettingen kunnen leiden tot oververhitting
en brandgevaar.

Gebruik de hakselaar op een stevige, viakke
ondergrond. Door de hakselaar op een ste-
vige en vlakke ondergrond te gebruiken,
wordt het risico op omvallen kleiner en daar-
mee ook het risico op letsel.

Draag bij het gebruik van de hakselaar altijd
nauwsluitende handschoenen als bescher-
ming tegen mechanische risico's zoals door-
steken (bijv. door doornen en splinters) en
snijwonden (bijv. bij het verhelpen van ver-
stoppingen). Dit vermindert het risico van
handletsel bij het inbrengen van lange of
meerdelige takken en bij onderhoud.

Draag altijd een lange broek wanneer u de
hakselaar gebruikt. Als de huid niet bedekt
is, verhoogt dit de kans op letsel door takken
of rondslingerende voorwerpen.

Draag altijd antislip-veiligheidsschoenen
wanneer u de hakselaar gebruikt. Werk nooit
op blote voeten of op open sandalen. Zo ver-
mindert u het risico op voetletsel.

Zorg ervoor dat uw handen, andere
lichaamsdelen of uw kleding nooit in de
inwerpopening terechtkomen. Als u uw han-
den, andere lichaamsdelen of uw kleding in
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de inwerpopening steekt, wordt het risico op
letsel groter.

k) U moet heel voorzichtig zijn wanneer u mate-
riaal in de machine invoert, zodat er geen
metalen stukken, stenen, flessen, blikjes,
kabels of andere vreemde voorwerpen in
terechtkomen. Vaste voorwerpen kunnen uit
de machine worden geslingerd en tot letsel
leiden.

1) U moet met name voorzichtig zijn als u lange
takken in de intrekopening invoert. De takken
kunnen terugspringen en letsel veroorzaken.

m) Schakel de hakselaar uit en trek de netstek-
ker uit het stopcontact als het netsnoer vast-
zit of beschadigd is. Vastzittende of bescha-
digde snoeren kunnen het risico op elektri-
sche schokken verhogen.

n) Raak geen messen of andere gevaarlijke
onderdelen aan die nog in beweging zijn. Dit
vermindert het risico op verwondingen door
bewegende delen.

o) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitge-
schakeld en dat de netstekker uit het stop-
contact getrokken is, voordat u bekneld
materiaal verwijdert, de opvangbox leegt of
de hakselaar schoonmaakt. Een onver-
wachte werking van de hakselaar kan ernstig
letsel veroorzaken.

p) Laat de hakselaar nooit zonder toezicht
draaien. Schakel de hakselaar uit en blijf bij
het apparaat, totdat het volledig stilstaat. Een
zonder toezicht draaiende hakselaar vormt
een ongecontroleerd gevaar.
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BAXHO! NEPEA UCMOJb3OBAHMEM
NPOYECTb, MOHATb N COXPAHUTD.

1 WHdopmauusa k aaHHOMY
pPYKOBOACTBY MO 3Kcnnya-
Taumm

1.1 OeicTByloLME OOKYMEHTHI

HacTosiwasi iHCTpyKLMs o aKcrnyaTaumm
SBNSIETCS NEPEBOAOM OpUTMHANBbHOM
VHCTPYKLMM MO 3KCnyaTauum oT U3roToBUTENS.

ﬂeﬁCTByIOT MeCTHble npaBuiia TEXHUKU 6e3onac-
HOCTWU.

1.2 MapkupoBka npegynpeauterb-

HbIX HaZNUcei B TeKcTe

A\ onacrocTs

B YKasblBaeT Ha BO3MOXHbl€ OMaCHOCTU, KOTO-
pble Be4YT K TAXelbIM TpaBMaM Ui CMepTu.
> OnucaHHble Mepbl NOMOryT NpeaoTBpaTnuTb

TAXenNble TpaBMbl UITU CMEPTb.

A MPEAYNPEXAEHWME

® Yka3biBaeT Ha BO3MOXHbIE OMAcHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NPUBECTY K TshKeNbiM TpaBMam Unm
cmepTu.
> OnucaHHble Mepbl MOMOTYT NpPefoTBPaTUThL
TSHKENble TPaBMbl UMW CMEPTb.

YKASAHUE

® YKa3blBaeT Ha BO3MOXHbIE OMACHOCTU, KOTO-
pble MOTYT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO MaTe-
puanbHoro yuiepba.
> OnucaHHble Mepbl MOMOTYT U3bexaTb BO3-
HVKHOBEHUSI MaTepuanbHoro yuiepba.

1.3 CvMBOInbI B TEKCTE
U!ﬂ [laHHbIN CUMBON yKa3blBaeT Ha rnasy B

[aHHOM MHCTPYKLUMK MO 3KChyaTauuu.
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2 O6sop

2.1 Namenbuntenb

1 3arpysouHas BopoHka
2 PykosTtka

3 PerynvMpoBO4YHbI BUHT NPOTMBOPEXYLLEN
NnacTuHbI

4 KpenexHoe npucriocobrieHne gns Kniova ¢
BHYTPEHHUM LLIECTUrPaHHUKOM

5 Banuk Hoxa Cc NpOTUBOPEXYLLE NNacTUHOM

6 CTONOopHLIN BhIKMKYATENL EMKOCTU U3METb-
yutens

7 EMKOCTb usmernbumTens

8 Onopa koneca

9 Croiika

10 Oe6nokupaTtop hyHKLMN CKNaabiBaHUs
11 YCTpOICTBO pasrpysku OT HAaTSHKEHUS
12 Boikniovyatenb

13 Burika ycTpoicraa

# 3aBopackas Tabnuuka ¢ cepuiiHbIM HOMEPOM

2.2 Cumeonsl

CUMBOIbI Ha M3MeNbYuTENe 03HaYaloT crieyto-
wee:
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2 O630op

[MepeMeHHbIl ToK

IPX4 Mapkwuposka IP (BuA 3awwuThbl)

Pexum akcnnyarauum
P40 — Bpems Harpysku: 40 ¢
— XonocTon xop;: 60 ¢

["apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb LLyMa
Lwa

He ytunuanpyiite nsgenve Bmecte ¢
ObITOBBIMY OTXOAaMM

O Knacc 3awnThl 2, ¢ ABOIHOI U30ns-
unen

m:"::> Hanpaenenve gebnokupatopa yHk-

LK1 CKnagblBaHUA

YBenuuyeHue nnn yMeHbLLeHne pac-
(@ CTOSIHMS OT NPOTUBOPEXYLLEli Nna-
. | CTWHbI 10 Barnka HOXa BO Bpems
+ -| pabotbl

o
P~
N
Bneso: Bo3Bpar (CTonop BHU3)

Bnpaso: BTAArMBaHue (CTonop BBepX)
| — Bkn., O — Bbikn.

Pas36nokupoBka (CTONOPHbIV
BbIKIOYaTenNb BMNeBo)/0rnoku-
poBKa (CTOMOPHbIN BbIKIOYa-

Tenb BNpaB0) EMKOCTH
n3MenbunTens

3  YkasaHusa no TexHuke bes-
onacHOCTHU

3.1 Mpepynpexaatowme CMMBOSbI

ﬂpenynpex(,qalou.l,me CUMBOIbl Ha namMernb4yuTene
O3Ha4akT crneayroulee:

Cobntogatb Mepbl NPegoCTOPOXHOCTH
1 npaBuna TEXHWUKKN 6esonacHoCcTu.

>

MpoyecTb, YCBOUTb U COXPaHUTL
MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

PyKI/I 1 HOIM iepXaTb Ha pacCTOAHUN
OT BpallakLllerocsd sanunka Hoxa.

>
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3 YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu

<« | Banuk Hoxa paboTaeT HekoTopoe
BpeMs nocne BbIKMoYeHus!

He kacaTbcst Banuka Hoxa [o ero rors-
HOWM OCTaHOBKM.

— | M3Bneyb LTencenbHyto BUMKY
© W< 13 po3eTKM: Nepes NepepbIBamMu
@ B paboTe, O4NCTKOIA, TPAHCNOPTUPOB-
KO, MOMELLIEHNEeM Ha XpaHeHue,
TexoBCnyX1BaHMeM, PEMOHTOM Wi
B CNyyae NoBPeXIeHNs CETEBOTO
kabens.

Cobniogatb OCTOPOXHOCTb U CneguTb
3a BO3MOXHbIMU OT6paCbIBaeMbIMI/I
npeamMmeTamu.

He pgonyckats B paGouyro 30HY MOCTO-
POHHUX UL,

PaboTaTtb B 3alMUTHbIX NepyaTKkax.

HapesaTb 3alLUTHbIE OYKU N HayLU-
HUKW.

[MpenoxpaHsATb YCTPOMCTBO OT AOXKASA
1 Bnaru.

3.2 lMprMeHeHne no HasHa4YeHWIo

Mamenbumtens STIHL GHE 140.0 L npegHasHa-

YeH Ans u3MenbyeHns o6pes3KkoB AepeBbLEB

1 KyCTapHMWKOB, Hanp“Mep BETOK C Makcumarb-

HbIM gnametpom 40 MMm.

Mamenbumtens STIHL GHE 140.0 L He npegHas-

HayeH Ans Npou3BOACTBA NPOAYKTOB NMUTaHWS 1

HEe MOXET MUCMNONb30BaTbCs ANt U3MENbYeHUs

OpYyrux npegmeToB, Takvx Kak

— KaMHW, CTEKINO, NacTMKOBLIE AeTanu

— MeTannm4yeckme 4acTtu (MPOBOIOKM, FBO34N 1
T. M)

A TIPEAYTIPEXXOEHNE

= [TpyMeHeHVE U3MENBYUTENS HE NO Ha3Haue-
HWIO MOXET NMPUBECTU K TSHKENbIM TpaBMam
UM cMepTeNbHOMY 1Ucxody, a Takke K maTe-
pmaanomy yuepby.
> M3amenbunTens crneayeT UCNonb3oBaTh
C yONUHUTENbHBLIM Kabenem.
> [py o4HOBPEMEHHOM BBELEHUM HECKOIb-
KMX TOHKUX CyYbeB CyMMa AMameTpoB
OTAENbHBbIX BETOK HE AOIMKHA NpeBbILLaTh
MaKkcumarbHbIA AnameTp BETOK.
> cnonb3oBaTb M3MENbYUTENb, KaK ONMUCaHO
B J@HHOW MHCTPYKLMMW NO SKCnyaTaumu.
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3.3 TpeboBaHusa k nonb3oBaTesnto

A MNMPEOYNPEXOEHUE

= [Tonb3oBaTenu, He npoLueaLune WHCTPYKTaX,
MOryT HE pacno3HaTb UIT HeENpPaBWUITbHO OLe-
HUTb PUCKKN, CBA3aAHHbIE C 3KcnnyaTau,V|e17|
namenbuutens. MNonb3oBartens nnu apyrvne
nuya MoryT NoNyYunTb TAXENblE UK OaXe
CcMepTenbHbIe TpaBMbl.

> [MpoyecTb, YCBOUTL 1 COXPaHUTbL
WHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

> [pu nepegave namenbynTENst 4PYromy
nuuy: nepefaTb ero BMECTe C MHCTPYKUUMENn
no aKcnnyaTauumu.

> Y6eauTbcsa B TOM, YTO NOMNb30oBaTeNlb COOT-
BETCTBYET CreAyoLmM TpeboBaHMAM.

— Monb3oBaTtenb 4OCTAaTOYHO OTAOXHYI.

— Monb3oBaTtenb obnagaet gocraToy-
HbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMMU
N YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTAMU Anst
ynpaBneHns namenbymTenemM n paboThbl
¢ HumMm. Ecnn nonb3oBaTtens obnagaet
OrpaHNYeHHbIMU PUNYECKUMU, CEH-
COPHBIMW UMW YMCTBEHHBIMU CNIOCOGHO-
CTAMMW, OH MOXET paboTaTb TONbKO Noa
HabnogeHnem OTBETCTBEHHOIO nuua
Unu crnepys ero ykasaHusiM.

— Monb3oBaTtenb cnocobeH pacnosHatb
1 OLEHUTb OMacCHOCTM, CBSI3aHHbIE
C U3MenbynTenem.

— lMonb3oBaTtenb 03HaKOMINEH C NMPUHLU-
nom paboTbl BbIKMKOYaTENS, YTOObI
B aBapuUMHOW CUTyaLum pearmpoBatb
ObICTPO ¥ NPaBUMbHO.

— [lMonb3oBaTtenb 0CO3HAET, YTO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cry-
Yaun 1 maTepuanbHbli yuiepb.

— Monb3oBaTtenb JOCTUT COBEPLLEHHOSE-
TUS UNK Nony4vaeT NpogeccnoHanbHoe
o6pasoBaHve nNog Ha430pOM COrnacHo
OENCTBYIOLWMM B CTpaHe npegnuca-
HUAM.

— MNepen Hayanom paboTbl ¢ U3MenbYNUTE-
nem nonb3oBaTenb Obln MPOVHCTPYKTU-
posaH gunepom STIHL nnun apyrum
KOMMETEHTHBIM NTULIOM.

— Monb3oBaTtenb He HaxoAWUTCA Nog BO3-
OENCTBMEM arnKkorons, MeaunLMHCKMUX
UM HAPKOTUYECKNX NpenapaTos.

— lMonb3oBaTtenb 0CO3HAET, YTO Aaxe npwu
aKCnnyaTaumm n3MenbyYnTens B COoT-
BETCTBUU C MHCTPYKUUSIMU COXPaHS-
IOTCS1 OCTaTOYHbIE PUCKN.
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> B cnyyae BO3HUKHOBEHMS1 BONpocoB obpa-
waTbes k aunepy STIHL.

34 Opexnpa 1 ocHalleHue

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® Bo Bpemsi paboTbl Nonb3oBaTeNlb MOXET ObITh
TPaBMUPOBaH U3MeENbYEHHbIM MaTEPUAnom.

> Bcerga HocuTb NNOTHO npunerato-
LiMe 3anTHbIE NepyaTkn 13 ycTon-
YMBOrO K NPOKOfam v nopes3am
Marepuana ¢ LenbHOW MaHXeTown
ONS 3aWuTbl OT TaKUX MEXaHUYEeCKNX
OMnacHOCTeMN, Kak NPOKOIbl 1 MOpe3bl.
Moaxoasiime 3aWwmTHbIE NepyaTkm
NPOLUMM UCMbITAaHNS B COOTBETCTBUMN
co ctaHgaptom EN 388 vunu Hauwo-
HanbHbIMW NPeanncaHnsMK 1 Npo-
[aloTCa C COOTBETCTBYIOLLEN MaPKM-
POBKOA.
HapeBaTb NNoTHO NpuneratoLiye
3aWmTHbIE o4kK. [Noaxoasiymne
3aLUUTHbIE OYKM MPOBEPEHbI
Ha MexaHW4ecKyto MPOYHOCTb
B COOTBETCTBMU CO CTaHAAPTOM
EN 166, EN ISO 16321 nnu Hayuo-
HanbHbIMW NpeanncaHnsaMU 1 Npo-
[alTcsa C COOTBETCTBYHOLLEN MapKu-
POBKO.

> HocuTb ANWHHBIE GPIOKM U3 MPOYHOTO

maTtepuana.

® Bo Bpemsi paboTbl BO3HUKaET LyM. Lym

MOXET NOoBpeAUTb OpraHam cryxa.
> HocuTb HayLwHMKN.

® HecooTBeTcTBYlOLasi TpeboBaHUsIM ofexaa
MOXeT 3anyTaTbCsi B BeTKax, KycTax 1 nonactb
B n3Menbuutens. [Nonb3oBaTtenu 6e3 cooTBeT-
CTBYIOLLEN OAEXaAbl MOTYT MONYYUTb TSHKENbIE
TpaBMbl.
> HocuTb NNOTHO NpuneratoLLyo oaexay.
> CHATb Wwapdbl 1 yKpaLleHus.
® [pu paboTe ANMHHbIE BONOCH! MOTYT GbITh
3aTsHYTbl B U3MenbynTens. [Monb3oBaTtenb
MOXET MONy4UTb TSKENbIE TPaBMbI.
> [InuHHble Bonockl y6paTh 1 3aKkpenuTb Tak,
4YTOObI OHM HAaXOoAWMUCh MNOBEPX MMey.
® Ecnu Ha nonb3oBaTene HafeTa HecooTBET-
cTByloLasi 06yBb, OH MOXET NOCKOSIb3HYTbCSI.
Bo3amoxxHO TpaBMMpoBaHue nonb3oBaTtensi.
> HocuTb NpoyHyto, 3aKkpbiTyto 00yBb
C pndbreHom NoAOLLBONA.
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3 YkasaHus no TexHunke 6GesonacHocTn

3.5 Pabouas 30Ha 1 okpyatoLee

NPOCTPAHCTBO

A MNMPEOYNPEXOEHUE

® [JOCTOPOHHWE NnUa, AETU U KUBOTHbIE MOTYT
He MOHSATb U HEMPaBUIIbHO OLEHWUTb OMacHo-
CTW, CBsI3aHHbIE C M3menbumTenem. Ogexaa
UK NpeaMeTbl MOryT ObITh 3aTsHYThl B BamnuK.
MoCTOPOHHME NULA, AETU U KUBOTHBIE MOTYT
NoNy4YnTb TSXKEMNbIE TPaBMbl, BO3MOXEH Takke
maTepuanbHbli yiepo.

> [MoCcTOpOHHME 1A, AETU U XKMUBOT-
Hble HE JOMKHbI HAXOAUTLCA B 30HE
nposeaeHusi pabor.

> CobntoaaThb AUCTaHLMIo 0 NPeaMeTos.

> He ocTaensiTb uamenbuutens 6e3 npuc-
moTpa.

> He paspeluaTtb AeTsaM urpatb ¢ U3Menbyi-
Tenem.

= [pun pa6oTe BO BpeMsi AOXKAA UIIN MPU BbICO-

KOV BMaXHOCTM Mosib3oBaTeslb MOXET

MOCKOSIb3HYTHCS MW MONYYUTL yaap dNeKTpu-

YeckuM TokoM. Monb3oBaTens MOXET Mony-

YUTb TPaBMbI, U U3MENbYNTEND MOXET BbiTb

NOBPEXAEH.

=N\ "~ He paborartb Bo Bpemsi AoXAS 1 NpU
@ BbICOKOW BIN@XHOCTMU.

B DrieKTpUYecKMe y3nbl U3MenbYUTENS MOryT
nckpuTb. B nerkoBocnnamexsiowenca unm
B3PbIBOOMACHON Cpefe UCKPbl MOryT CTaTb
NPUYNHOW Noxapa 1 B3pbiBa. Bo3moxHbI
TSXKerble UM CMepTerbHbIe TPaBMbl, a Takke
mMaTtepuanbHbii yepb.
> 3anpelyeHo paboTaTb B fierkoBocnname-

HSIIOLLIMXCS 1 B3PbIBOOMACHbIX Cpeaax.

B O6 yonvHUTEnbHbIN Kabenb nnum Haxoas-
Lmecs psagom MaTepuarnbl, Takne Kak BETKY,
MOXHO CMOTKHYTbCS. OTO MOXET NPUBECTU
K TPaBMam, a TakkKe NoBPEXAEHUI0 N3MenNbYn-
Tens.
> [poknaabiBaTh YANVHUTENbLHBIN kKabenb

POBHO MO 3eMIe 1 Tak, YTobbl ero Obino
XOPOLLO BUAHO.
> [MoppepxuBaTb YMCTOTY B paboyeit 30He.

3.6

3.6.1 CapoBblii U3MenbyYuTenb
MamenbunTens HaxoauTcst B 6e3onacHom
COCTOSIHUM MPW BbIMOSTHEHUW CIEAYIOLLMX YCIO-
BUN.
— N3menbuntenb nonHocTbo cobpaH.

— O6a koneca 1 06e CTOMKN CMOHTUPOBAHbI.

BesonacHoe cocTosiHne
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3 YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu

— BepxHsis yacTb ycTpoiicTBa ycTaHOBNEHa
Ha OCHOBaHWe Korneca.

— EMKOCTb M3menbuMTens ycTaHoBneHa u
3abnokupoBaHa.

— Bce KpblILWKK 1 3aLLUTHbIE YCTPOICTBA yCTa-
HOBMEHbI, UCMPaBHbI U HE MOAUULMPO-
BaHbl.

MamenbunTenb He NOBPEXOEH.

YONVHWUTENBHBINA LUHYP W ero wrencenbHasi

BUIIKA HE NMOBPEXAEHbI.

MamenbynTenb YUCTLIN U CYyXOMN.

B 3arpy3o4Hoii BOPOHKE OTCYTCTBYET U3METb-

YaeMmblii MaTepuarn.

OpraHbl ynpaBneHust ucnpaBHbl U He MoANK-

LMpOBaHsbl.

Banuk Hoxa v npoTMBopexyLlas nnactuHa

YCTaHOBIEHbI NPaBUMbHO.

Ha aTom namenb4yutene ycTaHOBMNEHbl OpUrn-

HanbHble NpuHagnexHoctTn STIHL.

MpuHaanexxHoCTN yCTaHOBMNEHbI HaANexXallMm

obpasom.

— Bce raiiku, nanbLbl U BUHTbI 3aTAHYTHI.

A TNPEOYNPEXOEHWNE

® B HeGe30nacHOM COCTOSIHWUM y3ribl He MOryT

paboTaTtb Hagnexawm obpasom, 1 npeaox-

paHWTENbHbIE YCTPONCTBA MOTYT BbINTU 13

CTPOs. ATO MOXET NPUBECTU K TSHXKENbIM TPaB-

MaM Unu neTanbHOMY ncxogy.

> MNepen KaxablM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
BbIMOMHATE BU3yarbHbIi KOHTPONb 6e3-
0MacHOro COCTOSHUS.

> PaboTaTtb C NOMHOCTLI COGpaHHbIM
n3mernbYnTenem.

> PaboTaTb C HenoBpeXaeHHbIM N3MeNbYn-
Tenem.

> 3anpeLyaeTcs UCMONb30BaTh NMOBPEXAEH-
HbIA YANVHUTENBHbIN Kabenb unu ceTeByto
BUIKY.

> Ecnu namenbyutens rpasHbli UNv Brnax-
HbIA: OYNCTUTb M MPOCYLLUNTb U3MENbYu-
Tenb.

> Ecnu opraHbl ynpaBneHusi He paboTatot
nnu 661N MoANMULMPOBaHbI: HE UCMOMb-
30BaTb U3MENbYUTENb.

> YcTaHaBnuBaTb Ha U3MenbYuTerb Opuru-
HarnbHble NpuHaanexHoctTn STIHL.

> YcTaHaBnuBaTb NPUHAAMEXHOCTU B COOT-
BETCTBMM C OMUCAHNEM B HacTOsILLEN
WHCTPYKLMK NO 3KChnyaTtauuy unm
B MHCTPYKLMW MO 3KcrnyaTauumn npuHag-
TNeXHOCTEN.

> 3aTaHyTb raiiku, nanbubl U BUHTBI. Cobnto-
OaTb MOMEHT 3aTSKKW.

> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE UM NOBPEXaeH-
Hble yKa3aTenbHble Tabnunyku.
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> B cnyyae HesicHocTe 0bpaTutbes K
avnnepy STIHL.

3.7 JnekTpuyeckoe NOAKMYeHne

KOHTaKT ¢ NpoBOASALLMMU TOK y3raMu MOXeT

NPOV30ITM NO CreayLLMM NPUYMHaM.

— lMoBpexaeH yonuHUTenNbHbI kabensb.

— lMNoBpexaeHa wrencenbHas BUNKa yanuHU-
TenbHoro kabens.

— HenpaBunbHo cMOHTUpPOBaHa po3eTka.

A OMNACHOCTb

® KOHTaKT C MPOBOAALLMMM TOK y3namMm MOXET

NPYBECTU K YAapy TOKOM. OTO MOXET npuse-

CTM K TSKENbIM TpaBMaMm Uinm CMepTy Nonb30-

BaTens.

> Y6eautbcs B TOM, YTO YANVMHUTENbHbIN
kabenb 1Ny NOAKIOYEHHbIN K 3MEKTPOCeTH
NpoBOZ U LUTENCENbHAsA BUIKA He NoBpe-
XOEHBI.

— | Ecnu yanuHutenbHbIi kabenb nnu
© I=(| noaKNOUYEHHBIN K SNEeKTPOCETH NPOBOA,

@ NoBPeXAEHbI:
> He npukacaTbCcs K NOBpeXAEHHOMY

y4yacTky.
> VI3Bneyb WTencenbHyo BUMKY 13
pO3EeTKM.
> O6patutbes k aunepy STIHL ana
3amMeHbl MNOAKMHYAEMOrO K 3fEeKTPO-
ceTu nposoaa.
> bpaTbcH 3a yAnvHUTENbHbIN kKabenb
N WTENCENbHYO BUMKY CYyXUMW pyKamm.
> BcTaBnaTh WTENcenbHyo BUMKY yOMHU-
TenbHoro kabensi B NpaBuibHO CMOHTUPO-
BaHHy0 1 6e30MmacHyto po3eTKy C 3aluT-
HbIM KOHTaKTOM.
> [MopcoeanHNTb N3MeNbYMTENDb Yepes aBTo-
MaTUYECKUA NPefoXpPaHNTENbHbIV BbIKIHO-
yatenb (30 MA, 30 mc).
u [ToBpeXOEeHHbIN UM HENOAXOAALMNA YOAINHN-
TenbHbIN kKabenb MOXET CTaTb MPUYMHON
NopaXKeHUs1 3NeKTPUYECKMM TOKOM. DTO
MOXET MPUBECTU K TSHKENBIM TPaBMam Unm
neTanbHOMy Mcxoay.
> He nopgkntovaTb NOBPEXAEHHbIN YONHU-
TenbHbIli Kabenb K ceTu.

> Vcnonb3oBatb yANMHUTENBHBIN kabenb
Hagnexatlero ceyenus, I 17.2.

> lcnonb3oBaTtb YANMHUTENbHbLIN kabenb ¢
3aLmMTOoN OT BpbI3r 1 JOMYCKOM K 3KCMmya-
Tauum BHE NOMELLEHWIA.

> KacaTtbcs noBpexaeHHOro yanmHUTensHoro
Kabensi MOXHO TOMbKO Nnocrie oTcoeanHe-
HWS ero oT CeTW.
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A TPEOYMNPEXOEHWNE

® HeBepHoe ceTeBOe HanpsiKeHne unun Heeep-
Hasi YyacToTa ceTu Bo Bpemsi paboTbl MOXeT
cTaTb NPUYMHON MOBLILLIEHHOMO HaNpPsXKeHNs!
B M3MenbymTene. ATo MOXET NpMBECTU
K NOBPEXAEHNIO U3MENbYNUTENS.
> Y6eauTbCsl B TOM, YTO CETEBOE Hanpsike-

HMe 1 YacToTa CETU COOTBETCTBYHOT 3HaYe-
HMAM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW Tabnuyke
N3MenbYnTens.

® Ecny K MHOrOMECTHON po3eTke NoAKMHYEeHbI
HECKOJIbKO 3MeKTPOonprnbopoB, BO3MOXHA
neperpyska anekTpuyeckrx y3nos BO BpeMs
paboTbl. AnekTpuyeckme yanbl MOryT
HarpeTbCsl U cTaTb NPUYNHON Noxapa. Bos-
MOXHbI TSXKENbIE UM CMepTeNbHbIe TPaBMbl,
a Takke MaTepuanbHblii yulepb.
> K ogHoii po3eTke cnegyeT noAknovatb

OAMH U3MeNbYUTENb.
> He nopgknoyaTtb U3MeNbYMTENb K MHOMO-
MECTHOI po3eTKe.
B HenpaBunbHO NPONOXEHHbIV YANUHUTENbHbIN
kabenb MoXeT BbITb NoBpexaeH, 1 06 Hero
MOXHO CMOTKHYTbCS. OTO MOXET NPUBECTU K
TpaBMam ¥ NOBPEXAEHUIO YOANMHUTENBHOTO
kabens.
> [NpoknagbiBaTbh YANUHUTENbLHbLIN kKabenb
Takum 06pas3oM, YTOObI M3MeNbYNTENb
He MOr ero KOCHyTbCS.

> [NpoknagbiBaTb 1 Mapk1poBaTb yAIMHU-
TenbHbI kabenb Takum 06pa3oM, YTOObI
06 Hero Hernb3s BbINo CNOTKHYTLCS.

> [NpoknagbiBaTbh YANUHUTENbLHbLIN kKabenb
Takum 06pa3om, YTobbl OH He Obln HaTSHYT
U NEePEKPYYEH.

> [NpoknagbiBaTbh YANUHUTENbLHbLIN kKabenb
Takum o6pasoM, YTOObI UCKMHOYUTE Ero
noBpexaeHve, neperno, 3aLlemneHme unm
McTUpaHue.

> [NpenoxpaHsTb yANMHUTENbHbIN kKabenb
OT BO3[ENCTBUS BbICOKUX TEMMNEPATYP,
Macesn 1 XMMUKaTOoB.

> [NpoknaabiBaTh YANMHUTENbLHbIN Kabenb Ha
CYXOM OCHOBaHuMU.

® Bo Bpemsi paboTbl yANMHUTENbHBbIR kKabenb
HarpeBaeTcs. Ecnn He o6ecneunTb OTBOS
Tenna, MoXeT BO3HUKHYTb noxap.
> [Mpu ncnonb3oBaHun kabenbHoro 6apa-

6aHa: NnonHocTbio pa3moTaTth kabenb
c 6apabaHa.
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3.8 PaboTa
A TPEOYNPEXIOEHWE

B Ecnu namenbunTenb BBOAUTCS B aKcnnyarta-

Lo 6e3 NpaBUMNbHO YCTaHOBIIEHHbIX KpbILLEK
1 NpefoXpaHnNTenbHbIX YCTPOWCTB, KUCTU PYK
nonb3oBaTens MoryT nonacTtb B BanukK HOXa.
Monb3oBaTtenb MOXeT NONyYnTb TaXerble
TpaBMbl.
> VamenbunTens paspeluaeTcs BBOAUTL
B 9KCMNyaTaLuio TONbKO C yCTaHOBMEH-
HbIMW KpbILLKaMW 1 NpefoXpaHnUTeNbHbIMU
yCTpONCTBaMU.
> He pgonyckaTb nonagaHns KUCTEn pyk unm
APYrvx YacTen Tena B 3arpy3oyHyto BOpO-
HKY U1 BpaLLaloLMecs 4acTu.
Mpw 3anonHeHNN N3MenbUYNMTENs LWnnbl 1
OCTpble BETKM MOTYT TpaBMMPOBATL NOMNb30Ba-
Tens.
> Pa6oTaTb B 3alMTHbIX NepyaTkax,
34

> PaboTaTb B 3aLlMTHbIX oukax, I
4.

> [MpaBunbHO 3anonHATL n3MenbunTens. He
npeBbIaTh MakCUMarnbHbIA AuameTp
BETOK.

> 3arpyxaTb U3MenbynTesb cunaMmm TonbKo
OHOro Yenoseka.

> CneguTb 3a Tem, YToObl Nepes 0TBEPCTMEM
ans Bblbpoca He 3acTpeBan nsmesbyae-
MblIli MaTepuarn.

B HeKkoTopbIX cuTyaLusix nofnb3oBaTtesb npu

paboTe MOXET NOTEPsSiTb KOHLEHTPaUMIO.

Monb3oBaTenb MOXET CNOTKHYTLCS, yNacTb U

Mony4YnTb TSKENble TPaBMbl.

> PaboTaTb HYy>KHO CMOKOWHO, MakCUMarnbHO
KOHTPONUPYs CUTyaLuuto.

> [Mpu NNOXMX YCNOBUSIX OCBELLEHUS U MI10-
XOW BUAMMOCTM He paboTaTtb C n3menbum-
Tenem.

> MamenbunTenb npeaHasHavyeH ans ucnosb-
30BaHUSi OQHVUM YENOBEKOM.

> He nepeBopaumBatb Mamenbuntens. Ecnn
BO BpeMsi 3KCMnJlyaTauum yCTpoMCTBO
nagaeT: HeMealeHHO BbIKMHYUTb U3MENb-
YnTEnb U N3BNEYb LUTENCENbHYIO BUSKY.

> [Mpu paboTe CTOATb Ha rPyHTE U YAEPXKU-
BaTb paBHOBECHE.

> [Mpu nosiBNeHUn NpM3HaAKOB yCTanocTu cae-
natb nepepbiB.

> PaboTaTb TONbKO Ha rOpPM3OHTAsbHBLIX U
POBHbIX MOBEPXHOCTSIX.
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3 YKkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

= Bpalaloluiica Banmnk Hoxa MOXET CepbesHo

TpaBMUPOBAaTb MNosfib3oBaATENA.

> He kacaTbcsa Bpallatoulerocqd
Balinka HOXa.

< |~ Cneantb 3a MHEPLMOHHLIM ABIXe-
,g . q~ HUEM BarnuKa HOXa, KOTOpPOoe ANUTCs
HECKOMNbKO CEKyHA, Nocre ussneve-
HUS WITencenbHON BUNKW A0 NONHON

STOP
OCTaHOBKY.
= Ecnu B npouecce paboThl ¢ U3MenbunTenemM
NPOUCXOAAT U3MEHEHUS UMW PEXUM ErO

pa6OTbI MeHAEeTCHd, BO3MOXHO, YTO N3Menb4u-
Tellb HaxoanTcAa B He6e3onacHOM COCTOSIHUM.

370 MOXET MPUBECTU K TSKENbIM TpaBMam

1 MaTepuarnbHoMy yLiepby.

> lMpekpaTtnTb paboTy, BbIKITHOYUTL U3METb-
YUTENb, OTCOEANHUTL MYTY YAMHUTE N b-

Horo kabens oT BUMKM yCTpPOWCTBa 1 obpaT-

nTbcsa k gunepy STIHL.

A OlNACHOCTb

= [pn pa60Te B HenoroAy nonb3oBaTtena MoXeT

YAAPUTb MOSHUS. OTO MOXKET NPUBECTU K
TSDKENbIM TpaBMam Ui CMepTU Nosb30Ba-
Tens.

> He pa6oTaTb npu Hemoroae.

3.9 TpaHcnopTupoBkKa

A TPEOYNPEXOEHUNE

= Bo BpeMmsi TPaHCMOPTUPOBKM N3MENbYMTENb
MOXeT NnepeBepHYTbCS UK CryYaiHO CABU-
HYTbCsl. OTO MOXET NPUBECTU K TPaBMam
1 MaTepuanbHoMy yLuepOy.

> BbIKNOYNTL M3MENBYNTEND U OTCOEANHUTL

MydTY YANMHUTENBHOrO Kabensi oT BUMKK
yCTpONCTBa.

> [oxaaTbcsa npekpalleHns BpaleHns
Banuvka Hoxa.

> [oxaaTbca oxnaxaeHus Asurartens.

> Bo nsbexxaHne TpaBMMpOBaHNS OCTPbIMM
1 ropsiuMMKM YacTsiMK YCTPOIACTBaA credyeT
paboTtaTtb B 3alMUTHbIX NepyaTkax.

> TpaHcnopTupoBaTb M3MENbYUTENb TOSbKO
C YCT@HOBMEHHBLIMU KpbILLKaMKU 1 NpeaoX-
paHUTENbHLIMU YCTPOWCTBaMMU.

> TpaHcnopTupoBaTb M3MENbYUTENb TOSbKO
C YCTaHOBJIEHHOW 3arpy304HOI BOPOHKOW.

> TpaHcnopTupymTe n3mMenbymTenb TONbKO
C YCTaHOBIIEHHOW 1 3a6MOKMPOBaHHOM
€MKOCTbI0 M3MENbUNTENS.

> [Npu TpaHCNopTUpPOBKE B aBTOMOGUNe
3aKpennUTb M3MENbYUTENb CTSHXKHBIMW PEM-
HAMM, NNEHTaMV UK CETKOW, YTOObI OH
He MOT OMPOKUHYTLCA U CMECTUTLCS.
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® [amenbunTenb nmeeT GonbLuoi Bec. Monb3o-

BaTeslb MOXeT NoNy4YnTb TpaBMy npu nepe-
HOCe nsmenbymnTena B OANHOYKY.
> [NepeHocKTb 3MeNbYMTENb BOBOEM.

3.10 XpaHeHue
A MNPEOAYNPEXOEHWE

® [leT MOryT He pacrno3HaTb U HENPaBUbHO

OLIEHNTb OMACHOCTU, CBSA3aHHbIE C M3MeNbYn-

Tenem. OTO MOXET NPMBECTU K TSXKENbIM

TpaBMam JeTew.

> BbIHYTb LUTENCENbLHYIO BUMNKY YANMHUTENb-
HOrO LUHypa 13 pO3ETKM.

> OTcoeanHUTb MydpTy YANMUHUTENBHOTO
kabens oT BUIKM YCTPONCTBA.

> XpaHWUTb U3MENbYNTENDL B HEAOCTYMHOM
ans geten Mecre.

HesakpenneHHble HOXN MOryT TpaBMUPOBaTh

TNOOEN U XKMBOTHbIX.

> XpaHuTe namenbuuTesnb TOMbKO C YCTaHo-
BITEHHOW 3arpy304HOV BOPOHKON 1 € 3abo-
KMPOBaHHOW EMKOCTbIO M3MEeNbYnTens.

OneKTpryecKkme KOHTaKTbl U3MenbYnuTens

N MeTannmyeckme y3nbl MOryT NOABEPrHyTbLCS

KOPpO31n 13-3a CbIpOCTW. ATO MOXET MpuBe-

CTU K MOBPEXAEHWIO N3MENbYnTENS.

> BbIHYTb LUTENCENbLHYIO BUNKY YANMHUTENb-
HOrO LUHypa 13 pO3eTKM.

> OTcoeanHUTb MydpTy YANMUHUTENBHOTO
kabens oT BUIKM YCTPONCTBA.

> XpaHWUTb U3MENbYNTENDL B YACTOM U CYXOM
COCTOSHUW.

Ecnun namenbumTens XpaHUTCH Ha HaKMOHHOM

MOBEPXHOCTM, OH MOXET Cy4YalHO CKaTUTbLCA

C Hee Unu ONpOKNHYTbCS. ATO MOXET MpuBe-

CTU K TPaBMam 1 matepuansHomy yuepoy.

> XpaHWUTb U3MENbYNTEND TOMBKO Ha POBHOM
MOBEPXHOCTH.

3.11  Owuuctka, TexHn4eckoe obeny-

XnsaHue n peMoHT

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

B Ecnu B NpoLiecce 04UCTKU, TEXHUYECKOTO

06CnyXvBaHUSA UMM PEMOHTa U3MENbYUTENb
NOAKITIOYEH K 3MEKTPOCETH, BO3MOXHO
HenpenHaMepeHHOe BKIOYEHUE U3MEbYU-
Tens. ATO MOXeT NPUBECTU K TSHXKEMNbIM TPaB-
MaM 1 MaTepuanbHomy yLiepoy.

—» | » BbIHyTb LUTENCENLHYIO BUNKY yAU-
O M|  LYTENLHOrO LUHYPa U3 PO3ETKM.

> OTCOeanHUTb MyTY YANMHATENBHOTO
kabensi T BUITKM YCTPOIiCTBa.
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> [oxaaTbcs NpekpalleHnst BpaleHuns

Banvika Hoxa.
= |/crnonb3oBaHmne Npu 04YNUCTKE arpecCcuBHbIX

CpencTs, CTPYI BbICOKOrO AaBNeHUs:, MPoToY-

HOI BOAbI UM OCTPLIX NPeaMeTOB MOXET Mpu-

BECTM K NMOBPEXOEHUIO U3MENBUYNUTENS UNN

Banvka Hoxa. Ecnu ounwaTb namenbumTens

HenpaBUbHO, TO 3NIEMEHTbLI YCTPOWCTBA

MOryT ObITb MOBPEXAEHbI M cucTema Gesonac-

HOCTV BbIAAET U3 CTPOS. OTO MOXKET NPUBECTU

K TSDKENbIM TpaBmaMm.

> BbINOMHANTE OYUCTKY U3MENbYNTENS
TONbKO B COOTBETCTBUU C ONMUCaHNEM
B J@HHOW MHCTPYKLMMW NO SKCnyaTaumn.

® B pesynbTate HenpaBUIbHOTO TEXHUYECKOrO

06CcnyKMBaHWs UM PEMOHTA U3MENbYNTENS

UMK Basimka HoXa KOMMOHEHTbI MOTYT

He (PYHKLMOHMPOBAaTb AOMKHLIM 0Gpa3om,

a npefoxpaHnTenbHble YCTPOWCTBa MOTryT

BbIATU U3 CTPOS. DTO MOXET NPUBECTU K TXE-

NbIM TPaBMam unu netanbHOMy ucxoay.

> He BbINOMHATL TEXHUYECKOE 0GCIyXMBa-
HV€ UM PEMOHT U3MENbYUTENS CBOUMM
cunamu.

> Ecnu TpebyeTcst TexHuyeckoe o6CnyxuBa-
HVe UM PEMOHT U3MenbunTens: obpar-
utbes k gunepy STIHL.

4 [loaroTtoBKa U3MENbYUTENS
K aKcnnyaTtauuu

Kaxagpi pa3 nepen Havanom paboTbl Bbinosn-

HSTb criegytoLive AencTBus.

> CHATb YNakoBOYHbIN MaTepran 1 TpaHcnopTu-
POBOYHbIE KPEMNMeHUs.

> Y6eauTbcs B TOM, YTO M3MENbYUTENb Haxo-
autes B 6esonacHom coctosiHum, EX 3.6.1.

> OunCTUTL M3MenbymTens, B 13.1.

YCTaHOBUTb N3MENbYUTENb Ha MPOYHOE 1

POBHOE OCHOBaHMe, 3auKCMpoBaB ero oT

CMELLEHUSI U OMPOKUAbIBAHNS.

> OTKMHYTb 1 3a0nOKMpPOBaTb BEPXHIOK YacTb
yCTpONCTBA.

> [logkniounTb BUNKY YCTPOWCTBA K YANNHM-
TenbHomy kabento, L1 6.

> BcTtaBuTb ceTeByto BUIKY YOIMHUTENBHOTO
kabens B po3eTKy, PaCronoXeHHY B XOPOLLIO
[OCTYMHOM MecTe.

> lMpoBepuTh anemeHTbl ynpaeneHus, 1 8.1.

Ecnu He yaaeTcs BbINONHUTL Yka3aHHble Ael-

CTBUS: HE UCMOMNb30BaTh U3MENbYNTEND

n obpatnTbes k aunepy STIHL.

v
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4 lMopgroToBka M3MENbYUTENS K KCNyaTauum

5 Co6opka nsmenbuuntens

5.1 YcTtaHoBUTL KOnéca
> [MocTaBUTb N3MenbynUTENb Ha POBHYIO NOBEPX-
HOCTb.

> PasnoxuTte BEPXHIO YacTb YyCTPONCTBA U
CHV/MWTE EMKOCTb U3MeNbyYnTens.

> C nomoLLbto OTBEPTKM CHUMUTE Konnak
koneca (1) c koneca (2).

BcTaButb BUHT (3) Yepes wainby (4) n nsHyTpu
B OTBEPCTME B CTONKe Kkoneca (5).

> Hapetb wanby (6) n BTYnKy (7) Ha BUHT (3).

> Hapetb koneco (2) Ha BTynky (7).

HaxunBuTb raviky (8) c wanboi (9) n 3aTsaHyTb
C MOMEHTOM 5-7 Hm.

A\

A\

MoBTOPUTE ONEPaLIO C APYroi CTOPOHBI.

5.2 MoHTax cToek

> [locTaBWTb M3MENbYUTESNb HA POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> PasnoxuTte BEPXHIO YacTb YyCTPONCTBA U
CHV/MWTE EMKOCTb U3MeNbUYnTens.

> BcTaBbTe BUHT cToWikM (1) CHU3Y B OTBEepcTUe
B OCHOBaHUM Koneca (2).

> HapeHbTe wainby (3) Ha BUHT (1).

> BBepHUTe KoNnaykoByto raviky (4) n saTaHuTe
C MOMEHTOM 4—-6 Hwm.

MosTOpUTE ONEepaLmio ¢ APYron CTOPOHbI.
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5 Cbopka namenbumTens

5.3 OtknabiBaHWe 1 cknagbiBaHue
BEpXHEWN 4acTu yCTponcTBa

5.31 OTkugbiBaHNE BEPXHEW 4YacTu yCTpOn-

crtBa

> OpfHon pykow npuaepxusanTe 3a pyyky (1)
BHW3Y BEPXHIOK YacTb YCTPOCTBA.

> [lo ynopa BbITSHUTE CTONOPHbIN pbivar (2) B
HanpaBneHWu, ykasaHHOM CTPENKOW, U yaep-
XXUBANTE €ro B 3TOM MOMOXEHUN.
BepxHssi yacTb ycTpoiicTBa pa3bnokupoBaHa.

> MeaneHHO oTBeAUTE BEPXHIOK YacTb YCTPOU-
cTBa (3) 4o ynopa BBepX U yaepxuBante ee B
3TOM MOMOXEHUMN.

> OTnycTUTE CTOMOPHBINA pblvar (2) n ybegutech
B TOM, 4TO BEPXHSIA YacTb YCTPOMCTBA
HafexHo 3abnokMpoBaHa.

532 CknagbiBaHue BEpXHei 4acTun yCTpoii-

cTBa

> BbIKNoUNTL N3MenbynTeNb N OTCOEANHNTL
MydTY YANUHUTENBLHOrO Kabens oT BUIKK
yCTponcTBa.

> [MocTaBWTb M3MENbYUTENBL HA POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> OpHon pyKon npuaepxueante 3a pyydky (1)
BHM3Y BEPXHIOIO YaCTb YCTPOWCTBA.

> [1o ynopa BbITAHUTE CTOMOPHbIN pbivar (2) B
HanpaBsfieHnu, ykasaHHOM CTPENKOn, 1 yaep-
XMBaWTE €ro B 3TOM MONOXEHUN.
BepxHsas yacTb ycTponcTea pa3bnokmposaHa.
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> MeaneHHO OTBECTW BEPXHIOK YaCTb YCTPOW-
cTBa (3) 4o ynopa BHW3 1 yaepxuBaTb ee B
3TOM MONOXEHUMN.

> OTnycTuTe CTOMOPHLIN pbiyar (2) n ybegutech
B TOM, YTO BEPXHSIA YacTb yCTpOMCTBa
HagexHo 3abnokvpoBaHa.

54 CHsTUe 1 ycTaHOBKa EMKOCTU
n3menbunTens

54.1 CHsITME €MKOCTU U3MENbUUTENS
> BbiknounTte namensumtens, B3 7.5.

> [NoBepHWTE CTOMOPHbLIN BbikMtoyaTens (1)
BMNEeBO A0 ynopa.

EmMKoCTb nsmenbuntensi pasdbnoknposaHa.

> /13BNeKkMTe eMKOCTb M3MenbunTens (2).

YKASAHUE

B 3anpeLyaeTcsi 3KCMyaTMpoBaTh U3MeSlbyi-
Ternb 6e3 eMKOCTU U3MEeNbYUTENS.

54.2 YCTaHOBKa eMKOCTU U3MerbYnTens

>
Ul

> YcTaHoBWTE eMKOCTb uaMenbuntens (1) Ha
06e Hanpasnswowye (2) 1 3aaBUHbTE ee [0
ynopa.

> [NoBepHMTE CTOMOPHbLIN BbikMoYaTenb (3)
BMpaBo Ao yrnopa.

EMKoCTb Usmenbuutens sabnokmposaHa.
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YKASAHUE

6 OnekTprnyeckoe NoAKNIOYEHNE N3MENbYUTENS

B [3menbynTenb MOXHO BKIIOYaTb TOMLKO C
386]'IOKVIpOBaHHOI7I €MKOCTbHO.

55 XpaHeHVe UHCTPYMEHTa

C obpaTHol CTOPOHbI 3arpy304HO BOPOHKM
HaxoaMTCst KpenexHoe npucnocobnexHne ans
XpaHeHWst KnoYer ¢ BHYTPEHHUM LUEeCTUrpaHHU-

> BcTaBbTe KIoY ¢ BHYTPEHHVM LIECTUrPaHHK-
kom (1) B kpenexxHoe npucnocobneHune (2) Ha
yCTpOncTBe.

6  JnekTpuyeckoe noaknoye-
HUe n3MenbunTens

> BcTaBuTb MydTy YANMHUTENBHOIO KaGens
B BUIKY ycTporicTaa (1).

> lMopaBecbTe yANUHUTENbHBIN kabenb Ha
YCTPOMCTBO YMEHbLLEHUS pacTsruBatoLLero
yeunus (2).

> BcTaBuTb B pO3ETKY LUTENCENbHYIO BUTKY
YANMHUTESIBHOTO LUHYpa.

Pasrpyska oT HaTskeHust

YCTPOWCTBO YMEHbLUEHNS pacTArMBaroLLero ycu-
1S NnpefoTBpaLlaeT cnyyvariHoe oTcoeanHeHne
YAMUHUTENbHOrO Kabens u, kak cneacTene, BO3-
MOXHO€ MOBPeXAeHNe yaAnMHUTENbHOro kabens
VNN BUNKWU YCTPOCTBA.
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> CpenaiiTe NeTro U3 yANIMHATENBHOMO
kabens (3) u npoBeauTe Yepes oTeBepcTue (4).
> HapeHbTe NeTnio Ha KpHoK (2) 1 3aTsHKTe.

7 BkritoueHue v BbiknoYeHne
n3Mesnb4nTend

71 Bknio4yeHue uamenbumTens

> YCTaHOBUTb U3MENbYUTENb Ha NPOYHOE U
pOBHOE OCHOBaHUWe, 3adMKCUMPOBaB ero ot
CMELLIEHUS 1 ONPOKUABIBAHUS.

> OTKUHbTE 1 3aBMOKUPYINTE BEPXHIO YacTb
ycTpoiicTea, 1 5.3.1.

> YcTaHoBUTE eMKOCTb namenbuutens, Bd5.4.2.

> BbINOMHNTL 3MEKTPUYECKOE MOAKIIoHEeHNe
namenbuutens, 1 6.

M3amenbunTens moxeT paboTaTb B ABYX HanpaBs-
NEHUAX BpaLLieHUs C NMOMOLLbIO BbIKMOYaTenNs.
Bbikntoyatenb ocHaLLeH CTONOPOM, KOTOPbIN
npeaoTBpaLlaeT HenocpeACTBEHHOE Nepeksto-
YeHue HanpaBneHusi BpaleHusl.

YKASAHWE

m [lepeq nepeknoyeHem HanpaeneHus Bpatle-
HUSt HEOBXOAMMO BLIKMIOUYNUTL U3MENbYUTESb U
NoLoXAaTb, Moka BanvK HoXa He nepectaHeT
BpaLlaThbCs.

7.2 BrsruBaHue (M3mernbyeHue)

> [NoBepHuTe BbIKOYaTens (1), ycTaHOBUB ero
B nonoxexue O.
> [lepemecTtute cTonop (2) HaBepx.
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8 lNpoBepka namenbumTens

> [NoBepHuTe BbikMo4aTens (1) BNpaBo Ao
ynopa B HanpasneHuu | n otnyctute.
[Opuratenb 3anyckaeTcs. Banvk Hoxa BTAru-
BaeT M3MenbyaeMblii Matepuan u usmenbyaet
ero.

> lMopady n3menb4aemoro matepuana cnegyet
HauyvHaTb MWL B TOM Criyvae, ecnv asura-
Tenb AOCTUM MakCUMarnbHOW YacToTbl Bpalle-
HUS (Y4acToTa BpaLLEHNs Ha XONOCTOM XOAY).

> He nepesopaunBaTth M3MeNbYMTENb BO BPEMS
paboTbl ABUraTens.

7.3 BknioueHne nocne 6roKMpoBKu

CapoBblil M3MenbYMTENb OCHALLEH PyHKUNen
aBTOMaTM4eckoro Bo3spaTa. B cnyyae 6noku-
POBKM Banuka Hoxa yCTPOMNCTBO aBTOMaTUYECKN
BbINOSHAET KOPOTKMUIA BO3BPAT B LieNsxX ycTpaHe-
HWs BnoknpoBku. 3aTem ABUraTens OCTaHaBNW-
BaeTcs, ero HeobxoaMMo nepesanycTuTb.
> Ecnu namenbyeHHbIN MaTepuan Bce elle He
noctynaeT, GIOKMPOBKY MOXHO YCTPaHWUTb C
MOMOLLLIO py4HOro Bo3spata, E17.4.
[MocTynneHne namenb4yaemoro marepuana
CHoBa pa3bnokMpoBaHO, MOXHO MPOLOIKUTL
npoLeCcC U3MENbYEHMS.

YKASAHUE

m Kak Tonbko 6rnokupoBka byaeT ycTpaHeHa,
nogavy n3menb4yaemMoro matepuana cnegyet
HauMHaTb NULLbL Nocre Toro, Kak ABuraTernb
[OCTUrHET MakcMMarbHOM YacToTbl BpaLLEHNs
(Ha xonocTom xoay).

74 BosBpart (BbicBOGOXKAEHME
3acTpsBLUEero nsmenb4aemoro
MaTepuana)

> [loBepHuTe BbIKMo4aTenb (1), ycTaHOBUB ero
B nonoxexune O.

> [lepemecTuTe cTonop (2) BHUS.

> [loBepHuTe BbikMo4aTens (1) BNeBo Ao ynopa
B HanpasneHuu | n yaepxusaire.
[Buratens 3anyckaeTtcsa n paboTtaeT Ao Tex
nop, noka nepeknioyaTenb HaxoaUTCS B NMOMo-

0478-201-9923-A
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eHun. Banvk Hoxa AeGnokvupyeT nocrynne-
HWe n3mMerib4yaemoro Matepuana.

7.5 BbikntoyeHne namenbumnTens

nooc)y
=<

> YcTaHoBuTe Bbikntovatens (1) B nonoxexue
0.
[lBuraTenb BbIkIOYaETCA U aBTOMaTUYECKN
ocTaHaBnMBaeTCs.

> [loxaaTbCs NpekpalleHys BpalleHns Banvka
HoXa.

8 [lpoBepka usmenbuntens

8.1 lMpoBepka anemMeHTOB ynpa-

BleHus

> BkrtounTb namensuntens, E37.1.

> YcTaHoBUTE BbIKNoYaTenb B nonoxeHve O,
7.5.
[Buratenb oCTaHOBUTCSI.

> Ecnu gBuratenb He ocTaHaBnNMBaeTCs:
M3BreYb LUTENCENbHY BUIKY M 06paTUTbCs K
avnepy STIHL.
[Mepekntoyatens HeMCNpPaBeH.

9 Pabota ¢ usmenbuyuTenem
9.1 Pabouas 3oHa nonb3oBaTens

YKASAHWE

® [lonb3oBatesb He JOMKeH HaX0AUTbCS BbILLE
OCHOBaHWsi, Ha KOTOPOM YCTaHOBIIEHO YCTPOM-
CTBO.

9.2 N3menbyeHue

M3amenbymTenb MOXHO 3aMnofHATL CeayoLWwmnm
mMaTtepuanom: BeTKu, 0OOpeskn AepeBbeB Unu
KyCTapHVKOB, MyYKM LIBETOYHOrO MaTtepuana.
MakcnmanbHbin guameTp BeTku: 40 Mm

YKASAHWE

L I'Ipm O4HOBPEMEHHOM BBEeA4EHNUN HECKONbKNX
TOHKMX Cy4beB CyMMa AMaMeTpoB OTAENbHbIX
BETOK He [0JnKHa npesblllaTtb MaKkcuMarnbHbIRA
OnameTp BETOK.
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B TonCTble U CUNbHO Pa3BETBMEHHbIE BETKN
crefyert nogpes3atb CeEKaToOpoOM.

10 lMocne paboThbl

MepemeLleHune namenbumTens

> YCTaHOBUTb U3MEeSbYMTENb Ha NPOYHOE
Y POBHOE OCHOBaHUWe, 3ahrKCpoBaB ero oT
CMeLLEeHNs N ONPOKUAbIBAHUS.

> TMoAKMIYUTL U3MENBYNUTENb K ANEKTPOCETH U
BKIMOYUNT.

> Mopoxpaatb, noka n3mernbyYnTenb 4OCTUTHET
MaKcKMasibHOW YacToThbl BpaLLeHust (Ha Xormno-
CTOM Xoay).

> BBeaute namenbyaemblii Matepuman B BOpO-
HKY.

> He BbIXOAUTb 3a paboyyio 30HY.

> He neperpyxatb ABuUraTesb, Npy CHUXato-
LLieiicsa YacToTe BpalleHUsl yMeHbLUNTb
3arpysky.

9.3 OnopoXxHeHne eMKOCTH
n3MenbunTens

Ecnu namenbyeHHbIi MaTepuan 6onbLue He
MOXeT BblbpacbkiBaTbCs U3-3a YPOBHS 3anonHe-
HUS EMKOCTU U3MENBbYNTENS, ONMOPOXHUTE
eMKOCTb.

> CHSITb €MKOCTb U3MENbYUTENS.

> OMOpOXHUTE eMKOCTb U3MENbYNTENS.

> YCTaHOBUTb EMKOCTb U3MENbYUTENS.

10 Tlocne paboTbi

> BbIKNOYUTL N3MeNbUnTENb U OTCOEANHNUTD
MyPTY YANMUHUTENBHOTO Kabens oT BUIIKK
yCTpONUCTBA.

> OunCTUTbL U3MenbunTens, B 13,

11 TpaHcnopTupoBka

11.1  TpaHcnopTupoBKa U3Menbymn-

Tensa

> BbIKOYMTb M3MeNbYnTENb Y OTCOEANHUTD
MyDTY YANMHUTENBHOrO Kabens OT BUIKK
yCTpONCTBa.

> TpaHcnopTmMpoBaTb U3MeNbYUTENb TObKO
npu OXNaXXAEeHHOM ABuraTterne.

> TpaHcnopTmpoBaTb U3MeNbYUTENb TObKO
C YCTaHOBIEHHOW 3arpy304HOI BOPOHKOW 1
3abrnoKMpOBaHHON EMKOCTbIO U3MENbYNTENS.

TpaHcnopT1poBaTh U3MENbYUTENb paspe-
LIAETCS TOMbKO B OTKUHYTOM UMW CIIOKEHHOM
COCTOSHWN.
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> YaepxuBaTtb U3MeNbYUTENb 3a PYKOATKY (1)
1 OMPOKUHYTb €ro Ha3sag,.

> MeaneHHo nepemelLatb UMK TAHYTb U3MENb-
ynTenb.

Mopbem unu nepeHocka usMenb4ynuTensa B OTKU-
HYTOM COCTOAHUU

> B3aTtb nsmenbuntens 3a pykosTky (1)
(muo 1).

> Bo3bmuTe naMenbunTenb 3a OCHOBaHWe
Koneca (2) nepep ctovikamu (nMuuo 2).

> OQHOBPEMEHHO MOAHATb U3MENbYNUTEND.

Mopbem unm nepeHocka nsmesnb4ynTensa B cno-
YXEHHOM COCTOAHUN

> Bo3bmuTe U3MenbunTenb 3a PyKOSITKY EMKO-
cTn namenbuutens (3) (nuyo 1).

0478-201-9923-A



12 XpaHeHnne

> Bo3bMUTE U3MENbYUTENb 38 OCHOBaHWE
koneca (2) nepep cTorikamu (nuuo 2).
> OAHOBPEMEHHO NMOAHSTb U3MENbYNUTENb.

TpaHcnopTMpoBKa M3menbuuTensi B asTomobune

ﬂ E!.IIIIII i il
—— i-_ AN = i--
> Bo n3bexaHne onpoknabIBaHUS U COCKasnb3bl-
BaHWSA n3MenbunTernb JOMKeH ObiTb 3aKkpe-
nneH Ha OCHOBaHUK koneca (4), eMKoCTH
namenbunTens (5) Unu Ha BepxHer YacTn

YyCTpONCTBa (6) NOAXOoAALMMN CpeacTBamMu.

12 XpaHeHue

12.1  XpaHeHue namernb4uTens
> [laTb N3MENbYNTENIO OCTbITb.
> XpaHuTb n3menbymTesnb Tak, YToObl BbINOMHS-
n1cb cneayLLue ycrnoBus.
— VamenbunTenb He MOXET ONPOKUHYTLCS
UM COBUHYTBCS.
— XpaHuTb n3menbymTenb B HeAOCTYNMHOM
Ansa geTen mecre.
— EMKOCTb M3amenbuutens nycras u yucras.
— N3menbuntenb YNCTLIN U CyXOM.
— MamenbunTenb 3aLlmLLEH OT MbInn.
— MamenbunTenb 3aLlmLLeH OT Bnaru n BbICo-
KMX Temneparyp.
— N3menbuntens HaxoauTtcs B 6e3onacHom
cocTosHuu, L 3.6.

13 Ouuctka

13.1  Ouwnctka usmenbumTens

> BbIKIOYMTb M3MENbYMTENb Y OTCOEANHUTD
MydPTY YANMUHUTENBHOTO Kabens oT BUIIKK
yCTpONCTBA.

> [laTb M3MenbYMTENO OCTbITh.

> CHATME eMKocTu namenbumntens, E15.4.1
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pycckui

> OumLaTtb N3MeNbYUTENb TOMBKO B NMOMOXe-
HWUW, NOKa3aHHOM Ha PUCYHKE.

> O4MCTUTb N3MENBYNTEND MSTKON LLETKON 1nn
BMaXXHOW TPSAMKOW.

> O4YMCTUTL BNEKTPUYECKNE KOHTAKTbI Ha
N3MENbYMTENE KUCTBIO UMN MSITKOW LLIETKOMN.

> [Mpu HeobxoaAMMOCTM UCNONb30BaTh Cre-
LuanbHbIA ouMcTuTens (Hanpumep, cneyuarnb-
HbI ouncTuTens STIHL).

Banuk Hoxa MOXXHO 0CcBOGOANTL OT KPYMHbIX
OCTaTKOB, U3MENbYMB CYXyto BETKY 6e3 NncTbeB.

14 TexHudeckoe obcnyxuea-
Hue

MHTepBarnbl TEXHNYECKOro
o6ecnyxuesaHus

14.1

WHTepBanbl TexHnyeckoro obcnyxmBaHus 3asu-
CAT OT YCNOBUIA OKpYXatoLLen cpefbl U yCrnosui
akcnnyaTtauun. Komnanma STIHL pekomeHayeT
cnepytLne NHTepBarnbl TEXHUYECKOro obcnyxu-
BaHWA:

ExxerogHo

> ,D,J'Iﬂ nposeaeHna TeXHN4eCckoro OGCJ'Iy)KI/IBa-
HUA n3Menb4yntTend 06pau.|,aTbcs| K aunnepy
STIHL.

AkTyanbHble agpeca UNepoB MOXHO HanTh B
COOTBETCTBYIOLLIEM MECTHOM
npegctasutensctse STIHL Ha caiite
www.stihl.com.

14.2  KOcTMpoBKa NPOTMBOPEXYLLEN
NNacTUHbI
YKASAHWE

® B yCTpOWCTBE HE AOMKHO ObITb M3Mesbyae-
Moro mMaTtepuana.

= [poTUBOpEXYLLAsA NIacTMHa ICTUPYETCS Npu
paboTatolem gsuraterne.
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Ecnu npotuBopexyLias nnactuHa Haxogutcst
CINWLLKOM Jarneko OT Banuka HoXxa, TO Mpoun3Bo-
OUTENBbHOCTb U3MESIbYEHNUST CHUXKAETCS!, U3Menb-
YaeMmblii maTepuan bonblue He pa3genseTcs.
MpoTrBOpEXYLLYIO NAcTUHY HEO6XOANMO HCTU-
poBaTb.

> BKMounThb namenbunTens, 7.1,

15 PeMoHT

roka He ByaeT JOCTUrHYT KOHTAKT NPOTUBOpE-
XKyLLEV MNacTuHbI C BanuKOM HOXa Unv noka
nepBble antoMVHUEBBIE CTPYXXKU He BbinagyT
Yepes oTBEpCTME ANs BbiGpoca.

> Cnierka OTKMHbTE NPOTUBOPEXYLLYHO NIACTUHY
Ha3af, 4TobObl OHa He kacanach Banvika Hoxa.

MpoTuBOpeXyLLas nnacTuHa oTperynMpoBaHa,

n3MernbunTenb roToB K paboTe.

> B cnyyae BO3HMKHOBEHWS HesiCHOCTel obpaT-
nTbcs k aunepy STIHL.

15.1

> C NOMOLLbI0 KNtoYa ¢ BHYTPEHHUM LLUECTUTPaH-
HWKOM (2) MeAnNeHHO NOBEPHUTE MO YaCOBOM
CTpernke perynmpoBOYHbIA BUHT (1) npu pabo- .
TalLeM yCTPOIACTBeE.
MpoTuBOpeEXyLlas nnacTnHa nepeMeLlaeTcs K

BalinKy HOXa.

> MeanieHHo nepemeLlLaiiTe NPOTUBOPEXKYLLYIO
MAacTUHY MO HaMNPaBMEHMIO K BaNIUKY HOXa,

16 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

15 PeMoHT
PeMOHT usmensuutens

Monb3oBaTento 3anpeLeHo peMOHTUPOBaTL
N3MEeNbYNTENb CaMOCTOATENBHO.

> Ecnu namenbuutens NoBpeXAeH: He UCMONb-
30BaThb U3MENbYUTENL M 0OPATUTLCS K AnNepy
STIHL.

Ecnu ykazaTenbHble Tabnmyku HeymTaembl
UM NOBPEXAEHbI: 3aMEHUTL YKa3aTerbHble
Tabnnykm, obpatmswmce k gunepy STIHL.

16.1  YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEN U3MENbYUTENS
HewucnpaBHocTb MpuunHa YcrpaHeHue
Onektpoasuratens  |EMKOCTb namenbuutens He > YcTtaHoBuTe 1 3abnokupyiite
He 3anyckaeTcs Mpy  |ycTaHoBneHa u 3abnokuposaHa. €MKOCTb U3MenbYnTens.
BKIOHEHNM. OTcyTCTBYET CeTeBOE HanpsikeHue. > [MpoBepuTb yaANUHUTENbHbIN kabenb
1 NpefoxpaHnTenb.
> OTAaTh U3MenbynTeNb Ha NPOBEPKY
avnepy STIHL.
Kabenb nogkntoveHns/witekep, > [MopyuuTb cneypanucty
COoeAVHMTENb UMK BbIKNoYaTenb Mo 3NEKTPOTEXHUKE NPOBEPKY Unn
HeuncrnpaBeH. 3ameHy kabens, wrekepa,
COeAVHNUTENS UK BbIKNoYaTens.
> OTaaTh U3MenbynTeNb Ha MPOBEPKY
avnepy STIHL.
AKTUBMPOBAHO YCTPONCTBO 3aLLUTbl > [ariTe yCTPOWCTBY OCTbITb.
anekTpoaBuraTensi.
OnekTpoasuratens  |Pexywuii Banvk 6noknposaH. > Bbiknounte namensymTens n gaite

YAUT, HO YCTPOWCTBO
He 3anyckaeTcs.

€My OCTbITb.
YcTtpaHuTe GriokMpoBKy Yepes
BossparT, 7.4,

\

MpoussoanTensHoOCT
b M3MENbYeHUs
CHUXEHa,
n3menbyaemblii
martepuan He
pasgensieTcs.

MpoTuBopexyLlas nnactuHa
HenpaBuIbHO OTPerynupoBaHa Ha
pexyLlem Banmke.

A\

BbINONHUTE OCTUPOBKY
NPOTVBOPEXYLLEN NNAcTUHbI, [
14.2.

Banuk HoXa U3HOLIEH Mnun
NOBPEXAEH.

> 3ameHuTe Banuk Hoxa n
NPOTUBOPEXYLLYIO NNACTUHY Y
aunepa STIHL.

YcTponcTBo usgaet
HeobblYHble 3BYKM
U TPEMUT.
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OcnabneHbl BUHTbI.

> BblkntounTe namenbumTens 1
N3BIIEKUTE LUTENCENIbHYIO BUNKY.
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17 TexHn4Yeckne aaHHble

pycckumn

HewucnpaBHocTb MpuunHa

YcrpaHeHue

> TlpoBepbTe NPOYHOCTL KpEmnneHms
BUHTOB, 3aTAHUTE.

Banuk HoXa M3HOLEH nnm
noBpexaeH.

> 3amMeHuTe Banuk Hoxa 1
NMPOTUBOPEXYLLYIO NMACTUHY Y
aunepa STIHL.

EmKOCTb n3menbuntens
nepenosiHeHa.

M3amenbyaembii
mMaTepuan He
BblbpacbiBaeTcs.

> OnNOpPOXXHUTE EMKOCTb
namenbunTens.

17 TexHunyeckne paHHble

171  WN3menbuutenb

STIHL GHE 140.0 L
MowyHocTb (P4): 2500 BT
— HomuHanbHoe HanpspkeHune: 230 B ~
— Yacrora: 50 'y,
— Bupg anektpuyeckon 3awuTbl: IPX4
— Knacc anektposawymtol: Il
— Pexum akcnnyatauyun: P40
Pasmepbl ycTponcTaa:
— [OnuHa: 64 cm
— LlupwuHa: 49 cm
— BebicoTa: 96 cm
— Macca (m): 24 kr

17.2  YanuHutenbHble kabenu

Ecnun ncnone3yetcs yanvHUTENbHbIN kKabenb, To
OH [OSIKEH NOAXOANTb ANS SKChnyaTauum BHe
nomeLyeHnii. XXunbl yanuHuTensHoro kabens
OOIMKHBI UMETb crneaytoLLme nonepeyHblie ceve-
H¥sA npu Hanpsbkerun 230 B:
— Anuna wHypa go 10 m: AWG 16/ 1,5 mm?
— Anuna wHypa ot 10 m go 25 m: AWG 14/

2,5 mm?

17.3 YpoBHu wyma

— YpoBeHb 3BYKOBOro AaBrieHus Lpa cornacHo
EN IEC 62841-4-8: 85 nb(A)

— MorpetwHoctb Kpa: 3 AB(A)

— [apaHTMpOBaHHbIN yPOBEHbL 3BYKOBOW
moLlHocTn Lyyag cornacHo 2000/14/EC:
93 nb(A)

YKazaHHble 3Ha4YeHus LyMa Obinv nonyyeHbl B
COOTBETCTBMM C HOPMUPOBAHHOW NPOLIEAYPOIA
NpPOBEPKM U MOTYT UCMOMb30BaTbCS AN CpaBHe-
HWS ANEeKTPUYECKNX YCTPOMCTB. PakTU4eckn Bos-
HUKaloLWMe 3HaYEHNst MOTyT OTNMYaTbCs OT yKa-
3aHHbIX, B 3aBUCMMOCTU OT BUAA NPUMEHEHUS.
YKazaHHble 3Ha4YeHNst MOTryT UCMONb30BaTbCS
NS NepBOW OLIEHKN 3BYKOBOW Harpy3sku. Cne-
OyeT OLEeHNUTb haKTUYECKyo 3BYKOBYHO Harpysky.
[Mpy 3TOM MOXET Takxke yunTbiBaTbCH BPEMS, Ha
KOTOpPOE 3NeKTponpubop OTKIIOYEH, U BpeMs, Ha
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KOTOpOe OH 6bin BKIOYEH, HO paboTaeT 6e3
Harpysku.

174 REACH

REACH - at0 pernameHTt EC ans pernctpaumu,
OLIEHKM 1 JOMyCKa XMMUYECKMX BELLECTB.

CBefieHVs1 ANst BbINOMHEHNS
pernameHta REACH yka3aHbl Ha CTpaHuue
www.stihl.com/reach .

17.5

[MonHbIN yCTaHOBNEHHbIV CPOK CIY>Obl — A0
30 ner.

YcTaHOBEHHDI CPOK CIyXObI

YCTaHOBMEHHBIN CPOK CJ'Iy)K6bI npegnonaraet
PerynapHoOCTb TEXHNUYECKOro Oﬁcﬂy)KVIBaHMﬂ n
yXxoaa B COOTBETCTBUU C Tpe6OBaHMﬂMM
MHCTPYKLUMK NO aKcnnyaTtaunn.

18 3anacHble Yyactu v npu-

HagneXxHoCTu
18.1  3anacHele yactu n npuHag-
JNIEXXHOCTU
STIHL 3tvmn cuvBonamm 0603HaueHbl opu-
&), TMHarnbHbIE 3an4yacTy u

npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHnusa STIHL pekomeHayeT ncnonb3osaTb
opurnHaneHble 3an4actu STIHL n opurnHans-
Hble npuHagnexHocTn STIHL.

KomnaHnusa STIHL He MOXeT pyyaTbCs 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb U NPUFOAHOCTL 3anacHbIX
yacTel 1 NpUHaaNexHoCTen ApYrMx Npon3BOAM-
Tenew, BCreACTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a ux akcnnyaTauuto UCKno-
YyeHa.

OpurunHaneHble 3anacHble Yactn STIHL n opuru-
HanbHble NpuHagnexHoctTn STIHL MOXHO KynuTb
y Avmnepa STIHL.
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19 YTtunusauyus
19.1

MHdpopmaLmio 06 yTUnnsaumm MoxHo nony4nTb
B MECTHOI agMMHUCTPaLMKU Unv y aunepa
STIHL.

HeHagnexawyasi ytunmsaums MoxeT HaHeCcTu

Bpes 340POBbI0 U OKpYXKatoLLen cpeae.

> Wapenua STIHL, Bkntoyas ynakoBky, Heobxo-
OVMO B COOTBETCTBMM C MECTHbIMM Npeanuca-
HUSIMKU caaTb B MYHKT cbopa BTOPChIPbS.

> He yTnnuanpoBaTb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO-
Oamu.

YTunusauusa nsmenbumtens

20 CooTBeTCTBME
20.1

[leknapaumsi n3rotToBUTENSI O COOTBETCTBUU
avpektmeam EC goctynHa no agpecy stihl.link/
compliance.

CootBeTcTBUE aMpektusam EC

dopma Ans coobueHns 06 yA3BUMOCTSX B
cvcTeme 6e30MacHOCTM 1 AOMOMHUTENbHAS
MHOPMaLmsa AOCTYNHbI MO agpecy
vdp.stihl.com .

20.2 3HaKu COOTBETCTBUS HOpMaM
EC

CsepeHus o cepTudmkatax EAC n gekna-
pauusax COOTBETCTBUS, NOATBEPKAAMLLMNX
BbIMOMHEHNE TEXHUYECKMX NPaBUN U Tpe-
6oBaHuii TaMoXXeHHOro coto3a, NpeacTa-
BNneHbl Ha canTax www.stihl.ru/eac unu
MOryT ObITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedoHy B
COOTBETCTBYHOLLEM MECTHOM
npeactaesutensctee STIHL, Ld 21.2.

21 Appeca

211 TpowussoguTternb

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appeca
STIHL MNonosHoli oduc

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

HouyepHue komnaHum STIHL
YKPAVHA

258

19 YTunusauyms

TOB «AHgpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiku
08135 KuniBcbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
[apsaya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua
Mpeacraeutensctea STIHL
KA3AXCTAH

MpencTaBnTensCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytamHosa, 125A, od. 2
050026 AnmaTbl, KazaxctaH
[opayasa nuHua: +7 727 225 55 17

Mmnoptepbl STIHL
YKPAVHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, ¢c. Yanku
08135 Kuiecbka 061., YkpaiHa

BEJIAPYCb

000 «BAGPT»
yn. UrnateHko, 4. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, benapycb

KA3AXCTAH n KbIPIbIBCTAH

N «BOPOHNHA 0.U.»
np. Paiibimbeka 312
050005 Anmarsbl, KazaxcTtaH

APMEHUA

OO0 «HOHUTY3»

yn. . Mapneun 22

0002 EpeBaH, ApmeHusi

22 O6wme n xapakrepHblie
AJ1s1 KOHKPETHOro M3aenus
yKasaHus No TexHuke 6es-
OnacHOCTH

22.1 Beepenwue

B aToii rnaee npueeaeHb! obLme ykasaHus

no TexHVke 6e30nacHOCTU AMst KOHKPETHOro
nsgenus, NpeanucaHHble v npeasapuTensHO
chopMynMpoBaHHble B cTaHaapTe, NPYMEHUMOM
K U3genuio.

A NPEOYNPEXOEHNE

= CnefyeT 03HAaKOMUTLCS CO BCEMU YKasaHUsAMM
Nno TexHUKe GEe30MacHOCTH, UHCTPYKLUSMK,
WINIIOCTPALIMAMU Y TEXHUYECKVMM [JaHHbIMY,

0478-201-9923-A
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22 O6Lwme 1 xapaKkTepHble AN KOHKPETHOro U34enusi ykasaHus no TexHuke O...

npunaraemMbiMm K JaHHOMY U3MENBYUTETTIO.
HecobntogeHune npuBeaeHHbIX HUXe ykasaHuit
MOXeT NPUBECTU K MOPAXKEHWMIO areKTpuye-
CKUM TOKOM, NOXapy W/Unu TsXKernbIM Tpas-
mam. COXpaHUTb BCE UHCTPYKLUU U YKasaHWUs
No TexHUKe Ge3onacHoCTH Afist nocnepyio-
LLEr0 NOMb30BaHMS.

22.2 bBesonacHocTb Ha paboyem
MecTe
a) Cnepyet cogepxatb CBOI pabouvyto 30Hy B

b)

c)

YUCTOTE U XOPOLUO OCBeLleHHOW. becnops-
[OK Uy OTCYTCTBME OCBELLEHNsI B paboyer
30HE MOTYT NMPUBECTU K HECYACTHBIM Cly-
Yyasim.

He pa6oTaTb ¢ usmenb4unTenem Bo B3pbIBOO-
nacHol cpeqe, B KOTOpPOW NPUCYTCTBYIOT
1erkoBoCnaMeHsIoLMecs XKNAKOCTH, rasbl
UNK Nbinb. MNpu paboTe namenbuntens
0ob6pasyoTcs UCKpbI, KOTOPblE MOTYT BOCMNa-
MEHWUTb NblNb UM AbIM.

Bo Bpems Ucnonb3oBaHUA U3MenbUnTens He
Aonyckartb NPUCYTCTBUA AETEA U NOCTOPOH-
HWX nuy, B paboyeri 3oHe. [Npu oTBRneYeHun
BHV/MaHWS MOXHO NOTEPSATb KOHTPOIb Haf,
n3menb4uTenem.

22.3 3nekTtpobesonacHoCTb

a)

b)

c)

d)

LLitencenbHasi BUMKa U3MENbUMTENS JOIKHA
BXOAMTb B PO3ETKy. 3anpeLyaeTcs U3MeHsTb
KOHCTPYKLMIO LUTENCENBHON BUSKM.

He ucnonb3oBatb NnepexogHUkM BMecTe

C 3a3eMIIEHHBIMN U3MESTBYMTENSIMM.
Mcnornb3oBaHue BUMOK, KOTOpble He Bbinm
MOONMDULIMPOBAHBI, U MOAXOAALLMX PO3ETOK
CHUXKaeT PUCK MOPaKEHUS SIIEKTPUYECKUM
TOKOM.

He npukacaTbcsl K 3a3eMneHHbIM MOBEPXHO-
CTAIM, Harnpumep, K Tpy6am, paguaTtopam,
3MeKTPONNUTaM U XorioannbHUKam.CyLie-
cTBYyEeT NOBbILLEHHbIN PUCK NopaxeHna anek-
TPUYECKNM TOKOM, eCrnu Tesno nofib3oBartend
3a3eMIIeHo.

He ncnonb3oBath U3MenbunTeNb BO BpeMst
[OXOA U B YCINIOBUAX NOBLILLIEHHOW BRaX-
HOCTU. 3TO MOXET YBENUUUTL PUCK NOpae-
HUS 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

He ucnonb3oBatb kabenb nogknoveHns

He No Ha3HauyeHu. He ucnonb3oBaTb
kabenb nogxnoyeHus ans NnepeHOoCKn, BblTA-
rmBaHUA Unn n3erie4eHnsa BUINKU USMenb4in-
Tena n3 po3eTKu. I'Ipe,qoxpaHﬂTb kabenb
NOAKIIOYEHUS OT BO3AENCTBUS BLICOKUX TEM-

0478-201-9923-A
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a)

b)

d)

pycckui

neparyp n Macna, ot KOHTakKTa C OCTPbIMU
KpOMKaMu 1 NnoaBMXHbIMU YaCTAMMU. MoBpe-
XOEHHble U Nepekpy4YeHHble kabenu noa-
KIMIOYEHNA NOBbILWAKT PUCK NOopaXeHna
SJIEKTPUYHECKNM TOKOM.

Mpwu pa6ote ¢ uamenbunTenem Ha ynuue
MCNOSL30BaTh TONMLKO YASIMHATENbHBLIE
kabenu, KoTopble TakKe NOAXOAAT ANs
MCMOMb30BaHUS BHE MOMELLEHWIA. Vicnonb3o-
BaHWe yanvHUTENbLHOro kabens, npegHasHa-
YeHHOro Ans paboT BHe NOMeLLEeHUIA, CHU-
XaeT PUCK MOPaXKEHNS ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnun HeBO3MOXHO u3bexaTb akcnnyatauum
M3MENbYMTENS BO BlaXKHOW cpefe, cnepyeT
ucnonb3oBaTh aBTOMaTUYeCckuii npegoxpa-
HUTENbHbIM BbIKIIOYaTeNb. Vicnonb3oBaHve
aBTOMaTMYeCKOro NpefoXpaHnUTENbHOroO
BbIKITIOYaTENS CHKAET PUCK MopaXKeHUs!
3MEKTPUYECKIUM TOKOM.

Bes3onacHocCTb nogen

Mpu pa6oTe ¢ u3menbunTENEM NPOSBIATh
OCTOPOXHOCTb, KOHTPONUPOBATL CBOM feli-
CTBUS U PYKOBOACTBOBATLCA 3[1paBbiM CMbl-
crnoM. He ucnonbs3soeatb namenbuuterns B
COCTOSIHUM YCTanoCTU UIn nop, Bo3aei-
CTBMEM HApPKOTUYECKUX CPECTB, ankorons
WM NEKapCTBEHHLIX NpenapaTtoB. MuHyTHas
HEOCTOPOXHOCTb MPU UCTIONb30BAHN
N3MenbYMTESNS MOXKET MPUBECTU K Cepbes-
HbIM TpaBMam.

Mcnonb3oBate cpeacTea MHOUBUAYaNbLHOM
3aluThl M BCeraga HaaesaTtb 3alUTHLIE OYKK.
Vcnonb3oBaHne cpeAcTB MHAMBUAYANbHOM
3awuThl, HaNpUMep, pecnmpaTtopa, HecKosb-
35LLeN 3amUTHON 06YBM, 3aLLUTHON Kacku
U1 HayLLHWKOB, B 3aBUCHMOCTM OT Buaa
N3MENbYNTENS U Er0 NPUMEHEHUS], CHUXKaeT
pYCK NOMyYeHNs TPaBM.

Nsberatb HenpegHamepeHHOro 3anycka
yCTpOMCTBa. Y6€OuThCs B TOM, YTO U3MErb-
yMTENb BBIKMIOYEH, MPEXAE YeM NoAKoYaTb
€ro K 311eKTpoceT u/unv akkyMynsiTopy,
6partb ero B pykv unu nepeHocutb. Ecriv npu
nepeHocke N3MenbYMTenNs NonoXuTb nane
Ha BblKn4yaTernb Unn NoAKNYnUTb N3Mernb-
YuTenb K 3ANIEKTPOCETU BO BKITKOYEHHOM
COCTOSAHUN, 3TO MOXET NpuUBECTU K HeCHacT-
HbIM CIly4Yaam.

Mepep, BKNloYeHUEM U3MenbunTens yoparb
peryrimpoBoYHble UHCTPYMEHTbI UK raey-
Hble KIYK. VIHCTPYMEHT Unu KItoY, Haxoas-
LUMIACS BO BpaLlamLLeiics YacTu namerbym-
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e)

9)

h)

22.

a)

b)

c)

d)
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Terns, MOXET CTaTb MPUYMHON NOSyYeHs!
Tpaem.

N3beratb HeeCTECTBEHHOrO NONOXEeHUs

22 Obwue 1 xapakTepHble A KOHKPETHOrO U34enns ykasaHus no TexHuke O...

TEnu NPeACcTaBnaloT ONacHOCTb NMPU UX
aKcnnyatauum He4OCTaTOYHO OMbITHLIMU
NIOALMU.

Tena. 3aHsTb YCTONUMBOE MOMNOXEHUe M Bce-  e) TIaTensHO yXakvBaTh 3a M3MenbunTenem u
rAa COXpaHAaTL paBHOBECHe. 3TO NO3BONUT npuHaanexHocTaMu. CneauTs 3a Tem,
adheKTMBHEE KOHTPONMPOBATL M3MeNbYM- UTOGbI ABVKYLUMECA YacTU UCTIPaBHO pabo-
Tenb B HEMpeBUAEHHBIX CUTYaLMSIX. Tanm u He 3aeaanu, ytobbl AeTany He G
HocuTs noaxoasiyio onexay. He HocuTe CMOMAaHbI UMW HE UMEn NOBPEXAEHMWIA,
MPOCTOPHYI0 OAEXAY 1 ykpawueHus.. He BLI3LIBAIOLLX HAPYILIEHNE PaGOTLI U3Merb-
[LOMyCKATE MONanaHNs BONIOC M OfEKab! B untens. Mepepn akcnnyarauueii USMenbYN-
nogewkHble YacTu. CeoboaHas ogexaa, Tens cneayer OTPEMOHTMPOBATL MoBpe-
YKPALIEHVS MM ANMHHbIE BONIOCH! MOFYT XOEHHbIe aeTann. MHore HecyacTHble cry-
MONACTb B NOABWKHBIE YACTM YCTPONCTEA. yam ABNSAIOTCA CNEACTBMEM HeHaamnexallero
TEXHNYECKOro OBCIYXKNBAHUS U3MEMNbYM-
Mpi BOSMOXHOCTM MOHTaKa MblNeoTCack!- Tens.
BaIOLLWX U NbiNeynaBnmBaloLmx YCTPOCTB
WX criesyeT NoACOeAUHUTL U UCNONb30BaTh f) Copepxarb pexyline UHCTPYMEHTHI B
HaANeXalLLWM 0Bpa3oM. Micnonbaosakme UNCTOM M 3aTOYEHHOM COCTOSHUM. Tuia-
YCTPOWCTB NS yAANeHUs: Mblu MOXET CHU- TenbHo obenyxnBaeMble pexyLune UHCTPY-
3UTb ONACHOCTb, BOSHUKAIOLLYIO M3-3a MblSIU. MEHTBI C OCTPBIMM PEeXYLLIMMUM KpOMKaMK
MeHblle 3aealoT U rerye ABUraroTcA.
He cnepyeT ycnokavBatb ce6s TOXXHbIM YyB-
CTBOM GE30MACHOCTY M MrHOPUPOBAT MPa- g) Wcnonb3oeark U3MenbuUTEb, NPUHALIEX-
Buna GesonacHocTy npu paboTe ¢ uamernsb- HOCTM, NHCTPYMEHT 1 npoyine neranu s
YMTeNAMM, [iadke eCNN Bbl XOPOLLIO obpalLjae- COOTBETCTBUM C AAHHON MHCTPYKLMEH. MNpu
Tech C U3MenbUUTEneli NoCNe ero MHoro- SKcnnyaraumm yuUTbIBaTL YCroBus U BAL
KPaTHOTO MUCMOSb30BaHUs. HEOCTOPOXHOCTb BbINOMHsAGMON paGoTel. icnons3osakue
MOXeET B 10NN CEKyH/ibl MPUBECTHU K Nomyye- n3mMernbynTenenm He No Ha3Ha4YeHU MoXeT
HUIO TSHKENbIX TPABM. anCIBeCTVI K BO3HUKHOBEHUIO OMacHbIX CUTya-
LM,
5 Mcnonb3oBaHue u yxoa h) PyKosTKkM U X NoBepxHOCTM Heobxoammo
3a UsMernb4YuTenem coaepXxaTb B CyXOM U YACTOM COCTOSAAHUU,
He neperpyxatb uamensunTens. Mcrnonb3o- He fonyckaTh X sarpisHeHis] Macriom u
BATS UBMENbUMTENTb, NPEAHASHAYCHHbIT CMa3Kkoii. CKOmMb3Kne PYKOATKM 1 MOBEPXHO-
[15 KOHKPETHOTO BIYAA paGoT. [ns onTy- CTM 3axBaTa He no3BonsAT 6e3onacHo pabo-
ManbHoii 1 6e3onacHoit paboTel UCNONL30- Tarb 1 KOHTPONNpOBATL USMENbINTENL B
BaTb no,qxo;:lﬂl.l.u/ll?l n3menbynTenb B npea- HENPEeABNAEHHBIX CUTYaLmnax.
enax ykasaHHOro AnanasoHa MOLLHOCTH!. 226  CepBicHoe oBCryKvBaHMe
He 1cnonb3oBaTth MaMenbuuTesb C Heuc- a) MlopyuaTh NPOBEMEHHE PEMOHTA MaMeNbuM-

npaBHbIM BblKIlOMaTenem. Mamenbuntens,
KOTOprl7I Oonblue He BKINOYaeTCsa Unm

He BbIKIKo4YaeTcd, npeacrtaBndaeT onacHOCTb
1 NoANeXnT peMOHTY.

M3Bneuyb LWTencenbHyo BUNKY U3 PO3ETKMN
WK n3BreYb CbeMHbI akkyMynsTop, npe-
XOe YeM NPOM3BOANTL HACTPOIAKY YCTPON-
CTBa, 3aMEHATb MPUHAANEXHOCTN UMK noMe-
LaTb M3MeNbUMTeNb Ha XpaHeHue., JTa

Mepa nNpeaoCTOPOXHOCTM NpedoTBpalLaeT a)
HenpeaHaMepPEeHHbIN 3anyCck U3MenbUYNTEns.
XpaHUTb HEUCNONb3yeMble U3MENbYUTENN B
HEeQOCTYNHOM Ans aeTel mecte. He pony- b)

ckaTb k paboTe ¢ U3MeNbYATENEM NNLY, KOTO-
pble He 06yyeHbl OGPaLLEHUIO C HUM UMK
He NPoYNY AaHHYI0 MHCTPYKUMIO. V3menbun-

TEenNs TONbKO KBanuguumposaHHOMY nepco-
Hany 1 TorbKO C UCMONb30BaAHUEM OPUTU-
HaJlbHbIX 3anacHbIX YacTen. 1o obecneyn-
BaeT 6e30MacHOCTb U3MENbYNUTENS.

22.7 YKasaHus Nno TexHuke besonac-

HOCTW AnsA wameanmeneﬁ,

paboTalowmx oT ceTn
He ucnonb3oBaTtb U3MenbYUTEND B NIOXYH0
norogy, 0cO6eHHO BO BpeMsi rpo3bl. 310
npegoTBpaLlaeT onacHOCTb yaapa MOSTHUENA.
He paboTaThk C TynbiM unv NOBpPEXOEHHbLIM
MEXaHU3MOM U3MENbYEHUsI. He3aToueHHbI
UNY NOBPEXAEHHbIN MEXaHN3M u3mesbye-
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HUA NOBbILLAET PUCK NOPaXKeHUsA anekTpuye-
CKMM TOKOM.

c) PerynspHo nposepsiite eMKOCTb U3MENbYUM-
Tens Ha NpeaMeT usHoca. VsHoleHHas unm
noBpeXAeHHasi EMKOCTb U3MeNbYuTens
MOXET YBENUUYNTb PUCK MOMYyYEHUs! TPaBMbI.

d) He cHumaTh 3awWmTHBIC KPbILWKK. 3aLUTHbIS
KPBILLKM OOIMKHBI GbITb MCNPaBHBI U Haane-
*awmm o6pa3om 3akpenneHsl. Hesakpe-
nneHHasi, NoOBpeXaeHHas Unmn HenpasuibHO
(DYHKLMOHMPYOLLAs 3aLUMTHas Kpbllka
MOXET CTaTb NPUYUHON NOMNYYEHNs TPaBM.

e) CBoeBpeMeHHO ouuLLaliTe OTBEPCTUS Ansi
Bycka Bo3gyXa OT OT/IOXeHuil. 3abnokmpo-
BaHHbIN BMyCK BO34yXa M OTIIOXEHUA MOryT
NPUBECTU K NeperpeBy U1 BO3ropaHuto.

f) WcnonbsoBaTb M3MenbYnTenb Ha NPOYHOM U
POBHOM OCHOBaHUW. JKcrnyatauyns nsmenb-
4ynTensd Ha NPoYHOM N POBHOM OCHOBaHWUN
CHWMXaeT pUCK NageHna namenb4vnTensa, a,
crnenosartesibHO, 1 PUCK NoNy4YeHUA TpaBM.

g) Mpwu skcnnyatauum usmensunTens crnegyet
BCErAa Mcrnonb3oBaThk MI0THO NpureraroLme
nepyatkv Ans 3awmTbl OT MEXaHNYECKNX
NOBPEXAEHWUA, TakuX Kak NpoKorbl (Hanpu-
Mep, OT LUMMOB WNW LLENoK) 1 Nopesbl
(Hanpumep, Npy YCTpaHEeHUM 3acopoB). To
CHWKaeT pUCK TPaBMUPOBaHUSA PYK Npu BBE-
OEHUW ONMHHBIX BETOK I BETBUCTBLIX
CyYbeB, a Takke BO BPEMS TEXHUYECKOIO
obcnyxmBaHus.

h) Tpu paGote ¢ nsmenbuuTenem Bceraa Hage-
BaTb AJIUHHbIEe 6pIOKVI. |-|pl/| Hann4ynm oTKpbl-
TbIX YHaCTKOB TeJla NoBbILLUAETCA BEpPOoAT-
HOCTb TpaBMMNPOBaHNA pasneTarowmnmmmnca
noa AencTBmemM LeHTpobeXxXHON cunbl BET-
KamMmuy unm npegmetamMmun.

i) MNpw pabote ¢ namenbuuTenem Bcerga Hage-
BaTb HECKOMNb3SLLYIO 3aLUTHYI0 ODYBb.
3anpewjaercs paboratb 60cukom unu B
OTKPBITBIX CaHAANUAX. TeM cambiM Bbl
YMeHbLUaeTe BEPOATHOCTb TPaBMUPOBaHUA
HOr.

j) He nomelaTtb KMCTH PYK, Apyrue YacTu Tena
Wnu opexay B 3arpy3o4Hoe oTBepcTUe.
[MomelLieHre KNCTEN PyK, APYrMX YacTen
Tena unu oaexapl B 3arpy304HoOe OTBEpCTME
NOBbILLAET PUCK MOMYYEHNS TPaBM.

k) Mpu nopaye maTepuana B MallMHy cneauTb
3a TeM, YToGbl BHYTpb He Monanm Kycku
MeTanna, kamHu, 6yTbinku, 6aHku, kabenu
1 opyrue NocTopoHHWE npeaMeTbl. TBepable
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latvieSu

npegmMmeTbl MOryT BblfleTaTb U3 MalUWHbI
N TpaBMMUpOBaTb NMonb3oBaTens.

Cobniogatb OCTOPOXKHOCTb, 0COGEHHO Npu
3aTArMBaHWM B OTBEPCTUE ASIMHHBLIX BETOK.
BeTku MOryT oTckakvMBaTb Ha3ag U TpaBMu-
poBaTb Monb3oBaTens.

AT 200 1€91 100000

swnfox|n} sefioynisul seuesolel| sejeuibUO

m) BbIKNOYUT N3MENBbYMTESb U USBNEYD LUTEN-
CenbHyI0 BUNKY, €Crnu ceTeBoli kabenb 3ae-
nuricst 3a YTO-TO WUIU NMOBPEXAEH. 3aLenvis-
wimneca nnu nospexgeHHble CoeanHUTEINb-

Hble Kabenu nosbiwaT PUCK NopaxeHuna
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

n) He npukacaTbcs K HOXam Unu ApyruM onac-
HbIM AeTarnsiM, KOTopble NPOAOIKaIOT ABU-
raTbCsi. OTO CHUXKaET PUCK NOMy4YeHN TpaBm
OT ABWXKYLLMXCSA YacTeMn.

o) [Mepen yaaneHnem sacTpsiBLIEero MaTe- oy
pvana, OnopokHEHUS U3MENbYATENS UM S5
OYUCTKOW U3MenbunuTens y6eauTscs B TOM, E %
4TO BCe BhIKOYATENM OTKIIOYEHbI U WITEN- S §
cenbHas BUMKa nsBneyeHa. HeoxnaanHoe g 2
BKINKO4YeHNEe U3MenbvnTens MoxeT NnpuBecTu % ;
K TAXenNbIM TpaBMam. - g

p) He ocraensTb usmenbuutens 6€3 npuc- §
MOTpa. BbIknioumnTb U3MeNbUUTENDb U OCTa- <
BaTbCs PAAOM C YCTPOMCTBOM [0 €ro nosn- =
HoW ocTaHoBkW. PaboTatowmin 6e3 Hagsopa &
U3MenbunTenb NPeacTaBsieT OnacHOCTb. B
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SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET,
IZPROTIET UN SAGLABAJIET.

1  Informé&cija par 3o lietoSa-
nas instrukciju

1.1 Spéka esosie dokumenti
ST lieto$anas instrukcija ir razotaja originalas
lietoSanas instrukcijas tulkojums.

Ir piemérojami vietéjie droSibas tehnikas notei-
kumi.

1.2 Bridinajuma norazu apzimé-
Sana teksta

A BISTAMI

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

A srioinaUMS

® Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudé&ju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.

1.3 Simboli teksta

H!!J Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
—=1 lietoSanas instrukcija.
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1 Informacija par So lietoSanas instrukciju

2 Parskats
21 Skeldotajs

lepildes piltuve
Rokturis
Pretplaksnes iestafiSanas skrive

Stiprinajuma mehanisms sesstiira iedobes
atslégai

Nazu veltnis ar pretplaksni

6 Sasmalcinata materiala tilpnes fikséSanas
slédzis

7 Sasmalcinata materiala tilpne

8 Ritena stiprinajums

9 Balsts

10 Salocisanas atblokétajs

11 Stiepes atslodze

12 leslégSanas/izslégSanas slédzis

13 lerices spraudnis

B ON -

3]

# Jaudas datu plaksnite ar iekartas numuru

2.2 Simboli

Simboli uz Skeldotaja nozime:

N

Mainstrava

0478-201-9923-A



3 DroSibas noradijumi

IPX4  |P marké&jums (aizsardzibas tips)

Darba rezims
- Noslodzes ilgums: 40 s
- TukSgaitas ilgums: 60 s

Garantétais skanas jaudas limenis
Lwa

X

O 2. aizsardzibas klase, dubulta izolacija

m:":> SalociSanas atblokétaja virziens

(Q Pretplaksnes attaluma lidz nazu velt-
N
L~

P40

Neizmetiet izstradajumu sadzives atkri-
tumos

nim palielinasana vai samazinasana
darbibas laika

Pa kreisi: atpakalgaita (blokéSanas aizbidnis
apaksa)

Pa labi: ievilkSana (blokéSanas aizbidnis augsa)
| - ieslégts, O — izslégts

Sasmalcinata materiala tilp-
nes atblokésana (fikséSanas
slédzis pa kreisi)/blokéSana
(fikseéSanas slédzis pa labi)

3  DroSibas noradijumi
3.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboli uz Skeldotaja nozimé:
levérojiet droSibas noradijumus un vei-
ciet tajos noraditos pasakumus.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas instrukciju.

Turiet rokas un kajas atstatus no roté-
josa nazu veltna.

> >

< | Nazu veltnis kustas péc inerces!

{ * ¥ | Nepieskarieties, l1dz nazu veltnis ir
S?r)();P apstajies.

0478-201-9923-A
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—— | Darba partraukumu, firi§anas, trans-
© W~ nortesanas, glabasanas, apkopes,
@ remonta laika vai tad, ja elektrotikla

vads ir bojats, iznemiet piesléguma

vada baro$anas kontaktligzdu no ligz-
das.

|: Sargieties no izsviestiem priekSmetiem.

Nelaidiet tuvuma tre$as personas.

@ Valkajiet aizsargcimdus.
Lietojiet aizsargbrilles un dzirdes aiz-
f@@'

sarglidzeklus.
% Sargajiet ierici no lietus un mitruma.

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lieto-
Sana

Skeldotajs STIHL GHE 140.0 L paredzéts koku

un dzivzogu atgriezumu, pieméram, zaru ar mak-

simalo zara diametru 40 mm, SkeldoSanai un

sasmalcinasanai.

Skeldotajs STIHL GHE 140.0 L nav piemérots

partikas produktu izgatavoSanai, un to nedrikst

izmantot mérkim neatbilstoSiem priekSmetiem,

pieméram,

— akmeni, stikls, plastmasas detalas

— metala dalas (stieples, naglas u.c.)

A BRIDINAJUMS

® Ja Skeldotajs netiek izmantots atbilstoSi notei-

kumiem, pastav risks gut smagas vai navéjo-

Sas traumas un radit materialos zaudéjumus.

> Izmantojiet Skeldotaju ar pagarinataju.

> levietojot vairakus tievus zarus vienlaicigi,
atseviSku zaru diametru summa nedrikst
parsniegt maksimalo zaru diametru.

» Skeldotaju izmantojiet ta, ki aprakstits $aja
lietoSanas instrukcija.

3.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | ietotaji bez instruktazas nespéj atpazit vai
novértét apdraudéjumu, ko rada Skeldotajs.
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Lietotajs vai citas personas var gut smagas vai
navéjosas traumas.

>

>

>

3.4

A

> |zlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
§anas instrukciju.

Nododot $keldotaju citai personai: nododiet
art lietoSanas instrukciju.

Gadajiet, lai lietotajs ievérotu talak noradi-
tas prasibas:

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajs fiziski, sensoriski un garigi ir
spéjigs vadit Skeldotaju, ka ari ar to stra-
dat. Ja lietotaja fiziskas, sensoras vai
garigas spé€jas ir tikai ierobezotas, lieto-
tajs drikst stradat tikai atbildigas perso-
nas uzraudziba vai saskana ar tas nora-
dijumiem.

— Lietotajs spé€j atpazit un novértét Skeldo-
taja raditos apdraudéjumus.

— Lietotajs ir iepaziniet ar ieslégSanas/
izslegSanas slédza darbibu, lai arkartas
situacijas varétu reagét atri un pareizi.

— Lietotajs apzinas, ka ir atbildigs par
negadijumiem un bojajumiem.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstoSi
valsts noteikumiem uzraudziba tiek pro-
fesionali apmacits.

— Pirms $keldotaja pirmas lietoSanas rei-
zes lietotajs ir sanémis STIHL tirgotaja
vai cita specialista instrukcijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

— Lietotajs apzinas, ka, pat lietojot Skeldo-
taji atbilstosi noteikumiem, saglabajas
atlikusSie riski.

Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

Apgérbs un aprikojums

BRIDINAJUMS

® Darba laika lietotaju var savainot smalcina-
mais materials.

264

> Vienmér izmantojiet piegulosus aiz-
sargcimdus no caurdurSanai un
iegrieSanai izturiga materiala ar
slegtu aproci, lai nodroSinatu aizsar-
dzibu pret tadiem mehaniskiem
riskiem ka caurdur$ana un iegrie-
zumi. Tirdznieciba ir pieejami piemé-
roti aizsargcimdi, kas ir parbauditi
saskana ar standartu EN 388 vai
valsts noteikumiem un ir atbilstoSi
markeéti.

3.5

3 Drosibas noradijumi

> Nésajiet cieSi pieguloSas aizsargbril-
les. AtbilstoSam aizsargbrillem
mehaniska izturiba ir parbaudita
saskana ar standartu EN 166 vai
EN ISO 16321 vai valsts noteiku-
miem, un tas tiek tirgotas ar atbil-
stoSu markéjumu.

> Nésajiet garas izturiga materiala bikses.

Darba laika veidojas troksnis. Troksnis var

sabojat dzirdi.

> Lietojiet dzirdes aizsarghdzeklus.

Nepiemérots apgérbs var iekerties koksnég,

krimajos un Skeldotaja. Lietotaji, kuriem nav

piemérota apgérba, var gt smagas traumas.

> Nés3ajiet piegulosu apgérbu.

> Nonemiet Salles un rotaslietas.

Darba laika garus matus iesp€jams ievilkt

Skeldotaja. Lietotajs var gt smagus savaino-

jumus.

> Sasieniet un nostipriniet garus matus ta, lai
tie atrastos virs pleciem.

Ja lietotajam ir nepieméroti apavi, vin$ var

paslidét. Lietotajs var gut savainojumus.

> Valkajiet izturigus, slégtus apavus ar nesli-
dosam zolem.

Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

Nepiederosas personas, bérni un dzivnieki
nespéj atpazit un novertét Skeldotaja raditos
apdraudéjumus. Veltnis var ievilkt apgérbu vai
priekSmetus. NepiederoSas personas, bérni un
dzivnieki var smagi savainoties vai zaudét dzi-
vibu, ka ari var rasties materialie zaudé&jumi.
> Nelaujiet nepiedero$am personam,
bérniem un dzivniekiem uzturéties
darba zona.

> leverojiet attalumu ldz priekSmetiem.

> Neatstajiet Skeldotaju bez uzraudzibas.

> NodroSiniet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
Skeldotaju.

Stradajot lietus laika vai mitra vide, lietotajs

var paslidét vai pastav elektriskas stravas trie-

ciena risks. Lietotajs var savainoties, bet Skel-

dotaju var sabojat.

% > Nestradajiet lietd un mitra vidé.

Skeldotaja elektriskas detalas var radit dzirk-
steles. Viegli uzliesmojo$a vai spradzienbis-
tama vidé dzirksteles var izraisit aizdegSanos

0478-201-9923-A



3 DroSibas noradijumi

un spradzienus. Personas var gut smagas vai

navéjosas traumas, un var rasties materiali

zaudéjumi.

> Nestradajiet viegli uzliesmojo$a un spra-
dzienbistama vidé.

® Personas var aizkerties aiz pagarinataja vai

izmestiem materialiem, pieméram, zariem vai

akmeniem. Personas var git traumas un

sabojat Skeldotaju.

> Novietojiet pagarinataju lldzeni uz zemes,
lai tas butu labi redzams.

> Uzturiet darba zonu firu.

3.6 Dross stavoklis

3.6.1  Skeldotsjs
Skeldotajs ir tehniski droa stavokli, ja ir izpilditi
$adi noteikumi:
— Skeldotajs ir pilniba samontéts.
— Abi riteni un abi balsti ir uzstadtti.
— lerices aug$dala ir uzstadita uz ritenu stipri-
najuma.
Sasmalcinata materiala tilpne ir ievietota un
nofikséta.
— Ir uzstadtti, darbojas un nav izmainiti visi
parsegi un aizsargmehanismi.
— Skeldotajs nav bojats.
— Pagarinatajs un ta baroSanas kontaktdaksa
nav bojati.
— Skeldotajs ir tirs un sauss.
— lepildes piltuvé nav smalcinama materiala.
— Vadibas elementi darbojas, un tiem nav veik-
tas izmainas.

— Nazu veltnis un pretplaksne ir pareizi uzstaditi.

— Sim 8keldotajam ir uzstaditi originalie STIHL
piederumi.

— Piederumi ir uzstaditi pareizi.

— Visi uzgriezni, bultskrives un skraves ir stingri
pieskruvétas.

A BRIDINAJUMS

m Tehniski nedro$a stavokli detalas var darbo-
ties nepareizi un droSibas ierices var tikt
atspéjotas. Personas var gut smagas vai
navéjosas traumas.
> Pirms lieto§anas sak$anas vizuali parbau-
diet tehniski droSu stavokli.

> Stradajiet ar pilniba samontétu Skeldotaju.

> Stradajiet ar nebojatu Skeldotaju.

> Stradajiet ar nebojatu pagarinataju un baro-
Sanas kontaktdaksu.

> Ja Skeldotajs ir nefirs vai slapjs: nofiriet un
nozavéjiet Skeldotaju.

> Ja vadibas elementi nedarbojas vai ir izmai-
niti: nestradajiet ar Skeldotaju.

0478-201-9923-A
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> Uzstadiet originalos, $im Skeldotajam pare-
dzétos STIHL piederumus.

> Uzstadiet piederumus, ka aprakstits $aja
vai piederuma lieto$anas instrukcija.

> Ciesi pievelciet uzgrieznus, bultskrives un
skraves. levérojiet griezes momentu.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijuma
plaksnites.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

3.7 Elektriska piesléguma izveido-

S§ana

Saskare ar stravu vado$am detalam iespéjama
§adu iemeslu dél:

— Pagarinatajs ir bojats.

— Pagarinataja barosanas kontaktdaksa ir

bojata.

— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

m Saskare ar stravu vadoSam dalam var izraisit

elektriskas stravas triecienu. Lietotajs var gut
smagus vai naveéjoSus savainojumus.
> Parliecinieties, ka pagarinatajs vai pastavigi
pieslégtais tikla piesléguma vads un ta
barosanas kontaktdak3a nav bojata.
— | Ja ir bojats pagarinatajs vai pastavigi
© M| pieslégtais tikla piesléguma vads:
> Nepieskarieties bojatajai vietai.
> Atvienojiet baroSanas kontaktdak$u
no kontaktligzdas.
> Lieciet STIHL tirgotajam nomainit
pastavigi pieslégto stravas pieslé-
guma vadu.
> Pagarinatajam un ta baroSanas kontaktdak-
$ai pieskarieties tikai ar sausam rokam.
> lespraudiet pagarinataja baro$anas kon-
taktdaks$u pareizi instaléta un izoléta kon-
taktligzda ar aizsargkontaktu.
> Pieslédziet Skeldotaju, izmantojot nopludes
stravas aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

® Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit

elektriskas stravas triecienu. Personas var gut

smagas vai navéjosas traumas.

> Bojatu pagarinataju nepieslédziet stravas
tiklam.

> Izmantojiet pagarinataju ar pareizu vadu
8kérsgriezumu, 01 17.2.

> Izmantojiet pagarinataju, kas atlauts izman-
toSanai arpus telpam un ir aizsargats pret
udens Slakatam.

> Bojatam pagarinatajam pieskarieties tikai
tad, ja tas ir atvienots no stravas tikla.
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A BRIDINAJUMS

® Darba laika nepareizs tikla spriegums vai
nepareiza frekvence var radit parspriegumu
Skeldotaja. Ta var sabojat $keldotaju.
> Parliecinieties, vai tikla spriegums un tikla

frekvence atbilst noradém Skeldotaja jaudas
plaksnite.

m Pieslédzot vairakas elektroierices vairaku
nodalijumu kontaktligzdai, darba laika iespé-
jams parslogot elektriskas detalas. Elektriskas
detalas var sakarst un izraisit ugunsgréeku.
Personas var giit smagas vai navéjosas trau-
mas, un var rasties materiali zaudé&jumi.
> Piesledziet Skeldotaju pie atseviskas kon-

taktligzdas.
> Nepieslédziet $keldotaju vairaku nodalijumu
kontaktligzdai.
® Ja pagarinatajs ir izvietots nepareizi, tas var
tikt sabojats, un personas var aiz ta paklupt.
Personas var savainoties, bet pagarinatajs var
tikt bojats.
> |zvietojiet pagarinataju ta, lai Skeldotajs
nevarétu to aizskart.

> |zvietojiet un markeéjiet pagarinataju ta, lai
personas nevarétu paklupt.

> lzvietojiet pagarinataju ta, lai tas nebutu
nostiepts vai sapinies.

> lzvietojiet pagarinataju ta, lai to nevarétu
sabojat, salocit vai saspiest un lai tas nekur
neberztos.

> Sargajiet pagarinataju no karstuma, ellas
un Kimiskam vielam.

> Novietojiet pagarinataju uz sausas pamat-
nes.

® Darba laika pagarinatajs sasilst. Ja siltums
netiek novadits, tas var izraisit ugunsgréku.
> Izmantojot kabelu spoli: pilniba izritiniet visu

kabelu spoli.

3.8 Darbs
A BRIDINAJUMS

m Ja Skeldotajs tiek lietots bez pareizi uzstadi-
tiem parsegiem un aizsargiericém, lietotaja
rokas var nonakt nazu veltni. Lietotajs var gut
smagus savainojumus.
> Lietojiet Skeldotaju tikai ar uzstaditiem par-

segiem un aizsargiericém.
> Neievietojiet rokas vai citas kermena dalas
iepildes piltuvé vai rotéjosas dalas.

m Uzpildot Skeldotaju, érkski un asi zari var
savainot lietotaju.
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3 Drosibas noradijumi

> Valkajiet aizsargcimdus, 1 3.4.

> Valkajiet aizsargbrilles, [ 3.4.

> Pareizi uzpildiet Skeldotaju. levérojiet mak-
simalo zaru diametru.

> él,(eldotéju drikst uzpildit tikai viena per-
sona.

> leveérojiet, lai smalcinamais materials neuz-
kratos pirms izme$anas atveres.
m Noteiktas situacijas lietotajs vairs nevar kon-
centréties darbam. Lietotajs var paklupt,
nokrist un gut smagus savainojumus.
> Stradajiet mierigi un pardomati.
> Ja gaismas apstakli un redzamibas apstakli
ir slikti: nestradajiet ar Skeldotaju.

> Ar Skeldotaju stradajiet viens.

> Nesagaziet Skeldotaju. Ja darbibas laika
ierice apgazas: uzreiz izslédziet Skeldotaju
un iznemiet baro$anas kontaktdaks$u.

> Darba laika staviet uz zemes un saglabajiet
lidzsvaru.

> Ja esat noguris: partrauciet darbu.

> Stradajiet tikai uz horizontalas un lidzenas
virsmas.

® Rotéjoss nazu veltnis var radit lietotajam sma-
gas traumas.

> Nepieskarieties rotéjosSam nazu velt-
él% nim.

< | * Pievérsiet uzmanibu nazu veltna ine-

J,ro » reces kustibai, kas var ilgt dazas

S?l')();P sekundes ari péc baro$anas kontakt-
daksas iznemS$anas [idz apstasanas
bridim.

m Ja Skeldotaja smalcinaSanas veids darba laika
mainas vai Skeldotajs darbojas neparasti, tas
var nebdat tehniski drosa stavokii. Cilveki var
gt smagas traumas, un var rasties materialie
zaudé&jumi.
> Pabeidziet darbu, izslédziet $keldotaju,

atvienojiet pagarinataja savienojumu no
ierices spraudna un sazinieties ar STIHL tir-
gotaju.

A BISTAMI

m Stradajot negaisa laika, lietotajam var iespert
zibens. Lietotajs var gt smagus vai navejosus
savainojumus.
> Nestradajiet negaisa laika.

0478-201-9923-A



4 Skeldotaja sagatavo$ana darbam
3.9 TransportéSana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika Skeldotajs var apgaz-

ties vai nevélami parvietoties. Personas var

gut traumas, un var rasties materiali zaudé-

jumi.

> |zsledziet Skeldotaju un atvienojiet pagari-
nataja savienojumu no ierices spraudna.

> Nogaidiet, lildz nazu veltnis parstaj griezties.

> Gaidiet, lidz motors ir atdzisis.

> Stradajiet ar aizsargcimdiem, lai izvairitos
no savainojumiem, ko var izraisit asas un
karstas ierices dalas.

> Transportéjiet Skeldotaju tikai ar uzstaditiem
parsegiem un aizsargiericém.

> Transportéjiet Skeldotaju tikai ar uzstaditu
iepildes piltuvi.

> Transportéjiet Skeldotaju tikai ar ievietotu
un nofiksétu sasmalcinata materiala tilpni.

> Transportéjot ar transportlidzekli, nostipri-
niet Skeldotaju ar savilcéjsiksnam, siksnam
vai tiklu ta, lai tas nevarétu apgazties un
izkustéties.

Skeldotajs ir smags. Ja Skeldotaju nes viens

lietotajs, vins var savainoties.

> Nesiet Skeldotaju divata.

3.10 Glabasana
A BRIDINAJUMS

® Bérni nespéj atpazit un novertét skeldotaja
radito apdraudéjumu. Bérni var gut smagas
traumas.
> Iznemiet pagarinataja baroSanas kontakt-
daksu no kontaktligzdas.
> Atvienojiet pagarinataja savienojumu no
ierices spraudna.
> Glabajiet Skeldotaju bérniem nepieejamas
vietas.
® Brivi pieejami nazi var izraisit personu un dziv-
nieku savainojumus.
> Glabajiet Skeldotaju tikai ar uzstaditu iepil-
des piltuvi un nofiksétu sasmalcinata mate-
riala tilpni.
® Mitruma iedarbiba Skeldotaja elektriskie kon-
takti un metala detalas var sakt rusét. Ta var
sabojat Skeldotaju.
> Iznemiet pagarinataja baroSanas kontakt-
daksu no kontaktligzdas.
> Atvienojiet pagarinataja savienojumu no
ierices spraudna.
> Glabajiet Skeldotaju tiru un sausu.
m Ja Skeldotajs tiek novietots glabasanai uz shi-
pam virsmam, tas var nejausi noripot vai

0478-201-9923-A
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apgazties. Personas var gut traumas, un var

rasties materiali zaudéjumi.

> Glabajiet Skeldotaju tikai uz idzenam virs-
mam.

Tiridana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Ja tinSanas, apkopes un remonta laika Skeldo-
tajs ir pieslégts stravas tiklam, Skeldotajs var
nejausi ieslégties. Cilveki var gt smagas trau-
mas, un var rasties materialie zaudé&jumi.
— | > lznemiet pagarinataja baro$anas
oM< kontaktdaksu no kontaktligzdas.

> Atvienojiet pagarinataja savienojumu no
ierices spraudna.

> Nogaidiet, lldz nazu veltnis parstaj griezties.

Kodigi tiriSanas lidzekli, tiriSana ar tdens stra-

klu, tekoSu tdeni vai smailiem priekSmetiem

var radit Skeldotaja vai nazu veltna bojajumus.

Ja Skeldotajs netiek tirits pareizi, detalas var

nedarboties pareizi un drosibas ierices var

parstat darboties. Personas var git smagas

traumas.

> Tiriet Skeldotaju ta, ka aprakstits Saja lieto-
Sanas instrukcija.

Ja Skeldotajam vai nazu veltnim netiek veikta

pareiza apkope vai remonts, detalas vairs var

nedarboties pareizi un drosibas ierices var

nedarboties vispar. Personas var gut smagas

vai navéjosas traumas.

> Neveiciet Skeldotaja apkopi vai remontu
pats.

> Ja nepiecieSama Skeldotaja apkope vai
remonts: vérsieties pie STIHL tirgotaja.

4  Skeldotaja sagatavo$ana

darbam

Pirms darba sakSanas javeic talak minétas darbi-
bas:

>

>

\

\

\

\

Nonemiet iesainojuma materialu un transpor-
téSanas stiprinajumus.

Parliecinieties, vai Skeldotajs ir drosa stavokl,
13.6.1.

Notiriet $keldotaju, B3 13.1.

Novietojiet Skeldotaju uz lidzenas un cietas
pamatnes, uz kuras tas nevar slidét un apgaz-
ties.

Atlokiet un nofikséjiet ierices augsdalu.
Savienojiet ierices spraudni ar pagarinataju,
Me.

lespraudiet pagarinataja baroSanas kontakt-
daksu labi pieejama kontaktligzda.
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> Parbaudiet vadibas elementus, [ 8.1.
> Ja darbibas nav iesp&jams veikt: neizmantojiet
Skeldotaju un ludziet STIHL tirgotaja palidzibu.

5 Skeldotaja salik3ana

5.1 Ritenu montaza

> Novietojiet Skeldotaju uz ldzenas virsmas.

> Atlokiet ierices aug$dalu un iznemiet sasmalci-
nata materiala tilpni.

> Ar skrivgriezi noceliet ritena vacinu (1) no
ritena (2).

> levietojiet skrivi (3) caur paplaksni (4) un no
iekSpuses caur ritenu stiprinajuma (5) urbumu.

> Uzbidiet paplaksni (6) un ¢aulu (7) uz skra-
ves (3).

> Uzbidiet riteni (2) uz caulas (7).

Uzskravéjiet uzgriezni (8) ar paplaksni (9) un

pievelciet ar 5-7 Nm.

v

Atkartojiet procesu otraja puse.

5.2 Balstu montaza

> Novietojiet Skeldotaju uz ldzenas virsmas.

> Atlokiet ierices aug$dalu un iznemiet sasmalci-
nata materiala tilpni.

W

—

> No apakspuses ievietojiet balsta (1) skravi
caur ritenu stiprinajuma (2) urbumu.

> Uzbidiet paplaksni (3) uz skraves (1).

> leskraveéjiet kupoluzgriezni (4) un pievelciet ar
4-6 Nm.

Atkartojiet procesu otraja puse.
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5 Skeldotaja salik§ana

5.3 lerices augsdalas atlociana un
pielocisana

5.3.1 lerices augsdajas atloci8ana

> Ar vienu roku turiet ierices augsdalu aiz rok-
tura (1) uz leju.

> Velciet fiksacijas sviru (2) bultinas virziena lidz
atdurei un turiet.
lerices aug$dala ir atblokéta.

> Leéni vadiet ierices augsdalu (3) uz augsu lidz
atdurei un turiet.

> Atlaidiet fiksacijas sviru (2) un raugieties, lai
ierices augsdala butu drosi nofikséta.

5.3.2 lerices augsdalas pielociSana

> |zsledziet Skeldotaju un atvienojiet pagarina-
taja savienojumu no ierices spraudna.

> Novietojiet Skeldotaju uz lidzenas virsmas.

N ﬁ \ﬂl‘ %z . Al ﬂ

> Ar vienu roku turiet ierices augsdalu aiz rok-
tura (1).

> Velciet fiksacijas sviru (2) bultinas virziena lidz
atdurei un turiet.
lerices augsdala ir atblokéta.

> Léni vadiet ierices aug$éjo dalu (3) uz leju lidz
atdurei un turiet to.

> Atlaidiet fiksacijas sviru (2) un raugieties, lai
ierices augsdala butu drosi nofikséta.

0478-201-9923-A



6 Skeldotaja elektriska piesléguma izveide

54 Sasmalcinata materiala tilpnes
iznem$ana un ievietoSana

5.4.1 Sasmalcinata materiala tilpnes iznem-
Sana

> Izslédziet $keldotaju, 1 7.5.

> FikséSanas slédzi (1) pagrieziet pa kreisi lidz
atdurei.

Sasmalcinata materiala tilpne ir atblokéta.

> |zvelciet sasmalcinata materiala tilpni (2).

NORADIJUMS

m Skeldotaju nevar lietot bez sasmalcinata mate-
riala tilpnes.

542 Sasmalcinata materiala tilpnes ievieto-

Sana

latvieSu

5.5 Instrumenta glabasana

lepildes piltuves aizmuguré atrodas stiprinajuma
mehanisms seSstira iedobes atslégas glabasa-
nai.

> SeSstira iedobes atslégu (1) iebidiet ierices
stiprindjuma mehanisma (2).

6 Skeldotaja elektriska pie-
sléguma izveide

77
& \,’!\\\\
N

> lespraudiet pagarinataja savienojumu ierices
spraudnr (1).

> lekabiniet pagarinataju pie stiepes atslo-
dzes (2).

> lespraudiet pagarinataja baro$anas kontakt-
daksu kontaktligzda.

Stiepes atslodze

Stiepes atslodze novérs pagarinataja nevélamu
izvilk§anu un tadéjadi pagarinataja vai ierices
spraudna iesp&jamus bojajumus.

> Uzlieciet sasmalcinata materiala tilpni (1) pie
abam vadotném (2) un iebidiet lidz atdurei.

> FikséSanas slédzi (3) pagrieziet pa labi lidz
atdurei.

Sasmalcinata materiala tilpne ir nofikséta.

NORADIJUMS

m Skeldotaju var ieslégt tikai ar nofiksetu
sasmalcinata materiala tilpni.

0478-201-9923-A
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> No pagarinataja (3) izveidojiet cilpu un izvadiet
caur atveri (4).
> Uzlieciet cilpu uz aka (2) un pievelciet.
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7  Skeldotaja ieslégsana un
izslegSana

7.1 Skeldotaja ieslégsana

> Novietojiet Skeldotaju uz lldzenas un cietas
pamatnes, uz kuras tas nevar slidét un apgaz-
ties.

> Atlokiet un nofiksgjiet ierices augsdalu, [Q
5.3.1.

> levietojiet sasmalcinata materiala tilpni, [
5.4.2.

> |zveidojiet Skeldotaja elektrisko pieslegumu,
6.

Skeldotaju var sakt lietot ar ieslégéanas/izslégsa-
nas slédzi divos grieSanas virzienos. leslégsa-
nas/izslégSanas slédzis ir aprikots ar blokéSanas
aizbidni, kas nelau;j tiesi parslégt grieSanas vir-
zienu.

7 Skeldotaja ieslég$ana un izslégsana

> Ja sasmalcinatais materials vél nav atbrivots,
blokésanos var novérst ar manualu atpaka-
|gaitu, (A 7.4.
Sasmalcinatais materials atkal atbrivojas,
smalcinasanu var turpinat.

NORADIJUMS

® Péc blokéSanas novérsanas smalcinama
materiala uzpildi saciet tikai tad, kad motors ir
sasniedzis maksimalo apgriezienu skaitu
(tukSgaitas apgriezienu skaits).

74 Atpakalgaita (iestrégusa smal-
cinama materiala atbrivosana)

NORADIJUMS

® Pirms grieSanas virziena parslégsanas izslé-
dziet Skeldotaju un pagaidiet, lidz nazu veltnis
ir pilniba apstajies.

o

=

Za\N

7.2 levilk§ana (smalcinasana)

> Pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1)
stavoklii O.

> Bidiet blokéSanas aizbidni (2) uz augsu.

> Pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1)
pa labi lldz atdurei | virziena un atlaidiet.
Sak darboties motors. Nazu veltnis ievelk
smalcinamo materialu un sasmalicina.

> Pirms tiek sakta smalcinama materiala
uzpilde, motoram jasasniedz maksimalais
apgriezienu skaits (tukSgaitas apgriezienu
skaits).

> Nesagaziet Skeldotaju, kad darbojas motors.

7.3 leslégSana péc blokésanas

Skeldotajs ir aprikots ar automatisku atpaka-
lgaitu. Ja tiek blokéts nazu veltnis, ierice automa-
tiski Tslaicigi ieslédzas atpakalgaita, lai novérstu
blokéSanos. Péc tam apstajas motors, un tas
japarstarté.
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> Pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1)
stavokli O.

> Bidiet blokéSanas aizbidni (2) uz leju.

> Pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1)
pa kreisi lldz atdurei | virziena un turiet.
Motors ieslédzas un darbojas, kamér slédzis
tiek turéts Saja stavokli. Nazu veltnis atbrivo
smalcinamo materialu.

7.5  Skeldotaja izslégsana

> Parsledziet ieslégSanas/izslegSanas slédzi (1)
stavoklr O.
Motors izslédzas un automatiski nobremze.

> Nogaidiet, lidz nazu veltnis parstaj griezties.

8  Skeldotija parbaude

8.1 Vadibas elementu parbaude
> leslédziet $keldotaju, I 7.1.
> Parslédziet ieslegSanas/izslégSanas sledzi
stavokii O, (1 7.5.
Motors izsledzas.

0478-201-9923-A



9 Darbs ar Skeldotaju

> Ja motors neizslédzas: iznemiet barosanas
kontaktdak$u un ltdziet STIHL tirgotaja pali-
dzibu.
Bojats sledzis.

9 Darbs ar Skeldotaju

9.1 Lietotaja darba zona

NORADIJUMS

m \irsma, uz kuras stav lietotajs, nedrikst atra-
sties augstak par virsmu, uz kuras novietota
ierice.

9.2 SmalcinaSana

Skeldotéju drikst uzpildit ar $adu materialu: zari,
koku vai dzivzogu atgriezumi, puku materials.
Maksimalais zaru diametrs: 40 mm

latvieSu

11 TransportéSana

1

1.1

Skeldotaja transportéSana
Izslédziet Skeldotaju un atvienojiet pagarina-
taja savienojumu no ierices spraudna.
Transportéjiet Skeldotaju tikai tad, kad motors
ir atdzisis.

Transportéjiet Skeldotaju tikai ar uzstaditu
iepildes piltuvi un nofiksétu sasmalcinata
materiala tilpni.

SI,(eIdotéju var transportét atlocita vai pielocita
stavoklr.

Skeldotaja vilk§ana vai stum3ana

NORADIJUMS

m |evietojot vairakus tievus zarus vienlaicigi,
atseviSku zaru diametru summa nedrikst pars-
niegt maksimalo zaru diametru.

® Resnus un |oti sazarotus zarus vispirms
sagrieziet ar zaru Skérém.

> Novietojiet Skeldotaju uz lldzenas un cietas
pamatnes, uz kuras tas nevar slidét un apgaz-
ties.

> |zveidojiet Skeldotaja elektrisko pieslégumu un
iesledziet Skeldotaju.

> Uzgaidiet, lldz Skeldotajs ir sasniedzis maksi-
malo apgriezienu skaitu (tukSgaitas apgrie-
zienu skaits).

> levietojiet smalcinamo materialu piltuve.

> Nemiet véra darba zonu.

> Neparslogojiet motoru, samazinoties apgrie-
zienu skaitam, samaziniet uzpildi.

9.3 Sasmalcinata materiala tilpnes

iztukSoSana

Ja sasmalcinata materiala tilpne ir pilna un vairs
nevar tikt izmests sasmalcinatais materials,
iztukSojiet sasmalcinata materiala tilpni.

> |znemiet sasmalcinata materiala tilpni.

> |ztukSojiet sasmalcinata materiala tilpni.

> levietojiet sasmalcinata materiala tilpni.

10 Péc darba

> |zsledziet Skeldotaju un atvienojiet pagarina-
taja savienojumu no ierices spraudna.
> Notiriet $keldotaju, L1 13.

0478-201-9923-A
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>

Turiet Skeldotaju aiz roktura (1) un sagaziet uz
aizmuguri.
Lenam velciet vai stumiet Skeldotaju.

Skeldotaja pacel$ana vai ne3ana atlocita stavokir

>

>

>

Satveriet Skeldotaju aiz roktura (1) (1. per-
sona).

Satveriet Skeldotaju aiz ritenu stiprinajuma (2)
pirms katra balsta (2. persona).

Vienlaikus paceliet Skeldotaju.
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Skeldotaja pacel$ana vai nesana pielocita sta-
vokit

> Satveriet Skeldotaju aiz sasmalcinata mate-
riala tilpnes (3) roktura (1. persona).

> Satveriet Skeldotaju aiz ritenu stiprinajuma (2)
pirms katra balsta (2. persona).

> Vienlaikus paceliet Skeldotaju.

Skeldotaja transportésana transportiidzekit

A

Gyl gl
@iyl @iyl
> Nostipriniet $keldotaju ar piemérotiem nostipri-

nasanas lidzekliem pie ritena stiprinajuma (4),

sasmalcinata materiala tilpnes (5) vai ierices
augsdalas (6) pret apgasanos un slidésanu.

12 Uzglabasana
12.1  Skeldotaja glabas$ana

> Laujiet Skeldotajam atdzist.
> Glabajiet Skeldotaju ta, lai butu izpilditi Sadi
nosacijumi:

— Skeldotajs nevar apgazties un kustéties.
Skeldotajs atrodas bérniem nepieejama
vieta.

Sasmalcinata materiala tilpne ir tukSa un
fira.

Skeldotajs ir firs un sauss.

Skeldotajs ir aizsargats pret putekliem.
Skeldotajs ir aizsargats pret mitrumu un
augstu temperaturu.

Skeldotajs ir tehniski dro$a stavokir, 1 3.6.
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12 Uzglabasana

13 TinSana

13.1  Skeldotaja firiSana

> |zslédziet Skeldotaju un atvienojiet pagarina-
taja savienojumu no ierices spraudna.

> Laujiet Skeldotajam atdzist.

> Iznemiet sasmalcinata materiala tilpni, 3
5.4.1

A\

Tiriet Skeldotaju tikai att€lotaja pozicija.

Tiriet Skeldotaju ar mikstu suku vai mitru

dranu.

> Ar otu vai mikstu suku notiriet Skeldotaja elek-
triskos kontaktus.

> Ja nepiecieSams, lietojiet specializétu tirisanas

lidzekli (pieméram, STIHL specializéto tirisa-

nas lidzekli).

A\

Smalcinot sausu zaru bez lapam, nazu veltni var
atbrivot no rupjam atliekam.

14 Apkope
14.1  Apkopes intervals

Apkopes intervala garums ir atkarigs no apkarte-
jiem apstakliem un darba apstakliem. STIHL
iesaka Sadu apkopes intervalu:

Reizi gada

> Lieciet STIHL tirgotajam veikt Skeldotaja
apkopi.

Aktualas tirgotaju adreses ir pieejamas attiecigas

valsts STIHL parstavja vietné www.stihl.com.

14.2 Pretplaksnes piereguléSana

NORADIJUMS
® |ericé nedrikst atrasties smalcinamais materi-
als.
® Pretplaksni pieregulé motora darbibas laika.

Ja pretplaksnei ir parak liels attalums no nazu
veltna, smalcinasanas jauda ir mazaka, smalci-
namais materials vairs netiek sadalits. Pret-
plaksne ir japieregulé.

0478-201-9923-A


https://www.stihl.com

15 Remonts

> leslédziet Skeldotaju, (A 7.1.

> lestatiS8anas skruvi (1) ierices darbibas laika ar
seSstura iedobes atslégu (2) Ienam grieziet
pulkstenraditaja virziena.
Pretplaksne kustas pret nazu veltni.

> Pretplaksni lenam pievirziet pie nazu veltna,
lldz ir sadzirdams viegls kontakts starp pret-
plaksni un nazu veltni vai pa izmeSanas atveri
izkrit pirmas aluminija skaidas.

16 Traucéjumu novérSana
16.1

Skeldotaja trauc&jumu novérsana

latvieSu

> Atkal nedaudz pagrieziet atpakal pretplaksni,
lai pretplaksne un nazu veltnis nesaskartos.

Pretplaksne ir noreguléta, un Skeldotajs ir gatavs

darbam.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL tir-
gotaju.

15 Remonts
15.1  Skeldotaja remonts

Lietotajs pats nevar veikt Skeldotaja remontu.

> Ja Skeldotajs ir bojats: neizmantojiet Skeldo-
taju un ludziet STIHL tirgotaja palidzibu.

> Ja noradijumu plaksnites nav salasamas vai ir
bojatas: lieciet STIHL tirgotajam nomainit
noradijumu plaksnites.

Traucéjums Célonis

Risinajums

leslédzot elektromo-

tors nesak darboties. |ievietota un nofikséta.

Sasmalcinata materiala tilpne nav

> levietojiet un nofikséjiet sasmalci-
nata materiala tilpni.

Nav tikla sprieguma.

> Parbaudiet pagarinataju un drosina-
taju.

> Lieciet STIHL tirgotajam veikt
Skeldotaja parbaudi.

Sanas/izslégSanas slédzis.

Bojats piesléguma vads/spraudnis vai |>
attiecigi spraudsavienojums vai ieslég-

Lieciet elektrikim parbaudit vadu,
spraudni, savienojumu vai slédzi,
nepiecieSamibas gadijuma nomai-
niet.

> Lieciet STIHL tirgotajam veikt
Skeldotaja parbaudi.

Ir aktivizéta elektromotora aizsardziba. |>

Laujiet iericei atdzist.

Elektromotors ruc,
bet ierice nesak dar-
boties.

Nazu veltnis ir blokéts.

> Izslédziet Skeldotaju un laujiet tam
atdzist.

> Ar atpakalgaitu novérsiet blokésa-
nos, 7.4,

Samazinata $keldo-

taja jauda, smalcina- |pareizi iestatita.

Pretplaksne pie nazu veltna nav >

Pieregulgjiet pretplaksni, 1 14.2.

mais materials netiek
sadalits.

Nazu veltnis ir nolietojies vai bojats. >

Ludziet STIHL tirgotajam nomainit
nazu veltni un pretplaksni.

lerice rada neparas-
tus trokSnus vai
klaudz.

Skraves ir kluvusas valigas.

> Izslédziet Skeldotaju un izvelciet
baroSanas kontaktdak3u.

> Parbaudiet skravju cieSu nostiprina-
jumu un pievelciet tas.

Nazu veltnis ir nolietojies vai bojats. >

Ludziet STIHL tirgotajam nomainit
nazu veltni un pretplaksni.

Sasmalcinatais mate-

rials netiek izmests. [pilna.

Sasmalcinata materiala tilpne ir parak |>

Iztuk$ojiet sasmalcinata materiala
tilpni.

0478-201-9923-A
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17 Tehniskie dati

171  Skeldotajs STIHL GHE 140.0 L
Jauda (P4): 2500 W
Nominalais spriegums: 230 V~
— Frekvence: 50 Hz
— Elektriskas aizsardzibas tips: IPX4
Elektriskas aizsardzibas klase: Il
Darba reZims: P40
— lerices izméri:

— Garums: 64 cm

— Platums: 49 cm

— Augstums: 96 cm
— Svars (m): 24 kg

17.2  Pagarinataji

Ja tiek izmantots pagarinatajs, tam jabut pieme-
rotam ara zonai. Pagarinataja dzislam sprieguma
230 V jabut vismaz $adam Skérsgriezumam:
— Vada garums lidz 10 m: AWG 16/1,5 mm?
— Vada garums no 10 m lidz 25 m:

AWG 14/2,5 mm?

17.3 Skanas vértibas

— Skanas spiediena limenis L, mérits saskana
ar EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Klada K,a: 3 dB(A)

— Garantétais skanas jaudas limenis Lyyaqg
saskana ar 2000/14/EK: 93 dB(A)

Noraditas skanas vértibas tika izméritas, izman-
tojot standarta testa proceduru, un tas var izman-
tot elektroieriCu salidzinasanai. Faktiskas skanas
vertibas var atSkirties no noraditajam vértibam
atkariba no lietojuma veida. Noraditas skanas
vertibas var izmantot skanas slodzes sakotnéjai
izvertéSanai. Ir janosaka faktiska skanas slodze.
Var nemt véra ari laiku, kad elektroierice ir
izslégta, vai laiku, kad elektroierice ir ieslégta,
tacu netiek noslogota.

174 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
redistraciju, novértéjumu un sertifikaciju.

Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

18 Rezerves dalas un piede-
rumi

18.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL

I3 rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.
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17 Tehniskie dati

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.
Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgu, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lietoSanai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.

19 UtilizéSana

19.1  Skeldotaja utilizacija

Informaciju par utilizaciju var sniegt vietéja pas-
valdiba vai STIHL tirgotajs.

Nepareiza utilizacija var radit veselibas traucéju-

mus un kaitéjumu apkartéjai videi.

> STIHL izstradajumus, ieskaitot iepakojumu,
nogadajiet piemeérota savakSanas punkta otr-
reiz€jai parstradei saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

> Neizmetiet sadzives atkritumos.

20 ES atbilstiba

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné
stihl.link/compliance.

Veidlapa zino$anai par droSibas nepilnibam un
cita informacija ir pieejama vietné vdp.stihl.com.

21 Adreses

21.1 Razotdjs

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adreses

www.stihl.com

22 \Visparigi un konkrétam
izstradajumam specifiski
drosibas noradijumi

221 levads

Saja nodala ir vélreiz noraditi visparigie un kon-
krétajam izstradajumam specifiskie droSibas
noradijumi, kas ir aprakstiti un definéti izstrada-
juma standarta.
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A\ sriDNAIUNMS

Izlasiet visus dro$ibas noradijumus, instrukci-
jas, attélu aprakstus un tehniskos datus, kas
sniegti §im Skeldotajam. Kludas vai nolaidiba
S0 instrukciju ieveroSana var k|t par elektri-
skas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai
smagu traumu céloni. Saglabajiet visus drosi-
bas noradijumus un instrukcijas turpmakai
uzzinai.

22.2 DroSiba darba vieta
a) Uzturiet darba zonu firu, ka art labi apgai-

b)

c)
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a)

b)

c)

d)

e)

smotu. Nekartiba darba vieta vai neapgai-
smotas darba zonas var novest pie nelaimes
gadijumiem.

Nestradajiet ar Skeldotaju spradzienbistama
vidé, kur atrodas viegli uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putek|i. Skeldotaji rada dzirksteles,
kas var likt uzliesmot putekliem vai tvaikiem.

Kad tiek lietots Skeldotajs, nelaidiet tuvuma
bérnus un citas personas. NovérSot uzma-
nibu, varat zaudét kontroli par Skeldotaju.

ElektrodroSiba

Skeldotaja kontaktdaksai ir jaatbilst kontakt-
ligzdai. KontaktdakSu nedrikst nekada veida
parveidot. Neizmantojiet adaptera spraudni
kopa ar sazemétu Skeldotaju. Kontaktdaksas
un kontaktligzdas, kam nav veikti parveido-
jumi, samazina elektriskas stravas trieciena
risku.

Nepiejaujiet kermena nonaksanu saskaré ar
sazemétam virsmam, pieméram, caurulém,
sildiericém, plitim un ledusskapjiem. Pastav
paaugstinats elektriskas stravas trieciena
risks, ja jusu kermenis ir sazeméts.

Nelietojiet Skeldotaju lietus laika vai slap-
juma. Tas var palielinat elektriskas stravas
trieciena risku.

Neizmantojiet piesléguma vadu nepareizi.
Nekad neizmantojiet piesleguma vadu, lai
nestu vai vilktu Skeldotaju vai atvienotu ta
kontaktdak$u. Sargiet piesleguma vadu no
karstuma avotiem, ellas, asam malam vai
kustigdm dajam. Bojati vai savérpusies pie-
sléguma vadi palielina elektriskas stravas
trieciena risku.

Stradajot ar Skeldotaju ara, izmantojiet tikai
tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti lietosSa-
nai arpus telpam. Izmantojot pagarinatajus,
kas ir pieméroti darbam arpus telpam, sama-
zinas elektriskas stravas trieciena risks.
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f)

latvieSu

Ja nav iesp&jams izvairities no Skeldotaja
izmanto$anas mitra vide, izmantojiet nopli-
des stravas aizsargslédzi. Izmantojot noplu-
des stravas aizsargslédzi, samazinas elektri-
skas stravas trieciena risks.

22.4  Personu dro3iba
a) Kad stradajat ar Skeldotaju, esiet uzmanigi,

d)

e)

f)

9)

h)

sekojiet ldzi savam darbibam un rikojieties
saprafigi. Neizmantojiet Skeldotaju, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alko-
hola vai zaJu ietekmé. Viens neuzmanibas
bridis Skeldotaja lietoSanas laika var radit
smagus savainojumus.

Valkajiet individualo aizsargaprikojumu un
vienmeér uzlieciet aizsargbrilles. Valkajot indi-
vidualo aizsargaprikojumu, pieméram, pute-
klu masku, aizsargapavus ar neslidoSu zoli,
aizsargkiveri vai dzirdes aizsarglidzekli, atka-
riba no Skeldotaja lietoSanas veida samazi-
nas traumu risks.

Izvairieties no nejausas iedarbinasanas.
Pirms Skeldotaja pievienoSanas pie barosa-
nas avota un/vai akumulatora, pacel$anas
vai neSanas parliecinieties, ka Skeldotajs ir
izslégts. Ja Skeldotaja neSanas laika jus turat
pirkstu uz slédza vai pieslédzat ieslégtu Skel-
dotaju pie baro$anas avota, var rasties nega-
dijumi.

Pirms Skeldotaja ieslegSanas nonemiet iesta-
fiSanas instrumentus vai uzgrieznu atslégas.
Instruments vai atsléga, kas atrodas Skeldo-
taja rotéjosa detala, var klat par traumu
céloni.

Izvairieties no neatbilstoSas kermena pozas.
Rupéjieties par stabilu stavokli un nepar-
traukti atrodieties lidzsvara. Sadi jis nodrosi-
nat labaku kontroli par $keldotaju neparedze-
tas situacijas.

Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet
platu apgérbu vai rotaslietas. Sekojiet, lai
mati un apgérbs atrastos drosa attaluma no
kusfigajam detajam. Brivs apgérbs, rotaslie-
tas vai gari mati var iekerties ierices kustiga-
jas detalas.

Ja iespéjams uzmontét putek|u nosiikSanas
un savakSanas iekartas, parliecinieties, ka
tas ir pieslégtas un pareizi pielietojamas.
Puteklu nosukSanas ierices izmantoSana var
samazinat putek|u raditos apdraudéjumus.

Nepalaujieties uz maldigu droSibas sajitu un
neignoréjiet Skeldotaja drosibas noteikumus
art tad, ja parzinat Skeldotaja darbibu péc
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vairakkartéjas lietoSanas. Neuzmaniga riciba
sekundes simtdalu laika var radit smagus
savainojumus.

225 Skeldotaja lietoSana un vadiba

a) Neparslogojiet Skeldotaju. Izmantojiet veica-
majam darbam atbilstoSu Skeldotaju. Ar pie-
meérotu Skeldotaju labak un drosak stradasiet
ta pielaujamas jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet Skeldotaju, ja ta slédzis ir
bojats. Skeldotajs, kuru nav iesp&jams
ieslegt vai izslégt, ir bistams, un tam ir javeic
remonts.

c) Pirms ierices reguléSanas, piederumu mai-
nas vai Skeldotaja glabasanas atvienojiet
kontaktdak$u no kontaktligzdas un/vai izpe-
miet iznemamo akumulatoru. Sis drosibas
pasakums noveérs nejausu Skeldotaja ieslég-
Sanu.

d) Skeldotajus, kas netiek izmantoti, glabajiet
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet Skeldo-
taju izmantot nevienai personai, kas nepar-
zina ta darbibu vai nav izlasijusi $o instruk-
ciju. Skeldotaji ir bistami, ja tos lieto nepiere-
dzéjusas personas.

e) Kopiet Skeldotaju un ta piederumus rapigi.
Parbaudiet, vai kustigas dajas darbojas bez
problémam un nav iestrégusas, vai tas nav
salauztas vai bojatas ta, ka tiek traucéta
Skeldotaja darbiba. Pirms Skeldotaja lietoSa-
nas lieciet salabot bojatas detajas. Daudzu
negadijumu c€lonis ir slikti veikta Skeldotaju
apkope.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un firus.
Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam grie-
zéjmalam mazak iestrégst un ir vieglak
vadami.

g) Skeldotaju, piederumus, instrumentus utt. lie-
tojiet atbilstosi Sai instrukcijai. Tapat nemiet
véra darba nosacijumus un veicamas darbi-
bas specifiku. Ja Skeldotajs tiek izmantots
citiem nolukiem, kas atSkiras no noradita-
jiem, var rasties bistamas situacijas.

h) Raugieties, lai rokturi un saskares virsmas
bitu sausas, firas un uz tam nebitu ella vai
smérvielas. Slideni rokturi un to virsmas
nelauj droSi vadit un kontrolét Skeldotaju
neparedzétas situacijas.

22.6 Serviss

a) Skeldotaja remontu uzticiet veikt tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un tikai ar originalajam
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rezerves dalam. Tadéjadi varésiet bat parlie-
cinati, ka tiek saglabata skeldotaja droSiba.

22.7 Drosibas noradijumi no elektro-

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

)

fikla darbinamiem 3keldotajiem
Neizmantojiet Skeldotaju sliktos laikapsta-
kjos, jo TpaSi negaisa laika. Tas samazinas
zibens spériena risku.
Nestradajiet ar neasu vai bojatu smalcinasa-
nas mehanismu. Neass vai bojats smalcina-
Sanas mehanisms var paaugstinat atsitiena
risku.

Regulari parbaudiet, vai sasmalcinata mate-
riala tilpne nav nolietojusies. Nolietojusies
sasmalcinata materiala tilpne var palielinat
personu traumu risku.

Aizsargapvalkus atstajiet sava vieta. Aizsar-
gapvalkiem jabut darba karfiba un pareizi
nostiprinatiem. Valigs, bojats vai darba kar-
tiba neesoSs aizsargapvalks var radit per-
sonu traumas.

Nodrosiniet, lai uz gaisa piepludes atverém
nebiitu nosédumu. Blokétas gaisa pieplides
atveres un nosédumi var radit parkarSanu vai
ugunsgréka risku.

Lietojiet Skeldotaju uz cietas, ldzenas
pamatnes. Skeldotaja lieto$ana uz cietas un
lldzenas pamatnes mazina risku, ka Skeldo-
tajs apgazisies, un tadejadi personu traumu
risku.

Lietojot Skeldotaju, vienmér valkajiet cieSi
piegujosus cimdus ka aizsardzibu pret
tadiem mehaniskiem riskiem ka caurdurSanu
(pieméram, ar izcijniem vai skaidam) un
iegrieSanu (pieméram, novérSot nosprostoju-
mus). Tadéjadi tiek samazinats roku savai-
nojumu risks garu vai posmainu zaru ievadi-
Sanas un apkopes darbu veikSanas laika.
Lietojot Skeldotaju, vienmér valkajiet garas
bikses. Nenosegta ada palielina traumu
risku, ko rada zari vai izsviesti objekti.

Lietojot Skeldotaju, vienmér valkajiet neslido-
Sus aizsargapavus. Nekad nestradajiet
basam kajam vai valgjas sandalés. Sadi jus
samazinasiet pedu traumu risku.

Nekad nepielaujiet roku, citu kermena dalu
vai apgérba iekli$anu iemesanas atveré.
Roku, citu kermena dalu vai apgérba ievieto-
$ana iemesSanas atveré palielina traumu
risku.

Esiet ipasi piesardzigi, ievirzot materialu
masina, taja nedrikst iek|ut metala prieks-
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meti, akmeni, pudeles, bundzas, vadi vai citi
sveSkermeni. Cieti priekSmeti var tikt izmesti
no masinas un radit traumas.

1) Esiet ipaSi piesardzigi, ievirzot garus zarus
ievilk§8anas atveré. Zari var atsisties un izrai-
sit traumas.

Izslédziet Skeldotaju un atvienojiet barosa-
nas kontaktdaksu, ja stravas vads ir aizké-
ries vai bojats. AizkéruSies vai bojati vadi
palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Nepieskarieties naziem vai citam bistamam
dajam, kas vél kustas. Tadejadi jus samazi-
nat kustigo dalu radito savainojumu risku.

Pirms iestrégusa materiala iznemSanas,
sasmalcinata materiala tilpnes iztukSoSanas
vai Skeldotaja tifiSanas parliecinieties, ka visi
slédZi ir izslégti un baroSanas kontaktdakSa
ir atvienota. Neparedzétas Skeldotaja darbi-

bas var radit smagus savainojumus.

Nekad neatstajiet Skeldotaju darboties bez
uzraudZibas. Izslédziet Skeldotaju un palie-
ciet pie ierices, lidz ta pilniba apstajas. Bez
uzraudzibas stradajoss Skeldotajs rada
nekontrolétu risku.
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BAXIMBO! NEPEA BUKOPUCTAHHAM
NMPOYUTATHU, 3PO3YMITU TA 3BEPEITU.
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yKpaiHCbka

1  IHopmauis 0o iHCTpyKUii 3
ekcnnyartau,ii
1.1 YuHHI JOKYMEHTU

Lis iHcTpyKUia 3 ekcninyaTtauii € nepeknagom
opwuriHanbHoOT IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii
BMpOGHMKa.

[itoTb micueBi npaBuna TexHikn 6esneku.

1.2 Mo3HauyeHHs1 nonepemxyBarb-

HWUX iHOWKaLiA y TeKCTi

A HEBESIMEKA

B |HavKauis Bkasye Ha Hebesneky, sika Moxe
NpU3BECTU A0 OTPUMAaHHSA THKKMX TpaBm abo
cMepTi.
> [lepeniyeHi 3axXoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMaHHS TSXXKUX TpaBM abo
CMepTi.

A\ ronereEmxEHHS

B |Havkaulis Bkasye Ha Hebesneky, sika Moxe
NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TSHKKMX TpaBm abo
cMmepTi.
> [MepeniyveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMAaHHS TSXXKUX TpaBM abo
CcMepTi.

VN~200 L€9LLO0000

1ineLeAuuose € IIAdLOH] oHaLreHIIMdo Tewvadal |

‘Ingodadau selsuiu diuey|

BKA3IBKA

B |HavKauis Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
Np13BECTN A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.
> [epeniyeHi 3axoam MOXyTb YCYHYTU MOX-
NMBICTb MaTepianbHNUX 30UTKIB.

13

CvmBonu y Tekcri

Ller cumBon Bka3ytoTb Ha po3ain y AaHin
IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii.
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yKpaiHCbka

2 Ornsag
2.1 MoppibHioBau

3aBaHTaxyBasbHa BOPOHKa
Pyuka
BUHT perynioBaHHs KOHTPMIACTUHM

KpinneHHs gns TopLeBoro LWecTurpaHHoro
Kroua

HoxxoBMii Ban 3 KOHTPNIAaCTUHOO

6 BwuMukay GriokyBaHHSA pe3epByapa Ans Minkoi
CTPYXKKU

7 PesepByap ans Minkoi CTpyxku

8 Onopa koneca

9 TMignipka

10 dikcaTop posknagaHHs

11 3HATTA TArOBOro HaBaHTAXEHHS

12 Bmukay/BumMukay

13 Burnika npunagy

B ODN =

)]

# 3aBoacbka Tabnuyka i3 cepiiHUM HOMepoM
2.2 Cumeonu

3HayeHHsa cuMBONIB Ha NoapibHIoBaui:

N

3MiHHWI CTPyM
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2 Ornsg

IPX4  MapkysaHHs IP (cTyniHb 3axucTy)
Pexum
P40 - Yac gii HaBaHTaxeHHs: 40 ¢

- Yac npocToto: 60 ¢
L ["apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYX-
WA HocTi

He Bukupavite Bupi6 pasom i3 nobyTto-
BMMM Bigxogamu

O Knac 3axucty 2, noggiriHa isonsuis

m:"::> Hanpsamok dikcaTopa po3knagaHHsi

36inbluyinTe abo 3MeHLLyWTe BiACTaHb
(@ MiX CYCIQHBOIO NNACTUHOK Ta HOXO-
> BVM Barom nia yac po6oTu

JliBopyy: NOBEPHEHHS (3acyBka BHU3Y)
MpaBopyy: BTAryBaHHS (dikcytoya 3acniHka
Bropi)

| - ¥YBimK, O — Bumk

PosbnokyBaHHsA pe3epByapa
Ons MiNKoi CTPYXKu (nepemu-
Kay 6rnokyBaHHs niBopy4)/
OnokyBaHHs (nepemmkay
©GnokyBaHHS NpaBopyY)

3 BkasiBku woao 6esneku
3.1 lMNonepemKyBarbHi CUMBOSU

3HayeHHs nonepeaxyBanbHWX CUMBONIB Ha noa-
pibHIOBaYi:

[oTpumyiitecs npasun TexHikn 6es-
Nnekn Ta BXuBanTe BignoBigHUX 3axo-
nois.

HeobxigHo npounTtaTtu, posibpaTucs Ta

36epirati iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTadii.

TpvmainTe pyku i Horv nogdani Big,
HOXOBOrO Bany, sikuih obepTaeTbes.

>>

< _ | Hoxosuii Ban npogosxye npautosatu!

4 ',,T He TopkariTecs, JOKM HOXOBUIA Ban He
s 3YMUHUTLCS.
stop | %Y

0478-201-9923-A



3 BkasiBku oo 6e3neku
— | BuiiMaHHs BUIKY 3 po3eTku: nepes
0 I<(| nepepBamu B poBOTi, YNLLEHHSIM,
TPaHCMOpTyBaHHAM, 36epiraHHaM, Tex-
HIYHMM 06CNyroByBaHHSIM, PEMOHTOM
abo B pasi NOLLKOOXKEHHS MEPEXEBOrO
kabento.

HeGesneka yepes BukuaaHHs npeave-
TiB.

Cnigkyiite, WwWo6 CTOPOHHI TpuManucs
AKHaraani.

@ Hagsraiite 3axvcHi pykaBuui.

Hocutu 3axucHi okynspu Ta 3acobu
3axuCTy Bif WyMy.

3abesneyTte 3axMCT NPUCTPOLO Bif,
AoLLy 11 Bomoru.

3.2 BukopucTaHHs 3rigHO 3 npu-
3Ha4YEeHHAM

MoppibHioBay STIHL GHE 140.0 L Bukopucto-
BYETbCS ANSA NoApibHeHHs 0bpi3kiB Aepes i
XKMBOMMOTIB, HANPUKNag, rifokK i3 MakcumanbHUM
ndiameTpom rinok go 40 mm.

MoppibHoBay STIHL GHE 140.0 L He npusHaye-
HWI ANS BUPOOHMLTBA NPOAYKTIB Xap4yBaHHSA Ta
HEe MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS HE 3a NPU3HAYEH-
HSIM, @ came:

— KamiHHs, ckno, nnacTukoBi geTani

— MeTanesi getani (apoTu, LBAXM TOLLIO)

A TNOMNEPEMKEHHA

B Ao nogpibHIBaY BUKOPUCTOBYETLCS He 3a
NpU3HAYEHHSIM, Lie MOXe NPU3BecTu A0
cepiosHnx TpaBm abo 3armbeni nogew, a
TakoX maTtepianbHUX 30UTKIB.
> BukopucToByiiTe nogpibH0BaY i3 NOQOBXY-
BayeM.

> Y pasi 04HOYaCHOro 3aBaHTaXXeHHS TOHKOrO
XMW3Y CyMa OKpeMMX AiaMeTpiB rifnok He
Ma€e nepeBuLLYyBaTV MakCUManbHWUIM gia-
MeTPp TifoK.

> BukopucToByiiTe nogpibHioBaY BignoBigHoO
00 IHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaTauii.

0478-201-9923-A
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3.3 Bumoru go kopucrtysaya

A TOMNEPEMXEHHA

® KopucTyBaui, iki He NPONMLLNN BiANOBIAHOrO
HaBYaHHs, MOXyTb He po3ni3HaTy abo Henpa-
BWUMbHO OLiHUTK HeGe3nekn, NOB’sA3aHi 3 BUKO-
pucTaHHaM noapibHioBava. Kopuctysay abo
iHLII 0COBM MOXYTb OTPUMATU TSXKI TPABMY-
BaHHSA abo HaBiTb NOMepTY.
> HeobxigHo npounTaTtu, posibpartucs
Ta 36epiraTu iHCTpyKLito 3 ekcrinya-
Tauii.

> Akwo noapibHOBaY NepeaaeTbes iHLWi
0co0i: gofaviTe IHCTPYKLiO 3 ekcnyaradii.

> [lepekoHalniTecs, Lo KOpMCTYBaY BiAMoBi-
[ae TakvuM BUMOram:

— KopucTyBay He BTOMIEHWIA.

— KopuctyBay noBuHeH 6yTu gisnyHo,
CEHCOPHO Ta PO3yMOBO 34aTHUIA Kepy-
BaTU CafoBMM NoapibHIoBaYeMm i npauto-
BaTW 3 HAM. SFKLLO KOpUCTyBay Mae
obmexxeHi i3nyHi, CEHCOpPHI 4 po3y-
MOBI 3iOHOCTI, BiH MOXe npaLoBaTtu 3
npunagom nvwe nig Harnsgom abo 3a
BKa3iBKOI BignoBsigansHoi ocobu.

— KopucTyBay moxe po3ni3HaT i OLiHUTK
HebesneKy, NoB’si3aHy 3 BUKOPUCTaHHAM
nopapibHioBaya.

— KopucTyBay noBuHeH BMiT KOPUCTyBa-
TUCS BUMMKAYEM XUBIEHHS, Wo6
LUBMAKO Ta NpaBuUIIbHO pearyBaTyul B eKC-
TPEHNX CUTYaLlisiX.

— KopucTyBay ycBigomnioe, Lo BiH Hece
BiANOBIAANbHICTb 3a HELLacHi BUnagku
Ta MalHOBY LUKOAY.

— KopuctyBay gocsar nosHoniTTs abo npo-
XOAWTb NpodeciiHe HaBYaHHSA nig
HarnsagoMm BignoBigHO 40 HaLioOHaNbHMX
npaswun.

— KopucTyBay noBUHEH NPOWTH IHCTPYK-
Tax y cneujianisoBaHoro aunepa STIHL
abo iHworo daxisusa nepes nepLunm
BMKOPVCTaHHAM nofpibHioBaya.

— KopuctyBau He 3HaxoauTbCs Nig Aieto
ankorosnt, MeankaMmeHTiB abo HapkoTu-
KiB.

— KopucTtyBau ycBigomnioe, LWo 3anu-
LLKOBI pU3uKK 36epiraoTbCst HaBiTb 3a
YMOBM MPaBWIbHOI ekcrnyarauii noa-
pibHioBayva.

> Y pasi byap-aKkux 3anuTaHb 3BepTanTecs Ao
cneujianizosaHoro aunepa STIHL.
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34 Opsr, B3yTTA Ta NpMKpacu

A TOMNEPEIKEHHA

m [ig yac po6oTK KopuCcTyBay Moxe ByTun Tpas-
MOBaHWIA NOAPIGHEHUM MaTepianom.

> OpsaranTe WinbHi 3axXVCHI pyKaBuYKn

3i CTiKOro 0 NPOKONIB i NOpi3iB
mMarepiany i3 3aKpUTOK MaHXeTO
ONsi 3aXUCTY BiJ MEXaHIYHUX prU3un-

KiB, TakMx SIK NPOKONM Ta nopiaun. Big-
NOBIAHI 3aXMCHI pyKaBUYKM Npoxoz-

ATb BUNPODYBaHHS Ha MeXaHiyHy
MILUHICTb BiANOBIAHO A0 CTaHAapTy
EN 388 abo HalioHanbHMX HopMa-
TUBHUX BUMOT i HaAX04SATb Y Npo-
[ax, Mato4m BignoBigHe MapKy-
BaHHS1.

NSipY NPOXoAsATh BUNPOOYyBaHHSA Ha
MeXaHi4Hy MilHiCTb BIiANOBIAHO 40
crtaHgapty EN 166 abo
EN ISO 16321 abo HaLioHanbHMX
HOpPMAaTUBHMX BUMOT i HAAXoAsATb Y
npogax, Maro4m BiANOBiAHE MapKy-
BaHHS1.

> HocuTwn poBri WwraHm 3 cTiikoro matepiany.
m [ig yac poboTun yTBOPIOETLCA WyM. LLym

MOXXe NPU3BECTU [10 MOFIPLUEHHS CIyXY.

> HocuTwn 3axuct gns cnyxy.

B HeBignoBigHWIM ogar Moxe 3acTpsrt B
Aepesi, Kywax abo nogpidHoBayi. Moxnusi
TSDKKI TP@BMU KOPUCTYBaya, KM He npawtoe y
BiANOBIAHOMY 04A3i.
> HociTb ogsr, KW WinbHO Npunsrae.
> 3HiMiTb Wapdm Ta npukpacu.

m [Tig yac poboTn NogpibHIOBaY MOXe 3aTArHyTH
posre Bonoccs. MoxnumBi Tspkki TpaBMU KOpu-
cTyBava.
> [oBre Bonoccs nigs’sidynte abo 3bupavite

Tak, Wob BOHO Oyno BuLLE NneYen.

m KopucTyBau, KM HOCUTb HenpuaaTHe B3yTTS,
MOXe NOCKOB3HYTUCS. MoXnMBi TpaBMu Kopu-
cTyBava.
> HocuTn miuHe, 3akpute B3yTTS 3 pudne-

HOIO MiAOLLBOIO.

3.5 Po6oya 30Ha i1 OTOUEHHS

A TNOMNEPEMKEHHA

® CTOPOHHi 0cobWu, AiTh Ta TBApMHN MOXYTb He
po3ni3HaTy i He ouiH1TK Hebe3neku Big Noa-
pibHIoBava. Ogar abo npeameTn MoXyTb ByTH
3aTarHyTi y Ban. Ocobu, siki He 6epyTb y4acTb
y po6oTi, A4iTW Ta TBAPUHM MOXYTb OTpUMATH

280

> HoCiTb 3aX1CHI OKynsapwu, siKi WinbHO
npunsaraloTb. BignoBigHi 3aX1CHi oky-

3 BkasiBku wopo 6esneku

TSDKKI TPABMU, @ TakoX MOXyYTb CTaTucs mMaTte-

pianbHi 36UTKK.

> Ocobwu, siki He bepyTb y4acTb y
po6oTi, AiT Ta TBapuHM Mato nepe-
OyBaTtu Ha BigcTaHi Big poboyoi
30HU.

> [oTpumyinTecs BiACTaHI Big npegmeTiB.

> He 3anuwarnTte noapibHoBay 6e3 Harnsay.

> [lepekoHaWnTecs, WO AiTW He rpalTbes 3
noapibHoBayem.

Akwo poboTa BUKOHYETHCSA Nig AoLem abo y

BOJIOroMy CepeoByLLi, KOPUCTYBaY MOXe

NMOCKOB3HYTUCSI @00 OTPUMATH YPaKEHHS

eneKkTpuYHUM cTpymom. KopucTyBay moxe

3a3HaTV TpaBMU, a noapibHBaY Moxe 6yTu

MOLUKOIKEHWIA.

% > He npautoBatu nig goluem i y Bon-

OromMy cepefoBuLL.

B EnekTpuYHi KOMMNOHEHTM NoapiGHoBava

3.6
3.6.1

MOXYTb reHepyBaTy iCKpu. ICKpu B nerkosan-

MucTomy Ta BUGyxoHebeaneyHomy cepeno-

BULLi MOXYTb CTIPUYUHUTL MOXexXy abo BMOYX.

Lle moxe npusBecTy 4o TpaBMyBaHHS Y

cMepTi Ntogen, a TakoxX A0 MaTtepianbHUX

36UTKIB.

> He npautoBaTtu B nerkoszaimMmctomy abo
BMOyxoHe6e3ne4yHoMy cepeoBuLL.

Jllogn MoXyTb CRITKHYTUCS Yepes3 NoAoBXKyBaY

abo npeameTu, siki nexaTtb, Hanpuknag, rinku

abo kameHi. Jllogn MoXyTb 3a3HaTV TpaBmu, a

nopapibHioBay Moxe ByTN MNOLIKOIXEHWUNA.

> [NopoBxyBay mae 6yTn gobpe BUAMMUM i
niexaTu Ha piBHii NOBEPXHI.

> [igTpumyiiTe poboyy 30HY B YUCTOTI.

Bes3neynwuii ctaH

Caposi noapi6HioBayi

Moppi6HioBayY 3HaxoaMTbCst B 6e3ne4HoMy cTaHi,
SIKLLIO BUKOHYHOTbCS TaKi yMOBM:

MoppiGHoBaY NOBHiCTHO 3i6paHmii.

— YcTaHoBneHo obuasa koneca Ta obuasi nia-
NipHI HKKN.

— BepxHsi yacTuHa npunagy BCTaHOBMIOETLCS

Ha konicHy 6asy.

PesepByap Ans Minkoi CTPyKu BCTaHo-

BfIEHO Ta 3adhikcoBaHO.

YCi KpULLKM 11 3aXUCHI NPUCTPOI HasIBHI,

PYHKLIOHYIOTb | HE 3MiHEeHI.

MopapiGHIOBaY HEMOLUKOOXKEHWIA.

MoposxyBanbHWI NPOBIA Ta MOro LWTen-

cernbHa BUIIKa He MOLLKOOXKEHI.

MoapiGHOBaY YUCTWIA | CyxXmiA.

Y 3aBaHTaxyBarnbHii BOPOHLi HeMae noapio-

HeHoro maTepiany.
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3 BkasiBku oo 6e3neku

— EnemeHTV KepyBaHHsi NpaLoTb Ta He 3Mi-
HEHi.

— HoxoBwuii Ban i cycigHs nnactuHa BCTaHOBIEHI
npaBumbHO.

— OpuwvrinaneHe npunagas STIHL gns noapiGHio-
Baya BCTaHOBEHO.

— Mpunapas npaBUbHO BCTaHOBIEHO.

— Yci rarikn, nanbLi Ta rBUHTW HagIAHO 3aTar-
HYTi.

A TNOMNEPEIKEHHA

® Ao npucTpii nepebyBae B Hebe3dneuHomy

CTaHi, KOMMOHEHTU He (DYHKLiOHYBaTUMYTb

HaneXHWM YMHOM, a 3aXMUCHI NPUCTPOI He

cnpavboByBaTUMYTb. MOXNUBI TSXKKI TPaBMU

abo cmepTb ntoaen.

> lNepen KOXHUM 3anyckom nepeBipsinTe 6e3-
NeYHWUI CTaH LUMSXOM Bi3yanbHOro ornsay.

> [MpautoiiTe 3 NOBHICTIO 3i6paHnM noapibHio-
Bayem.

> [pautoiiTe 3 HenoLwKoAKeHUM noapibHoBa-
yem.

> BukopucToByiiTe ans poboTu nue nogo-
BXYyBaY i MepexeBun LTekep, SKi He MaloTb
MOLLKOAPKEHb.

> Ao nogpibHoBay 6pyaHNUii abo MOKpuiA:
04MCTbTE WOro Ta AanTe BUCOXHYTU.

> FKLIO eneMeHTN KepyBaHHS He npaLoTb
abo 6ynu 3amiHeHi: He npautonTe 3 noapid-
HIOBaYeMm.

> YcTaHoBITb opuriHaneHe npunagas STIHL
Ans yboro noapibHioBaya.

> BcTaHoBnionTe npunagas Tak, ik onncaHo
B Ljin iHCTPYKUii abo B iHCTPYKLii 3 ekcrinya-
Tauii npunagasa.

> 3aTarHiTe ravikv, nanbui Ta rBuHTU. JoTpu-
MyMTECS MOMEHTY 3aTAryBaHHs.

> 3aMiHiTb 3HOLLEHI Ta HenpuaaTHi ans
YnTaHHs Tabnuyky 3 BKasiBkamu.

> Y pasi byap-sikux 3anuTaHb 3BepTanTecs 4o
cneuianizoBaHoro gunepa STIHL.

3.7 EnekTpuyHe npuegHaHHs

KoHTakKT i3 geTansmu, o 3HaxoaaTbes nig

Hanpyrow, MOXe BUHVKHYTU 3 TaKUX MPUYMH!

— MopoBxyBay NOLLKOIKEHO.

— LUTencenbHy BUIIKY NOAOBXYBaYa MOLIKOA-
KEHO.

— LUtencenbHa po3eTka HENPaBUIIbHO 3MOHTO-
BaHa.

A HEBESIINEKA

m KOHTaKT i3 feTansmMu, ski 3HaxoasTbes nif
Hanpyroto, Moxe Npu3BecTy 40 YAapy CTpy-
Mowm. Lle moxe npusBecTu A0 TpaBMyBaHHS Yn
CMepTi KopucTyBaya.
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> [NepekoHaliTecs, Lo nogoBxyBay abo
MOCTINHO MiAKNYEeHUI kKabenb XUBMNeHHSN
Ta iXHi WTencenbHi BUMNKW HE MOLLKOXKEHO.

Akwio nogosxyBay abo NOCTINHO Mif-

0 W={| \nioYeHMin 3'eQHyBanbHUI MepexeBuii
@ kaGesb NOLKOOKEHO:
> He TopkanTecst micusi nowkoa-
XKEHHS.
> BuUTArHiTh WITENCEnbHy BUMKY 3
pPO3ETKM.
> 3BepHiTbCA A0 crnevianisoBaHoro
Aunepa STJHL, o6 3§MiHMTM
MOCTINHO NiAKMIOYEHNI 3'eaHyBasb-
HUIA MepexeBunin kabernb.
> BepiTbca 3a nogoBXyBay i oro LTen-
CernbHY BUIKY CyXUMW pyKamu.
> BcTaBTe wrencenbHy BUIKY NOAOBXyBava
B NPaBUNbHO BCTAHOBIEHY Ta 3aXULLEHy
3anobiKHNKOM PO3ETKY i3 3aXMCHUM KOHTaK-
TOM.
> [Mip’egHariTe nogpibHioBaY Yepes NpUcTpin
3axucHoro BUMKHeHHs (30 MA, 30 mc).
B ByKOPMCTaHHSA MOLUKOPKEHOro Yn Henpuaart-
HOro NoAoBXyBaya MoXe MpPWU3BECTU A0 ypa-
XEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. MOXIMBI TSHKKI
TpaBmMu abo cMepTb Nogen.
> He nig’egHynTe NOLWIKOOXKEHWUIA NOAOBXKYBaY
[0 Mepexi.

> BukopucToByiiTe NOAOBXYBaY i3 HeobXia-
HUM nonepeYHuM nepetuHom, B 17.2.

> BuikopucToByinTe NofoBxXyBaY, SKuii Mae
3axuCT Big 6pu3ok Boaw Ta NnpuaaTHUiA ons
30BHILLHBOrO BUKOPUCTAHHS.

> He TopkawiTecs MOLKOAXXEHOrO NOOOBXY-
Baya, JOKM oro He Byae Big'egHaHo.

A MNOMNEPEIKEHHA

® HenpasunbHa Hanpyra abo yactota Mepexi
MOXYTb MPU3BECTM 4O NepeHanpyrn B nogpio-
HioBaYi. [MogpibHIoBaY Moxe ByTu noLukomKe-
HUA.
> [lepekoHalTecs, Lo Hanpyra B Mepexi Ta

yacToTa [hKeperna XMUBIEHHs BiANOBIAaTb
[aHMM Ha NacnopTHIN Tabnuuyi noapibHo-
Bava.

B FAKUL0 0O OOHIET PO3ETKM MIAKIIOYEHO Kinbka
€eneKkTponpunagis, MOXIBe NepeBaHTAXEHHS
€NEeKTPUYHMX KOMMOHEHTIB Mig Yac poboTu.
EnekTpuyHi AeTani MOXyTb HarpiTUCh i BUKNW-
KaTn noxexy. Lie moxxe npnssectn oo TpaBmy-
BaHHS UM CMepTi Nogen, a Takox Jo MaTe-
pianbHUX 36UTKIB.
> [MigkntoyiTe NoapidHIOBaY 4O PO3ETKU

OKpemo.
> He nigkniovarite nogpibHOBay A0 KiNbKOX
pO3EeTOK.

—
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® Y pasi HenpaBuIbHOro NPoKnagaHHs Nogo-
BXXyBaya /ioro Moxe 6yTu NoLLIKOOXKeHO, a
noay MOXyTb NepevinmoBaTUC Yepes Hboro.
Lle Moxe npn3BecTn A0 IXHbOro TPaBMYBaHHS
Ta MOLUKOMXXEHHSI MOOOBXYBaYa.
> NpoknagiTb NogoBXKyBay Tak, Wwob BiH He
TopkaBcs Ao noapibHioBava.

> [MpoknagiTe i No3Ha4YTe NOAOBXYyBaY Tak,
o6 Yepes HbOro He nepevinsoBaTUCs.

> NpoknagiTb NogoBXKyBay Tak, Wwob BiH He
HaTsAryBaBCs Ta He 3anyTaBcsl.

> NpoknagiTb NogoBXKyBay Tak, Wwob BiH He
MOLLKOAMBCS, HEe NepPeKpyTMBCS, He po3aa-
BUBCS 11 He nepeTepcs.

> 3abesneyTe 3axMCT NOAOBXyBaya Bif
BMMMBY BUCOKUX TeMnepaTtyp, Mactuna Ta
XiMIYHUX PEYOBWUH.

> MNopoBxxyBay HeobXiAHO NpoknagaTh Ha
CyXill MOBEPXHi.

m [ig yac po6oTM NOAOBXKYBaY HarpiBaeTbCs.
AKWo Tenno He MoXe BigBOAUTUCH, TO Lie
MOXe NPU3BECTU A0 MOXEXi.
> FKLI0 BMKOPUCTOBYETLCA GapabaH ans

kabento, NoBHiCTIO po3MoTalite 6apabaH
nns kabento.

3.8 Po6ota
A TOMNEPE>KEHHA

B Akuio noapibHBaY BUKOPUCTOBYETLCS Oe3
NpaBUbHO BCTAHOBIEHNX KPULLIOK i 3aXUCHUX
NPUCTPOIB, KOPUCTYBaAY MOXE 3aLLEMUTU PYKU
HOXOBVM Banom. MoxnuBi TSXKKi TpaBmMu KOpu-
cTyBava.
> BukopucToByiiTe nogpibHioBay nuiue 3
YCTaHOBIEHNMM KPULLIKaMWN Ta 3aXUCHUMM
NPUCTPOAMMU.

> He nowiwanTte pykv abo iHLWi YacTuHK Tina
B 3aBaHTa)KyBalbHy BOPOHKY abo 4acTuHu,
Ak obepTatoTbes.

® Kontoyku Ta rocTpi Fifku MOXyTb MOPaHUTH
KOpMCTyBaya nif Yac 3anoBHEHHsI NOApPiOHIo-
Bava.

> HociTb 3axucHi pykasuui, I 3.4.

> HociTb 3axucHi okynapu, d 3.4.

> [MpaBunbHO 3aN0BHITb NogpibHioBay. Mak-
CcUManbHO AOTPUMYMTECS AONYCTUMOrO Aia-
MeTpy rinok.

> 3anoBHoBaTV NoapibHIOBaY MOXe nuLie
ofHa noanHa.
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3 BkasiBku oo 6e3neku

> [NepekoHaliTecs, Lo nepes BUBaHTaxXy-
BaslbHUM OTBOPOM HE HaKOMUYyeTbCs Noa-
pibHeHU maTepian.
B Y NeBHMX CUTYaLlisiX KOPUCTYBaY MOXe BTpa-
TUTU KOHLEHTpaLito nig vyac pobotu. Kopucty-
Bay MOXe CriTKHYTUCS, BNacTy Ta oTpymaTu
BaXXKi TpaBmu.
> [lpaytonTe CNokKiiHO Ta PO3BaXNMBO.
> He npautoiiTe 3 nogpibHoBa4Yem npu nora-
HWX YMOBAaXx OCBITIEHHS 1 BUAUMOCTI.

> Ekcnnyatyite noapibHioBay caMocTiliHO.

> He nepekugaiite nogpibHioBay. AKLLO npu-
CTpii ynaB nig yac poboTu: HeraHO BUM-
KHiTb MOApPiIGHIOBAY | BUTAMHITb LUTEMNCENbHY
BUIIKY 3 PO3ETKM.

> [IpaytonTe, CTOSIYMN Ha 3emni Ta TpUMaro4mn
piBHOBary.

> SAKLO BUHUKAKOTb 03HaKWM BTOMU: 3pobuTn

nay3sy B po6oTi.

[MpaytonTe TiINbKN Ha rOPU3OHTAnNbHKX i piB-

HUX NOBEPXHSIX.

B Pyxomuii HOXXOBMI Ban MOXe CEPMO3HO TpaBs-
MyBaTK KOpUCTyBaya.

> He TopkawiTecss HOXOBOro Bany, Lo
obepTaeTbes.

A\

< |~ 3BepHiTb yBary Ha iHepLito HOXo-
ot BOro Bany, ik MoXe NpoJOBXy-
S\T)(’;P BaTK 06epTaTnCs Kinbka CeKyHz,
NiCs BAMKHEHHS! BUIKW 3 PO3ETKY
[0 NOBHOI 3YNMMNHKN.
® fAkulo nig Yac poboTu noapibHoBaY noYnHae
npautoBaTu iHakLie abo BUSIBISIE HE3BUYANHY
NnoBejiHKy, Lie MOXe CBiAYUTU Npo 1ioro Hebes-
neyHur ctaH. Moxnuee Tskke TpaBMyBaHHS
noael Ta BUHUKHEHHS MaTepianbHUX 306UTKIB.
> 3aBepLiTb pobOTY, BUMKHITb Ca4oBUiA Noa-
pibHIOBaY, BUTSTHITL My Ty NOAOBXYBaYa 3
BWIKM NPUCTPOIO Ta 3BEPHITLCS A0 chelia-
nizoBaHoro gunepa STIHL.

A HEBES3IEKA

® Y pasi poboTu nig Yac rposu, kopuctysada
Moxe ByTu ypaxeHo yaapom bnuckasku. Lie
MOXe MPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHSI Y1 CMepTi
KopucTyBava.
> [ig Yac rposu: He npautoBaTu.

3.9 TpaHcnopTyBaHHSA

A MNMOMNEPEMKEHHA

m [ig yac TpaHCcnopTyBaHHS NoApibHIOBaY Moxe
nepekvMHyTucs abo nepemictutucs. Moxnuee
TpPaBMyBaHHS MOAEN | BUHUKHEHHS maTe-
pianbHUX 36UTKIB.
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4 NMigrotoska nogpibHoBava 4o poboTtn

> BUMKHITb NoapiGHIoBaY i BUTSAMHITE MyddTy
NoAoBXyBaya 3 BUMKW MPUCTPOIO.

> 3ayekaliTe, JOKM HOXOBUIA Ban nepecraHe
obepTaTtucs.

> 3ayekaiTe, 4OKN ABUTYH OXOMOHE.

> [NpautoiiTe B 3aXNCHUX pyKaBUYKax, o6
YHUKHYTU TPaBM rocTpMMU KpasiMu Ta rapsi-
YMMU YaCcTUHaMW NMPUCTPOLO.

> TpaHcnopTyiiTe nogpibHoBay nuLle 3 ycta-
HOBMEHUMMW KpULLKaMK Ta 3aXUCHUMM Mpu-
CTPOSIMU.

> TpaHcnopTyiiTe nogpibHoBay nuile 3 ycta-
HOBIEHOI0 3aBaHTaXyBarbHOK BOPOHKOH).

> TpaHcnopTyiTe nogpibHoBaYy Tinbku 3i
BCTaBMNeHNM i 3adpikcoBaHNM pe3epByapom
ONS MIFKOT CTPYXKK.

> [ig yac TpaHcnopTyBaHHs nogpibHoBaYa B
aBTOMOGINi 3aKpiniTb KOro HaTSHKHUMMW
pemMeHsIM, Tpocamu abo CiTkoto, o6 BiH He
nepekvHyBcs abo He 3MiCTUBCS.

m [logpibHIoBay BaxKuii. AKLLO KopUcTyBaY
CcaMOCTIlHO nepeHocuTb noapibHoBaY, BiH
MOXe OTpUMaTy TpaBmy.
> HociTb nogpibHioBay B napi.

3.10 36epiraHHsA
A TOMNEPEIKEHHA

m JliTn MOXyTb He po3nisHaTv abo HenpaBuUbHO
OUiHNTK Hebe3neku, NoB’A3aHi 3 BUKOPUCTaH-
HAM noApibHioBava. it MOXyTb oTpumaTu
TSOKKI TPABMU.
> BuiiHATM WwTencenbHy BUIIKY MOAOBXYBasb-
HOro kabento 3 po3eTku.

> BuTarHite MydpTy nogosxxyBava 3 BUNKK
NpUCTPOIO.

> 36epirante nogpibHOBaY y HeAOCTyMHOMY
Ons giten micui.

B BigkpuTi HOXi MOXYTb TpaBmyBaTtu ocib i TBa-
PVH.
> 3b6epirante nogpibHOBaY Tiflbku yCTaHO-

BMEHOI0 3aBaHTaXyBarbHOK BOPOHKOIO Ta
3abnokoBaHUM pesepByapoM Ans Minkoi
CTPYXKKU.
B EnekTpuYHi KOHTaKTU nogpibHioBaya Ta meTa-
neBi KOMMOHEHTU MOXYTb 3a3HaTu KOpo3ii
yepes Bonory. MogpibHoBay Mmoxe 6yTy noLw-
KOOKEHUIA.
> BuiiHATM WwTencenbHy BUIIKY NOAOBXYyBalb-
HOro kabento 3 po3eTku.

> BuTarHiTe MydpTy nogosxxyBava 3 BUNKU
NpUCTPOIO.

> 36epiraliTe nogpibHIOBaY YNCTUM i CyXMM.

m Hkuio 36epirati nogpibHOBaY Ha NOXMnin
MOBEPXHi, BiH MOXX€ HEHaBMUCHO MepPeKnHy-
Tncs abo BigkoTUTUCA. MOXBE TpaBmy-
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BaHHS Ntofieil Ta BUHMKHEHHST MaTepianbHUX

36UTKIB.

» 36epiraiiTe noapibHoBaY nuLle Ha piBHiN
NOBEPXHi.

3.11  OuuuleHHs, TexHiYHe oGcnyro-
BYBaHHSI Ta PEMOHT

A MNMOMNEPEMKEHHA

B Ao noapibHoBaY NiAKIYEHO A0 eneKTpo-
Mepexi nig Yac YMLLEHHS, TEXHIYHOro obeny-
roByBaHHs abo pemMoHTy, noApibHIoBaY Moxe
HEHaBMMCHO BBIMKHYTUCS. MoXnuBe Tshkke
TpPaBMYBaHHS MoAeN Ta BUHUKHEHHS maTe-
pianbHUX 36UTKIB.

— | » BUHATY WTEencenbHy BUNKY Nogo-
0 W~  pxyBanbHOro kabenio 3 PO3eTKM.

> ButarHiTe MydTy nogoBxKyBaya 3 BUMKK
NpUCTpPOIO.

> 3auekaiTe, JOKM HOXOBUIA Ban nepecraHe
obeprartucs.

B ArpecuBHi 3aCO0U ANSA YNLLLEHHS, OYULLEHHS
CTPyMeHeM BoAM, MPOTOYHO BoAOK abo
rocTpyMu NpegmMeTaMmn MOXyTb MOLLUKOAUTU
noapidHioBay abo HoxoBwWIA Ban. AKLWO noa-
pibHIOBaY He NPaBUIIbHO YNCTUTLCS, KOMMIEK-
Tytoui BinbLue He MOXyTb MPaBUIbHO PYHKLiO-
HyBaTu Ta cuctema 6e3neku He crnpaLbOBYE.
ICHYE py3nK TpaBMyBaHHS.
> QOuuwianTe noapidHoBaY BIiANOBIAHO OO

iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii.
® Ao nogpidHoBay abo HOXOBWI Ban He
06cnyroBytoTbCs abo He PEMOHTYOTECH K
NoTpiObHO, KOMMOHEHTN MOXYTb NepecTaTu
npauoBaTi HaneXHUM YYHOM, a 3aX1CHI Npu-
CTPOI MOXYTb BUITK 3 Nagy. MoXnuBi TsKki
TpaBmMu abo cMepTb Noaen.
> He obcnyroByiiTe 11 He peMOHTYITe noapio-
HIOBa4 CaMOCTI/HO.

> Axwo nogpibHBay NoTpedye TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHSA abo PEMOHTY, 3BEPHITLCS
o cneuianisoBaHoro aunepa STIHL.

4 TligroToBka nogpidHioBa4a

Ao pobotun

Mepen noyaTkom poboTK 3aBXan HEOOXiAHO

BUKOHATW Taki Aji:

> 3HATK NakyBasibHWIA MaTepian Ta TPaHCMOPTHI
3an06iKHUKN.

> [lepekoHaTuncs, WO NogpibHoBaY y 6e3ney-
Homy cTaHi, (1 3.6.1.

> OuuctbTe noapibHiosay, L 13.1.
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> [NocTaBTe noadpiGHIOBaY Ha piBHY TBEpAY
NMOBEPXHI0, LL06 BiH HEe Mir 3icCkOB3HYTW abo
nepeKknHyTUCS.

> PoskpuinTe BepxHIO YaCcTUHy npunagy v 3adik-
cywite ii.

> [ig’egHanTe o nogpibHBaYa NoJoBXyBaY,
6.

> BcTaBTe mepexeBuin LUTekep No4oBXyBava y
[obpe AOCTynHY po3eTKy.

> [lepeBipnT enemMeHTn CUCTEMUN KepyBaHHS,
oy8.1.

> AKLWO Aii HEMOXTMBO BUKOHATU: HE BUKOPU-
CTOBYyWTE NoApibHIOBaY i 3BepHITLCA A0 cne-
uianisoBaHoro aunepa STIHL.

5 CknapaHHs nogpibHioBaya

5.1 MoHTax konic

> YcTaHoBITb NoApibHI0BaY Ha PiBHY MOBEPXHIO.

> BigkvHbTE BEPXHIO YacTWUHY Npunaay v Bun-
MiTb pe3epByap Ans MinKoi CTPYXKU.

> 3HimiTb kOBNayok (1) i3 koneca (2) 3a gonomo-
rOH0 BUKPYTKU.

> BctaBTe rBuHT (3) i3 wariboto (4) 3cepeanHn
yepes OTBIp y KomicHuIA kapkac (5).

> Hacagitb waiby (6) i BTynky (7) Ha rBuHT (3).

> YcTaHOoBITb Koneco (2) Ha BTynKky (7).

> HakpyTiTb ranky (8) i3 wawnboto (9) Ta 3aTsr-
HiTb i3 MOMEHTOM 3aTAryBaHHsa 5-7 Hm.

MoBTOPITL NpoLEeAypyY 3 iHLWOro GokKy.
5.2 MoHTax nignipku
> YCTaHOBITb NOAPIOHIOBAY Ha PiBHY NMOBEPXHIO.

> BigkvHbTE BEpXHIO YacTVHY Npunagy i Bun-
MiTb pe3epByap Ans MinKoi CTPYXKW.
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5 CknagaHHsi nogpibHoBava

> BcTaBTe rBUHT nignipHOi Hixku (1) 3Hn3y
yepes OTBIp Y KOMiCHUIA kapkac (2).

> Hapgarnite warby (3) Ha reuHT (1).

> BKpyTiTb HakugHy ranky (4) i 3aTarHitb i3
MOMEHTOM 3aTAryBaHHs 4-6 Hwm.

MoBTOPITE MpoOLUeaypy 3 iHWOoro 6oky.

5.3 CknagaHHsa 1 posknagaHHs
BEPXHbOI YaCTUHW Npunagy

5.3.1 PoO3KkpUTTA BEPXHBOI YaGTUHU

> OnycTiTb BEPXHIO YaCTUHY Npunagy BHWU3, Tpu-
MatouMCh OJHIE PYKOIO 3a pyuKy (1).

> BuTArHiTb cTONOpHMIA Baxinb (2) 4o ynopy B
HanNpsMKy CTPINKX A YTPUMYITE 1AOrO.
BepxHto yacTuHy npunagy po3tnokoBaHo.

> [1OBINbHO NOTAMHITL BEPXHIO YaCTUHY Npu-
nagy (3) Bropy 4o ynopy Ta yTpumyiTe Ti.

> BignycTiTb cTOnopHuin Baxink (2) Ta npocnia-
KynTe, Wob BepXHsA YacTuHa npunagy byna
HapiliHo 3abnokoBaHa.

5.3.2 CknagaHHA BEPXHbOI YaCTUHU Npu-

napy

> BUMKHITE nogpibHIOBaY i BUTATHITE MydTy
NOAOBXYyBaya 3 BUMKW MPUCTPOIO.

> YCTaHOBITb NOAPIGHIOBAY Ha PiBHY NMOBEPXHIO.

0478-201-9923-A



6 EnekTpuyHe nig’egHaHHsa nogpibHioBaya

> OnycTiTb BEPXHIO YaCTUHY Npunagy, Tpumato-
YNCb OJHIE0 PYyKOH 3a pyuky (1).

> BuTArHiTb cTONOPHUIA Baxinb (2) 4o yrnopy B
HanpsMKy CTPINK1 1 yTPUMYITE OrO.
BepxHto yactuHy npunagy po36nokoBaHo.

> [1OBINbHO MOTArHITE BEPXHIO YaCTUHY Npu-
nagy (3) BHW3 [0 ynopy Ta yTpumMymiTe fii.

> BignycTiTe cTOnopHuii Baxinb (2) Ta npocnia-
KyiTe, Wob BepxHsA YacTuHa npunagy byna
HafiviHo 3abnokosaHa.

54 3HATTS Ta BCTaBleHHs1 pe3ep-
Byapa 45151 MifIKoi CTPYKK/

541 3HATTA pe3epByapa Arns Minkoi

CTPYXKM
> BuMKHeHHs noapibHioava, L 7.5.

> [oBepHIiTb BUMMKay GnokyBaHHs (1) BniBo Ao
ynopy.

PesepByap Ans Minkoi CTpy»ku po36rokoBaHo.

> BuTarHiTe pesepByap A5t MiIKOi CTPYXXKM (2).

yKpaiHCbka

54.2 YcTaHoBiTL pesepByap A8 Minkoi
CTPY>KKU

>
I

> [NomicTiTb pe3epByap ANns Mifnkoi cTpyxku (1) B
o6uABi HaNPsMHI (2) | NPUTUCHITL A0 ynopy.

> [NoBepHiTb BUMUKay BriokyBaHHS (3) BNpaBo
[0 ynopy.

PesepByap Anst Minkoi CTpyku 3ab61okoBaHo.

BKA3IBKA

BKASIBKA

® [TogpibHIOBaY He Moxe OyTy BBEAEHWUI B eKC-

nnyaradito 6e3 koHTelHepa Ansa NoAPIOHEHHS.

0478-201-9923-A

® [TogpiGHIOBaY MOXHa BMUKATK nuLle i3 3abno-
KOBaHVM KOHTENHEPOM Ans NOAPIOHEHHS.

5.5 36epiraHHs iHCTpyMeHTa

Ha 3agHin cTiHUi BOpoHKM € Tpumay ansi 36epi-
raHHs LWeCTUrpaHHOro Krova.

> BcTaBTe wecTturpaHHui kntoy (1) B Kpi-
nneHHs (2) Ha npunagi.

6 Enekrtpu4He nig’eaHaHHA

> BcTaBTe MydhTy nofoBxKyBaya y BUIKY Npu-
ctpoto (1).
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yKpaiHCbka

> lNpuenHaiiTe NOJOBXyBaY A0 3HATTS TArOBOrO
HaBaHTaXeHHs (2).

> BcTaBTe MepexeBuii LUTeKep NoJoBXyBaya B
pO3eTKy.

3HATTA TArOBOro HaBaHTaXKeHHs

3HATTA TArOBOro HaBaHTaXkeHHs 3anobirae
HEeHaBMMWCHOMY Bif'eAHaHHIO MOAOBXYBaya i, K
HacnigoK, MOXITMBOMY MOLUKOKEHHIO MOJOBXY-
Baya abo BWMnKW npunagy.

~—T—

J}g?

> CcbopmyiiTe netnto 3 nogosxysaya (3) i npo-
BediTb 1ioro Yepes oTBip (4).
> HakuHbTe neTnio Ha ravok (2) i 3adpikcyiiTe.

7  YBIMKHEHHS1 1 BUMKHEHHS
noapibHoBa4va

71 YBiMKHEHHS1 nogpiGHIOBaYa

> [NocTaBTe noapiGHIOBaY Ha piBHY TBEpAY
NMOBEPXHI0, L6 BiH He Mir 3icCkoB3HYTW abo
nepeKkvHyTUCS.

> PoskpuinTe BepXHIO YacTUHy npunagy n 3adik-
cyvite i, 01 5.3.1.

> YCTaHOBITb pe3epByap Ans Minkoi cTpyxku, 0
5.4.2.

> BukoHanTe enekTpuyHe nig’egHaHHs noapio-
HioBaya, [ 6.

CapoBuii nogpibHIOBaY Moxe npawoBaTn B 4BOX
Hanpsimkax obepTaHHs 3a JOMOMOro nepemu-
Kaya BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS. [epemukay yBim-
KHEHHS/BUMKHEHHS! OCHaLLeHN 61oKyBanbHO
3acniHkot, sika 3anobirae NpsMomy nepemum-
KaHHIO 3 OAHOrO HaNPsAMKY 06epTaHHA Ha iIHLWWIA.

7 YBIMKHEHHS1 i BUMKHEHHS1 NoApibHIoBava

7.2 Mopauva (nogpiGHeHHs)

> [NoBepHIiTb BMMKay/Bumukay (1) y
nonoxeHHst O.

> [NpoLUTOBXHITb 3acyB (2) yropy.

> [MoBepHITb NepeMmKay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
(1) BnpaBo Ao ynopy B Hanpsmky | i BignycTiTh.
[BuryH sanyctuteca. HoxoBwuii Ban BTArye
mMaTepian i nogpibHtoe 1ioro.

> [MounHaiiTe gogasaTu noapibHeHWId maTepian
nuile Togi, KONn ABUrYH JoCArae Makcumanb-
Hux 06epTiB (06EpPTH XONOCTOro xoay).

> He nepekvpgarite nogpibHioBay, Konu ABUryH
npawoe.

7.3 YBIMKHEHHSA nicnsA 6noKyBaHHS

CapoBuii nogpibHoBay Mae yHKLilo aBToMa-
TUYHOIO 3BOPOTHOTO PYXY. SAKLLO HOXOBMWI Ban
3abnokoBaHo, Npunag aBTOMaTUYHO BBIMKHE Ha
KOPOTKWUIA Yac 3BOPOTHUI Xid, Wwob ycyHyTn 6no-
KyBaHHS1. [licns L4boro MoTop 3ynuHSAETLCS | KOro
NoTpiGHO NnepesanycTuTu.
> AKwo noapibHeHUn maTepian Le He BUBINb-
HMBCS, BrOKyBaHHS MOXHa YCyHyTM 3a Aono-
MOrOK0 Py4HOTO noBepHeHHs, [ 7.4,
MoapibHeHWn MaTepian 3HOBY BUBINBHAETLCS,
i npouiec NoapibHEHHA MOXKHa NPOAOBXYBaTW.

BKAS3IBKA

B [licns ycyHeHHs 6noKyBaHHsS He MovnHawTe
Aopasatu Matepian Ans NoApiGHEeHHS, MOKK
MOTOp He AOoCArHe MakcumarnbHux obepTis
(xonocTuii xig).

BKA3IBKA

® [lepef 3MiHOK HanpsiMKy 06epTaHHs BUMKHITb
cagoBwvii noapibHIoBaY i 3a4ekaiite, Nokm
HOXOBWIA Ban 3ynUHUTLCS.
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8 lMNepesipka nogpibHOBava

7.4 MoBepHeHHs (3BiNbHEHHS
3acTpsrnoro nogpibHeHoro
MaTepiany)

> [MoBepHIiTb BMUKay/Bumukay (1) y
nonoxexHs O.

> [pOLUTOBXHITb 3acyB (2) BHUS.

> [MoBepHITb NepemMmkay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
(1) BniBo Ao ynopy B Hanpsimky | i yTpumynte
noro.
MoTop 3anyckaeTbCs i NpaLtoe, AOKM BUMMKAY
YTPUMYETBLCS B LibOMY MOMOXEHHI. HoxoBuiA
Bar BMBiNbHSIE NoapibHeHWn maTepian.

7.5 BumkHeHHst nogpibHioBaya

> YcTaHoBITb BMUKay/Bumukad (1) y
nonoxexHs O.
[BWryH aBTOMaTU4HO 3yMUHAETLCS Ta ranb-
MYETbCS.

> 3ayekainTe, AOKN HOXOBUIA Ban nepecraHe
obeprartucs.

8 epesipka nogpibHoBava

8.1 MepesBipka enemeHTiB cUCTEMMU

KepyBaHHs

> YBiMKHITb nogpibHioBay, Ed 7.1.

> YCcTaHoBITb BMMKay/BUMMKaY y nonoxeHHs O,
7.5,
[BWryH NOBUHEH 3YNUHUTUCS.

> SAKLWO ABUrYH He 3YMUHSIETLCH: BUTSAMHITb
LUTEencenbHy BUMKY 3 PO3eTKN Ta 3BEPHITbCS
[o cneuianisoBaHoro gunepa STIHL.
Bumukay HecnpasHUIA.

0478-201-9923-A

yKpaiHCbka
9 Pob6ota 3 nogpibHioBa4yem
9.1 Poboua 30Ha kopucTtyBava

BKA3IBKA

® [1noLa, siKy 3aimae KopucTyBay, He Mae ByTn
GinbLUoto, HiX NnoLa, sIKy 3aMae NpUCTPINA.

9.2 MoapibHeHHs

[MogpibHIOBaY MOXHa HaNOBHUTY TakMMm maTepia-
FIOM: TifnKK, XuBLi AepeB abo XMBONMOTY, 3B'A3a-
HWIA KBITKOBWIA MaTepian.

MakcumanbsHuin giameTp rinok: 40 Mm

BKA3IBKA

B Y pasi 04HOYACHOr0 3aBaHTaXXEHHS TOHKOro
XMW3Y CyMa OKpeMuX AiaMeTpiB rifok He Mae
nepesuLLYyBaTV MakCUManbHWIA AiaMeTp rifok.

m OGpi3aiiTe TOBCTI I po3ranyxeHi rinkv cago-
BUMMW HOXULIAMM.

> [NocTtaBTe nogpiGHOBaY Ha piBHY TBEPAY
NMOBEPXH!0, LLIOO BiH HEe Mir 3ickoB3HYTM abo
NnepeKknHyTUCS.

> [MigkntoYiTe NoapibHIOBaY 4O eneKkTpoMepexi
Ta BBIMKHITb 110Or0.

> 3ayekainTe, 4OKM NoApibGHIOBaY AOCArHE Mak-
cvmanbHUx 06epTiB (06epTH XonocToro xoay).

> MNopawiTe noapiGHeHW MaTepian y BOPOHKY.

> [oTpumyiitecs pobo4oi 30HU.

> He nepeBaHTaxynTe ABUIYH, 3MEHLUTE Kiflb-
KiCTb nofadi matepiany, sKLWo 06epTn 3HNXY-
H0TbCS.

9.3 CnopoXHeHHSA peaepByapy Onsi
MinKoi CTpYyXKu

Akwo noapibHeHWn maTepian GinbLue He Moxe
OyTV BUKMHYTUIA Yepe3 piBeHb 3anOBHEHHS
pe3epByapa Ans MifKoi CTPYXKW, CMIOPOXHITb
pe3epByap AS15 MIfIKOi CTPYXKK.

> 3HiMITb pesepByap AN MINKOi CTPYXKM.

> CnopoxXHiTb pe3epByap AN15 MifIKOi CTPYXKK.
> YCTaHOoBITb pe3epByap AN MinKoi CTPYXKW.

10 Micnsa 3akiHYeHHs poboTm

> BuMKHITb noapibHioBay i BUTAMHITE MyddTy
NOAOBXyBaya 3 BUMKW MPUCTPOIO.

> OuuctbTe nogpibHiosay, LI 13.
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yKpaiHCbka
11 TpaHcnopTyBaHHSA

11.1  TpaHcnopTyBaHHS NOoapiGHio-

Bava

> BUMKHITb NogpibHIoBaY i BUTSrHITL MygTy
noJoBXyBaya 3 BUMKU NPUCTPOLO.

> TpaHcnopTyliTe nogpibHoBaYi nuLle 3 0xo-
NOKEHVM ABUTYHOM.

> TpaHcnopTyliTe noapibHoBaY TinNbKW 3 BMOH-
TOBaHOI0 3aBaHTaXyBanbHOK BOPOHKOI Ta
3abnokoBaHUM pe3epByapoM A51si MirKoi
CTPYXKM.

MoppibHIoBaY MOXHa TpaHCnopTyBaTu B PO3KIa-
ZAeHomy abo ckrageHoMy BUMMsA.

MepeMilleHHs abo LUTOBXaHHA nogpibHoBa4a

> BisbMiTb nogpibHoBaY 3a pyuyky (1) i HaxuniTb
ioro Hasag.

> [NoBinbHO TArHITE abo LWTOBXalTE NOAPIGHI0-
Bau.

MigiimaHHA abo nepeHeceHHs noapibHioBava B
po3knageHoMy CTaHi

> TpumanTte nogpibHoBay 3a pyuyky (1)
(nroguHa 1).

> Bi3bmiTb cagoBuin nogpibHIOBaY 3a KONiCHY
OCHOBY (2) nepep nignipkamu (noguHa 2).

» OpgHovacHo niginmiTe nogpibHoBay.
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11 TpaHcnopTyBaHHA

MNigjimaHHa abo nepeHeceHHs1 nogpiCHIOBaYa B
CKIageHOMy CTaHi

> Tpumaliite nogpibHOBaY 3a pyuKy pesepByapa
ONst Minkoi cTpyxku (3) (moguHa 1).

> Bi3bMmiTb capoBuii noapibHIoBaY 3a KomicHy
OCHOBY (2) nepepg nignipkamu (noguHa 2).

> OpHovacHo niginmiTe nogpibHoBau.

TpaHcnopTyBaHHs noapiGHIOBaYa 3a [JOMOMOro
aBTOMOOGINsA

A

e e

@aiJll” agll

> 3adpikcyinTe cagoBuii nodpibHIOBaY Bif nepe-
KMAAHHS Ta KOB3aHHSA 3a [OMOMOroo BiAMnoBia-
HMX KpinneHb Ha KOMiCHin OCHOBI (4), pe3ep-
Byapi Ansa Minkoi cTpyxku (5) abo BepxHin
yacTuHi npunagy (6).

12 36epiraHHs

12.1  36epiraHHa nogpibHioBava
> 3ayekanTe, AOKM NOAPIGHIOBAY OXOJIOHE.
> 36epiraliTe nogpibHIOBaYi TakKMM YMHOM, LLOG
[OTpUMyBanucs Taki yMOBU:
— lMNoppibHioBay He Moxe nepeknHyTncs abo
nepemillyBaTucs.
— MoppibHioBay 3HaxXoAMTbLCA B HEAOCTYM-
HOMY Ans AiTen micwj.
— PesepByap Ansa Minkoi CTpY>Ku NOPOXHIW i
YUCTUI.
— MoppibHioBay YnCTWIA | CyXuMiA.
— lMNoppibHioBay 3axuLLeHnn Big nuny.
— [MNoppibHioBay 3axvLLeHWI Bif BNMBY BOSI-
orv 1 BUCOKOI Temneparypu.
— MoppibHioBay 3HaxoaMTbCA B 6e3neyHomy
craHi, 1 3.6.

0478-201-9923-A



13 Yncrtka

13 Yuctka

13.1  OunweHHs nogpibHioBava

> BUMKHITb NogpibHI0BaY i BUTSArHITL MydTy
noJoBXyBaya 3 BUMKU NPUCTPOLO.

> 3ayekaiiTe, 4OKU NOAPIGHIOBAY OXOJIOHE.

> 3HATTS pesepByapa Afis Minkoi cTpyxku, (A
5.4.1

> QOuuwiaiiTe noapibHoBay nuLle B 306paxe-
HOMY NOMOXEHHI.

> OuuwiaiiTe noapibHoBaY M’SIKOHO LLiTKOK abo
BOJIOTO FaH4ipKoto.

> OunCTbTE ENEKTPUYHI KOHTAKTU NoApiGHIoBava
NEH3MNMKOM ab0o M’SIKOHO LLITKOO.

> 3a noTpebu BUKOPUCTOBYITE crieLianbHuiA
3acib Ans yvleHHs (Hanpvknag, cneyianbHui
3aci6 ans ymweHHs STIHL).

Big rpy6buyx 3anuLukiB MOXHa 3BiNbHUTY HOXOBWIA
Ban, NoApibHMBLLKM CyXy rinky 6e3 nucTs.

14 TexHiyHe 0b6cnyroByBaHHS

14.1  lepiogn4HiCTb TEXHIYHOrO

o6cnyroByBaHHS

[MepiognyHiCTb TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS
3anexuTb BiJ YMOB HaBKOJMLLHLOTO cepeso-
BuLWwa Ta poboumx ymos. Komnanis STIHL peko-
MeHAye OOTPUMyBaTUCS Takoi NepPiOANYHOCTI
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS:

LLlopiuHo

> 3BepHiTbCA A0 creLianisoBaHoro gunepa
STIHL ans TexHiyHoro ob6cnyroByBaHHs Noa-
pibHIOBayva.

AkTyanbHi agpecu crietianisoBaHux aunepis
MOXHa 3HaWTK Y BigNOBIAHUX NPeACTaBHUKIB
STIHL 3a nocunaHHam www.stihl.com.

0478-201-9923-A
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14.2  PerynioBaHHs CyCigHbOT Nna-

CTUHU

BKA3IBKA

= Y npunagi He NoBMHHO ByTu noapibHeHoro
mMaTepiany.

B PerynoBaHHs CyCiAHbOI NNacTUHU BUKO-
HyeTbCs Mig Yac poboTn moTopa.

FAKLLIO cycigHa nnacTuHa 3HaxoAMTbCH 3aHaaTo
Aarneko Bif HOXXOBOro Bary, MPOAYKTUBHICTb NOA-
PiIBHEHHST 3HNXKYETBLCS, a NoApiIOHeHWn maTepian
Ginblue He npopizaeTbcs Hackpisb. CycigHa nna-
CTUHa NoBvHHa ByTu BigperynboBaHa.

> YBiMKHITb nogpi6HioBay, L1 7.1.

> [Mig yac poboTn npunagy noeinbHoO obepTante
FBUHT peryntoBaHHs (1) 3a 4onoMoroto LecTu-
rPaHHOro Kntoya (2) 3a roAMHHUKOBOLO CTPIf-
KOH0.
CycigHsi nnacTuHa pyxaeTbCs 40 HOXXOBOIO
Bany.

> [loBiNbHO NepecyBanTe CyCigHIO NNacTUHy A0
pi>Xy4oro ponvika, AOK/ He MoYyeTe Nnerkuin
OOTVIK MiXK MPOTUPi3anbHOK NacTUHO Ta
piXXyunm ponukom abo A4oku nepLua anioMi-
HiEBa CTpyXkKa He BMNage Yepes OTBip Ans
BUKUAY.

> 3nerka NoBepHiTb CyCiHIO NNacTUHY Ha3ag,
o6 cycigHa nnacTuHa i HOXXOBWIA Ban He
TOpKanucst OAUH OfHOrO.

CycigHsa nnacTvHa BigperynboBaHa, i noApibHto-

BaY rotoBuii 4o poboTu.

> Y pasi Oyap-sikux 3anuTaHb 3BepTanTecs Ao
cnevjanizoBaHoro aunepa STIHL.

15 PemoHT
15.1  PemoHT nogpibHioBava

KopucTtyBay He MoXe CamMOCTIHO peMOHTYBaTn

noapibHioBay.

> FAKwo noapiGHIOBaY NMOLLKOAXKEHO, HE BUKOPU-
CTOBYWTE Oro Ta 3BEpHITbCA A0 cneuianiso-
BaHoro gunepa STIHL.
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> Akwo iHbopmaLiliHi 3HaKkK € Hepo3GipIMBMMK
ab0 MOLLKOMKEHMMU: 3BEPHITLCA A0 cneuiani-

16 YcyHeHHs Henonagok

16.1

YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTel noapibHioBava

16 YcyHeHHs Henonagok

3oBaHoro aunepa STIHL gns 3amiHn iHgop-
MaLiiHMUX 3HaKiB.

HecnpagHicTb

MpuunHa

YcyHeHHs

EnektpogsuryH He
3anyckaeTbes Mg Yac
YBIMKHEHHS.

PesepByap Ans minkoi CTpyxkun He
BCTaHOBIIEHO Ta He 3adpikcoBaHo.

> YCTaHOoBITb i 3adikcynTe pesepByap
ANS MifKOi CTPY>XKM.

BiacyTHa Hanpyra B Mepexi.

> [lepeBipTe nogoBxyBau i
3anobikHUK.

> 3BepHiTbCa A0 creLiani3oBaHoro
aunepa STIHL ansa nepesipku
nogpiGHoBayva.

3’egHyBanbHWI Nposia/wiTekep abo
MyTa WTekepa Ym nepemmkay YBimk/
BuMK HecnpaBsHi.

> 3BepHiTbCs A0 KBanidikoBaHOro
enekTpvka ansi nepesipku abo
3amiHun kabento, Wwrekepa, MydTu
abo BuMumKkava.

> 3BepHiTbCa A0 creliani3oBaHoro
aunepa STIHL ana nepesipku
nogpibHoBayva.

AKTUBOBAHO 3axucCT eiekTpoaBuUryHa.

> ArperaT Ma€ OXOJTOHYTU.

EnektpomoTop
ryouTb, ane npunag,
He 3anyckaeTbCs.

HoxxoBuii Ban 3a6rnokoBaHWIA.

A\

BumkHiTE nogpibHioBaY i farite
MNOMY OXONOHYTW.

> YCYHEHHSs1 3aCMiYeHHS Yepes
3BOPOTHMIA noTik, LA 7.4.

[MpoayKTMBHICTb
noApiGHeHHs
3HUKYETbCS,
noapioHeHun
maTepian He
npopisaeTbcs.

Ha HoxxoBOMy Bany HenpaBuIbHO
BCTaHOBIEHO CYCIHIO MNAaCTUHY.

> PeryntoBaHHs CyCigHbOI NacTuHu,
m14.2.

HoxxoBuin Ban 3HowweHui abo
NOLLKOPKEHWUIA.

> 3amiHy HOXXOBOrO Bana Ta CyCiaHbOI
NnacTuHW JOPYYiTh
cneujianizosaHomy aunepy STIHL.

Mpunag Bupae
He3BUYHI 3BYku abo
OpA3KIT.

"BMHTK ocnabunucs.

> BuMkHITb nogpibHioBay i BUTArHITb
LUTENCenbHY BUMKY.

[MepeBipTe MILHICTb KpinneHHs
FBUHTIB i 3aKpyTiTb ocnabneHi
TBUHTU.

A\

HoxkoBwii Ban 3HoLeHuUin abo
MOLUKOKEHWIA.

> 3amiHy HOXXOBOrO Barna Ta CycCigHbOI
NnacTUHW JOPYYiTb
cneujianizoaHomy aunepy STIHL.

Martepian ans
noapibHeHHs He
BUKUAETHLCS.

PesepByap Ans Minkoi CTpyxku
nepenoBHEHWIA.

> CnopoXHiTb pe3epByap Ans Minkoi
CTPYXKU.

17 TexHiyHi paHi

MoppiGHioBaY

STIHL GHE 140.0 L
— MoTyxHicTb (P4): 2500 BT
HominanbHa Hanpyra: 230 B ~

171

YacroTa: 50 Iy

— Pexum: P40
Po3mipu npuctpoto:
— [oBxuHa: 64 cm
— WvpwuHa: 49 cm
— Bucora: 96 cm

290

EnektpuyHun Bug 3axucty: IPX4
Knac enektpuuHoro 3axucty: I

17.2

— Bara (m): 24 kr
MopoexyBaui

FAKLLO BUKOPUCTOBYETHLCS MOAOBXKYBaY, BiH Mae
ByTV NpUAATHUM L1151 BUKOPUCTaHHS no3a npumi-
LeHHsaMU. [poTu nofosxyBaya npu Hanpyai

230 B noBuHHI maTu WoHaiMeHLwe Taki nepe-

piau:

— [JosxwuHa nposogy Ao 10 m: AWG (ame-

pvK. cTaHaapT AiameTpy kabenw) 16 / 1,5 mm?
— HosxwuHa nposoay Ao Big 10 m fo 25 m:

AWG (amepuk. cTaHgapT diameTpy kabento)

14 /2,5 mm?

0478-201-9923-A




18 KomnnekTytoui Ta npunagas

17.3 PiBeHb wymy

— PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lya BUMIPSHO 3rigHO 3
EN IEC 62841-4-8: 85 nb(A)

— Moxunbka Kya: 3 AB(A)

— [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI
Lwag BianosiaHo go 2000/14/€C: 93 gb(A)

3a3HayeHi MoKa3HWKN LLYMY BUMIPIOIOTb CTaH-
[apTHUM METOAOM i IX MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
ANs NOPIBHAHHA eNeKTPUYHNX NPUCTpoiB. dak-
TWUYHI 3HAYEHHS 3BYKY MOXYTb BifPi3HATUCS Bif
yKa3aHUX 3Ha4eHb 3anexHo Bif TUMy 3acTocy-
BaHHS. 3a3HayeHi MOKa3HWKN LLYMY MOXHa BUKO-
pucToByBaTy AN NEPLUOi OLHKN HABaHTaXXEHHS.
daKkTuyHe HaBaHTaXXeHHs cnif ouiHnuTh. BogHo-
Yac MOXe BpaxoByBaTWUCS TPUBAniCTb BUMKHe-
HOro CTaHy eneKTPUYHOro MPUCTPOIO, a TaKoX
TpUBanicTb YBIMKHEHOrO CTaHy, KoM NPUCTPIN
npautoe 6e3 HaBaHTaXXEHHS.

174 REACH

REACH o3Hauae posnopsimxeHHs €C gns
peecTpauii, oLiHKM Ta AONYCKY Ximikanin.

IHpopmaLis Woao BUKOHaHHA
posnopsgkeHHss REACH nogaHa 3a nocunat-
HAM www.stihl.com/reach.

18 KomnnekTytodi Ta npu-
napps

18.1  3anacHi YacTuHU Ta Npunagga

STIHL [aHi cMmBONM NO3HAYaOTb OPUri-
&l HanbHi komnnekTtytodi STIHL Ta opwri-
HanbHe npunagas STIHL.

KomnaHist STIHL pekomeHAye BUKOPUCTOBYBATU
opuriHanbHi 3an4yactuHn STIHL Ta opuriHansHe
npunagasa STIHL.

HesBaxaloun Ha NocTiiHe CNoCTEPeXEeHHS
PWHKY, komnaHis STIHL He moxe ouiHUTV Hagili-
HiCTb, 6e3neKy Ta NpuAaTHICTb 3anacHNX YacTuH
Ta npunagas iHWnx BUpobHWKIB Ta He Hece Bia-
noBiganbHOCTI 3a iX BUKOPUCTAHHS.

OpuwrriHanbHi 3anyactnHmn STIHL Ta opuriHansHe
npunagas STIHL moxHa npuabatu y cneuianiso-
BaHux gunepis STIHL.

19 YTtunisauisa
19.1  Y1unisauyis nogpibHioBava

IHdopMaLito CTOCOBHO yTURi3aLii MOXXHa OTpu-
MaTu B MicLeBiit agMiHicTpauii abo B crnewianiso-
BaHoro gunepa STIHL.

0478-201-9923-A

yKpaiHCbka

HenpaBunbHa yTunisauiga Moxe 3alkognTu 340-

poB’lo Ta 3abpyAHNTY HABKOMULLHE CepeoBuLLE.

> BigHeciTb npogykuito STIHL pasom 3 ynakos-
KO y BiAMOBIAHWIA NyHKT 360py ANsi NOBTOP-
HOro BMKOPUCTaHHS BiAMOBIAHO 4O MiCLLEBUX
HOPMaTUBHUX BUMOT.

> He yTunidyBaTtu pa3om i3 JOMaLLHIM CMITTAM.

20 BignosigHicTb Hopmam €C
[eknapauis BignosigHocTi Hopmam €C gocTtynHa
3a agpecoto stihl.link/compliance.

dopma ANs NOBIAOMMEHHS NPO Bpa3nMBOCTi 6es-
neku Ta iHLWi BiAOMOCTi AOCTYMNHI 3a aApecoto
vdp.stihl.com .

21 Agjgpecwm

21.1  BwupoGHuk

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appecu
STIHL ronoeHwuii odic

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Himeyumna

DodipHi komnaxii STIHL
YKPAIHA

TOB «AHgpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢c. Yanku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
[apsaya niHis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua
Imnoptepu STIHL

YKPAIHA

TOB «AHgpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa

3Hak BignoBigHocTi

TexHivHi [IvpekTuBu Ta BUMOru Ykpainu
ﬂy BUKOHYIOTbCS.
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22 3aranbHi Ta cneyndiyHi

221

IHCTPYKUIiT 3 TEXHiKN 6e3-
neku
BBeneHHs

Y ubomy po3gini BiATBOPIOIOTLCA 3aranbHi Ta
cneyundiyHi iHCTPYKLiT 3 TexHikn 6e3neku, nepe-
nbaveHi Ta nonepegHbo chOpMynbOBaHi B CTaH-
[apTi Ha NpoaykKT.

MpouuTaiite BCi BkasiBKM LLOAO TEXHiku 6es-
nekw, iHCTPYKLi, nepernsaHbTe inlocTpaLii Ta
TeXHiuHi AaHi, ki 4oAalTLCA A0 LbOro noa-
pibHioBaya. HexTyBaHHs BKasiBkamu, HaBeae-
HUMMW HUXYE, MOXE CTaTU NMPUYMHOK YpaXeH-
HAM eneKTPUYHMM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
OTPVMaHHS Baxknx TpaBm. 36epiraiite Bcio
[OKYMeHTaLilo, sika MiCTUTb BKa3iBKM 3 TEXHIK/
Ge3nekn 1 pekoMeHaallii, Ans noAanbLIoro
BUKOPUCTaHHS.

222

a)

b)

c)

223

a)

b)

Besneka Ha po6o4oMy MicLj
CBoe poboye micue yTpumyBaTi YUCTUM Ta
3abe3neunTu rapHe ocBiTneHHs.beanapg i
HEOCBITNEHI 30HM pob0OYOro MicLi MOXYTb
npn3BecTn 0 HellacHUX BI/II'Ia,D,KiB.

He ekcnnyatyiite nogpi6HioBay y BUGyxoHe-
6e3ne4yHoMy cepenoBMuLLi, LO MICTUTL nerko-
3aiMuUCTi piguHK, rasu a6o nun. MNig yac
poboTn NoapiGHIOBaYiB YyTBOPIOIOTLCS ICKPU,
Bi,El, AKUX MOXe cnanaxHyTu nun abo napu.

Mig yac BMKopuCTaHHA nogpiGHIoBava cnig-
KyiTe, Wob AiTk i iHWi noan sHaxoaunucs

Bi HbOro nofdani.AkLo B1 BigBoOnikaeTecs,

BW MOXETEe BTPATUTK KOHTPOINb HaA noapid-
HOBa4veMm.

Enektpobesneka

LitencensHa Bunka nogpibHoBa4a mae nig-
XOAUTK A0 po3eTku. 3abopoHAeTbes B Oyab-
AKuiA cnocib MmoaudikysaTy Bunky. He suko-
pucToByiATE i3 3a3eMneHnMm noapibHosa-
Yyamu nepexigHukK. HemoaundikoBaHi BUNKu
Ta BiANOBIOHI PO3ETKN 3MEHLUYIOTb PU3KK
YypakeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaTU KOHTaKTY Tina i3 3a3eMneHolo
noBepxHeto Tpy6, obirpiBadis, ra3oBux NiUT
Ta XOnoAUIbHUKIB.|CHYE NiABWLLIEHWI PU3UNK
ypaxKeHHs enekTpU4HUM CTPYMOM, AKLLO
BaLle Tino 3a3emMreHe.
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a)

b)

22 3aranbHi Ta cneyndiyHi iIHCTPYKLii 3 TexHikn 6e3nekn

He kopwucryiiteca nogpiGHioBayem nig yac
pouly a6o y Bonoromy cepefoeui. Le
MOXe 36iNbLUNTY PUSKK YPAXKEHHS €NEKTPUY-
HUM CTPYMOM.

He BukopucroByiiTe 3'eaHyBanbHUIA NPOBIf,
He 3a npusHayeHHaM. Hikonu He BukopucTo-
BYWTE 3’€QHyBanbHUIA NPOBig AN nepeHe-
CEHHS1, BUTATyBaHHS ab0 BUMYYEHHS BUIKU
nopapibHioBava 3 posetku. TpumaiiTte 3’egHy-
BanbHWIA NPOBiA Nogani Big BUCOKMX Temme-
paTtyp, Macna, rocTpux kpais abo pyxommx
yacTuH. MNowwkomkeHi abo 3annyTaHi 3'egHy-
BanbHi NPOBOAM 30iNbLUYOTb PU3NK ypa-
XEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpautotoun 3 nogpiGHIOBa4YEeM Ha BigKpUTOMY
NOBITPi, BUKOPUCTOBYITE NULLIE NOAOBXY-
Baui, NpuaaTHi Ans BUKOPUCTAHHSA Ha
Bynuui.BukopucTtaHHa nofosxyBava, Skui
npuaaTHUA ANs ekcrnnyaradii Ha BynuLi, 3Hu-
XKY€ PU3UK YpaXKeHHA eNekTpu4yHnum CTpy-
MOM.

AKLO HEMOXMBO YHUKHYTU ekcnnyatawii
nogpi6HioBaYa y BOOroMy cepeoBuLLyj,
BUKOPUCTOBYITE aBTOMAaTUYHUIA BUMUKAY
3anuLIKOBOro CTPYMy.BukopucTaHHs 3axuc-
HOro nepemMukava aBapiiHoro CTpymy 3Hu-
KYE PU3KK yaapy enekTpu4H1UM CTpyMOM.

Beaneka niogei

BynpTe 06GepexHi, yBaxkHO cTaBTecs [0 TOro,
Lo pobure, i nigxoabTe A0 poboTH 3 NOAPIO-
HioBayeM po3ymHo. He Bukopucrosyiite noa-
piGHIoBay, AKWO BM BTOMUNUca abo nepedy-
Ba€Te Nif BNIMBOM HApKOTUKIB, arlkorormnto 4un
nikiB. HalimeHLwa HeyBaXHICTb Mif Yac BUKO-
pUCTaHHs noapibHIoBayYa Moxe npu3BecTu
[0 CEPO3HOrO TPaBMYyBaHHSI.

Hocitb 3aco6u ocobucToro saxucty Ta 3aB-
AW ogsranTe 3axucHi okynspu.Bukopu-
CTaHHA 3acobiB iHAMBIQyaNbHOro 3axucTy,
AK-OT NUMO3axmMcHa Macka, HEKOB3He
3axMCHe B3yTTS, Kacka abo 3axuCT cryxy,
3anexHo Bif TUMY i BUKOPUCTaHHSA Noapio-
HIoBa4a, 3HWXYE PU3NK TpaBMYBaHHS.

YHukaiTe HeHaBMUCHOTO BBOAY B eKcrinya-
Tauito. MepLu Hik nigkniodyaT nogpioHoBaY
[0 pKepena XuBneHHs Ta/abo akymynsitopa,
6patu iioro B pyku abo NepeHOCUTH, NepeKo-
HawTecsl, WO Moro BUMKHeEHO. AkLLo nig vac
nepeHeceHHs cafoBOro noApibHoBava Bu
TpyMaeTe naneupb Ha BUMUKadi abo nigknto-
YaeTe 1oro A0 enekTpoMepexi y BBIMKHe-
HOMy CTaHi, Lie MoXe Np13BeCTn 40 Hellac-
HUX BUMAOKIB.

0478-201-9923-A



22 3aranbHi Ta cneumdiyHi iIHCTPYKLUii 3 TeXHiKM 6e3nekn

d)

e)

9)

h)
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a)

b)

c)

d)

Mepen yBiMkHeHHAIM nopapiGHIoBava npnbe-
piTb YCi perynioBarnbHi iHCTPYMEHTU Ta raw-
KOBI KIloYi. IHCTpymMeHT abo rarikoBuii Kitou,
SIKUIA 3HaXoaUTbCs B 06epTOoBIli YacTuHI noa-
pibHIoBaya, MoXxe Npu3BecTn 40 TpaBMy-
BaHHS.

YHukaiTe HenpaBUbLHOro NMONMOXEHHS Tina.
3abesneuvyiiTe CTilike NONOXEHHS Ta 3aBXau
yTpumyiiTe piBHOBary. Lie nae 3mory kpatie
KOHTpOMtoBaTK NoApibHIoBay y Hecnogisa-
HUX cUTyauisax.

Hocitb BignosigHwui ogsar. He Hocuty Binb-
HWIA OgAr Ta npukpacu. Bonocces Ta ogsar
TpUMaTy Ha BiOCTaHi Big YacTuH, ki pyxa-
10TbCs. BinbHuiA oggr, npukpacu abo gosre
BOJIOCCS MOXYTb OYTV 3aXOMNMeHi KoMmnek-
TYHOUUMMU, SIKi pyXatoTbCs.

Akuwio Moxe 6yTM MOHTOBaHe o6naaHaHHs
[N YCMOKTYBaHHSI Ta YrOBMIOBaHHs nury, iX
cnip, NigKIIoYUTA Ta NPaBUMbHO BUKOPUCTO-
BYyBaTU. BykopuctaHHst npuctpoto Ans smuaa-
NEHHS NUINy MoXe 3MeHLNTU Hebesneky,
NOB’A3aHy 3 MUIOM.

He TiwTe cebe nomunkosuUm novyTTsM 6e3-
NneKn Ta He HexXTyiTe NpaBuUnaMmn TeXHIKuU
6esneku nig Yac poboTy 3 noapibHIoBaYeM,
HaBiTb SIKILO BUKOPUCTOBYETE VIOro He
Bneplue. HeobepexHi Aii MOXyTb Npu3BecTu
[0 CEepNo3HNX TpaBM 3a YaCTKM CeKyHAM.

BukopucTtaHHs noapiGHioBava
He nepeBaHTaxyiite nogpiGHioBa4. Bukopu-
cToBy#Te Ans poboTu BignoBigHuUi nogpic-
HIOBaY. 3 nNpaBunbHUM noapibHIOBa4Yem Br
3MoXeTe npautoBaT edekTMBHilLe Ta 6es-
neyHile B MeXxax 3a3Ha4yeHoro gianasoHy
NOTY>KHOCTI.

He BukopucToByiiTe noapiGHIoBad i3 noLwu-
KOOKEeHUM BUMUKadeM. [NoapibHioBay, sakuii
HEeMOXITNBO BBiMKHyTI/I abo BUMKHYTH,
Hebes3neyHuii i noTpebye peMoHTy.

BuiAMiTb WITencesnbHy BUIKY 3 PO3ETKU
Ta/abo BUIMITb 3HIMHWIA aKymynsiTop nepen
BMKOHaHHSIM HarnalTyBaHb NpUCTpolo, 3ami-
Holo akcecyapiB abo 36epiraHHsAM noppiGHio-
Bava. Lleli 3anobixHui 3axig 3anobirae
HEHaBMMCHOMY 3anycky nogpibHioBava.

36epiraiite noapiGHIOBaYi, AKi He BUKOPUCTO-
BYIOTbCSl, B HEA,OCTYNHOMY ANS AiTel MicLyi.
He posBonsiite BukopucToByBaTh NoapibHio-
Bau NMoasMm, ki He 3HalioMi 3 npucTpoem abo
He npounTanu L iHCTpykuii. MoapibHoBaui
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Hebe3MneyHi, SIKLLO HAMWU KOPUCTYIOTLCS
HeaocBigYeHi noau.

[6annueo gornsifanTe 3a nogpiGHOBa4Yamm
" npunapaam. MepesipTe, Yn NpaBUIbHO
NPaLooThb | UM HE 3aKITUHIOITb YaCTUHN, AK
pyXxaloTbCs, Y He 3namaHi getani abo um He
MOLUKOKEHI BOHU TaKUM YMHOM, LLIO NOpY-
wyeTbes PyHKUiOHYBaHHS noapiGHIoBava.
Mepepn BukopucTaHHAM noapiGHIOBa4a
BipPeMOHTYITE NOLLKOMKeHi aeTani. baraTto
HeLLlacHVX BUMaaKiB TpannisoTbes Yepes
He3aaoBinbHe 06cnyroByBaHHs NoApiGHIOBa-
yiB.

Pixyu4i iHcTpyMeHTM matoTb GyTu roctpi Ta
4uCcTi. Pixydi iIHCTPyMeHTH, Lo peTenbHO
06CcnyroBytoTbCS, 3 FOCTPUMM PiXKyUnMU
KpasiMu MeHLUe 3aifatoThb i Nere cnpsiMoBy-
0TbCS.

BukopucToByiite nogpiGHIoBaui, npunapas,
iHCTPYMEHTHU TOLLIO BiANOBIAHO A0 LMX
iHCTpYyKLUi. BpaxoByiiTe ymoBY npadi Ta
poGoTy, iy HeobXigHO BUKOHATU. Bukopu-
CTaHHs NoApibHIOBaYiB HE 3a NPU3HAYEHHAM
MOXe Npu3BecTu 40 BUHUKHEHHS Hebe3neu-
HUX CUTYaLlil.

Pyuyku Ta noBepxHi py4ok TpMMaTi Cyxmmm,
YUCTMMM Ta BiNbHUMU Bif, MacTUna Ta xupy.
Cnunsbki pyYkn Ta NOBEPXHI AN 3aX0ONNEHHs
He [03BoNsoTb 6e3neyHo kepyBaTn Ta
KOHTpontoBaTu nogpibHoBay y Henepenba-
YeHUX cUTyauisx.

22.6 TexHiyHe ob6cryroByBaHHs

a)

22.7

a)

c)

PeMoHTyiiTe nogpibHioBay cagy Tinbku y
kBanicikoBaHux ¢axiBLyiB i NMLIE 3 BUKOPU-
CTaHHAM OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lie
rapaHTye 6e3neky nogpiobHioBauya.

BkasiBku Woao TexHikn 6es-
neku gna nogpibHoBadvis i3

XXUBMEHHAM Big Mepexi
He BukopucToByiiTe noppibHIoBay y Heroay,
ocobnumBo nia yac rposu. Lie Buknioyae
Hebesneky yaapy 6rnmckasku.

He npauypoiite 3 Tynum abo NOLIKOIKEHUM
piKyunm anapaTtoM. HesarocTtpeHuii abo
noLKkoKeHU noapibHioBay Moxe 36inb-
LUNTU PU3KK Bigaaui.

PerynsipHo nepeBipsiiite peaepsyap ansi Min-
KOI CTPY>KKM LLIOAO 3HOCY. 3HoLLeHul abo
NOLLKOAXXEHWI KOHTENHep ANs BigXOAiB
MOXe 36inbLUNTI PU3MK OTPUMAaHHS TpaBMm.
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3anuwaiTte 3axX1CHi MOKPUTTSA Ha CBOIX
Micusx. 3axX1CHi MOKPUTTA MaloTb ByTH
CNpaBHUMM Ta HarNeXHUM YUHOM 3aKpinmneH-
umn. OcnabneHe, nowkoaxeHe abo
HecrnpaBHe 3ax1CHEe MOKPUTTS MOXe Mpu3Be-
CTW [O TPaBMyBaHHSI.

CnigkyviTe, Wwo6 BEHTUNALHI OTBOPY He
3acmivyBanucs. 3abnokosaHi noBiTpo3abip-
HUKW Ta CMITTS MOXYTb CIPULMHUTY Nepe-
rpiB abo noxexy.

EkcnnyaTyiite nogpi6HioBad Ha TBepgii, piB-
Hill noBepxHi. Ekcnnyarauis nogpibHioBaya
Ha TBEPAIN PiBHIN 3eM5i 3MEHLLYE pU3nK
A0ro nNagiHHsA, a, oTKe, | pU3NK TpaBMyBaHHSI.

Mig yac po6oTn 3 nogpiGHIOBaveM 3aexan
HapgsraiTe LinbHi pykaBUYKy Onsi 3aXUCTy
Bi, MexaHiYHUX PU3KKiB, SIK-OT NPOKONU
(Hanpuknag, wunamu abo ckankamm) i
nopiau (Hanpuknag, nig Yac yCyHeHHs 3acMi-
YeHHs1). Llie 3meHLuLye pusuk TpaBMyBaHHS
PYK Mig Yac BCTaBKM JOBroro Yv po3aineHoro
XMW3Y Ta Nig Yac TexHiYHoro obcnyro,y-
BaHHSA.

Mig yac po6oTtn 3 noapiGHIOBaYeM 3aBxan
oasrariTe AOBri LWWTaHU. HenokpuTa Lwikipa
36inbLUye iIMOBIPHICTb OTPMMaHHS TpaBMU
rinkamy abo npegmMmeTamu, ki po3niTarTbCs.

Mig yac po6oTu 3 noapiGHIOBaYeM 3aBXan
HapsraiTe 3axucHe B3yTTs, ke He KOB3ae€.
Hikonu He npaugoiite 60coHbk abo y Bigkpu-
TUX caHaansx. Lie 3HM3uTb puaunk TpaBm
cTonu.

Hikonu He npocoBywiTe pyku, iHWWI YaCTUHK
Tina abo oaAr B OTBIp. [MoTpannsaHHS pyk,
iHLIMX YacTuH Tina abo oasry B oTBip 36inb-
LLYE PUSUK TPABMYBaHHSI.

ByabTe Hagseu4anHo o6epexHi, BCTa-
BSOYM MaTepian y MalumHy, wob nepeko-
HaTUCS, WO B HET HE MOTPaNUu LUMaTku
MerTarny, kamiHHA, Nnawku, 6aHku, kabeni un
iHWWI CTOPOHHI NpeameTw. TBepAi npeameTn
MOXYTb BUNETITM 3 MaLLHKN Ta npunssectn oo
TpaBMyBaHHS.

ByabTe ocobnueo oGepexHi, BCTaBMAYM B
OTBIp AO0Bri FiNKK. [[iNkn MOXyTb BiACKOUNTU
Hasag i cTaT! NPUYMHOK TPaBMYBaHHS.

BuMKHiTb nogpiGHIOBaY i BUAMITL 1ioro 3
PO3eTKH, AKLWO Kaberb XXMBMNEHHA 3aTUCHYTO
a60 MoLLKoKeHo. 3ayenreHi Ym nowkoa-
KeHi kabeni MoXyTb 30iNbLLUNTU PU3UK ypa-
XKEHHSA enekTPUYHUM CTPYMOM.

n)

0)

p)

He Topkaiiteca HoxiB abo iHLMX HeGe3ney-
HUX YacTuH, AKi BCe Le pyxatoTkes. Lie
3MEHLLYE PU3VK OTPUMaHHS TpaBM YacTu-
HaMW, O pyxalTbCsi.

MepekoHaiiTecs, WO BCi BUMMKaYi BAMKHEHO
Ta Big'eqHaHO B Mepexi, nepLu Hix Buaa-
nsTn Oyab-AKuiA 3axonneHni maTtepian, crno-
POXHSITU pe3epByap AJs1 MISKOI CTPYXKu abo
yucTUTU NoapibHIoBay. HecnopisaHe BBiM-
KHEHHsI noApiGHIOBaYa MoXe Npu3BecTy Ao
Ceprio3HNX TPaBM.

Hikonu He 3anuwaiite npaugotounii nogpic-
HioBay 6e3 Harnsigy. BUMKHITL nogpiGHioBay
i 3anuwanTecs nopy4 Ao 1Moro NosHOI
3ynuHku. MNoppibHioBay, skuii npautoe 6e3
Harnagy, CTaHOBUTb HEKOHTPObOBaAHY
Hebesneky.
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TYCIHIHI3 XXSHE CAKTAM KOVbIHbI3.
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1 Ocbl MNariganaHy HyckaynbiFbl Typanbsl aknapat

1 Ocubl NariganaHy
HyCKay/sbifbl Typarbl
aknapart

1.1 KonpaHbinatbiH KyxaTTap

Byn KongaHy HyckaynbiFbl OHOIPYLLUIHIH
TYMHyCKanblK KongaHy HycKayIbiFbIHbIH
aypapmachkl 6onbin Tabbinapl.

>KeprinikTi Kayincisgik Hyckaynapbl apekeT eTefi.

1.2 MaeTiHgeri eckepTynepaiH,
TaHGanamachbl

A Kayin

m EckepTy, ayblp XapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
Oingipeni.
> AtanFfaH wapanap, Kypaeni xxapakatTaH

Hemece eniMHEH KyTblflyFa KeMmeKTecesi.

A CakraHgpipy

m EckepTy, ayblp XapakaT kenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
KepceTtepi.
> AtanfaH Wwapanap, Kypaeni xapakattaH

Hemece eniMHEH KyTblfyFa KeMeKTecei.

Hyckay

m EckepTy, MYMIKTIK HYKCaH KenTipyi MyMKiH
KayinTinikTi kepceTeni.
> ATtanfaH Wwapanap, Mynikke HykcaH
KENTipyaeH KyTblnyFa kemekreceni.

1.3 MerTiHgeri HblllaHaap

H!ﬂ Byn HbiwaH ockl Manganany
== HyckaynblfbiHAaFbl 6ip Tapayra KkaTbICTbl
6onbIn kenep,.

0478-201-9923-A
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2 LWony

2.1 ¥YcakrarbiLl

Tuey LUyHFbIMAchI
Can
MnacTtuHara apHanFaH petteywi bypaHga

Byitipni anTblKsIpsibl COMbIH KinTiHE apHanfaH
Texeyil KypbInFbiCbl

Bakpinay Tiniri 6ap neiwak Giniri

6 YcakrarbllTbIH ChIibIMAbINbIFbIHA apHaFaH
GyFaTTayllbl aXblpaTKbiLl

7 Xapma koHTelnHepi
8 [leHrenek asFbl

9 TipexTi Tipey

10 bocarty Kyparnbl

11 CbIMHBIH CO3bUTYbIH XXEHINAeTyre apHarnfaH
alinakypan

12 Kockplww/axbipaTKpiLu
13 AcnanTblH XanFafbiw aliachbl

B ON -

3]

# MalwwuHa HeMipi Xa3abinFaH 3aybITTbIK
TaKranwa

2.2 TaHbanap

TaHbanap ycakTarblluTa MblHanapabl 6ingipyi
MYMKIH:

295



Kasak
AWnHbIManb! TOK

IPX4  |P ranBanamacsl (KopraHbic Typi)

YKymbIC pexumi
P40 - XKykteme actbiHaarbl yakbIT: 40 ¢
- boc xypic yakpiTbl: 60 ¢

Keningi AbIObICTbIK KyaT AeHreni
Lwa

OHimMAji TYPMbICTbIK KOKbICNEH Gipre
TactamaHpbl3

O KopraHbIC Knachbl 2, KOC oKwaynay

ﬂDl:> Bocarty KypasblHblH GaFbiTbl

YKywmbIc xacay kesiHge 6akbinay Tiniri
({} MeH nblwak biniri apacbiHgara
o~ KALbIKTLIKTb! apTTLIPLIHbBI3 HEMECE
+ ~ a3alTbiHbI3

Conra kapaw: Kepi aviHany (TemeHri xarblHAaFbl
XKarkpiLLr)

OHra kapaii: Kipy (koFapbl aFblHAaFbl XKarnKpiLLl)
| - Kocy, O — ©uipy

YcaKTaFbILWTbIH
CbINbIMABIBIFbIHBIH, KyMbIH
allbiHbI3 (COM XaKTaFbl
ByFaTTayLUbl @XbIpaTKbILL)/

KyNbINTaHbI3 (OH XaKTarbl
OyFaTTayLLbl aXblpaTKplILL)

3  Kayincisgik TexHukacsl
epexenepi
3.1 Eckepty 6enrinepi

YcakTarbllWTarbl eckepTy 6enrinepi MbiHaHbI
Gingipeni:

Kayincisgik TexHukacbl epexenepi MeH
TWICTI Wapanapabl CakTaHbI3.

KonpaaHy HyckaynbIFblH OKbIM
LUbIFbIHBI3, TYCIHIHi3 )XoHe cakTan
KOWbIHbI3.

KonbiHbI3 GeH asFbiHbI3Ab! aiHanmarnbl
nblwak GiniriHeH anwak ycTaHbla.
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< | Mblwak 6Giniri )kymbic icTeyiH

4 o } | ToktaTagb!! Melwak Giniri TokTaraHwa
S?I')())'P ycTamaHpi3.

—— | KyaT awacbiH awanbl po3eTkagaH
aXblpaTblHbI3: XXYMbICTarbl Y3inicTeH
angblH TasapTy, TacbiMarngay, cakray,
TEXHUKAnbIK KbIBMET KepceTy, XeHaey
Hemece CbIM LUTeKepi 3akpiMaarnFaH
Xarnanna.

J1aKTbIpbInbIn yLUKaH 3aTTapaaH cak
B60nbIHbI3.

E

YWiHwi TynFanapael anwak ycTaHpl3.

@ KopraHbiLL KonFan KuiHi3.

=\ KopraHbiLl kesingipiriH xeHe ecty
MyLLENEepiH KopFay KypanaapbiH KMiHi3.
N

3.2 MakcaTbiHa cari KongaHy

KypbinFbiHbI %aHGbIp MeH binFanaaH
KOpFaHpl3.

STIHL GHE 140.0 L ycakTafbiwbl Makcumangbl
anameTpi 40 mm 6onbin keneTiH byTakTap
CUSIKTbI aFaluTap MeH OyTa KecikTepiH ycakray
XoHe OyTayFa apHarnFfaH.

STIHL GHE 140.0 LycakTafbiLbl a3bIKk-Tynik
3aTTapFa apHanmaraH XXeHe OHbIH MakcaTblHaH
Oacka 3aTTap yLWiH naviganaHbinMaybl Kepek,
Mbicansl,

— TacTap, WhblHbI, NacTuk Genwekrep

— Mertann Geniktepi (ceimaap, werenep T1.6.)

A CAKTAHObIPY

® Erep ycakTafbll MakcaTbl 6oMbIHLLA
KonpaHelnMaca, agamaap 3apgan Leryi
Hemece ka3a Tabybl, cCoHAan-akK onapra
MaTepuanablK 3UsiH KenTipinyi MyMKiH.
> YcakTarbILWThbl y3apTKbIlL CbiMbIMEH Bipre

narnganaHbiHpbI3.

BipHelue xiHilwke OyTakwaHbl Gipre cany

kesiHge 6enek byTakwanap

OnameTpnepiHiH KOCbIHAbICHI MakCcumanbl

OyTakLla guameTpiHeH acnaybl Kepek.

> YcakTarblLTbl OCbl KONAAHY
HyCKaynbIFbiHAA cunaTTanFaHaan
KONAaHbIHbI3.

v
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3 Kayincisaik TexHmkacel epexenepi

3.3 MarpganaHywbinapra
KOMbINaTbIH TananTtap

A CAKTAHObLIPY

= YiipeTinmereH nanganaHyLisinap
yCaKTaFbILLUTbIH KaYinTiniriH TaHn Hemece
Garanait anmaybl MyMKiH. MNariganaHyLubl
Hemece Gacka agjampaap ayblp xapakaTt anybl
Hemece enin KeTyi MyMKiH.
> KonpgaHy HyckaynbiFbiH OKbIM
LWbIFbIHBI3, TYCIHIHi3 XoHe cakTan
KOMbIHbI3.

> Erep ycakrarbiw 6acka TynFara bepince:
KonaaHy HycKaynblFblH Koca 6epiHis.

> [NaripanaHyLibiHbIH MblHa TananTtapFa
COWKeC KemneTiHIHe KO3 XeTKi3iHi3:

— ManpanaHyLwbl WwWapLuaraH emec.

— MangananyLubl ycakTaFbILLbIH
du3snKanblK TypFbiaaH, cesiM
OeHreninae xaHe ovnay kabineTi
XaFblHaH backapyra xaHe OHbIMEH
XyMbIC icTeyre KkabineTTi 6onybl THic.
MavipanaHyLwbl y3nKanbik, 3UATKEPIIK
XoHe CeHCopnblK TYPFbIAAH LUEKTey i
6onca, on OHbIMEH XayanTbl aAaMHbIH
HakpinaybiMeH Hemece GacLUbINbIFbIMEH
FaHa >XXyMmblIC icTei anagpl.

— ManganaHyLbl yCakTaFbILLTbIH
KayinTiniriH TaHW xxeHe 6aranar anagbl.

— MangananyLubl TOTEHLUE XaF[al OpbiH
anatbiH Ke3fe Te3 XaHe AypbIC apekeT
eTe anaTblHAal Kocy/eLwipy
KOCKBILLbIMEH TaHbIC.

— ManpganaHyLbl Xa3aTanblm oKpFanap
MEH 3anan YLUiH xayanTbl eKeHAiriH
Gineai.

— ManpananyLubl kKemeneTke TOnFaH
Hemece yNTTbIK epexenepre caikec

apHaribl opbiHAApAa kacibu G6inim anfax.

— ManganaHnyLubl ycakTaFbIWThl OipiHLUi
peT nariganaHyabiH angeiHga STIHL
MamaHZaHAbIpbInFaH gunepiHe Hemece
Ky3bIpeTTi TynFara 6apbin, 6inim angpl.

— ManpganaHyLbl ankoronb, Aapi-A9pMeK
Hemece ecipTki acepiHae emec.

— ManpanaHyLbl yCaKTaFbILWThI YPbIC
naviganaHca aa, ani ae akayabiH 6ap
eKeHAiriH ceseni.

> Kes KkenreH KyMaH TyblHOAFaH XarFdanaa:
STIHL mamaHgaHabIpbiFaH gunepiHe
XKYTiHIH3.

0478-201-9923-A
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34 Kuim meH xababix

A CAKTAHObIPY

= [TanganaHyLubl XXyMbIC Ke3iHAe ycakTanaTbiH
mMaTepuanaaH xapakaT anybl MyMKiH.

> Teciny xoHe Keciny cuaKTbl
MexaHwuKanblK kayintepaeH
KOpFaHbIC peTiHae apKallaH xabblk
MaHxeTTepi 6bap Tecinyre xaHe
Kecinyre Tesimai matepmangaH
)acanfaH Tbifbl3 KOPFaHbILL KoJFan
Kuin XypiHi3. XKapamabl KOpFaHbiILL
konran EN 388 ctaHgapTbiHa
Hemece yNTTbIK Hyckamanapra
COWKEC TEKCEPINTeH XaHEe OHbIH
TWicTi cayna TaHbanamacsl 6ap.

> HblIK abblcaTblH KOpPFaHbILL
Ke3inaipiriH kuiHis. XXapamgbl
KOpFaHbILL Ke3inAipiriHiH
MexaHukanblk 6epikTiri EN 166
Hemece EN ISO 16321 craHgapTbl
Hemece yNTTbIK Hyckamanapfa
CoWKEeC TEKCEPINTEH XXaHe OHbIH,
TuicTi cayna TaH6anamacsl 6ap.
> Tosyra Tesimai MaTepuaniaH xxacanfaH

Y3bIH LWanbap KuiHi3.

B ApameH XyMbIC icTey 6apbICbiHAa LYbIn
nanga 6onagbl. Lybin ecty kabineTiH
3aKbIMaaybl MyMKiH.

> EcTy myLwienepiH KoprFanTblH
KypangapAabl Kvin XypiHia.

m Konalcbl3 KMiM aFaluTapFa, konanapra Hemece
yCaKTarbILLKa iniHin keTyi MyMKiH. TuWicTi knim
KMMEreH nanganaHylubinap ayblp xapakart
anybl MyMKiH.
> ThIFbI3 TN TypaTbIH KUIM KWHO.
> MoWbIiHOpaFbILITAp MEH aLlekenepai anbin

TacTaHblI3.

B XKyMbIC iCTereH kesae y3biH Lwall
yCaKTarbILLKa iMiHin KeTyi MyMKiH.
MaviganaHyLwbl ayblp )apakaT anybl MyMKiH.
> ¥Y3blH LWaLLTbI UbIKTaH XOFapbl 6onaTbiHaan

eTin opaHbI3 XaHe BeKiTiHi3.

= Erep nanganaHyLubl cali KenieMemnTiH ask
KWiMAj Kuce, on TarFaHaybl MyMKiH.
MaviganaHyLwbl xxapakaTt anybl MyMKiH.
> TanraHamalTbiH TabaHbl 6ap 6epik xabbik

asK KMimai KniHis.

3.5 JKyMbIC KeHiCTiri )xaHe
KopLuaraH opTa

A CAKTAHObIPY

B BeTeH TynFanap, 6ananap >xeHe xaHyapnap
yCaKTarbIWTaH TyblHAAWTBIH KayinTinikTi
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Gavikamaii oHbl Haranamaybl MyMKiH. Binikke

KviM Hemece 3aTTapapbl TapTyra 6onagpi.

OkineTcis Tynfanap, 6ananap MeH xaHyapnap

ayblp xapakaT anybl xaHe MaTepuanblk 3UsiH

KenTipinyi MyMKiH.

> BeteH anampaap, 6ananap meH
»aHyapnap >XyMbIC y4ackeciHeH
anwak xepge 6onybl Tuic.

> HblcaHpaapra gewiHri oHTannbl KawbIKTbIKTbI
CaKTaHbI3.

> YcakTarblLTbl Kapaycbl3 kanabipMaHbI3.

> YcakTarbll 6ananapaaH ansic 6onrFaHbiHa
Ke3 XeTKidy Kepek.

m )KayblH-LUaLlbIH Ke3iHAe Hemece binFan
opTajAa XyMbIC xacay nanganaHyLlblHbiH
Talibln KeTyiHe aNeKTp TorbiHa COFbINyFa
aKenin MymkiH. ManganaHyLwbl antapnbikTan
XapakaT anybl XaHe yCaKTarbILL 3aKpiMAanybl
MYMKiH.

> XKaHObIpnbl KyHi XaHe binFangpl

N . .
% opTaga XyMbIC iCTEMEH;3.

B YcaKTafblLWTbIH 9NEeKTPMiK KOMNOHEHTTEPI
YLWKbIH TYAbIPYbl MYMKIH. ¥LWKbIHAAP XaHFbILL
HeMece XapblFbIL OpTaja epT NeH XapbinbIC
TYAbIPYbl MYMKIH. Adamaap ayblp xapakaT
anybl Hemece KanTbIC 60Mybl MyMKIH,
COHbIMEH KaTap MYAIKTIK 3UsiH Kenyi MYMKiH.
> YKeHin TyTaHaTbIH XaHe xapbiny kayni 6ap

opTanapaa XyMbIC iCTEMeY Kepex.

B Anampap y3apTKblll CbiMFa Hemece Tac, byTak
CUSIKTbI )XaTkaH MaTepuanaapFa CypiHyi
MYMKIH. Agamaap »apakaT anybl MyMKiH XoHe
yCaKTarblILL 3aKbIMAanybl MyMKiH.
> ¥Y3apTKbILL CbIMAbI KaKCbl KOPIHETIH XaHe

Teric 6eTTe opHanacTbIpbIHbI3.
> KyMbIC OpHbIHbI3Ob! Ta3a Kyiae yCTaHbl3.

3.6 Kayincis kyi1

3.6.1 Bay-6akLia ycakrafbiluTaphbl
Erep MblHa WwapTTap cakranca, ycakTarbiLl
Kayincis kyge 6onaapi:

— YcakTaFbll TONbIKTal XUHaKTanfaH.

— Eki peHreneri ge xoHe eki TipekTi Tipeyi ae
OpHaTbINFaH.

— KypbInFbiHbIH, XOFapfbl Geniri AeHrenek
asiFblHa OpHaTbIMFaH.

— YcaKTarblLWTbIH CbIAbIMAbINbIFbI
OpHaTbIfIFaH Hemece GekiTinreH.

— Bapnbik kaknakTap MeH KopfFaHbIC
KYpbInFbIChbl 6ap, XXyMbIC iCTen Typ xaHe
e3repMereH.

— YcakTarblL 3akbiMaanvaraH.
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— ¥Y3apTaTblH CbIM XXaHe LWTencenbai anbip
3aKblMaanmaraH.

— YcaKTarblLWTbl Ta3a XeHe KypFak yCTaHbI3.

— Twey WwyHfFbIMach! iWiHAe ycakTanaTtbiH
maTtepuan 6onmanigbl.

— Backapy anemeHTTepi XXyMbIC iCTen Typ xaHe
elukaHaan earepicke yLiblpamagp.

— Bakpinay Tiniri MmeH nbiwak 6iniri Aypbic
OpHaTbIMFaH.

— Ocbl ycakTarblwka apHanfaH STIHL
TYMHYCKarbIK Kepek-kapakTap opHaTbl/iFaH.

— Kepek-xapaktap oypbIiC OpHaTbIfFaH.

— Bapnbik combliHaapabiH, 6ypaHaaHbiH kaHe
6ypaHaanapapiH 6epik TapTbinFaHbIH
TEKCEPIHi3.

A CAKTAHObIPY

m Kayinciaairi 6y3binFaH Kyiae kypamaac
GenwekTep api kapai OypbIC XXyMbIC iCTel
anwvaybl )XeHe caKTaHObIPFbILL KypbInFbinap
iCTeH LWbIFybl MYMKiIH. Adamaap aybIp xapakaT
anybl Hemece enyi MyMKiH.
> Opbip kongaHap anabiHAa KYPbInFbIHbIH

Kayincia KyWiH ke36eH Kapan Tekcepy KaxerT.

TonbIKTaw XuHanFaH ycakTarblLLMNeH XyMbIC

iCTEHi3.

3akbiManvaraH ycakTarbILMNeH XYMbIC

)acaHpl3.

3akbiMaanvaraH y3apTKblLL CbIMMEH XaHe

OHbIH 3aKblManvaraH xeninik awacbIMeH

XKYMBbIC iCTEH3.

Erep ycakrarbil nac Hemece binFangpl

6onca: ycakTarbll Ta3apTblHbI3 )XaHe

KEeNTipiHi3.

Erep 6ackapy anemMeHTTepi )XyMbIC

icTemMece Hemece e3repTinreH 6onca:

YCaKTaFbILLMNEH XYMbIC iCTEMEH,3.

Ochbl ycakTarblllka apHanFaH STIHL

TYMHyCKanblK Kepek-xapakTtapblH

OpHaTbIHbI3.

Kepek-xapakTapabl cunattamara caiikec

opHaTy KaxxeT, o oCbl KOnfaHy

HycCKkaynblFblHAa HEMeCe OCblHAal Kepek-

apakTapFa apHarnFfaH KongaHy

HyckaynbiFbiHAa 6ap.

ComblHaapabl, bypaHaaHbl xxeHe

6ypaHaanapabl MblkTan TapTbiHbI3. Bypay

caTiHe Hasap ayAapraHblHbI3 XeH.

> To3FaH Hemece 3akplMAarnFaH Hyckay
TakTanlwanapbiH aybICTbIPbIHbI3.

> Kes KenreH kymMaH TyblHAaFaH Xarganaa:
STIHL mamaHgaHablpbinFaH gunepiHe
XKYTiHIHI3.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\
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3 Kayincisaik TexHukacel epexenepi

3.7 OnekTp xeniciHe Kocy

Tok eTki3ril kypamaac GenLekTepMeH xaHacy

keneci cebentepre 6anaHbICTbl OpbIH anybl

MYMKIiH:

— ¥Y3apTKplLL CbIM 3aKbiMAarnfaH.

— ¥Y3apTKbILL CbIMHbIH, XXeninik wrekepi
3aKbIMAarnfaH.

— PoseTka gypbIc opHaTbinMaraH.

A KAYIN

B TOK OTKi3riLll KypayblLLUTapMEH XaHacy TOKTbIH,
COfyblHa ceben 6onybl MyMKiH. ManganaHyLwbl
ayblp XapakaT anybl Hemece ka3a 6onybl
MYMKIH.
> Y3apTKbILL Xeni Hemece TypakTbl Typae

KOCbINFaH KyarT >ernici MeH OHbIH, KyaT
allacblHbIH 3akbiMaanvaraHbiHa Ke3
XKETKI3IHi3.

— | ¥3apTKbILL Xeni Hemece TypaKTbl
© W~ Typne KOCkINFaH xenire Kocbirnyra

@ apHarnFaH cbiM 3aKbIMaarFaH
Xarganga:

> 3akbiMaaHFaH yyackere Tuin
KeTneHis.
> Kyat awacblH po3eTkagaH
CYbIPbIHbI3.
> TypakTbl TYpae KOCbInFaH xenire
KOCbINyFa apHarnfaH cbimabl
aybICTblpy OonbiHWa STIHL
Tayapnap kopbl 6ap avnepiqe
XKYTiHIHi3.
> ¥Y3apTKbILL CbIM MEH OHbIH, Xeninik
LUTEKEPIH KypFaK KONIMEH YCTaHpbI3.
> ¥Y3apTKbILL CbIMHbIH XXenNiniK WTeKkepiH
KOpFaHbILW TyWicneci 6ap, TUiciHLWe
OpHaTbIMFaH XXeHe KopFariFaH po3eTkara
XKanfaHpi3.
> YcakTarblWwThl gnddepeHumanabl
KOPFaHbICTbIH @aBTOMAaTTbl COHAIPTiLLi
(30 MA, 30 Mc) apKplnibl KOCbIHbI3.
B 3akblMaarnFaH HeMece xapaMcbl3 y3apTKblLL
CbIM 3MEKTP TOrbIHbIH COFybIHA aKenyi MyMKiH.
Apampap ayblp xapakat anybl Hemece enyi
MYMKIH.
> 3akbiMaanFaH y3apTKbill cbiMabl KyaT
Ke3iHe anfamaHbl3.

> Kvumachbl aypbic 6onbin TabbinatbiH
y3apTKbILL CbiMAbI KondaHbiHei3, B 17.2.

> Yi-xangaH TbIC KongaHy yLuiH
LalblipayaaH KopFaiTbiH y3apTKbILL ChiMAbl
KOnaaHblHbI3.

> 3akblMaanfaH y3apTKplll CbiM KyaT Ke3iHeH
aXblpamaraHLLa OHbl yCTaMaHbI3.

A CAKTAHObIPY

m )KyMbIC iCTey KesiHAae QypbIC eMec Xeninik
KepHey Hemece eni Xuiniri ycakTarbILKa
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LamagaH TbIC XXYKTeMEHIH TycyiHe akenyi
MYMKiH. ¥CcakTarblL 3aKbiMAanybl MyMKiH.
> OneKTp KyaTblHbIH Xeni KepHeyi MeH xeni
XUWiNiri ycakTarbILWTbIH 3aybITTbIK
TakTanwacbelHAarFbl MariMeTTepre corkec
KeneTiHIHE Ke3 XeTKI3iHi3.
Erep GipHelue poseTkara GipHelle anekTp
acnanTap Kocblnca, XyMbIC Ke3iHae anekTprik
KypayblLLTapFa apTblK XXYKTEME TyCyi MYMKiH.
OneKTpnik KypamaacTap Kbl3bln KeTir, TyTaHy
cebebi 6onybl MyMKiH. Agamaap ayblp
)apakaT anybl Hemece KanuTbiC 601ybl MyMKIH,
COHbIMEH KaTap MYIIKTIK 3UsIH Kenyi MyMKiH.
> YcakTarblLlTbl po3eTkara benek-6enek
KOCbIHbI3.
> YcakTarbllWThbl BipHeLle alwansl po3eTkara
XarnramaHpl3.
[ypbic opHanacTbIpbinMaraH y3apTKbILL CbiM
3aKbIMaanybl XxeHe agamaapablH CypiHin
KanyblHa akenyi MyMKiH. Agamaap xapakaT
anybl XaHe y3apTKbILL CbIM 3aKbiMAanybl
MYMKIH.
> ¥Y3apTKplLl CbiMAbl YCaKTaFbILLKa
TUMEWTIHAEN eTin OpHanacTbIpbIHbI3.
Y3apTKblLL cbiMAbl agamaap
cypiHGenTiHAen eTin opHanacTblpbiHbI3
XoHe GenrineHis.
¥Y3apTKpllW CbiMAbl KEPINMENTIHAEN HEMeCe
opanbIn KanvanTblHaanm eTin
opHanacTbIpblHpI3.
¥Y3apTKpllW CbiMAbl 3aKkbiMAaanManTbiHAaMN,
ManbICNanTbIHAAN, KbICbINManTbIHAAN
Hemece To3balTblHAalk eTin
OopHanacTbIpbIHpI3.
Y3apTKblLL CbiMAb! KbI3yAaH, MaifaH >xaHe
XUMUSINbIK 3aTTapAaH KopFaHbl3.
> ¥Y3apTKplLl CbiMAbl KypFak 6eTke KoliblHpbI3.
Y3apTKbILL CbIM XYMbIC Xacay Ke3iHae Kbl3birn
keTeai. XKbinyapl 6ypy MymkiH 6onmvaca,
TyTaHy OpbIH anybl MyMKiH.
> Kabenb opayhblLlbl KonpgaHbinaTbiH 6onca:
kabenb opayblLLbIH TOMbIFbIMEH
TapKaTbIHbI3.

A\

A\

A\

A\

3.8 YKymbic
A CAKTAHObIPY

® Erep ycakTarbILLTbl AypbIC OpHATbINFaH

KaknakTapCbl3 XaHe KOpFaHbIC

KYPbINFbINapbIHCbI3 NanganaHbinca, on

nanganaHyLUbiHbIH KOnbl Nbilwak Ginirinae

TypbIN Kanybl MyMKiH. MargananyLbl aysip

XapakaT anybl MyMKiH.

> YcaKTarbILWTbl OPHaTbIIFaH Kaknakrapbl
MEH KOpFaHbIC KypbinFbinapbl 6ap 6onca
FaHa KOCbIHbI3.
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Kasak

> KonblHbI3abl HeMece AeHeHi3aiH 6acka
GenikTepiH TUey LUyHFbIMacbiHa Hemece
aHanmansl 6eniktepre canMaHbi3.

B YcaKTarbIlWTbl TONTbIPY Ke3iHAE TiKeHeKTep
MeH yLKip ByTakTap nariganaHyLubiHbl
apakaTTaybl MYMKiH.

> KopraHbiw KonFan kuidis, [ 3.4,

> KopraHbIc kesingipiriH TarbiHbI3, B
3.4.

> YcaKTarbILWTbl AyPbIC TONThIPbIHbI3.
Makcumanapl 6yTaktapablH AuameTpiHe
Hasap ayaapbiHbI3.

> YcaKTarbILWThl TeK Oip FaHa agam TonTbipa
anagbl.

> LlbiFapy caHpinayblHbIH angpiHaa KaTTbl
mMaTepuanpbiH XMHanNManTblHAbIFbIHA KO3
XKETKI3IHi3.

® [lariganaHylubl 6enrineHreH xargannapaa

XKYMbICKA LLOFbIpriaHa anvangsbl.

ManganaHyLubl CypiHin KeTyi, Kynaybl XaHe

ayblp xapakaTt anybl MyMKiH.

> Cabblpnbl KanbINneH, OMblHbI3AbI XXUHaKTan
XKYMbIC iCTEHI3.

> Erep xapblKTaHAbIpy LWapTTapbl XaHe
KepiHy Aapexeci Halap 6onca:
yCaKTarbILLMEH XYMbIC )XacamaHbl3.

> YcakTarbILMNEH >Xanfbl3 XXYMbIC iCTEH;3.

> YcakTarbll aygapbin anynaH aban
60nbIHbI3. KypbInFbl )XyMbIC Ke3iHae
ayaapbinbin Kanca: ycakTarblLUTbl Aepey
eLuipin, KyaT allacblH CybIpbIHbI3.

> Xepgae TiK TypbIn XXYMbIC iCTEHI3 XaHe
Tene-TeHAiKTi cakTaHbl3.

> LlapwaraHaplk 6enrinepi 6onca: xymbicta
y3inic xacaHbl3.

> Tek kenaeHeH aHe Teric xxepnepae
XKYMbIC XacaHpl3.

B AjiHanmansl nblwak 6iniri naganaHyLwbliHbI
ayblp xapakaTTaybl MyMKiH.
> AliHanatbiH nbiwak G6inirive Tuore
6onmarigpl.

< | * Mblwak 6GiniriHiH WamagaH Teic

Jeo? KO3FanyblHa Ha3ap ay4apbiHbI3, on

S?I')C))'P KyaT allacblHaH CyblpbliFaHHaH

KeliH ae TokTaraHwa GipHelue

CeKyHA KO3FanbIn icten Typybl

MYMKIH.

® Erep ycakTarblLTbIH YCaKTay 9peKeTi XKyMbIC
iCTereH kesae esrepce Hemece 9eTTeH TbiC
bonca, ycakrarbil kayinTi kyiage 6onybl
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3 Kayincisgik TexHmkacekl epexenepi

MYMKiH. Agampap ayblp xapakaT anybl )XaHe
onapra matepuanpblk HyKCcaH KenTipinyi
MYMKIH.

>

A

XKyMbICTbI asiKTaHbl3, yCaKTaFbILLThI
OLUIPIHi3, Y3apTKbILL CbIMHbIH
arnFacTbIpFblLLbIH KYPbIIFbl LUTEKEPIHEH
CybIpbIn anbiHbI3 xxaHe STIHL
MaMaHAaHAbIpbINFaH aunepiHe
XKOIbIFbIHbI3.

KAYIM

B Erep )XyMbIC KYH KypKipeyi Kesinge Xyprisinin
Xatca, nanganaHyLublFa Hansaram Tycyi
MYMKiH. [NariganaHyLbl ayblp xapakat anybl
Hemece Ka3a 6onybl MyMKiH.

>

3.9

A

KyH KypKipereH kesae: XXyMbIC iCTEMEH,;3.
Tacbimanpay

CAKTAHObIPY

B YcakTafblll TacbiMangay kesiHge Kynan KeTyi
HEMeCe KaXKeTCi3 XbITKbIM KETYi MyMKiH.
Apampap xxapakat anybl xaHe maTepuanibly
HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.

>

YcakTarbILWTbl OLWipin, y3apTKbILL CbIMHbIH
XanFacTbIPFbILUbIH KypbInFbl alacbiHaH
CybIpbIN asnbIHpI3.

Mblwak Giniri anHanybIH TOKTaTKaHLwa
KYTIHi3.

Ko3ranTkpbIl CyblFaHLIa KYTiHi3.
KypbInfbIHbIH YLUKip XHE bICTbIK
BenikTepiHeH xapakaT anmay yLiH
KOpFaHbILL KOJIFanTapMeH >XyMbIC iCTEH,3.
YcakTarbILLTbl TEK OPHATbINFaH
KaknakTapMeH xaHe KOpFaHbIC
KypangapbiMeH FaHa TacbiManfaHpl3.
YcakTarbILLTbl OpPHATbINFAH TUey
LUYHFbIMAacbIMeH FaHa TacbiManaaHbl3.
YcakTarbILWTbl canbiHFaH Hemece
KynbinTanraH ycakTarbllUTbIH,
CbINbIMABINbIFBIMEH FaHa TacbiManaaHbI3.
YcakTarbILWThbl KONikTe TacbiManjaraH
Ke3ge OHbl TOHKepiNMenTiHaen Hemece
XblDKbIMaTbIHAAW eTin 6engikrepmeH
Hemece TOpMeH BeKiTiHi3.

® Bbakwa ycakTarbllbl ayblp. bakwa
YCaKTaFbILLbIH Xanfbl3 TacbiManaaraH
Xarganga naviganaHylubl 6ip xxepiH
Xapakattan anybl MyMKiH.

>

Bakwa ycakTarbllbIH eki agam 6onbin
TacbiManaaHbI3.
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4 YcakTarbllWTbl Nanganaxyfra gavisiHaay
3.10 Cakray wapTrapbl
A CAKTAHObIPY

® Bbananap ycakTarbILWTbIH KayinTiniriH TyciHoeyi
aHe ofaH MaH 6epmeyi MymkiH. Bananap
ayblp xapakaTt anybl MyMKiH.
> ¥Y3apTKbILL CbIMHbIH XXeniniK WTeKkepiH
poseTkagaH Cyblpbin anbiHpbI3.

> Y3apTKbILL CbIMHbIH >KarnFacTbIPFbILLbIH
KYPbINFbl LUTEKEPAEH CybIpbIn anbiHbI3.

> YcakTarblWTbl 6ananappaH anwak xxepae
CaKTaHbI3.

B Anampap keHe xaHyapnap allblK MblllakTaH
XapakaT anybl MyMKiH.
> YcaKTarbILWTbl OpHATbIIFaH Hemece

KynbINTanFaH TMey LUYHFbIMacbIMeH faHa
CaKTaHbI3.

B YcakTarblLTarbl ANeKTprik Tynicnenep meH
meTann 6enLiekTep binFanabliH 8cepiHeH
TOTTaHybl MYMKiH. ¥YCakTaFblLL 3aKbIMAanybl
MYMKIH.
> ¥Y3apTKbILL CbIMHbIH XXenNiniK WTeKkepiH

poseTkagaH Cyblpbimn anbiHpI3.
> Y3apTKbILL CbIMHbIH >XarnFacTbIPFbILLbIH
KYPbINFbl LUTEKEPAEH CybIpbIn anbiHbI3.
> YcaKTarbILWThl Ta3a XaHe KypFak Kyinge
CaKTaHbI3.

m Erep ycakTarblll kenbey xepae cakranca, on
Gavikaycblaga gomanan KeTyi MyMKiH.
Afdampap xapakat anybl >xeHe MYNIKTIK
LUbIFbIHFA 9Kenyi MyMKiH.
> YcakTarbILTbl TEK Teric 6eTTepre Koubin

CaKTaHbI3.

3.11 Tasanay, Kbl3MeT kepceTy
XoHe XeHaey

A CAKTAHObIPY

® Erep XeHAey, TEXHUKanbIK KbI3MET kepceTy
Hemece TasapTy KesiHAe yCaKTarblLl arekTpre
Kocblnynbl 6onca, ycakTarbllw abancoi3ga icke
KOCbINybl MyMKIH. Agamaap ayblp xapakaT
anybl XaHe onapra maTepuangblk HyKcaH
KEenTipinyi MyMKiH.

— | > ¥Y3apTKpbILlW CbIMHbIH, XXeninik
OB | TekepiH po3eTkaAaH CybIpbin
anbliHbI3.

> ¥Y3apTKblLL CbIMHbIH, XanfFacTbIpFblLLbIH
KYPbINFbl LUTEKEPAEH CYbIpbIN anblHbI3.
> [Mbiwak Giniri anHanyblH TOKTaTKaHLWwa
KYTIHi3.
B OTKip XyFbllL Kypangap, Cy arblHbIMeH
Tasanay, arblHAbl Cy HeMece YLUKIp 3aTTap
yCaKTarblLLKa Hemece nbilwak binirine 3akpim

0478-201-9923-A

Kasak

KenTipyi MyMKiH. Erep ycakrarbiw aypbic

TasanaHbaca, oHaa Kypampaac beniiekrepi

OYPbIC XyMbIC iCTEMEYi xaHe cakTaHablpaTbIH

KYPbIFbIHbI iICTEH LbIFApybl MyMKiH. Adamaap

aybIp apakaT anybl MyMKiH.

> YcaKTarblLTbl aTanMbill KongaHy
HyckaynblFblHAa cunaTTanfaHaan
TasanaHpl3.

® YcakTarbllLka Hemece nblwak biniriHe

TUICIHLIE TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTifIMereH
HeMece XeHAenvereH xarganaa, kypamgac
BenLekTep TUICIHLLE XXYMbIC icTEMEYi KaHe
CaKTaHObIPFbILW KypbinFbinap Oy3binybl MyMKiH.
Apampap ayblp xapakaT anybl Hemece enyi
MYMKIH.
> YcakTarblllka e3 GeTiHWe KblameT
KepceTyre Hemece xeHaeyre 6onmanab.
> Erep ycakTarbllLka TeXHMKanbIK KbI3MeT
KepceTy HeMece xeHaey kaxeT bonca:
STIHL mamaHgaHablpbinFaH gunepidHe
xabapnacbiHbI3.

4  YcakrarbilTbl
navganaHyra gavbiHgay

XyMbIcTbl 8p GacTamac 6ypbiH TeMeHaeri
apeKeTTepai opblHAay KaxeT:
> Opaybllw MaTepuan MeH TaceiMangay

CaKTaHObIPFbILUTaPbIH LWeLLin anbiHbI3.

> YcaKTarblLLTbIH Kayinci3 Kyiae ekeHiHe ko3

xeTkisiHis, 0 3.6.1.

> YcakrarbiwTbl Tazapty, £ 13.1.
> YcaKTarbILTbl TOHKEpPINin Hemece ayaapbinbin

Kanmaybl yLUiH 6epik xeHe Teric xepre
OpPHaTbIHbI3.

> KypbInFbIHbIH XOFapfbl GeniriH allblHbI3 XaHe

KyTbINTaHbI3.

> KypbinFbl LWUTEKEPIH y3apTKbILL CbiMFa

*anFaHbi3, [ 6.

> Y3apTKbILL CbIMHBIH, XEMiniK LUTEKEPIH OHal

KOMKeTiMAi po3eTkara >KasFaHpl3.

> Backapy anemeHTTepiH TekcepiHis, [ 8.1.
> Erep kepceTinreH kagampgapAbl opbiHAay

MYMKiH Bonmaca: ycakTarbILTbl
narviganaH6aHbi3 xeHe STIHL
MaMaHZaHAbIpbINFaH aunepiHe
xabapnacbiHpl3.

5  YcakTarblWTbl KypacTblpy

5.1 HoHrFanakrapgpl opHaTy
> YcakTarbILWTbl Teric 6eTke KOMbIHbI3.
> KypbInFblHbIH XOFapfbl 6eniriH 6ypaHbl3 xeHe

LbIFaPbIHbI3.
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> [eHrenek kannarbiH (1) OypaybIWThIH,
KemeriMeH AeHreneKTeH (2) keTepiHis.

> BypaHaaHbl (3) wariba (4) xxaHe bipre iwTeH
TeciK apKpblfbl A6Hrenek asrbiHa (5)
BarbITTaHbI3.

> Lllan6a (6) MmeH runb3aHsbl (7) 6ypaHgara (3)
KUTi3iHi3.

> [eHrenexTi (2) runb3ara (7) KbUTKbITbIHBI3.

[avikaHbl (8) wanbameH (9) Gipre Gypan

anblHbI3 XoaHe 5-7 Hm cosbiny me3eTimeH

BEKITIHi3.

v

OpekeTTi 6acka XaFblHaH kanTanaHpbl3.

5.2 TipekTi Tipeyai opHaTty

> YcakTarbllWTbl Teric 6eTke KOMbIHbI3.

> KypbInFbiHbIH, XKOFapfbl 6eniriH GypaHbI3 xeHe
LUblFapbIHbI3.

ST

< 2
b1

—

> TipekTi Tipey 6ypaHaacblH (1) acTbiHaH Tecik
apKpinbl A6Hrenek asfbiHa (2) barbITTaHbI3.

> LlanbaHel (3) 6ypaHpara (1) KurisiHis.

> Tynkipni combiHAb! (4) BypaHbI3 xaHe 4-6 Hm
apkpinbl 6ypan TacTaHpl3.

OpekeTTi 6acka xaFblHaH KarTanaHp3.

5 YcakTarbIlTbl KypacTbipy

5.3 KypbinfbiHbIH KOFapFbl 6eniriH
GypaHbI3 xoHe GyKTEeHi3

5.3.1 KypbinfbIHbIH >KoFapfbl 6eniriH 6ypaHpia

> KypbInFbiHbIH x0FapHbl 6eniriH 6ip
KOnbIHbI36EH TyTkaaaH (1) TOMeH yCcTaHbI3.

> TokTaTKbILL UIHTIPEriH (2) kepceTki 6aFbITbIMEH
TiperiMereHLue TapTbin TYPbIHbI3.
KypbInFbiHbIH X0Fapfbl Geniri 6ocaTteinapl.

> KypbInFblHbIH XoFapfbl GeniriH (3)
TiperiMereHLue >KoFapbl TapTbin TYPbIHbI3.

> KynbinTay uiHTiperiH (2) 6ocaTbIHbI3 aHe
KYPbINFbIHBIH XOFapFbl Geniri 6epik
KynbiNTaHFaHbIH KagaranaHbI3.

5.3.2 KypbinfbIHbIH XoFapFbl 6eniriH 6ykTeHis

> YcakTarblWThl 6LwUipin, y3apTKbIL CbIMHbIH,
KanFacTbIpFbILbIH KYPbINFbl allacbiHaH
CybIpbIN anblHbI3.

> YcakTarbILTbl Teric 6eTke KOMbIHbI3.

> KypbInFbiHbIH oFapfbl 6eniriH 6ip
KOnbIHbI30eH TyTkaaaH (1) ycTanpi3.

> TokTaTKpILL UIHTIPEriH (2) kepceTki baFbITbiIMEH
TipenmereHLue TapTbin TYPbIHbI3.
KypbInFbiHbIH X0FapFbl 6eniri 6ocaTteinagp.

> KypbInFbiHbIH XoFapfbl 6eniriH (3)
TipernmereHLe TemeH 6aFbiTTan TypbiHpI3.

> KynbinTay miHTiperiH (2) 6ocaTbiHbI3 XoHe
KYPbINFbIHBIH, XXOFapFbl Geniri 6epik
KynbINTanFaHbIH KaAaranaHbl3.
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6 YcaKTarbILWTbl 9NEKTP XeniciHe Kocy

5.4 Y CaKTarblLUTbIH
Cbll7|b|M,El,bIJ1bIFbIH LUblFapbIHbI3
)KOHe carblHbI3.

5.4.1 YcaKrarbILUTbIH CbibIMObIbIFbIH

LUbIFaPbIHbI3
> YcakTarbllThl ewwipiHis, B3 7.5.

Kasak

Hycxay

[

> ByraTtTayLwbl axbipaTkeIwThl (1) con xakka
TipenreHwe OypaHpI3.

YCcaKTarbILWTbIH CbIVbIMAbIMbIFLI KYMbINTaH

6ocarbinagsbl.

> YcaKTarbILWTbIH ChIbIMAbIMbIFLIH (2) TApThIN
LLbIFAPbIHbI3.

Hyckay

® YcaKTarblLWThl TEK KyNbiNTanfaH
YCaKTarbILWTbIH CbIMbIMABINbIFbIMEH FaHa
Kocyra 6onagbl.

5.5 Kypangapgel cakray

Twuey WyHFbIMaCbIHbIH apTKbl XXafFblHaa Oyiipni
anTKbIPMbl COMbIH KINTiH cakTayFa apHanfaH
Texeyilw KypbinFel 6ap.

> Byiipni anTbIKplpnbl COMbIH KinTiH (1)
KypbInFblaarbl TEXeYill KypbinFbiCbiHa (2)
canblHbl3.

6  YcakTafbllTbl aNeKTp
XeniciHe Kocy

B YCaKTarblLLThl YCAKTaFbILUTbIH,
CbIVibIMABINbIFBIHCLI3 6ackapyFa 6onmangbi.

542 YcaKTarbILWTbIH, ChIAbIMABIbLIFbLIH
OpHaTbIHbI3

> YcaKTarbILWTbIH CblbIMAbIMbIFLIH (1) KOC
BarbITTarbILKa (2) KONbIM, TipenreHie
UTEPIHi3.

> ByratTaylbl axblpaTkelWThl (3) OHFa Kapan
TipenreHwe bypaHbi3

YcaKTarbIWTbIH ChIVibIMABINbIFBI KyNbINTangbl.
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> Y3apTKbILL CbIMHbIH >KanFacTbIPFbILLbIH
KypbInFbl awackiHa (1) canbiHpI3.

> Y3apTKbILL CbIMAb! CbIMHbIH CO3bIMybIH
XKeHingeTyre apHanFaH annakypanfa (2) iniHis.

> Y3apTKbILL CbIMHbIH KyaT allacblH po3eTkara
canblHbI3.

CbIMHBIH, CO3blITybIH XXEHINAeTYyre apHarnraH
arnakypan

CbIMHbIH, CO3bINybIH XeHinaeTyre apHanfaH
annakypan abaricbi3fa y3apTKblLl CbIMHbIH,
XYMbIHYbIH )XOHE Y3apTKpilL CbiM HEMece
KYPbINFbl allacbiHbIH, bIKTUMan 3akbiMaanyblH
bongpipmanigbl.
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Kasak

‘4}5?

> ¥Y3apTKpll CbIMHaH (3) Tonca )acaHbl3 XaHe
caHblnay (4) apKbinbl ©TKi3iHi3.
> ToncaHbl inrekke (2) canbin, TapTbiHbI3.

7  YcakTarbllWTbl KOCY XaHe

eLwipy

71 YcaKTarbILTbl KOCY

> YcaKTarblLWTbl TOHKEPINiNn Hemece aygapbinbin
kanmaysbl yLiH 6epik >xaHe Teric xepre
OpHaTbIHbI3.

> KypbInFbIHbIH, XXOFapfbl 6eniriH OypaHbI3 xaHe
KynbinTaH LWblFapbiHbi3, E15.3.1.

> YcaKTarblLWTbIH ChlAbIMAbIMbIFbIH OPHATbIHbI3,
m5.4.2.

> YcakTarbILWThl ANeKTp xeniciHe Kocy, Ed 6.

YcakTarblLL KOCKbILL/aXblpaTKblLL apKblrbl eKi
GarbiTTa Gackapyra 6onaabl. XKankpiwbl 6ap
KOCKbILL/@XbIpaTKbLL aiiHany GafbiTbiHAH Tikenew
aybICTbIPbIN-KoCcyAbl 6onasipmaabl.

7 YcaKTarbILWTbl KOCY XoHe eLuipy

> KosranTKbIl Makcumanibl aikHarnbIMm XuiniriHe
(6ocC XypicTiH aHanbIM Xwuiniri) xxeTkeHae,
angblMeH ycaktanaTblH MaTepuangbl Kocyabl
6acTaHbl3.

> KosranTKplLLMNeH XyMbiC xacay 6apbiCbiHAa
yCaKTarbILThl ayAapbin anMaHbl3.

7.3 byraTTaH KeliiH KOCbIHbI3

Baklwa ycakTarblLLbIHbIH aBTOMAaTTbl Kepi Xypici
6ap. MNbiwak Giniri 6yraTTanFaH xarganaa,
KypbInFel ByFaTTanyasl 6ocaTy yLiH Kbicka eTin,
aBTOMaTThl TYPAE Kepi XYPiCTi icke Kocaabl.
CopaH KeWiiH Ko3FanTKbIL TOKTalabl XXaHEe OHbI
XaHafaH icke Kocy Kepek.
> Erep ycakranaTtblH MaTepuan LWblFapbliiMaraH
6onca, kenTenyai KONMeH Kepi anHany
apKbinbl xotora 6onaasl, 0 7.4.
¥YcakranaTtbiH MaTepvan kantagaH
6ocaTtbinbin, ycakray npoueci xanfacybl
MYMKiH.

Hyckay

Hyckay

® AjiHany 6afbITbIH aybICTbIpy anbliHaa
yCaKTarbILLUTbl OLUIPIHi3 XeHe nblwak 6iniri
alHanyblH TOKTaTKaHLa KyTe TYPbIHbI3.

7.2 Kipy (ycakray)

> Kockblw/axbipaTkpiw el (1) O kyitiHe
aHanabIpbiHbI3.

> XankpIWwTbl (2) XOFapbl Kapan XbIMKbITbIHbI3.

> Kockbliw/axblpaTKpiliThl (1) oHFa kapan |
BarbITbIMeH TipenreHiwe bypan, 6ocaTbiHpbI3.
KosranTkpiL icke Kocbinagpl. MNeiwak 6iniri
ycakTanaTblH Matepuangpbl TapTbin
ycakTanpl.
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m Kentenyai 6ocaTkaHHaH KeliH, KO3FanTKplLL
Makcumangbl anHanbIM xuinirive (6oc
XKYPICTIH ariHanbIM Xuiniri) xxeTkeHae,
angbiMeH ycakranaTtbiH MaTepuangbl Kocyabl
6acTaHbI3.

74 Kepi aitHany (kenTenreH
ycaKranaTblH MaTepuanabl
6ocaTblHbI3)

> Kockbiw/axbipaTkpiwThl (1) O KyliHe
anHanabIpbiHpI3.

> XKankbIWwTbl (2) TOMEHre Kapam XbIIKbITbIHbI3.

> Kockbiw/axbipaTKpiThl (1) conFa kapan |
OarbITbiHa TipenmereHLe anHanabipbin, ycran
TYPbIHbI3.
KosFanTKpILL axblpaTKbILL OCbl Kyiiae TypFaHaa
icke KocbInabl XaHe XyMbIC icTengi. MNbiway
Giniri ycaktanatblH maTtepuangbl 6ocatagpl.
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8 YcakTarbIlThl TEKCEPY

7.5 Y CaKTarbILWThl OLWiPiHi3

> Kockbliw/axblpaTkplwThl (1) O KyliHe
KOMbIHbI3.
KosranTkplll aBTOMaTTbl TYpAe TOKTan,
LWblFapbinagbl.

> [Mblwak Giniri anHanybIH TOKTaTKaHLLA KyTiHi3.

8  ¥YcakTaFblWTbl TEKCEPY

8.1 Backapy anemeHTTepiH

TeKcepy

> YcakTarblLThl KOCbIHbI3, 1 7.1,

> Kockpiw/axblpaTkpiuTel O KyiiiHe KorbiHbI3, B
7.5.
KosranTkpill WbiFapbinagbl.

> Erep Ko3rFanTKpILl TOKTaMaca: KyaT allacblH
LUbIFapbIN anbliHbI3 )XoHe MamaHAaHAbIpbIFaH
STIHL gunepiHe xabapnacblHbi3.
AXbIpaTKbILL akaysbl.

9  ¥YcakTafbILMNeH XXyMbIC

icTey
9.1 MarpganaHywbiHbIH XXYMbIC
anmarbl
Hyckay

m [lariganaHyLlubliHblH Tipeyilw 6eTi KypbinFbiHbIH,
Tipeyilw 6eTiHeH acbin KeTneyi kepek.

9.2 Ycakray

YcakTarbIWTbl Keneci MatepuanveH TonTbipyFa
Honagbl: 6yTakTap, arawtap Hemece cabak
KeciHAinepi, opanfaH ryn marepuarnsl.
BytakrapgbiH, Mmakcumangbl gnameTpi: 40 Mm

Hycxay

® BipHelue XiHilwke byTakwaHbl 6ipre cany
kesiHae Genek byTakwanap agnaMmeTprepiHiy,
KOCbIHAbICEI Makcumanpl byTakLia
AvamMeTpiHeH acnaybl Kepek.

0478-201-9923-A

Kasak

® KiHilwKe api KaTTbl TapMaKTaHFaH
OyTakwanapapl 6akwa KaiLbICbIMEH Kecin
any Kaxer.

> YcaKTarblLLTbl TOHKEPINiIN Hemece ayaapbinbin
Kanmaybl yLUiH 6epik aHe Teric xepre
OpHaTbIHbI3.

> Baklwa ycakTarblLUblH 3MEKTp XericiHe
KarnFaHpl3 XaHe KOCbIHbI3.

> YcakTarbllL Makcumangbl aiHany xuiniriHe
(60cC xypicneH aHany XuiniriHe) )KeTkeHLue
KYTiHi3.

> YcakTanaTblH Matepuangbl WyHFbIMara
canblHbI3.

> KyMbIC ayKbIMbIH CaKTaHbl3.

> KosranTKplLWThl LWamMafaH TbIC XYKTEMEN,
anHany Xwuiniri TemeHgereH xarganga
TONTbIPYAbl a3aNTbIHbI3.

9.3 YcakTarblLWTbIH
CbIfbIMABINbIFbIH GocaTbiHbI3

YcakTaFbILTbIH ChlbIMAbINbIFbIHLIH TOMbIM KETY
AeHreniHe GarnaHbICTbl ycakTanaTtbiH
mMaTepuanbl WelFapy MyMkiH 6onmaca,
YCaKTaFbILWTbIH ChIMbIMABIIbIFbIH 60CaTbIHbI3.

> YcakTarblLUTbIH CbIibIMAbINbIFbIH LWbIFAPbIHBI3.
> YcaKTafblLUTbIH, CbIMbIMAbIbIFbIH 60CaTbIHBI3.
> YcaKTarblLUTbIH CbIibIMAbINbIFbIH OPHATHIHbI3.

10 XymbiC asiKTanfaHHaH
KEewniH
> YcaKTarbILLUTbl 6LUipin, y3apTKbill CbIMHbIH,
XKanFacTbIPFbILLbIH KyPbIFbl allacbiHaH
CybIPbIN anblHpbI3.
> YcakTarblwThl TazapTy, d 13.

11 Taceimangay

11.1  ¥YcakrarbiWTel TackiMangay
> YcaKTarbILWThbl OLWipin, y3apTKbILL CbIMHbIH
XKanFacTbIPFbILLbIH KYPbIFbl allacbiHaH

CybIPbIN anblHbI3.

> YcakTarblll KO3FanTKblLL CyblFaHaa FaHa
TacbiMangaHybl Kepek.

> YcakTarblLUTbl OpHaTbINFaH Hemece
KynbinTanFaH Tuey LyHFbIMacbiMeH FaHa
TacbiManiaHbI3.

YcakTarbILWTh XaliFaH Hemece GykTeyni kyrae
TacbiMangayra bonagbl.
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Kasak

YcaKTarbILThl TAPTbIHbI3 HEMECE UTEPIHI3

> YcakTarblWTbl cabblHaH (1) ycTan, apT xafblHa
EHKENTIHi3.

> YcaKTarblLThl akblpblH TapThIHbI3 HEMece
UTEPIH3.

YcaKTafbILThI XKalFaH Kyiie KeTepiHis Hemece
TacbiHbI3

> YcakTarbilWwThl cabbiHaH (1) ycTtanbi3 (Agam 1).

> YcakTarbllTa AOHFanakK asFbiHaH (2) TipenTiH
asgrblHAa ycTanpi3 (Agam 2).

> YcakTarbIlWThl BipAe yakpiTTa KeTepiHis.

YcakrafbILThl ByKTEyni kyhae keTepiHi3 Hemece
TacbIHbI3

> YcaKTarbILWTbl yCaKTaFbILLUTbIH
CbIVibIMABINbIFbIHBIH (3) cabblHaH yCTaHpbI3

(Agam 1).

306

12 Cakray wapTtTapsl

> YcakTarbllTa foHFanak asfblHaH (2) TiperTiH
asFblHaa ycTaHpI3 (Agam 2).
> YcakTarbIWThl Gipaen yakbITTa KeTepiHis.

YcakTarbIWThI KOriK KypanbiMeH Tacbimangay

ﬁl h‘lll_ﬁll__‘ @aigll

> YcakTarblLUTbl ayAapblrbin XaHe Taibin
KeTyAeH cakTay YLiH AOoHFanak asfbiHa (4),
YCaKTarbILTbIH CbINbIMAbINbIFbIHA (5) HEMece
KYPbINFbIHBIH, XOFapFbl GeniriHe (6) cavikec

KeneTiH bekiTKiluTepMeH GekiTiHi3.
12 Cakray wapTTapsbl

12.1  ¥YcakrarbllWTbl caKTay

> YcaKTarbILWThl CybITbIHbI3.

> YcaKTarbILWThl Keneci wapTtrap
opblHOanaTbiHAalM eTin CakTaHbl3:

— YcakTafbll ayaapbinbim, XblhKy anmvangbl.
YcakTarblWwThl 6ananapabiH Kosbl
XETNENTiH Xepre KOMbIHbI3.
YcaKTarbIWTbIH CbINbIMAbINbIFbI 60C aHe
Tasa.

YcakTarbILWThl Ta3a XeHe KypFak yCTaHbI3.
YcakTarbIl LUaHHaH KopFasFaH.
YcakTarblLL blfiFan MeH >oFapbl
TemnepaTtypagaH KoprasFaH.

— YcakTarblw Kayincis kyinge, & 3.6.

13 Tasapty

13.1  ¥YcakTarblWThl TazapTy

> YcaKTarbILWThbl OLWipin, y3apTKbILL CbIMHbIH
XanFacTbIPFbILLbIH KypblIFbl allacbiHaH
CybIpbIMN anbiHbI3.

> YcakTarblLUTbl CybITbIHbI3.

> YcakTarblLUTbIH CbIMbIMAbIMbIFbIH LLbIFAPbIHbI3,
K541
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14 KpiameT kepceTy

> YcaKTarbILWTbl TEK KOPCETINreH Kyae
TasapTbiHpI3.

> YcaKTarbILWThbl XXyMCak LLeTKaMeH Hemece
AbIMKbIN LWyOepeKneH Tazanaxbl3.

> YcaKTarbllWTarbl SMEKTpRik Tynicnenepai
XaKKpILLMEeH HeMece XyMcak LieTkaMeH
TasanaHpl3.

> KaxeT 6onca, apHaiibl Ta3apTKbILLThI
KongaHbliHbI3 (Mbicansl, STIHL apHaiibl
TasapTKplLLbl).

lMbiwak GiniriH xxanbipakTapbl )oK OyTakTbl Kecy
apkbinbl ipi KanabikTapaaHd Tasanayra 6onagbl.

14 Kpbi3ameT kepceTty

14.1  TexHukanblK KbISMET KepceTy

apanbibl

TexHuKanblk KbI3MeT KepceTy apanbifbl
KopLUaraH opTa XaFaarnapblHa XeHe XyMbIC
Xypri3y wapTTapbiHa 6annanbictel. STIHL
TeMeHeri TeXHMKanblK KbI3aMeT KepceTy
apanblifbiH yCbiHaAbI:

XbinbiHa Gip peT

> Ke¥YcakrarbiwTbl STIHL mamaHganabipbinFaH
aunepiHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTyre
BepiHi3.

[enpangapabl HakTbl MekeHxarnapbiH STIHL
YATTbIK OKiniHiH, www.stihl.com canTeiHaH Tabyra
oonagpl.

14.2 Bakbinay TiniriH petten

OTbIPbIHbI3

Hyckay

® KypbinFblga ycaktanaTtelH MaTepuan 6onmaybl
KEpex.

0478-201-9923-A

Kasak

m KosranTKplLL XYMbIC icTeN TypFaHda b6akbinay
Tiniri kanta peTTteneai.

Bakpinay Tiniri neiwak GiniriveH eTe aneic 6onca,
ycakTay eHimainiri TemeHgengi xoHe
ycakTanaTblH Matepuan kecinmengi. bakbinay
Tiniri KanTa peTTenyi Kaxer.

> YcakTarbllUTbl KOCbIHbI3, T 7.1,

> KypbInFbl )KyMbIC xacan TypraHfa peTTeyLi

OypaHaaHsbl (1) Byripni anTKelpnbl COMbIH

KinT (2) apkbinbl caFaT Tini 6ombiHWa 6ypaHbI3.

Bakbinay Tiniri nbiwak Ginirine kapar

XKbIKNAbI.

Bakbinay Tiniri MmeH nbiwak GiniriHiy 6ip-6ipiHe

TUreHiH ecTimeliHLe >aHe BipiHLLI antoMUHWIA

YKOHKanapbl caHplnay apkbiibl LWbIKNanbIHLLA,

Gakplnay TiniriH xavnan neiwak Giniri

BaFbITbIHA XbIMKbITbIHbI3.

> [Mbiwak Giniri meH 6akpinay Tiniri 6ip-6ipiHe
TMin keTneyi ywiH 6akeinay TiniriH cen apTka
BGypaHpi3.

Bakpinay Tiniri peTTenin, ycakrarbiLl

navpanaHyra gavbiH.

> Kes kenreH kyMaH TyblHAarFaH xarfnaaa:
STIHL mamaHgaHabIpbIiFaH gunepiHe
XKYTIHIHI3.

15 JKenpey

15.1  ¥YcakTafFbllWThl XXeHaey

ManganaHyLubl ycakTarbIWThl ©3i XXeHaen

anvanabl.

> YcakTarblll 3aKkpiMAanfsaH xarganga:
yCaKTarbIWTbl KonaaHb6aHbi3 xaHe STIHL
MamaHZaHAbIPbINFaH QUNepiHe XYriHiHi3.

> Erep aknapaTtTblk 6enrinep TyciHikci3 Hemece
3akbiMaanfaH 6onca: 6annaHbICTbIpyLUbI
cbiMApl aybICTbIpy yuwiH STIHL
MamaHAaHAbIPbINFaH QUNepiHe XYriHiHi3.

A\
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16 AxkaynbiKTapAbl KeTipy

16.1

YcaKTaFbILWTbIH aKaymblKTapbiH KETipY

16 AkaynbiKTapAapl KeTipy

Axay

Cebebi

XKoo Tacinpepi

OneKkTp KO3FanTKpILL
KOCbIJIFAaHHaH KeWiH
XYMbIC iCTEMEN TYP.

YCcaKTarbILWTbIH CbINbIMAbISbIFbI
OpHaTbInMaraH Hemece BekiTinmereH.

> YcaKTarbIWTblH CbINbIMAbIMbIFbIH
opHaTbIn BeKITIHi3.

>Kenige kepHey oK.

> ¥Y3apTaTblH CbIMAbl XaHe
CaKTaHAObIPFbILLTbI TEKCEPIHi3.

> YcakTarbiwTel STIHL
MaMaHAaHAbIpbIFaH AunepiHeH
TeKkcepin anbiHpI3.

BannaHbICTbIpyLLUbI ChbiM/aLua, yAachl
Hemece Kocy/eLUipy axblpaTKbILbl
aKynbl.

> Kabenb, wrekep, xanfacTblprbiLl
Hemece axblpaTKbILWTbI GiNiKTi
AMNEeKTPYIKKe TeKcepTin,
aybICTbIPbIHBI3.

> YcakTarbiwTbl STIHL
MamaHAaHAabIpbInFaH AunepiHeH
Tekcepin anbiHbI3.

OnekTp Ko3ranTKpILUTa KOPFaHbIC icke
Kocbingbl.

> KypbInFbiHbI CybIThIHbI3.

OnekTp KO3FanTKpILL
ryingengi, 6ipak icke
KOCbINManabl.

Moblwak Giniri 6yraTTanraH.

> YcaKTarbILWThl OLUIPIHi3 XaHe
CYbITbIHbI3.

> ByratTbl Kepi ariHany apKbisbl anbin
TacTaHpi3, 1 7.4.

Ycakray eHimainiri
TemeHaenai xaHe
ycakTanaTbiH
matepwuan
Kecinmenai.

Mblwak Giniringeri 6akpinay Tiniri
OypbIC peTTeNnMereH.

> KepLuiinec TakraHbl petten
OTbIpbIHbI3, (] 14.2.

Mbiwak Giniri To3raH Hemece
3aKpIMaanfaH.

> [biwak Giniri meH 6akpnay TiniriH
STIHL mamaHgaHablpbinFaH
avnepiHe TancblpblHbI3.

Kypbinfbl 6ackala
AbIObIC WbiFapaapl
Hemece aAeTTeH ThIC
nipingenai.

BypaHpanap 6ocan kangbl.

> YcaKTarbILWTbl OLWipin, KyaT alacbiH
CYbIPbIHpI3.

BypaHaanapablH 6ekpik
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3 XoHe
KaTanTbIHbI3.

\

Mbiwak Giniri To3raH Hemece
3aKbIMaanfaH.

> [Mblwak 6iniri meH Gakpinay TiniriH
STIHL mamaHgaHnabipbinFaH
avnepiHe TancblpblHbI3.

YcakranaTblH
mMartepuarn nakTbipbin
xibepinmenai.

YCaKTarbILWTbIH CbINbIMAbINbIFLI KATThI
TONbIMN KETKEH.

> YcakTaFblLWTbIH CblbIMAbIMNbIFbIH
6ocaTbIHbI3.

— BwikTiri: 96 cm

17 TexHukanbig
cunatTamanap

STIHL GHE 140.0 L

yCakTarbiLbl
— KyatTbinbiFel (P4): 2500 BTt
— Homunangb! kepHeyi:230 B ~
— Xninik: 50 'y,
— OnekTpnik KopFaHeic Typi: IPX4
— OnekTp Kayinciagiri 6orbIHWAa KOpFaHbIC
knacsi: |l
— Xywmbic pexumi:P40
— Kypbinfbl enwemaepi:
— ¥Y3bIHAbIFbI: 64 cM
— EHi: 49 cm

171
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— Canmarbl (M): 24 «r

17.2  ¥3apTKbiW cbiMaap

¥Y3apTKpllW CbIM NarganaHblnFaH xarganaa,

cbipTTa naviganaHyra 6onagpl. ¥3apTKbiLl

CbIMHBbIH, CO3bINbIHKbINbIFEI 230 B kepHeyae

TapaMHbIH KEM AereHae Keneci kengeHex

KMmanapra ne 6onybl kepek:

— CbIMHbIH y3blHAbIFEI 10 M-re geriiH: AWG
(CeimpapablH, AMepukanblk kanubpi) 16 /
1,5 mm?

— CbIMHbIH Y3blHAbIFEI 10 M-AeH 25 M-re aeiH:

AWG (CbimaapablH AMepukanbIk
kanubpi) 14 / 2,5 mm?
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18 Kocankpl 6eniiek ()KuHakTayLubl) XaHe Kypan-xababikrap

17.3 Ly maHpepi

— EN IEC 62841 4 8 TanantapblHa calikec
ernweHreH Lpa AblObIC KbICbIMbIHbBIH AEHreii:
85 nb(A)

— blkruman pencisaik Kpa: 3 AB(A)

— Keningi api6eICTbIK KyaT AeHreri Lyag
2000/14/EG cTaHpapTblHa call aHblKTanfaH:
93 nb(A)

BepinreH wy meHaepi HopMmanaHFaH Tekcepic
npoueaypacbiHa Cokec ecenTernzi XXaHe anekTp
KypPbUIFbINapbIH CanbICTbIPY YLUiH KONAaHbIYybI
MYMKiH. |C Xy3iHAe TYbIHAANTbIH LYy MaHAEPI,
KonaaHy TypiHe 6annaHbICTbl, KepceTinreH
MaHAepAeH esrele 6ona anagbl. KepcetinreH
Ly MeHAEpI LWy XXYKTEMeCiH anFaw pet 6aranay
YLWiH nangananbinysl MyMKiH. ¢ Xy3iHaeri wy
XykTemeciHe bara GepreH xxeH. byn petTe
3NEKTP KYPbIIFbICHI OLLIPYi TYPFaH yakbIT )XaHe
KypbIIFbl KOCYMbI Kyinae, ananaa Xykremecis
XYMBbIC iCTeMn TypFaH yaKkbIT eckepinyi MyMKiH.

174 REACH

REACH pereHimi3 xumukatTapabl Tipkeyre,
Garanayra xaHe xibepyre apHanraH EK
Kaynbicbl ereHai 6ingipeai.

REACH kaynbICblH OpblHAayFa apHarnfaH
aknapat TemeHge kenTipinreH www.stihl.com/
reach kepceTinreH.

17.5 benrineHreH KeiameT eTy
Mep3imi

TonbikTai 6enrineHreH KplaMeT eTy Mep3imi
30 xbinFa geviH Kypangpl.

BenrineHreH KbiIamMeT eTy Mep3iMiHae KonaaHy
HYCKaynbIfblHbIH TananTapbiHa COMKeC Xyreni
TYpAEe TeXHVKanbIK KbIBMET XaHe KyTiM kepceTy
eTKisineai.
18 Kocankbl 6enwek
(knHakTayLwbl) XxaHe

Kypan-»xabapblkrap

18.1  Kocankbl Genwekrep xaHe
Kypan-xabablKrap

STIHL Byn Helwaxnaap STIHL TynHyckansl

&l Kocankbl 6enwektepi meH STIHL
TYNHycKanbl Kypan-xababikTapblH
6inaipeni.

STIHL komnanuscel STIHL TynHyckanbl Kocankbl
GenwekTepi meH STIHL TynHyckanb! Kypan-
XababIKTapblH KonaaHyabl yebiHagb!.

0478-201-9923-A

Kasak

HapbIKTbl aFbiMaarbl 3epTTeyre kapamacTaH,
STIHL komnaHuscel 6acka eHaipyLinepaiy,
Kocankpl 6enLiekTepi MeH Kepek-xapakTapbiH,
onapgblH, CeHIMAINIriH, Kayincisairi Mex
XapamablnbiFblH 6aranan anvangbl, ocbiFaH
GannanbicTbl STIHL komnaHusicel onapapl
nanganaHy YLUiH xxayankepLuinikTi kKetepmena,i.

STIHL TynHyckanbl Kocankel GenLekTepi xaHe
STIHL TynHyckansl kypan-xabapikrapbl STIHL
MaMaHAaHAbIpbINFaH Aunepi TapanbiHaH
XeTkisineai.

19 Kapere xapaty
19.1

Kapgere xapaTy Typanbl aknapaTtTbl XXeprifikTi
SKIMLLINIKTEH HEMeCce MaMaHAaHabIpbINFaH
STIHL mamaHaaHabIpbinFaH AUnepiHeH anyfa
6onagbl.

YcaKTarbILWThbl Kagere xapary

[ypbic emec kafere xapaty AeHcayrnblkka 3usiH

KenTipyi )xeHe KopLuaraH opTaHbl nacTaybl

MYMKIH.

> STIHL eHimaepiH kanTamacbiMeH Gipre
XKeprinikTi epexxenepre cakec KkanTa eHaey
YLUiH TWICTi )KMHay OpHbIHa anapbliHbI3.

> TypMBbICTbIK KOKbICMEH Bipre nakTblpMaHbI3.

20 CalikecrTik
20.1

EO caiikecTik geknapauuscsl stihl.link/
compliance MekeHXanblHAa KOIHKeTIMAI.

EO TanantapblHa CaliKecTikK

Kayincisgik ocangelktapbl Typanbl xabapnay
HbICaHbl XXaHe KocbIMLLa aknapat vdp.stihl.com
BeG-6eTiHaE KormkeTiMAaj.

20.2 CeliikecTik benrici

KeneH ofafblHbIH TEXHWKamNbIK HOpManapbl
MEH TananTapblHbIH CakTanyblH
pactainTelH EAC cepTudukatTapbl xoHe
COUKECTIK Typanbl eTiHIWTep XeHiHaeri
aknapar, TeMeHAe KenTipinreHx,
www.stihl.ru/eac congaii-ak STIHL
KOMMaHUWSCbIHbIH, K3 KenreH engeri
ekingirinae Kon »xetimai, I 21.2.

21 MekeHxannap

211  OHngipywi

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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21.2
STIHL wrab-naTepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

epmaHus

MeKeHxainap

STIHL eHwinec kacinopbiHAapbI
YKPAVHA

TOB «AHgpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuiBcbka 06n1., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
["apsya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

STIHL exingikrepi

KA3AKCTAH
MpepcTaBuTENBLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHosa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KazaxcTaH
[opsivas nuHua: +7 727 225 55 17

STIHL umnopTTayLbinapsbl
YKPAVHA

TOB «Angpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa

BEJIAPYCb

000 «BAGPT»
yn. VirHatexko, 4. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, benapycb

KASAKCTAH un KbIPFbIBCTAH

MM «BOPOHUHA O.1.»
np. Paibimbeka 312
050005 Anmarthl, KasaxctaH

APMEHWA

000 «HOHUTYI13»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

22 JKannbl eHe eHiMre
KaTbICTbI Kayincisaik
Hyckaynapbl

221 Kipicne

Byn Tapaypga eHim cTaHgapTeiHA@ anabiH ana

GenrineHreH xoHe angblH ana TyXblpbiMaarraH
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22 Xannbl xaHe eHiMre KaTbICTbl Kayinci3aik Hyckaynapbl

Xanmnbl XXeHe eHiMre KaTbIC Kayinciaaik
Hyckaynapbl 6epinreH.

A CakraHgblpy

Atanmbiw ycakrarbiluneH Gipre GepinreH
GapriblK Kayincisaik TeXHUKacbIHbIH,
HyCKkaynapblH, Hyckaynapapl, CypeTTtep MeH
TeXHUKanbIK AepeKTepai OKbIN LbIFbIHBI3.
Keneci HyckaynbIkTapAbl caktamay anekTp
TOrbIMEH 3aKkbIMAaHyFa, TyTaHyFa xaHe/
Hemece KypAeni xxapakaTka aKen CoFybl
MyMKiH. Kayincisaik TexHukackl 6oibliHLLIa
epexenep MeH HyckaynbliKrapAblH, 6apnbiFbiH
Kenecife konAaHy YLiH cakran KombIHpI3.

22.2 )KyMbIC OpHbIHAAFLI Kayincisaik

a)

b)

223

a)

b)

©3 JKYMbIC OPHbIHBI3AbI Ta3a Kyiiae YCcTaHbi3
YKOHe XaKChl ABpexeae XapblKraHAbIPbIHbI3.
ToepTincisaik Hemece apblKTaHAbIPbIIMaFaH
XKYMbIC aymaKTapbl xa3atavibiM OKUFaHblH
cebenwici 6onybl MyMKiH.

TyTaHrbIW CYMbIKTHIKTAp, rasgap Hemece
To3aHAapbl 6ap Xxapbiny kayni 6ap optaga
yCaKTarblLLNEeH XXYMbIC iCTeMEHi3.
YcakTarbIlw To3aHAbl Hemece Gynapabl
TyTaHAbIPYbl MYMKIH YLIKbIH LUblFapagbl.

YcakTarblWThl Naiiaanady kesiHae 6ananap
MeH 6acka agaMaapabl anbic YCTaHbI3.
Hasapabl 6Gackara ayaapraH kesge,
yCakTarbILWTbl GakbinayaaH LblFapbin anyfa
6onagbl.

OnekTp Kayincisairi
YcaKTafbILWTbIH XanFaFbIL LTekepi
po3seTkara caii 6onybl kepek. LTekepai
eLuGip XonMeH earepTyre 6onmaigpi.
ApanTep LUTeKepiH epre Kayincia
TYWbIKTaNnFaH ycaKTarbILuTapMeH
KonaaHOaHpl3. ©3repTinMereH LTekeprep
XXOHe ColiKeciHLle po3eTkanap, anekTp
TOFbIHbIH, COFY KayniH TeMeHaeTeai.

YKaiicbizapanablpbUtraH kabaTTtapapl,
Mbicanbl Kyoblpnapabl, paguatoprapabi,
nnuTanapabl XXaHe TOHa3bITKbILITapAbI
ycTamaHpl3. [leHeHi xancbi3gaHablpraH
Ke3[e, 3aNeKTp TOFbIHbIH COFY Kayni
KOFapblnanapl.

YcaKTafbILWThl XaHObIp kesiHae HeMece
bUFanbl XarFoanapaa naaanaHoaHbia.
Byn Tok CoFy KayniH apTTblpybl MYMKIH.
JKanfafbll CbiMAbI MaKcaTbiHaH ThIC
nanganaH6aHbI3. EwkawaH
GaiinaHbICTBIPYLLbI ChIMAbI YCaKTaFbILLThI
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22 Xannbl xaHe eHiMre KaTbICThl Kayinci3aik Hyckaynapsl

e)

Tacbimangay, TapTy Hemece po3eTkadaH
axblpaTy YLWiH naiganaHbaHbi3. XKanrFarbill
CbiMbl Kbi3y[aH, MaiifaH, eTKip XXuekTepaeH
Hemece KosFanaTblH GerLlekTepaeH aniak
yCTaHbI3. 3akpiMaanFaH Hemece oparnFfaH
cbiMaap TOK COFy KayniH apTTelpabl.

AulbIK ayaja yCaKTarbILLNEH XXYMbIC
icTeceHjs, Tek cbipTTa naganaHyra
Kapamapl y3apTKbIL CbiMAapabI
nanganaHbiHpbi3. [Janaga xymbic icteyre
apaWnTblH y3apTKbIL CbIMAbBI KonaaHFaHaa,
3NEKTP TOFbIHLIH COFY Kaymni TomeHaenai.

YcakrafbIw 6apibip AbIMKbIN Xxepae
KonpaHbinatbiH 6onca, oHaa
anddepeHuanabiK KOpFaHbILLThIH
aBTOMATTbIK COHAIPTiLLiH KONAaHFaH XKeH.
[nddepeHumanblk KOpFaHbILLTbIH
aBTOMATTbIK COHAIPTiLiH KonaaHFaH kesae,
3MEeKTP TOFbIHbIH COFY Kaymni TeMeHAeNA,.

224 ApampgapgbiH Kayincisgiri

a)

b)

c)

d)

MykusT GonbiHbI3, He icTen XaTKaHbIHbI3Ab!
KafaranaHbl3 XoHe yCaKTafbILLThbl
navifanaHfaH Ke3e akblilIMEH XXyMbIC
icteHis. LWapLuan TypcaHbi3 Hemece ecipTki,
arnkoronb Hemece Aspi-A9pMEKTIH acepiHae
6oncaHpi3, ycaKTarblLThI NaiganaH6aHbI3.
YcakTarbILWThl NanganaHy kesiHgeri 6ip
CoTKe anaHaay ayblp xapakaTtka aKenyi
MYMKiH.

XKeke KopraHbILL KypangapbiH K1iHi3 xaHe
apAanibiM KOpFaHbILW Ke3inAipiriH TaFbiHbI3.
YcaKTarbILWTbIH TYPiHE XaHe KonaaHblnyblHa
GarinaHbICTbl, XXeKe KOpFaHbILL KypanaapbiH,
MblIcanbl: LaHFa Kapcbl pecnnpaTopApl,
TalFaHamamTbiH KOpFaHbILW asik KUiMiH,
KOpPFaHbILL AyrnblFacblH HEMece ecTy
MyLLENepiH KOpFanTbiH Kypanaapabl KureH
Kesfe, Xapakat any kayni ToMeHaenai.

Keapevicok icke kocyaaH aynak 60nbiHbI3.
KyaT KkesiHe »xaHe/Hemece akKkyMynsTopFra
KOCy, OHbl any Hemece Tacbimangay
angbliHOa yCaKTarFbIWTbIH eWipinreHiHe ke3
KETKI3iHi3. YcaKTarbILThl caycarblHbI30eH
KOCKbILLTA yCcTan arbin >Xypy Hemece
yCaKTarbILTbl KOCYrbl Ke3fe KyaT ke3iHe
KOCY a3aTalibIM OKuFanapra aKkenyi MyMKiH.

YcaKTafbILWTbI icke Kocnac O6ypblH peTTeril
Kepek-kapakTapabl Hemece GypaHga
KINTTEPiH anblHbI3. YCaKkTarbIWTbIH
ariHanmanel GeniriHe iniHreH Kypan Hemece
KiNT XKapakaTka aKkenyi MyMKiH.

0478-201-9923-A

e)

f)

g)

h)

Kasak

OneTTeH ThiC AeHe KanmnbiHbI36EeH XXyMbIC
icreyneH aynak 6onbiHpI3. OpHaKThl Kyiige
TYPbIHBI3 XX8HE apAaibiM Tene-TeHAiKTi
cakTaHbl3. byn kyTnereH xargavinapaa
yCaKTarbILUTbI XXaKcblpak 6akpbinayaa ycrayra
MYMKIHZIK Gepepi.

Caiikec kuim kuiHis. Mon kuiM KumeH;a,
aLUeKel TaknaHbI3. AcnanTbiH KO3FranMarbl
GenikTepiHe LaLl xaHe KuiM TycipMeH;i3. Mon
Kuim, aLLekennep Hemece y3blH LaLl
acnanTblH, Ko3FanmMansl 6eniktepiHe Tycin
KeTe anagbl.

LLlaHaw! keTipyre xeHe ycrayra apHarnFaH
Kypan-xabablKrapabl MOHTaxaay MyMKIHAr
GonmaraH xarpaiga, 6yn Kypan-
»abablkTapabl HelkTan 6ekiTin, gypbic
nairganaHy kepek. LLlaHcoprbilwThl
nanganaHy LWaH-To3aHHbIH 3USiHAbI SCEepiH
asantagsbl.

¥caKTarbILThl Ken naiaanaHraHHaH KeiiH
TaHblc 6oncaHpi3 Aa, OHbIH, Kayinciagjik
epexenepiH enemeyre angaHbin KanmaHbia.
AbalicbI3 9pekeT Kac KaFbiM CaTTe ayblp
KapakaTTapFa aKkenyi MyMKiH.

225 YcakrarblWTbl NanganaHy

a)

b)

d)

XOHEe OHbIMEH XXYMbIC iCTey
YCcaKTafbILWThl LWamMaaH ThbIC )KYKTEMEH3.
JKyMbICbIHbI3Fa apHarnfaH yCaKraFbILThI
nanganaHbiHpi3. Can keneTiH ycakTaFblLuneH
Cci3 KyaTTbIH 6enrineHreH aykbiMbiHAA
XaKCblpak XXaHe CeHIMAIPEK XXYMbIC iICTENTIH
6onacsbi3.

Akaynbl KOCKbILLbI 6ap yCaKTarbiLWTh
nanganaH6aHpis.KocbinmanTelH Hemece
OLUIPINMENTIH ycakTaFbILL KayinTi )eaHe
XeHaeyai kaxeT eTeai.

ArperaTThbl KyineyaiH, anasiHaa, wrekepaj
poseTKagaH CybIpbIHbI3 XeHe/HeMece
anmarnbl-canmarnbl akkyMynsitopabl anbin
LbIFapbIHbI3, TOMbIMAAyLLbInapabl
aybICTbIPbIHBI3 HEMECEe YCaKTaFbILLThI
cakTaHbl3. byn cakTbIK Wwapachbl
YCaKTarbILTbIH KE34eNCoK iCke KOCbInybIH
oonagpipmanigbl.

YcakTarblWwThl NaiiaanaHbaraH keage
GananapablH, Konbl XKeTNeWnTiH Xepae
caKTaHbl3. ¥CaKTarbILWMeH TaHbIC eMec
Hemece OCbl HyCKayrblKTbl OKbIMaraH Ke3
KenreH agamra ycakTarbIWThl NainganaHyra
pykcat 6epMmeHis. Texipubecis agamaap
narnganaxfaH >xarganga ycakTarbil KayinTi.
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Kasak 22 Xannbl xaHe eHiMre KaTbICTbl Kayinci3aik Hyckaynapbl

e) YcakrafblllKa XoHe kepek-kapaKTapra
MYKUSIT TEXHUKAIbIK KbIBMET KOPCETIHi3.
Kosranbic GenikTepiHiH AypbIC )KyMbIC icTen
TYPFaHbIH )X8HE KENTEJIMEreHiH,
GenwexrepaiH cbiHGaraHbIH HEMeCe
YCaKTaFbILUTBIH, XXYMbICbIHA HYKCaH
KenTipeTiHaen 3akbiMaanMaraHbiH
TeKcepiHi3. ¥caKrarbIluThbl KongaHyAblH
angbliHaa, 6y3binFaH GenwekTepai xxeHaen
anFaH xeH. KentereH »asaTtalibiM okuFanap,
yCaKTarbILIKa Hallap TEXHUKAmbIK Kbl3aMeT
KepceTinreHaikTeH 6onbIn xatagpl.

f) Keckiw acnantapgel Ta3a xaHe eTKip kyhae
yCTaHbI3. OTKIp Keckill xuekTepi 6ap gypbic
KYTINIFeH Keckill KypanaapAblH kenTtenin kany
bIKTUManAbIFbl TOMEH XXoHe onapabl Xyprisy
XKeHin.

g) ¥YcakrafbIThl, kKepeK-Kapaxkrapabl,
Kypanaapab! xeHe T.6. ocbl Hyckaynapra
ceiikec nanganaHbiHbi3. XXymbic
XafgarnapelH XXeHe opbliHAANATBIH XYMbIC
TYPiH €CKepiHi3. YcaKTarbILThbl onap
TaralblHAanFaH makcatTapaaH 6acka
MakcaTTapaa nanganaty kayinTi
Xargannapra aKkenyi MyMKiH.

h) TyTKbIWITap MEH AeHEeMEeH XaHacy
anaHaapblH Kyprak, Tasa Kyilae cakraHbl3.
TaviFak TyTKanap MeH ycrarbill beTTep
KyTNereH xargannapaa ycakTarbiLThl
Kayincia 6ackapyra xaHe bakblnayaa ycrayFra
MYMKiHAIK 6Gepmengi.

22.6 CepBuCTiK KbI3MET KOPCETY

a) YcakrafbITel TEK GinikTi MamaHaapra xoHe
TeK TYMHYCKa Kocarkbl GenLekrepmeH
XeHpeTiHi3. OcbIHbIH apkacbiHAa,
YCaKTaFbILTbIH XYMbIC CEHIMAINIri
cakTanagbl.

22.7 KenigeH XyMbIC iCTEATIH
yCaKTarbllKa apHarnfaH
Kayincisfjik TeEXHUKacCbIHbIH,
Hyckaynapbl

a) YcaKTarblLLKOnanchi3Thl aya paibiHaa,

acipece Haiisaraii kesiHae KongaHGaHbI3.
Ocbinariwa, Hansarainm CoFy KayniH
TeMeHOeTeci3.

b) MykanFaH Hemece 3akbiMAarFaH Keckilu
annaparneH XXyMbIC kacamaHbl3.
KavipanvaraH Hemece 3akbiMaanfaH Keckill
annapartbl kepi COKKbl kaymniH apTTbIpybl
MYMKiH.
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

)

Y CaKTafbILWTbIH CbibIMABIIbIFbIHBIH TO3YbIH
HeMece XeniHyiH Xyieni Typae TeKkcepiHis.
TosraH Hemece 3akblMaarnFaH
YCaKTaFbILWTbIH ChIMbIMABINbIFLI XKapakaT any
KayniH apTTbIpybl MYMKIH.

KopFraiTbIH xabbiHAapAb! OpHbIHAA
KanabipbiHbI3. KopraiTbiH xabbiHaap
>xapamapbl 6onybl XaHe aypbIc GekiTinyi
Tuic.boc, 3akeiMaanFaH Hemece akaynbl
KOPFaMTbIH abblH Xeke xapakaTka akenyi
MYMKIH.

Aya TapTKbiluTapaa KoKbiC GonmMayblH
KapgaranaHpi3.bitenreH aya TapTkbiuTap meH
KOKbICTap KblI3bllN KETYre Hemece epTke
aKenyi MyMKiH.

YcaKrafbILWThl KaTThl, TEriC Xepnepae
naganaHblHbl3. ¥ CaKTaFbILTbl KATThbl, TETIC
Xeprepae nanganaHy OHbIH KynayblH XoHe
apakaTt any KayniH asautagbl.

Tecikrep (Mbicanbl, TikeHeKTepAeH Hemece
CbIHbIKTapAaH) CUAKTbI )kaHe KecynepaeH
(mbicanbl, Gitenynepai Tasanay kesiHae)
MexaHuKarnblK KayintTepaeH Kopray YLUiH
YCaKTarbILLIMEH XYMbIC XKacay kesiHae
apKallaH ThiFbI3 KOorFan KuiHjis. byn y3biH
HeMece TapMakTaHFaH byTaklwanapabl
€Hri3y XXoHe TexHVKarnblk KbI3MET KepceTy
Ke3iHge KOomFa xapakaT TUrisy KayniH
asantagpl.

YcakTarbIThl NaiiganaHFaH Ke3ae apkalluaH
Y3bIH Wanbap KuiHis. ALblK Tepi
nakTbIpbIiFaH 3aTTapaaH Hemece
OGyTakTapAaH xapakaT any bIKTUManabiFbiH
apTTblpagpl.

YcakTarbIThl NaiiaanaHFaH Ke3ae apkaluaH
CbIpFaHamanTbIH Kayinci3 ask Kuim KuiHja.
Ewkalan xanaH ask Hemece albly
CaHAarnmeH XyMbIC iCTeMEH;i3. byn xapakat
any kayniH asantagpl.

EwkawaH KonbiHbI3abl, AeHeHi3aiH 6acka
GenikrepiH HeMece KWiMiHi3gi XykTeme
TeciriHe canmaHbI3. Konabl, 6acka fa aeHe
GenikTepi Hemece KMiMAi XXyKTeme TeciriHe
Kipin KeTyi xapakat any KayniH apTTbipa
TYyceni.

KypbinFbira metann Genikrepi, Tactap,
6eTtenkenep, 6aHkanap, kabenbaep Hemece
6acka 6erge 3atTap KipMelTiHiHe ke3
XKeTKi3y YLLIH MaTepuanpl cany kesiHage eTe
abaii 6onbIHbI3. 3aTTap KypbinFblAaH LUbIFbIN
KeTiMn, XapakaT aKkenyi MyMKiH.
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Y3bIH OyTakrapabl XKyKTeyLli Tecikke canbin
XaTkaHaa abai 6onbiHbI3. ByTakTrap y3inin
KanbliM, XxapakaTka akenyi MyMKiH.

XKeninik cbim KapmarbIn Kanca Hemece
3aKbIMaarnca, ycakTarbIWThl eLwipin, Kyat
awacbH po3eTkafaH CybIpbin anblHbI3.
Kapmarbin kanFaH Hemece 3akbiMaanFaH
cbiMAap TOK COFy KayniH apTTbipagbl.

n) Oni Ko3FaneIn TypFaH MbillakrapaaH Hemece
6acka kayinTi GenwekrepaeH
ycramaHpi3.byn KosranatblH GentekrepaeH
Xapakat any kayniH asantagbl.

o) KenTenren matepuangel any, ycakrarbILUTbIH
CbifibIMAbINbIFEIH 6ocaTy Hemece
ycaKTarblWThl Ta3anay angsiHaa 6apnbik
axblpaTKblLTapAbIH eLUipinreHiHe XaHe KyaTt
allacbklHbIH CybIpbIIFaHbIHA KO3 XeTKi3iHja.
¥CaKTaFI:ILUTbIH, KyTnereH xepaneH Kocblsbin
KeTyi aybIp XapakaT anyfa aKernyi MyMKiH.

p) YcakTafbllUThl eLlkallaH kapaychl3
KanablpMaHbI3. ¥caKTarbILLThI eLwipir, on
TONbIFbIMEH TOKTaFaHbIH KYTiN Kypbinfbl
KacbliHAa GonbIHbI3. YcakTarbllw 6aksinaHban
XKYMBbIC icTen Typca, 6akblnaHbanTbIH Kayin
Tyablpagbl.
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Shqip

1 Informata pér kété
udhézimin pér pérdorim
1.1 Dokumentet e vlefshme

Kéto udhézime pérdorimi jané njé pérkthim i
udhézimeve origjinale té pérdorimit nga
prodhuesi.

Vlejné rregullat lokale té sigurisé.

1.2

Shenja e paralajmérimit né
tekst

A rrezk

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné Iéndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

v 200" L€9L 100000

wiopaed Jed lwizeypn-Heullbuo | iwiypied

A rrraLAMERIV

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné lIéndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

UDHEZIM

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné déme materiale.

> Masat e theksuara mund té evitojné déme

materiale.

1.3
A

Simbolet né tekst

udhézim pér pérdorim.

Ky simbol i referohet njé kapitulli né kété
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Shaqip
2 Pasqyrim
2.1 Cifluese

Hinké mbushése

Dorezé

Vidha rregulluese pér té kundérpliakén
Pajisja mbajtése pér celésin gjashtékéndor
Cilindér thike

Celési i bllokimit pér kutiné e ciflueses
Kutia e ciflueses

Kémba e rrotés

9 Kémbé mbéshtetése

10 Pajisja e zhbllokimit t& kapakut

11 Mbrojtje nga térheqja

12 Fik&s/ndezés

13 Pajisje futése

0o ~NOoO G WODN -

# Pllaka e kapacitetit me numrin e makinés

2.2 Simbolet

Simbolet né cifluese kané kété kuptim:

“\— Rryma alternative

IPX4  Etiketa-IP (Shkalla e mbrojtjes)

314

2 Pasqyrim

Lloji i punimit
P40 - Koha e ngarkimit: 40 s
- Koha e punés boshe 60 s

Nivel i garantuar i kapacitetit t&
Lwa zhurmés

Mos e depononi produktin me
mbeturinat shtépiake

O Kategoria mbrojtése 2, e izoluar dyfish.

m:"::> Rregullimi i pajisjes sé& zhbllokimit té
kapakut

Rritni ose zvogéloni distancén e
(Q kundérpllakés nga cilindri i thikés gjaté
funksionimit

o

1)

Majtas: Kthim mbrapa (shulin mbyllés nga
poshté)

Djathtas: Futje (shulin mbyllés lart)

| = Ndezur, O — Fikur

Zhbllokoni kutiné e ciflueses
(celési i kycjes né té majté) /
kyci (celési i kygjes né té
djathté)

3 Udhézime sigurie
3.1 Simbole paralajmérimi

Simbolet paralajméruese né cifluese kané kété
kuptim:

Respektoni udhézimet e sigurisé dhe
masat e saj.

Udhézimin pér pérdorim lexoni, kuptoni
dhe ruani.

Mbajini duart dhe kémbét larg cilindrit
té thikés.

Cilindri i thikés vazhdon té rrotullohet!
\;;* Mos e_"prekni derisa cilindri i thikés té
sTop ndalojé.

wRPQP>

— | Higeni spinén nga priza: pérpara
ndérprerjeve né puné, pastrim,
transport, ruajtje, mirémbaijtje, riparim
ose nése kablli i rrymés éshté i
démtuar.

]
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3 Udhézime sigurie

|: Kujdes nga objektet fluturuese.

Mbani larg palét e treta.

Mbani doreza mbrojtése.

Mbani syze mbrojtése, mbrojtése
dégjimi.

Mbrojeni pajisjen nga shiu dhe
lagéshtia.

3.2 Pé&rdorimi sipas rregullave

Cifluesja STIHL GHE 140.0 L pérdoret pér té
cifluar dhe copétuar krasitjet e peméve dhe
gardheve, té tilla si degét me diametér maksimal
prej40 mm.

Cifluesja STIHL GHE 140.0 L nuk éshté i
pérshtatshém pér prodhimin e ushqgimit dhe nuk
duhet té pérdoret pér artikuj pér té cilét nuk éshté
e destinuar, p.sh.

— Guré, xhami, copa plastike

— Pjesé metalike (tela, gozhdé, etj.)

A PARALAJMERIM

m Nése cifluesja nuk pérdoret brenda rregullave,

njerézit mund té Iéndohen réndé ose té vriten

dhe mund té shkaktohen déme materiale.

> Pérdorni cifluesen me njé kabllo zgjatuese.

> Kur futni disa degé té holla né té njéjtén
kohé, shuma e diametrave té degéve
individuale nuk duhet té kalojé diametrin
maksimal té degés.

> Pérdorni cifluesen ashtu si¢ éshté
pérshkruar né kété udhézim pér pérdorim.

3.3 Kérkesat pér pérdoruesin

A PARALAJMERIM

® Pérdoruesit pa njé udhézim nuk mund ti njohin
ose ti vlerésojné rreziget e ciflueses.
Pérdoruesi ose persona té tjeré munden té
|Iéndohen réndé ose mund té vritet.
> Udhézimin pér pérdorim lexoni,
kuptoni dhe ruani.
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> Nése cifluesja i jepet ndonjé personi tjetér:
Jepni edhe udhézimin pér pérdorim.

> Sigurohuni, qé pérdoruesi i plotéson kéto
kérkesa:

— Pérdoruesi éshté i qeté.

— Pérdoruesi éshté i afté fizikisht, ndijor
dhe mentalisht, qé ta pérdoré dhe té
punojé me cifluesen. Nése pérdoruesi
éshté i kufizuar me aftésité fizike,
ndijore dhe mentale, pérdoruesi mund
té punojé me té vetém nén mbikéqyrje
ose sipas udhézimeve té njé personi
pérgjegjés.

— Pérdoruesi mund t'i njohé dhe t'i
vlerésojé rreziget e ciflueses.

— Pérdoruesi njeh celésin e ndezjes/fikjes
né ményré gé t€ mund té reagojé shpejt
dhe sakté né situata emergjente.

— Pérdoruesi éshté i vetédijshém se ai
éshté pérgjegjés pér aksidentet dhe
démtimet.

— Pérdoruesi éshté i moshés madhore
ose pérdoruesi trajnohet né pérputhje
me rregulloren kombétare nén
mbikéqyrje né njé profesion.

— Pérdoruesi ka marré udhézime nga njé
tregtar i specializuar STIHL ose njé
person tjetér ekspert, para se té punojé
pér heré té paré me cifluesen.

— Pérdoruesi nuk éshté nén ndikimin e
alkoolit, medikamenteve ose drogés.

— Pérdoruesi é&shté i vetédijshém se
rreziqet e mbetura mbeten edhe nése
cifluesja pérdoret sipas udhézimeve.

> Nése keni paqgartési: Kontaktoni njé tregtar
té specializuar té STIHL.

34 Veshmbathja dhe pajimi
A PARALAJMERIM

® Gjaté punés pérdoruesi mund té Iéndohet
réndé nga materiali i ciflimit.
> Vishni doreza mbrojtése té
shtrénguara té béra nga materiali
rezistent ndaj shpimit dhe prerjes me
lidhje t& mbyllur pér t'u mbrojtur nga
rreziget mekanike si shpimet dhe
prerjet. Dorezat e pérshtatshme
mbrojtése jané testuar sipas Normés
EN 388 ose rregullave nacionale dhe
me shenjén pérkatése mund ta gjeni
né treg.

> Mbani syze mbrojtése gé
shtréngohen. Syzet e pérshtatshme
mbrojtése jané testuar nga ana e
rezistencés mekanike sipas Normés
EN 166 ose EN ISO 16321 ose
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rregullave nacionale dhe me shenjén

pérkatése mund ta gjeni né treg.
> Mbani pantallona té gjata prej materiali té
géndrueshém.
Gjaté punés béhet zhurmé. Zhurma mund ta
démtojé dégjimin.
> Mbani mbrojtése dégjimi.

Veshmbathjet e papérshtatshme mund té

ngatérrohen né dru, shkurre ose né cifluese.

Pérdoruesit pa veshje té pérshtatshme mund

té léndohen réndeé.

> Vishni veshmbathje gé puthitet pér trupi.

> Largoni shallin dhe stolité.

Gjaté punés, flokét e gjata mund té térhigen

nga cifluesja portative me vakum. Pérdoruesi

mund té Iéndohet réndé.

> Flokét e gjata lidhni dhe siguroni ashtu, qé
té jené mbi shpatullat.

Nése pérdoruesi mbané képucé té

papérshtatshme, ai mund té rréshgasé.

Pérdoruesi mund té Iéndohet.

> Mbani képucé té forta, t& mbyllura me
tabané jo rréshqités.

3.5 Zona e punés dhe rrethina

A PARALAJMERIM

m \/ézhguesit, fémijét dhe kafshét nuk mund ti
njohin dhe vlerésojné rreziget nga cifluesja.
Rrobat ose objektet mund té térhigen né

cilindér. Vézhguesit, fémijét dhe kafshét mund

té 1éndohen réndé dhe mund té shkaktohen
déme materiale.

> Vézhguesit, fémijét dhe kafshét
mbani larg nga zona e punés.

> Mbani njé distancé prej nga gjésendet.

> Cifluesen mos e leni pa mbikéqyrje.

> Sigurohuni gé fémijét t& mos luajné me
cifluesen.

m Nése punohet né shi ose né njé ambient me
lagéshti, pérdoruesi mund té rréshqasé ose
mund té shkaktohet njé goditje elektrike.
Pérdoruesi mund té Iéndohet dhe cifluesja
mund té démtohet.

% > Mos punoni né shi dhe jo né njé

ambient me lagéshti.
m Komponentét elektriké té ciflueses mund té
krijojné shkéndija. Shkéndijat né hapésira

eksplozive ose té ndjeshme ndaj zjarrit, mund

té shkaktojné eksplodime ose zjarre. Njerézit
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mund té Iéndohen réndé ose té vriten dhe

mund té shkaktohen déme materiale.

> Mos punoni né hapésira té ndjeshme ndaj
zjarrit dhe eksplozive.

m Njerézit mund té pengohen mbi kordonin
zgjatues ose materiale té lirshme, té tilla si
degé ose shkémbinj. Njerézit mund té
Iéndohen dhe cifluesja mund té& démtohet.
> Vendoseni kabllon zgjatuese qartésisht té

dukshme dhe té sheshté né dysheme.
> Mbani zonén tuaj té punés pastér.

3.6 Gjendja e rregullt e sigurisé

3.6.1 Cifluese
Cifluesja éshté né gjendje té rregullt sigurie,
nése i pérmbush kushtet e méposhtme:
— Cifluesja éshté montuar plotésisht.

— Té dy rrotat dhe té dyja kémbét jané
montuar.
Pjesa e sipérme e pajisjes éshté montuar
né bazén e rrotés.
Kutia e ciflimit &shté futur dhe kygur.
Té gjithé kapakét dhe pajisjet mbrojtése
jané té pranishme, funksionale dhe té
pandryshuara.
— Cifluesja éshté e padémtuar.
Kablloja lidhése, kablloja zgjatuese dhe spinat
e tyre jané té padémtuara.
Cifluesja éshté e pastér dhe e thaté.
Nuk ka material té& copétuar né hinkén
mbushése.
Elementet operative funksionojné dhe jané té
pandryshuara.
Cilindri i thikés dhe kundérpllaka jané instaluar
sakté.
Aksesori origjinal STIHL pér kété cifluese
éshté i integruar.
Aksesorét jané montuar si duhet.
Té gjitha dadot, spinotat dhe vidhat jané
shtrénguar.

A PARALAJMERIM

m Né& njé gjendje jo té rregullt sigurie,

komponentét mund té mos funksionojné si

duhet dhe pajisjet e sigurisé t& anashkalohen.

Njerézit mund té léndohen réndé ose mund té

vriten.

> Para ¢do pérdorimi, kontrolloni vizualisht
nése pajisja éshté né gjendje té sigurt.

> Duke punuar me njé cifluese t& montuar
plotésisht.

> Puna me njé cifluese jo t&€ démtuar.

> Punoni me njé kabllo zgjatuese dhe spiné
rrieti té padémtuar.
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> Nése cifluesja éshté e ndotur ose e lagur:
Pastrojeni cifluesen dhe Iéreni té thahet.

> Nése elementet operative nuk funksionojné
ose jané ndryshuar: mos punoni me
cifluesen.

> Aksesori origjinal STIHL pér kété cifluese
éshté i montuar.

> Aksesorét montoni ashtu, si¢ éshté
pérshkruar né kété udhézim pér pérdorim
ose né udhézimin pér pérdorim té
aksesoréve.

> Dadot, spinotat dhe vidhat shtréngoni forté.
Kushtojini vémendje cift rrotullues.

> Ndérroni pllakat udhézuese té& démtuara
ose té konsumuara.

> Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar
té specializuar té STIHL.

3.7 Lidhja elektrike

Kontakti me komponentét pércjellése té rrymés

elektrike mund té ndodh pér kéta arsye:

— Kablloja zgjatuese éshté démtuar.

— Spina e rrjetit ose kabllos zgjatues éshté e
démtuar.

— Priza nuk éshté instaluar si duhet.

A RREZIK

m Kontakti me komponentét pércjellése té
rrymés elektrike mund té shkaktojé goditje
elektrike. Pérdoruesi mund té Iéndohet réndé
ose mund té vritet.
> Sigurohuni qé kordoni zgjatues ose kordoni

i lidhur pérgjithmoné i rrymés dhe spina e tij
té mos démtohen.
— | Nése kabllo zgjatues ose kablloja e
© W~ |idhur pérgjithmoné e rrjetit &shté e
démtuar:
> Mos e prekni pjesén e démtuar.
> Higeni spinén nga priza.
> Kablloja e lidhur e rrjetit
zévendésohet nga njé manovures
STIHL.
> Kabllon zgjatues dhe spina e saj té preken
me duar té thata.
> Spinén e kabllos lidhése ose kabllos
zgjatues vendoseni né njé prizé té instaluar
si duhet dhe té siguruar me kontakt
mbrojtés.
> Lidheni cifluesen népérmiet té njé
ndérprerési mbrojtés nga rryma (30 mA,
30 ms).

m Njé kabllo zgjatues e démtuar ose e
papérshtatshme mund té shkaktojé goditje
elektrike. Njerézit mund té Iéndohen réndé ose
mund té vriten.
> Mos lidhni njé kabllo zgjatuese té démtuar

me rrjetin elektrik.
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> Pérdorni njé kabllo zgjatues me prerje té
duhur térthore, E117.2.

> Pérdorni njé kabllo zgjatuese gé éshté
rezistente ndaj spérkatjeve dhe e miratuar
pér pérdorim né ambiente té jashtme.

> Mos prekni njé kabllo zgjatues t& démtuar
derisa té jeté shképutur nga furnizimi me
energji elektrike.

A PARALAJMERIM

m Gjaté punés, njé tension i gabuar i rrjetit
elektrik ose njé frekuencé e gabuar e rrjetit
mund té ¢ojé né njé mbingarkesé tensioni né
cifluese. Cifluesja mund té démtohet.

» Sigurohuni, gé tensioni dhe frekuenca e
rrjetit elektrik t& pérputhen me té dhénat né
tabelén e ciflueses né pjesén e rrjetit.

® Nése né njé prizé t&€ shuméfishté jané té
lidhura mé shumé pajisje elektrike, ndodh qé
gjaté punés komponentét elektrik mund té
mbingarkohen. Komponentét elektrik mund té
nxehen dhe té shkaktojné zjarr. Njerézit mund
té Iéndohen réndé ose té vriten dhe mund té
shkaktohen déme materiale.
> Lidheni cifluesen né njé prizé teke.
> Mos e lidhni cifluesen né njé prizé té

shuméfishté.

m Njé kabllo lidhése dhe kabllo zgjatues e
shtruar jo si duhet mund t& démtohet dhe
njerézit mund té pengohen tek ato. Njerézit
mund té Iéndohen dhe kablloja lidhése ose
kablloja zgjatues mund té& démtohet.
> Shtrojeni kabllon zgjatues, né ményré té

tillé qé cifluesja té mos e preké até.

> Shtrojeni dhe shénojeni kabllon lidhése dhe
kabllon zgjatues, ashtu gé njerézit t& mos
mund té pengohen.

> Shtrojeni kabllon zgjatues, ashtu gé té€ mos
jené té tendosura ose té ngatérruara.

> Vendosni kabllon zgjatuese né ményré qé
té mos démtohet, t€ mos pérkulet, t& mos
shtypet ose t€ mos férkohet.

> Mbroni kabllon zgjatuese nga nxehtésia,
vaji dhe kimikateve.

> Shtrojeni kabllon zgjatuese mbi njé
sipérfage té thaté.

m Gjaté punés kablloja zgjatues nxehet. Nése
nxehtésia nuk mund té largohet, nxehtésia
mund té shkaktojé zjarr.
> Nése pérdoret njé kabllo zgjatues me

baraban: Hapeni plotésisht kabllo
zgjatuesin me baraban.
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3.8 Puna
A PARALAJMERIM

m Nése cifluesja pérdoret pa mbulesa dhe
pajisje mbrojtése té vendosura si¢ duhet, duart
e pérdoruesit mund té kapen né cilindrin e
thikés. Pérdoruesi mund té léndohet réndé.
> Pérdorni cifluesen vetém me kapakét dhe
pajisjet mbrojtése té bashkangjitura.
> Mos i futni duart ose pjesét e tjera té trupit
né hinkén e mbushjes, né hapjen zbarzjes
ose né pjesét rrotulluese.
m Kur mbushni cifluesen, gjiembat dhe degét e
mprehta mund té démtojné pérdoruesin.
> Mbani doreza mbrojtése .l 3.4.

> Mbani syze mbrojtése.ld 3.4.

> Mbusheni miré cifluesen. Vézhgoni
diametrin maksimal té degés.

> Vetém njé person duhet t€ mbushé
cifluesen.

> Kini kujdes gé té mos grumbullohet asnjé
material i copétuar pérpara hapjes sé
nxjerrjes.
m Pérdoruesi né situata té caktuara nuk mund té
punojé mé i pérgendruar. Pérdoruesi mund té
pengohet, té rrézohet dhe té Iéndohet réndé.
> Punoni geté dhe té& vémendshém.
> Nése kushtet e ndrigimit dhe té
shikueshmérisé jané té kéqgija: mos punoni
me cifluesen.

> Pérdoreni cifluesen vetém.

> Mos e pérmbysni cifluesen. Nése pajisja bie
gjaté punés: fikeni menjéheré cifluesen dhe
higeni nga priza.

> Punoni né kémbé mbi terren dhe mbani
drejtpeshimin.

> Nése paraqiten shenja té lodhjes: Béni njé
pushim.

> Punoni vetém né sipérfage horizontale dhe
té sheshta.

® Cilindri rrotullues i thikés qé Iéviz mund ta
Iéndojé réndé pérdoruesin.

> Mos e prekni cilindrin e thikés né
ﬁé rrotullim.

< | = Kushtojini vémendje Iévizjes boshe
KRy té cilindrit té thikvs, e cila mund té
S?SP zgjasé pér disa sekonda edhe pasi

té keni shképutur spinén derisa té
ndalojé.
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m Nése sjellja grimcuese e ciflueses suaj
ndryshon gjaté funksionimit ose nése cifluesja
juaj sillet né njé ményré té pazakonté, mund té
mos jeté né gjendje té sigurt. Njerézit mund té
|Iéndohen réndé dhe mund té shkaktohen
déme materiale.
> Ndalo punén, fikni cifluesen, shképutni

kordonin zgjatues nga pajisja dhe
kontaktoni njé shités té specializuar té&
STIHL.

A RREZIK

® Nése puna kryhet gjaté njé stuhie, pérdoruesi
mund té goditet nga rrufeja. Pérdoruesi mund
té léndohet réndé ose mund té vritet.
> NEé& rast shtréngatash: Mos punoni.

3.9 Transportimi
A PARALAJMERIM

m Gjaté transportit cifluesja mund té rrézohet
ose té lévizé padashur. Njerézit mund té
Iéndohen dhe mund té shkaktohen déme
materiale.
> Ndaloni punén, fikni cifluesen, shképutni

kabllon zgjatues nga pajisja.

Prisni deri sa cilindri i thikés prerése mos té

rrotullohet mé.

> Prisni derisa motori té jeté ftohur.

> Vishni doreza mbrojtése pér t& shmangur

démtimet nga pjesét e mprehta dhe té

nxehta té pajisjes.

Transportoni cifluesen vetém me kapakét

dhe pajisjet mbrojtése té& montuara.

Transportoni cifluesen vetém me hinkén e

mbushjes té€ montuar.

Transportojeni cifluesen vetém me kutiné e

ciflimit té futur brenda.

Gjaté transportit, cifluesja duhet siguruar

me shirit shtréngues, rrip ose me njé rrjieté

ashtu, gé t& mos rrézohet dhe mos mund té
lvizé.

m Cifluesja éshté e réndé. Nése pérdoruesi e
mban vetém cifluesen, ai mund té Iéndohet.
> Cifluesen mbajeni né dy veta.

3.10 Ruajtja
A PARALAJMERIM

B Fémijét nuk mund ti njohin dhe vlerésojné
rreziget e ciflueses. Fémijét mund té Iéndohen
réndé.
> Higeni spinén e kabllos zgjatuese nga

priza.
> Shképutni kabllon zgjatues nga pajisja.

v

v

v

v

v
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> Ruajeni cifluesen larg nga kontakti me
fémijét.

m Njerézit dhe kafshét mund té Iéndohen nga
thika e ekspozuar.
> Ruajeni cifluesen vetém me prizén e

ngarkimit t& montuar dhe kutiné e ciflimit té
mbyllur.

m Kontaktet elektrike te cifluesja dhe
komponentét metaliké mund té ndryshken nga
lagéshtia. Cifluesja mund té& démtohet.
> Higeni spinén e kabllos zgjatuese nga

priza.
> Shképutni kabllon zgjatues nga pajisja.
> Ruajeni cifluesen pastér dhe té thaté.

m Nése cifluesja ruhet né sipérfaqge té pjerréta,
mund té rrokulliset ose té pérmbyset pa
dashje. Njerézit mund té Iéndohen dhe mund
té shkaktohen déme materiale.
> Ruani cifluesen vetém né sipérfaqe té

sheshta.

3.11  Pastroni, mirémbani dhe

riparoni

A PARALAJMERIM

m Nése gjaté pastrimit, mirémbaijtjes ose
riparimit cifluesja &shté lidhur né rrjetin
elektrik, cifluesja pa dashje mund té
aktivizohet. Njerézit mund té Iéndohen réndé
dhe mund té shkaktohen déme materiale.

— | » Higeni spinén e kabllos zgjatuese
0 W~( nga priza.

> Shképutni kabllon zgjatues nga pajisja.
> Prisni deri sa cilindri i thikés prerése mos té
rrotullohet mé.

m Detergjentet e forta, pastrimi me ujé té
vrullshém ose gjésende me maje, mund té
démtojné cifluesen apo cilindrin e thikés. Nése
cifluesja nuk pastrohet si duhet, komponentét
mund t& mos funksionojné mé si duhet dhe
pajisjet e sigurisé té€ anashkalohen. Personat
mund té Iéndohen réndé.
> Pérdorni cifluesen dhe thikén ashtu si¢

éshté pérshkruar né kété udhézim pér
pérdorim.

m Nése cifluesja dhe cilindri i thikés nuk
mirémbahen apo riparohen si duhet,
komponentét mund t& mos funksionojné mé si
duhet dhe pajisjet e sigurisé té& anashkalohen.
Njerézit mund té léndohen réndé ose mund té
vriten.
> Mos e mirémbani ose mos e riparoni veté

cifluesen.
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> Nése cifluesja duhet t& mirémbahet ose
riparohet: kontaktoni njé tregtar té
specializuar té STIHL.

4  Pérgatiteni cifluesen pér
puné

Para ¢do fillimi t&€ punés duhet té béhen kéto

hapa:

> Higni materialin e paketimit dhe bravat e
transportit.

> Sigurohuni gé cifluesja gjendet né gjendje té
rregullt sigurie, I 3.6.1.

> Pastrimi i ciflueses, 0 13.1.

> Vendoseni cifluesen mbi njé bazament té
géndrueshém dhe té rrafshét té sigurt nga
rréshqitjes dhe pérmbysjes.

> Hapni dhe mbylini pjesén e sipérme té
pajisjes,.

> Lidheni cifluesen me njé kabllo zgjatuese, (1
6.

> Vendosni spinén e kabllos zgjatuese né njé
prizé ku mund té futet miré.

> Kontrolloni elementet pérdoruese, £ 8.1.

> Nése kéto hapa nuk mund té& ndérmerren: Mos
e pérdorni cifluesen dhe kontaktoni njé tregtar
té specializuar té STIHL.

5 Montimi i ciflueses

5.1 Montimi i rrotave
> Vendosni cifluesen né njé sipérfage té
rrafshét.

> Hapni pjesén e sipérme té pajisjes dhe higni
enén e ciflimit.

> Higni kapakun (1) nga rrota (2) duke e shtyré
me njé kagavidé.

> Kaloni vidén (3) pérmes njé rondele (4) dhe
nga brenda pérmes vrimés né bazén e rrotave
(5).

> Fusni njé rondele (6) dhe méngén (7) né vidé
(3).

> Shtyni timonin (2) mbi shulin (7).
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> Vidhosni dadon (8) me njé rondele (9) dhe5—
7 shtréngoni me Nm.

Pérsériteni veprimin né fagen e dyté.

5.2 Montimi i kémbéve

mbéshtetése
> Vendosni cifluesen né njé sipérfage té
rrafshét.
> Hapni pjesén e sipérme té pajisjes dhe higni
enén e ciflimit.

> Kaloni vidén pérmes kémbéve mbéshtetése
(1) dhe nga brenda pérmes vrimés né bazén e
rrotave (2).

> Fusni shulin (3) né vidé(1).

> Vidhosni dadon e kapakut (4) 4-6dhe
shtréngojeni me Nm.

Pérsériteni veprimin né fagen e dyté.
5.3 Hapni dhe mbylini pjesén e
sipérme té pajisjes

5.3.1 Hapni dhe mbylini pjesén e sipérme té

pajisjes,.

> Mbajeni pjesén e sipérme té pajisjes me njé
doré poshté nga doreza (1).

> Térhigeni levén e kygjes (2) né drejtim té
shigjetés derisa té& ndalet dhe mbajeni né
pozicion.
Pjesa e sipérme e pajisjes éshté e shkygur.
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5 Montimi i ciflueses

> Térhigeni ngadalé pjesén e sipérme té pajisjes
(3) lart derisa té ndalojé dhe mbajeni né vend.

> Léshoni levén mbyllése (2) dhe sigurohuni qé
pjesa e sipérme e pajisjes té jeté e kycur miré.

5.3.2 Palosni pjesén e sipérme té pajisjes

> Ndaloni punén, fikni cifluesen, shképutni
kabllon zgjatues nga pajisja.

> Vendosni cifluesen né njé sipérfage té
rrafshét.

> Mbajeni pjesén e sipérme té pajisjes me njé
doré poshté nga doreza (1).

> Térhigeni levén e kygjes (2) né drejtim té
shigjetés derisa té ndalet dhe mbajeni né
pozicion.
Pjesa e sipérme e pajisjes éshté e shkygur.

> Térhigeni ngadalé pjesén e sipérme té pajisjes
(3) né drejtimin e poshtém dhe mbajeni né
vend.

> Léshoni levén mbyllése (2) dhe sigurohuni qé
pjesa e sipérme e pajisjes té jeté e kygur miré.

54 Futja dhe nxjerrja e kutisé sé
ciflimit .

5.4.1 Nxjerrja e kutisé sé ciflimit .

> Fikeni cifluesen d 7.5.

> Kthejeni gelésin e kygjes (1) majtas derisa té
ndalojé.

Kutia e ciflimit éshté e shkygur.

> Higni kutiné e ciflimit (2).
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6 Lidhja elektrike e ciflueses

UDHEZIM

m Cifluesja nuk mund té funksionojé pa kutiné e
ciflimit.

5.4.2 Futni kutiné e ciflimit .

> Vendoseni kuting e ciflimit (1) né dy
udhézuesit (2) dhe shtyjeni derisa té ndalojé.

> Kthejeni gelésin e kygjes (3) né té djathté
derisa té ndalojé.

Kutia e ciflimit &shté kygur.

UDHEZIM

m Cifluesja mund té ndizet vetém me enén e
kutisé sé ciflimit té kygur.

55 Ruaijtja e pajisjes

Né anén e pasme té hinkés mbushése ka njé
mbajtése pér ruajtjen e gelésit gjashtékéndésh.

> Fusni celésin gjashtékéndésh (1) né pajisjen e
fiksimit (2) né pajisje.

6 Lidhja elektrike e ciflueses

0478-201-9923-A
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> Futni lidhésin e kabllit zgjatues né spinén e
pajisjes (1).

> Lidheni kabllon zgjatuese né folené e kabllos
(2).

> Vendosni spinén e kabllos zgjatuese né njé
prizé.

Mbrojtie nga térhegja

Kapaku i kabllos parandalon hegjen e

pagéllimshme té kabllit zgjatues dhe si rrjedhim

démtimin e mundshém té kabllit zgjatues ose
spinés sé pajisjes.

T —

/}‘_/?

> Béni njé lak me kabllon zgjatuese (3) dhe
kaloni pérmes hapjes (4).
> Kaloni vrimén mbi grep (2) dhe shtréngojeni.

7  Ndezja dhe fikja e ciflueses

71 Ndizeni cifluesen

> Vendoseni cifluesen mbi njé bazament té
géndrueshém dhe té rrafshét té sigurt nga
rréshqitjes dhe pérmbysjes.

> Hapni dhe mbylini pjesén e sipérme té
pajisjes, 1 5.3.1.

> Futni kuting e ciflimit (A 5.4.2.

> Lidhja elektrike e ciflueses, 1 6.

Cifluesi mund té pérdoret né dy drejtime rrotullimi
me ¢elésin e ndezjes/fikjes. Celési i ndezjes/
fikjes éshté i pajisur me njé pajisje mbyllése qé
parandalon kalimin e drejtpérdrejté nga njé
drejtim rrotullimi né tjetrin.

UDHEZIM

® Pérpara se té ndryshoni drejtimin e rrotullimit,
fikni cifluesen dhe prisni gé cilindri i thikés té
ndalojé.
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7.2 Alimentazione (ciflimi)

> Rrotulloni ¢elésin e Ndezjes-/Fikjes(1) né
pozicioninO.

> Lévizni shulin e bllokimit (2) lart.

> Rrotulloni gelésin e Ndezjes-/Fikjes (1)
djathtas deri né fund duke e rrotulluar né
drejtim té I dhe léreni.
Motori ndizet. Cilndri i thikés thith materialin q&
do té copétohet dhe e copéton até.

> Mos filloni té shtoni material té copétuar derisa
motori t& keté arritur shpejtésiné e ploté
(shpejtésia boshe).

> Mos e anoni cifluesen kur motori éshté né
puné.

7.3 Ndezja pas bllokimit

Cifluesja éshté e pajisur me njé rikthim automatik
té funksionimit. Nése cilindri i thikés bllokohet,
pajisja kalon automatikisht dhe shkurtimisht né
drejtim té& kundért pér té zhbllokuar rulin. Pas
késaj, motori ndalon dhe duhet té rindizet.
> Nése materiali i copétuar nuk éshté léshuar
ende, bllokimi mund té pastrohet me njé kthim
manual, 37 4.
Materiali i copétuar lirohet dhe procesi i
copétimit mund té vazhdojé.

8 Kontrolloni cifluesen

> Rrotulloni gelésin e Ndezjes-/Fikjes(1) né
pozicioninO.

> Lévizni shulin e bllokimit (2) poshté.

> Rrotulloni gelésin e Ndezjes-/Fikjes (1) majtas
deri né fund duke e rrotulluar né drejtim té |
dhe mbajeni.
Motori ndizet dhe funksionon pér sa kohé qé
celési mbahet né pozicion. Cilindri i thikés
léshon materialin e copétuar.

75 Fikeni cifluesen

UDHEZIM

m Pasi té keni pastruar bllokimin duke shtuar
material té cifluear, filloni vetém kur motori té
keté arritur maksimumin e rpm (rpm né
boshe).

> Véreni gelésin e Ndezjes-/Fikjes(1) né
pozicioninO.
Motori ndalon dhe frenon automatikisht.

> Prisni deri sa cilindri i thikés prerése mos té
rrotullohet mé.

8 Kontrolloni cifluesen

8.1 Kontrolloni elementet

pérdoruese
> Ndizeni cifluesen, £ 7.1.
> Véreni gelésin e Ndezjes-/Fikjes né
pozicioninO,E 7.5.
Motori ndalon.
> Nése motori nuk ndalon: higeni prizén dhe
kontaktoni njé shités STIHL.
Celési ka defekt

9  Puna me cifluesen
9.1 Zona e punés sé pérdoruesit

74 Kthimi (I&shoni materialin e
copétuar t& mbérthyer)
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UDHEZIM

m Sipérfagja mbéshtetése e pérdoruesit nuk
duhet té jeté mé e larté se sipérfagja
mbéshtetése e pajisjes.

9.2 Ciflimi

Cifluesja mund té€ mbushet me materialin e
méposhtém: degé, krasitje pemésh ose gardhe,
material lulesh té lidhur né tufa.

Diametri maksimal i degéve: 40 mm

0478-201-9923-A



10 Pas punés

UDHEZIM

m Kur futni disa degé té holla né té njéjtén kohé,
shuma e diametrave té degéve individuale nuk
duhet té kalojé diametrin maksimal té degés.

® Pritini degét e trasha, t&€ degézuara shumé me
gérshéré krasitjeje.

> Vendoseni cifluesen mbi njé bazament té
géndrueshém dhe té rrafshét té sigurt nga
rréshqitjes dhe pérmbysjes.

> Lidheni cifluesen nga ana elektrike dhe
ndizeni.

> Prisni derisa cifluesja té keté arritur
shpejtésiné e ploté (shpejtésia boshe).

> Fusni materialin e copétuar né hinkén e
mbushjes.

> Kushtojini vémendje zonés sé punés.

> Mos e mbingarkoni motorin, zvogéloni
mbushjen nése shpejtésia zvogélohet.

9.3 Zbrazni kutiné e ciflimit

Nése materiali i copétuar nuk mund té nxirret mé
pér shkak té nivelit t&¢ mbushjes sé kutisé sé
ciflimit, zbrazni kutiné e ciflimit.

> Nxjerrja e kutisé sé ciflimit .

> Zbrazni kutiné e ciflimit

> Futni kutiné e ciflimit .

10 Pas punés

> Ndaloni punén, fikni cifluesen, shképutni
kabllon zgjatues nga pajisja.

> Pastrimi i ciflueses, 0 13.

11 Transportimi

11.1  Transportimi i ciflueses

> Ndaloni punén, fikni cifluesen, shképutni
kabllon zgjatues nga pajisja.

> Transportoni cifluesen vetém me motor té
ftohur.

> Transportojeni cifluesen vetém me hinkén e
mbushjes té€ montuar dhe kutiné e ciflimit té
mbyllur.

Grirési i kopshtit mund té transportohet si né
pozicionin e hapur ashtu edhe né até t& mbyllur.

0478-201-9923-A
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Térhigeni ose shtyjeni cifluesen

> Mbajeni cifluesen nga doreza (1) dhe anoni
até prapa.
> Térhigeni ose shtyjeni ngadalé cifluesen

Ngritja ose mbajtja e ciflueses kur éshté e hapur

> Kapeni cifluesen nga doreza (1) (Personi 1).

> Kapni cifluesen né bazén e timonit (2) pérpara
secilés kémbé mbéshtetése (personi 2).

> Ngrijeni njékohésisht cifluesen

Ngritjia ose mbaijtja e ciflueses kur éshté e
palosur

> Kapeni cifluesen nga doreza e kutisé sé
ciflimit (3) (personi 1).

> Kapni cifluesen né bazén e timonit (2) pérpara
secilés kémbé mbéshtetése (personi 2).

> Ngrijeni njékohésisht cifluesen
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Transportoni cifluesen me njé automjet

> Sigurojeni cifluesen me mjete té pérshtatshme
fiksimi né bazén e rrotave (4), né kutiné e
ciflimit (5) ose né pjesén e sipérme té pajisjes
(6) pér té mos lejuar g€ ajo t&€ pérmbyset ose
té rréshgasé.

12 Ruajtja

12.1  Ruaijtja e ciflueses
> Léreni cifluesen té ftohet.
> Cifluesen ruajeni ashtu, qé té& pérmbushen
kushtet e méposhtme:
— Cifluesja nuk mund té pérmbyset ose té
lévizé.
— Ruajeni cifluesen larg nga kontakti me
fémijét.
Kutia e ciflimit &shté bosh dhe e pastér
Cifluesja éshté e pastér dhe e thaté.
Mbrojeni cifluesen nga pluhuri.
Mbrojeni cifluesen nga lagéshtira dhe
temperaturat e larta.
Cifluesja éshté né gjendje té rregullt sigurie
3.6.

13 Pastrimi

13.1  Pastrimi i ciflueses

> Ndaloni punén, fikni cifluesen, shképutni
kabllon zgjatues nga pajisja.

> Léreni cifluesen té ftohet.

> Nxjerrja e kutisé sé ciflimit [ 5.4.1

> Pastroni cifluesen vetém né pozicionin e
treguar.
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12 Ruajtja

> Pastroni cifluesen me njé furgé té buté ose
lecké té lagur.

> Kontaktet elektrike té ciflueses pastrojini me
njé furgé ose brushé té buté.

> Nése éshté e nevojshme, pérdorni njé
pastrues special (p.sh. pastrues special
STIHL).

Cilindri i thikés mund té lirohet nga mbetjet e
trashé& duke copétuar njé degé té thaté pa
gjethe.

14 Mirémbaitja
14.1 Intervali i mirémbajtjes

Intervalet e mirémbaijtjes varen nga kushtet e
mjedisit dhe nga kushtet e punés. STIHL
késhillon intervalet e méposhtme té
mirémbaijtjes:

Cdo vit

> Cifluesja t€ mirémbahet nga njé tregtar i
specializuar STIHL.

Adresat aktuale té tregtaréve té specializuar
mund té€ merren nga pérfaqésuesi juaj lokal
STIHL né www.stihl.com zu finden.

14.2 Rirregulloni kundérpllakén,.

UDHEZIM

® Nuk duhet té keté material t&€ copétuar né
pajisje.
m Kundérpllaka rregullohet me motorin né puné.

Nése kundérpllaka éshté shumé larg cilindrit t&
thikés, fugia grirése éshté mé e ulét dhe materiali
i copétuar nuk pritet mé. Kundérpllaka duhet té
rregullohet.

> Ndizeni cifluesen, 1 7.1.

> Me pajisjen né puné, rrotulloni ngadalé vidén e
rregullimit (1) né drejtim té akrepave té orés
duke pérdorur gelésin gjashtékéndor (2).
Kundérpllaka I&viz drejt cilindrit té thikés.
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15 Riparimi

> Lévizeni ngadalé kundérpllakén drejt cilindrit
té thikés derisa té ndjeni njé kontakt té lehté
midis panelit t& kundért dhe cilindrit t& thikés
ose kur ciflat e para prej alumini bien pérmes
hapjes sé nxjerrjes.

> Lévizeni kundérpllakén pak mbrapa né
ményré gé kundérpllaka dhe ruli prerés té mos
preken.

Kundérpllaka éshté rregulluar dhe cifluesja éshté

gati pér pérdorim.

> Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar té
specializuar té STIHL.

16 Ménjanoni pengesat
16.1  Ménjanoni pengesat e ciflueses

Shqip
15 Riparimi

15.1  Riparimi i ciflueses

Pérdoruesi nuk mund ta riparojé veté cifluesen.

> Nése cifluesja éshté e démtuar: mos e
pérdorni cifluesen dhe kontaktoni njé tregtar té
specializuar STIHL.

> Nése etiketat e udhézimeve jané té
palexueshme ose té démtuara: Zévendésoni
etiketat nga njé manovrues STIHL.

Pengesa Shkaku

Ndihma

Elektromotori nuk

punon kur ndizet. kygur.

Kutia e ciflimit nuk éshté futur dhe

> Futni kuting e ciflimit dhe kygeni.

Nuk ka tension né rrjet.

> Kontrolloni kabllon zgjatuese dhe
siguresén mbrojtése.

> Cifluesja té kontrollohet nga njé
tregtar i specializuar STIHL.

me defekt.

Kablloja/priza lidhése, bashkimi i pri-  [>
zés ose gelési i ndezjes/fikjes éshté

Kontrolloni ose zévendésoni kordo-
nin, spinén, bashkimin ose gelésin
nga njé elektricist i kualifikuar.
Cifluesja té kontrollohet nga njé
tregtar i specializuar STIHL.

v

Mbrojtja e elektromotorit éshté aktive. |>

Léreni pajisjen té ftohet.

Motorri elektrik
gumeézhin, por pajisja
nuk ndizet.

Cilindri i thikés éshté i bllokuar.

v

Fikni cifluesen dhe Iéreni té ftohet.
Higni bllokimin nga kthimi mbrapsht,
m74.

A\

Fugia e ciflimit zvogé-
lohet, materiali i
copétuar nuk pritet.

Kundérpllaka né cilindrin e thikés nuk [>

éshté rregulluar si¢ duhet.

Rirregulloni kundérpllakén,d 14.2.

Cilindri i thikés éshté i konsumuar ose i
démtuar.

> Zévendésoni cilindrin e thikés dhe
kundérpllakén nga njé tregtar i spe-
cializuar STIHL.

Pajisja I€shon
zhurma té pazakonta
ose dridhet né
ményré jonormale.

Disa vida jané liruar.

v

Fikni cifluesen, higni spinén nga
priza dhe higni hinkén e mbushjes, .
Kontrolloni gé vidhat té jené té
sigurta dhe shtréngojini ato.

A\

Cilindri i thikés éshté i konsumuar ose i
démtuar.

> Zévendésoni cilindrin e thikés dhe
kundérpllakén nga njé tregtar i spe-
cializuar STIHL.

Materiali i copétuar
nuk nxirret.

Kutia e ciflimit &shté tejet e mbushur.

> Zbrazni kutiné e ciflimit

17 Té dhénat teknike

Cifluese STIHL GHE 140.0 L
— Performanca (P4): 2500 W
— Tensioni nominal: 230 V ~

171

— Frekuenca: 50 Hz

— Lloji i mbrojtjes elektrike: IPX4
— Klasa e mbrojtjes elektrike: Il

— Lloji i punimit: P40

— Gjatésia: 64 cm

— Gjerési: 49 cm

17.2

— Lartésia: 96 cm
— Pesha (m): 24 kg

Kabllo zgjatues

Nése pérdorni njé kabllo zgjatues, ai duhet té
jeté i pérshtatshém pér pérdorim té jashtém.

Bérthamat e kabllit zgjatues duhet té kené té

— Dimensionet e pajisjes:

0478-201-9923-A
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paktén seksionet kryq té méposhtém me njé

tension prej 230 V:

— Gjatésia e kabllos deri né 10 m: AWG 16 /
1,5 mm?

— Gjatésia e kabllos 10 m deri né 25 m:
AWG 14 /2,5 mm?

17.3  Vlerat e zhurmés

— Niveli i presionit t& zhurmés L, matur sipas
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A).

— Pasiguria Kpa: 3 dB(A)

— Niveli i kapacitetit t&€ zhurmés matur Lyyag
sipas 2000/14/EG: 93 dB(A)

Vlerat e specifikuara t&€ zhurmés jané matur
sipas njé procedure té standardizuar pér testim
dhe mund té pérdoren pér té krahasuar pajisjet
elektrike. Vlerat e vérteta té zhurmés mund té
ndryshojné nga vlerat e dhéna, varésisht nga lloji
i aplikimit. Vlerat e specifikuara t& zhurmés mund
té pérdoren pér njé vlerésim fillestar té
ngarkesés sé zhurmés. Vlerat e vérteta té
ngarkesés sé zhurmés duhet té vlerésohen.
Gjithashtu mund té merret parasysh edhe koha
né té cilén pajisja elektrike éshté e fikur dhe ajo
kur pajisja &shté ndezur, por punon pa ngarkesé.

174 REACH

REACH pércakton njé rregullore t& KE pér
regjistrimin, vlerésimin dhe miratimin e
kimikateve.

Informata pér plotésimin e rregullores REACH
mund ti gjeni né www.stihl.com/reach.

18 Pjesé kémbimi dhe

aksesoré
18.1  Pjesét e kémbimit dhe
aksesorét
STIHL Kéto simbole tregojné pjesét origjinale
&l té kémbimit t& STIHL dhe aksesorét

origjinalé t& STIHL.

STIHL rekomandon té pérdorni pjesé kémbimi
origjinale t&€ STIHL dhe aksesoré origjinalé té
STIHL.

Pjesét e kémbimit dhe aksesorét nga prodhues
té tjeré nuk mund té vlerésohen nga STIHL pér
sa u pérket besueshmeérisé, sigurisé dhe
pérshtatshmérisé pavarésisht monitorimit té
vazhduar té tregut, si dhe STIHL nuk mund té
garantojé pér pérdorimin e tyre.
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18 Pjesé kémbimi dhe aksesoré

Pjesét origjinale t& kémbimit t& STIHL dhe
aksesorét origjinalé t& STIHL ofrohen nga
shitésit e posagém té STIHL.

19 Deponimi
19.1  Asgjésimi i ciflueses

Informacioni pér hedhjen ofrohet nga
administrata vendore ose nga njé shités i
specializuar i STIHL.

Hedhja e papérshtatshme mund té jeté e

démshme ndaj shéndetit dhe té ndoté ambientin.

> Produktet e STIHL, duke pérfshiré paketimin,
dérgojini né njé piké té pérshtatshme
grumbullimi pér riciklim né pérputhje me
rregulloret vendore.

> Mos e depononi me mbeturinat shtépiake.

20 Konformitetii BE

Deklarata e konformitetit e BE-sé éshté e
disponueshme né stihl.link/compliance.

Njé formular pér raportimin e dobésive té
sigurisé dhe informacione t&€ métejshme jané té
disponueshme né vdp.stihl.com .

21 Adresat

21.1  Prodhuesi

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresat

www.stihl.com

22 Udhézime té pérgjithshme
dhe specifike sigurie pér
produktin

22.1 Hyrje

Ky kapitull pérmban udhézimet e pérgjithshme
dhe specifike té sigurisé té produktit té
pérshkruara dhe té para-formuluara né
standardin e produktit.

A rPrrALANMERIV

m | exoni té gjitha udhézimet e sigurisé,
instruksionet, ilustrimet dhe t& dhénat teknike,
té parapara pér kété cifluese. Nga
mosrespektimi i udhézimeve vijuese mund té

0478-201-9923-A


https://www.stihl.com/reach
https://stihl.link/compliance
https://vdp.stihl.com
https://www.stihl.com

22 Udhézime té pérgjithshme dhe specifike sigurie pér produktin Shqip

shkaktohen goditje elektrike, zjarr dhe / ose
|&éndime té rénda. Ruani té gjitha udhézimet e
sigurisé dhe instruksionet pér t& ardhmen.

22.2  Siguria né vendin e punés

a)

b)

c)

Mbani zonén tuaj t& punés pastér dhe té
ndriguar miré.Nga rrémuja ose vendi jo i
ndriguar i punés mund té shkaktohen
aksidente.

Mos punoni me cifluesen né hapésira té
rrezikshme eksplozive, ku gjenden Iéngje,
gazra ose pluhur ndezés. Ciflueset krijojné
shkéndija, té cilat mund ta ndezin pluhurin
ose avullin.

Mbani larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté

pérdorimit té ciflueses.Nga shpérgendrimi
mund té humbni kontrollin mbi cifluesen.

22.3 Siguria elektrike

a)

b)

c)

d)

e)

Spina e ciflueses duhet ti pérputhet prizés.
Spina nuk guxon té ndryshohet né asnjé
ményré. Mos pérdorni prizé adaptor bashké
me cifluesen me siguri toké&zimi. Spina
origjinale dhe priza e pérputhshme e
zvogélojné rrezikun e njé goditjeje elektrike.

Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaget e
tokézuara si gypat, nxehéset, soba elektrike
dhe frigoriferét.Ekziston njé rrezik té larté pér
njé goditje elektrike, kur trupi juaj éshté i
tokézuar.

Mos e pérdorni cifluesen kur bie shi ose né
kohé té lagésht. Kjo mund té rrisé rrezikun e
goditjes elektrike.

Mos e shpérdoroni kabllon lidhése.
Asnjéheré mos e pérdorni kabllon lidhése,
pér bajtien, térheqgjen ose pér té hequr
spinén e ciflueses. Mbani kabllon lidhése
larg nga nxehtésia, vaji, kéndet e mprehta
ose nga pjesét lévizése té pajisjeve. Kabllot
e démtuara ose té ngatérruara e risin
rrezikun e njé goditjeje elektrike.

Kur punoni jashté me njé cifluese, pérdorni
vetém kabllo zgjatues t& pérshtatshém pér
pérdorim né natyré.P&rdorimi i njé kabllo
zgjatuesi té pérshtatshém pér pérdorim né
natyré e zvogélon rrezikun nga njé goditje
elektrike.

Nése pérdorimi i ciflueses né njé hapésiré té
lagésht éshté e pashmangshme, pérdorni njé
ndérprerés me siguresé mbrojtése nga qarku
i shkurté.Pérdorimi i njé ndérprerési me
siguresé mbrojtése nga qarku i shkurté
eviton rrezikun nga njé goditje elektrike.
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22.4  Siguria e personave

a) Jini t& vémendshé&m, kushtojini vémendje
asaj qé po béni dhe jini t& arsyeshém gjaté
punés me njé cifluese. Mos e pérdorni
cifluesen, kur jeni t€ lodhur ose nén ndikimin
e drogés, alkoolit ose medikamenteve. Njé
moment i pakujdesisé gjaté pérdorimit té
ciflueses mund té shkaktojé déme serioze.

b) Mbani pajisje personale pér mbrojtje dhe
gjithmoné njé palé syze mbrojtése.Mbaijtja e
pajisjeve personale pér mbrojtje, si maské
pluhuri, képucé sigurie jo-rréshqitése, kaské
mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, varésisht
nga lloji dhe pérdorimi i ciflueses, e zvogélon
rrezikun nga léndimet.

c) Shmangni njé aktivizim t& padéshiruar.
Sigurohuni qé cifluesja &shté e fikur ose para
se té kyceni, t& mermi ose bartjes né mjetin
elektrik dhe / ose bateri. Nése, ju gjaté
bartjes sé ciflueses, e mbani gishtin tek
ndérprerési ose me cifluesen e kygur lidheni
né rrjetin elektrik, kjo mund té shkaktojé
aksidente.

d) Largoni veglat rregullatore ose gelésat, para
aktivizimit té ciflueses.Njé vegél ose njé
celés, gé gjendet né njé pjesé rrotulluese té
ciflueses, mund té shkaktojé léndime.

e) Shmangni njé géndrim jo normal té trupit.
Kujdesuni pér njé pozité té sigurt dhe mbani
gjithmoné drejtpeshimin.Késhtu mundeni mé
miré ta kontrolloni cifluesen né ¢do situaté té
papritur.

f) Mbani veshje té pérshtatshme. Mos mbani
veshmbathje t& gjeré ose stoli. Mbani flokét
dhe veshmbathjen larg nga pjesét lévizése.
Veshmbathja e liré, stolité ose flokét e gjata
mund té kapen nga pjesét e lévizshme.

g) Nése mund t& montohen pajisje thithése dhe
grumbulluese té pluhurit, ato duhet té lidhen
dhe té pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé
thithéses sé pluhurit mund té zvogélojé
rrezikshmériné nga pluhuri.

h) Mos u mbéshtetni né siguriné e rrejshme dhe
respektoni rregullat e sigurisé pér cifluesen
edhe nése e pérdomi kohé té gjaté dhe e
njihni miré cifluesen. Pérdorimi i
pakujdesshém brenda njé pjese té sekondés
mund té shkaktojé aksident té réndé.

22.5 Pérdorimi dhe trajtimi i

ciflueses
a) Mos e mbingarkoni cifluesen. Pérdorni njé
cifluese té krijuar pér kété géllim pér punén
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tuaj.. Me cifluesen e pérshtatshme elektrike
punoni mé miré dhe mé sigurt né fushén e
dhéné.

b) Mos pérdorni cifluese, ndérprerési i sé cilés
éshté me defekt.Njé cifluese, tek e cila
ndérprerési nuk funksionon, éshté i
rrezikshém dhe duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose largoni
bateriné qé mund té hiqget, para se té béni
ndryshime né pajisje, ndérroni aksesor ose
ta ruani cifluesen ménjané. Kéto masa
kujdesi parandalojné aktivizimin e
padéshiruar té veglésciflueses.

d) Ruani cifluesen larg nga kontakti me fémijét.
Mos lejoni gé cifluesja ta pérdorin, personat
gé nuk jané té njohur me té ose qé nuk i
kané lexuar kéto udhézime. Ciflueset jané té
rrezikshme, kur ato pérdoren nga personat
pa pérvojé.

e) Ruani me kujdes cifluesen dhe aksesorét.
Kontrolloni nése pjesét e l1évizshme
funksionojné pa pengesa dhe nuk bllokojné,
nése pjesét jané té thyera ose té démtuara,
gé do té ndikonin né funksionimin e
ciflueses. Riparoni pjesét e démtuara, para
se ta pérdorni cifluesen.Shumé aksidente
jané shkaktuar si pasojé e mirémbaijtjes sé
kege té ciflueses.

f) Mbani veglat prerése t€ mprehta dhe pastra.
Veglat prerése té& mirémbajtura me kujdes
me kéndet e mprehta prerése bllokohen mé
pak dhe mundet mé lehté ti drejtosh.

g) Pérdorni cifluese, aksesor, vegla aplikimi etj.
sipas kétyre udhézimeve. Merrni parasysh
kushtet e punés dhe punén gé do ta béni.
Pérdorimi i ciflueses pér aplikime té tjera
sesa pér aplikimet e dedikuara mund té ¢ojé
deri né situata té rrezikshme.

h) Mbani dorezat dhe sipérfaget e dorezave té
thata, té pastra dhe pa vaj dhe pa yndyré.
Dorezat dhe sipérfaget e dorezave té
rréshqgitshme nuk mundésojné njé pérdorim
té sigurt dhe kontroll té ciflueses né situata té
paparashikuara.

226 Servis

a) Riparoni vcifluesen vetém tek personeli i
kualifikuar profesional dhe pérdorni vetém
piesé kémbimi origjinale. Me kété sigurohet
qé siguria e ciflueses té ruhet.

328

22.7 Udhézime sigurie pér cifluesen

a)

b)

e)

f)

h)

)

me energji elektrike
Mos e pérdorni cifluesen né mot té keq,
sidomos gjaté shtréngatave. Kjo zvogélon
rrezikun pér t'u goditur nga rrufeja.

Mos punoni me njé cifluese ose t& gmprehur
e t& démtuar. Njé cifluese e gmprehur ose e
démtuar mund té rrisé rrezikun e goditjes.

Kontrolloni rregullisht kutiné e ciflimit pér
konsum ose pérkeqgésim. Njé kuti ciflimi e
konsumuar ose e démtuar mund té rrisé
rrezikun e léndimit personal.

Lérini kapakét mbrojtés né vend. Kapakét
mbrojtés duhet té jené funksionalé dhe té
montuar sakté.Njé kapak mbrojtés i liruar, i
démtuar ose gé nuk funksionon si¢ duhet,
mund té shkaktojé Iéndim personash.
Mbaijini pa depozitime vrimat e ajrimit.Hyrjet
e bllokuara té ajrimi mund té shkaktojné
mbinxehje ose rrezik zjarri.

Pérdorni cifluesen né toké té forté dhe té
sheshté. Pérdorimi i ciflueses né toké té forté
dhe té sheshté zvogélon rrezikun e rénies sé
griréses dhe si rrjedhim rrezikun e Iéndimit té
personit.

Vishni gjithmoné doreza té shtrénguara kur
pérdorni cifluesen pér t'u mbrojtur nga
rreziqget mekanike si shpimet (p-sh. nga
gjembat ose copat) dhe prerjet (p.sh. kur
pastroni bllokimet). Kjo zvogélon rrezikun e
Iéndimeve té duarve kur futni degé té gjata
ose me shumé pjesé dhe gjaté mirémbaijtjes.

Mbani gjithnjé pantallona té gjata kur operoni
me cifluesen. Lékura e ekspozuar rrit
mundésiné e léndimit nga degét ose objektet
e nxjerra.

Vishni gjithmoné képucé sigurie qé nuk
mréshqasin kur pérdorni cifluesen. Mos
punoni kurré kémbézbathur apo me sandale
té hapura. Kjo zvogélon rrezikun e njé
démtimi né kémbé.

Asnjéheré mos i futni duart, pjesét e tjera té
trupit ose veshjet né hapje. Futja e duarve,
pjeséve té tjera té trupit ose veshjeve né
hapje rrit rrezikun e |éndimit.

Kur futni material né makiné, kini shumé
kujdes qé t& mos hyjné copa metali, gurég,
shishe, kanage, tela ose objekte té tjera té
huaja.. Objektet e forta mund té hidhen nga
makina dhe té shkaktojné I€ndime.
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polski

1) J_i_ni Ivegarlérish.t té kujdes§h§m ku!'_ futni dege 1 Informacje o) Instrukcjl uzyt_ § §
té gjata né hapjen e ushqimit.Degét mund té i Sz
thyhen dhe té shkaktojné 1&ndime. kowania 32

m) Fikni cifluesen dhe higeni nga priza nése 11 Obowigzujace dokumenty 'é §
kordoni i rrymés éshté i ngatérruar ose i N5
démtuar. Kabllot e ngatérruar ose té démtuar ~ Niniejsza instrukcja uzytkowania jest P2
mund té rrisin rrezikun e goditjes elektrike. ttumaczeniem oryginalnej instrukcji obstugi 2

n) Mos prekni thikat ose pjesét e tiera té producenta. g
rrezikshme qé jané ende né l&vizje. Kjo Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa. g

o
{2:,?2'3?[1 rrezikun e [ndimit nga pjeset 1.2 Ostrzezenia w tresci instrukcji §

o) Sigurohuni gé té gjithé celésat jané & fikur A NiesezprieczEnsTWO
dhe qé té jeté hequr nga priza para se té
higni materialet e bllokuara ose ta zbrazni ® Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
apo pastroni kutiné e ciflimit. Funksionimi i zenie powaznym |ub wrecz smiertelnym
papritur i ciflueses mund té shkaktojé wypadkiem.
|éndime serioze. > Oznaczone nim srodki mogg zapobiec

p) Asnjéheré mos e lini grirésin té funksionojé powaznemu lub Smiertelnemu wypadkowi. ;g?f
pa mbikéqyrje. Fikni cifluesen dhe géndroni A . S5
me pajisjen derisa t& ndalojé plotésisht. Njé OSTRZEZENIE 53
cifluese e pambikéqyrur pérfagéson njé = Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie ¢ o
rrezik t€ pakontrolluar. powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem. ‘ég

> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec 32

SpIS tresci powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi. % 5

@ ©

1 Informacje o instrukcji uzytkowania........ 329 . £g

P T 330 | WSKAZOWKA E

3 Wskazdéwki dotyczace bezpieczeristwa m Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-  §

PraCY...civismssmsmsmsis s smsss s 330 nie szkodami w mieniu. 2

4  Przygotowanie rozdrabniacza do uzycia.335 > Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec §

5  Skiadanie rozdrabniacza..........cceeererenns 336 szkodom w mieniu. el

6  Podigczenie elektryczne rozdrabniacza..337 §

7  Wiaczanie i wylgczanie rozdrabniacza... 338 1.3 Symbole w tekscie g

8  Kontrola rozdrabniacza.........ccueuseerensennne 339 ; nieiszei

9 Praca z rozdrabniaczem. .. 339 Li?rﬁigfibé’éﬁﬁgfa do rozdziatu niniejszej

10 Po zakonczeniu Pracy.......cueeeesesssersennne 339

11 Transport.....ccccceeveveeevcsernsssrersssmseessmeenns 339

12 Przechowywanie... ... 340

13 CZzySZCZEeNIE.....cocvrrmrrerrerrersemssessensserssanns 341

14 Konserwacja.. e 341

15 Naprawa......cccccoevrverrmsseensssensssmsesssmsenas 341

16 Rozwigzywanie problemow...........cc.ceruee. 342

17 Dane techniczne..........cccvvmereisnsensinnns 342

18 Czesci zamienne i akcesoria. .. 343

19 Utylizagja........ccvemmriinrirninnne e 343

20 Zgodno$é z przepisami UE... .. 343

21 Aresy.....ccoiiericiini s 343

22 Ogodlne i specyficzne dla produktu wska-

zOwki bezpieczenstwa..........cccceviennneene 343

WAZNE! PRZED UZYCIEM’ PRZECZYTAC,
ZROZUMIEC | ZACHOWAC.

'9CO°LVA 'V-€266-L02-8.¥0

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

0478-201-9923-A 329



polski
2 Przeglad

2.1 Rozdrabniacz

1 Lej wsadowy

2 Uchwyt

3 Sruba nastawcza do plyty dociskowej

4 Przyrzad mocujacy do klucza imbusowego
5 Wat nozowy z ptyta dociskowg

6

Przetacznik blokujacy do zbiornika rozdrab-
niacza

7 Zbiornik rozdrabniacza

8 Podstawa z kolem

9 Nobzka podporowa

10 Element odblokowujgcy sktadanie

11 Odciazka

12 Wiacznik/wytgcznik

13 Wtyczka urzadzenia

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

2.2 Symbole

Symbole na rozdrabniaczu majg nastepujace
znaczenie:

N

Prad przemienny

330

2 Przeglad

IPX4  Oznaczenie IP (stopief ochrony)

Tryb pracy
P40 - czas obcigzenia: 40 s
- czas biegu jatowego: 60 s
Gwarantowany poziom mocy akustycz-
LWA nej

Produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyk-
tego pojemnika na odpady komunalne

O Klasa ochronnosci 2, podwdjna izola-
cja

|]|:||:> Kierunek odblokowywania sktadania

Zwiekszanie lub zmniejszanie odleg-
(‘Q tosci od plyty dociskowej do watu nozo-
wego podczas pracy

W lewo: bieg wsteczny (suwak blokady na dole)
W prawo: wcigganie (suwak blokady u gory)

I —wh, O —wyt

Odblokowanie (przetgcznik

blokujgcy z lewej)/blokowa-
nie (przetacznik blokujacy

z prawej) zbiornika rozdrab-
niacza

3  Wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
3.1 Symbole ostrzegawcze

Symbole ostrzegawcze na rozdrabniaczu majg
nastepujace znaczenie:

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i srodkéw ostroznosci.

Przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi,
przestrzegac jej i zachowac jg na przy-
sztose.

Zachowa¢ odpowiednig odlegto$¢ od
rak i stop do obracajgcego sie watu
nozowego.

< _ | Wat nozowy obraca sig jeszcze po
¢ * } | wylaczeniu! Nie dotyka¢, dopdki wat
S?I')())'P nozowy sie nie zatrzyma.
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3 Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa pracy
— | Wyciggac¢ wtyczke zasilajaca z gniazda
© W=(| przed przerwami w pracy, czyszcze-
niem, transportem, sktadowaniem,
konserwacjg i naprawag lub w przy-
padku uszkodzenia przewodu zasilajg-
cego.

Uwazac¢ na obiekty, ktére mogg zostac
Ag odrzucone.

Zabezpieczy¢ przed dostepem oséb
postronnych.

Czynnosci wykonywac w rekawicach
ochronnych.
Nosi¢ okulary ochronne i ochronniki
v'@@‘v

stuchu.

Chroni¢ urzgdzenie przed deszczem
i wilgocia.

3.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

Rozdrabniacz STIHL GHE 140.0 L stuzy do roz-
drabniania Scietych fragmentéw drzew i zywopto-
téw, na przyktad gatezi o maksymalnej Srednicy
40 mm.

Rozdrabniacz STIHL GHE 140.0 L nie nadaje sie
do produkcji zywnosci i nie moze by¢ uzywany
do przedmiotéw niezgodnych z celem zastoso-
wania, takich jak

— kamienie, szkio, plastik

— czesci metalowe (drut, gwozdzie itd.)

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie rozdrabniacza niezgodnie z prze-
znaczeniem moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen lub Smierci os6b oraz do strat mate-
rialnych.

» Uzywac rozdrabniacza z przedtuzaczem.

> Przy jednoczesnym wprowadzaniu kilku
cienkich gatezi suma $rednic poszczegol-
nych gatezi nie moze przekroczy¢ maksy-
malnej Srednicy gatezi.

» Uzywac rozdrabniacza wytacznie w sposob
opisany w niniejszej instrukcji uzytkowania.

0478-201-9923-A
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3.3 Wymagania dotyczace uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie zostali poinstruowani,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowac
zagrozen spowodowanych przez rozdrab-
niacz. Moze doj$¢ do powaznych obrazen lub
Smierci uzytkownika i oséb postronnych.

> Przeczytac niniejsza instrukcje
obstugi, przestrzegac jej i zachowac
ja na przysztosé.

> W razie przekazania rozdrabniacza innej
osobie: przekazac rowniez instrukcje uzyt-
kowania.

> Uzytkownik musi spetnia¢ nastepujace
wymagania:

— Uzytkownik jest wypoczety.

— Uzytkownik jest zdolny do obstugi roz-
drabniacza i do pracy z nim pod wzgle-
dem stanu fizycznego i umystowego.
Jezeli uzytkownik jest do tego zdolny w
ograniczonym zakresie pod wzgledem
fizycznym, sensorycznym lub psychicz-
nym, moze pracowac z urzadzeniem
wytgcznie pod nadzorem lub po poin-
struowaniu przez osobe odpowie-
dzialna.

— Uzytkownik jest w stanie rozpoznaé
i oceni¢ zagrozenia powodowane przez
rozdrabniacz.

— Uzytkownik jest zaznajomiony z dziata-
niem przefgcznika, aby w sytuacjach
awaryjnych moc zareagowac szybko
i prawidtowo.

— Uzytkownik jest Swiadomy swojej odpo-
wiedzialnosci za wypadki i szkody.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa
nauke zawodu pod nadzorem zgodnie
z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik zostat przeszkolony przez
autoryzowanego dealera STIHL lub
innego fachowca przed pierwszym uzy-
ciem rozdrabniacza.

— Uzytkownik nie jest pod wptywem alko-
holu, lekéw lub narkotykow.

— Uzytkownik jest Swiadomy, ze nawet
podczas prawidtowej obstugi rozdrab-
niacza wystepujg zagrozenia resztkowe.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie
z dealerem marki STIHL.
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34 Odziez i wyposazenie

A OSTRZEZENIE

® Podczas pracy uzytkownik moze ulec zranie-
niu przez wyrzucany materiat.

> Nalezy zawsze nosi¢ dopasowane
rekawice ochronne wykonane
z materiatu odpornego na przebicia
i przecigcia z zamknietym mankie-
tem w celu ochrony przed zagroze-
niami mechanicznymi, takimi jak
przebicia i przeciecia. Odpowiednie
rekawice ochronne sg testowane
zgodnie z normg EN 388 lub przepi-
sami krajowymi i sg dostepne
w handlu z odpowiednim oznakowa-
niem.

> Nosi¢ okulary ochronne $cisle przy-
legajace do twarzy. Odpowiednie
okulary ochronne sg testowane pod
katem wytrzymatosci mechanicznej
zgodnie z normg EN 166 lub
EN ISO 16321 albo przepisami kra-
jowymi i z odpowiednim oznacze-
niem sg dostepne w handlu.
> Nosi¢ dtugie spodnie z wytrzymatego mate-

riatu.

m \V trakcie pracy powstaje hatas. Hatas moze

uszkadzac stuch.

> Nosi¢ odpowiednig ochrone stuchu.

® Nieodpowiednia odziez moze zaplataé sie
w gateziach i krzewach lub zostaé pochwy-
cona przez rozdrabniacz. Uzytkownicy bez
odpowiedniej odziezy mogg odnies$¢ powazne
obrazenia ciata.
> Nosi¢ odziez przylegajaca $cisle do ciata.
> Akcesoria takie jak szaliki i bizuteria nalezy

zdjac.

m \Wigczony rozdrabniacz moze wciggnaé diugie
wiosy. Moze to spowodowaé powazne obraze-
nia u uzytkownika.
> Diugie wiosy zwigzac i upig¢ tak, aby znaj-

dowaty sie powyzej ramion.

m Uzytkownik noszacy nieodpowiednie obuwie
moze sie poslizgna¢. Mozliwe obrazenia ciata
uzytkownika.
> Nosi¢ solidne, zamkniete obuwie z podesz-

wami o dobrej przyczepnosci.

3.5 Miejsce pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg
w stanie rozpoznac¢ ani tym bardziej prawid-
towo oceni¢ zagrozen powodowanych przez
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rozdrabniacz. Odziez lub przedmioty moga
zosta¢ wciagniete przez wat. Moze dojsé do
powaznych obrazen u oséb postronnych,
dzieci i zwierzat, a takze do szkdd material-
nych.

> Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
powinny przebywaé w bezpiecznej
odlegtosci od obszaru roboczego.

» Zachowa¢ odlegto$¢ od przedmiotdw.

> Nie pozostawia¢ rozdrabniacza bez nad-
zoru.

> Nie pozwoli¢ dzieciom na zabawe rozdrab-
niaczem.

m W przypadku pracy w deszczu lub w wilgot-
nym otoczeniu uzytkownik moze sie poslizg-
ng¢ oraz moze doj$¢ do porazenia pragdem
elektrycznym. Uzytkownik moze odnie$¢ obra-
zenia, a rozdrabniacz moze ulec uszkodzeniu.

=N\ " Nie pracowac¢ podczas deszczu ani
@ w miejscach wilgotnych.
= Elementy elektryczne rozdrabniacza mogg
wytwarzac¢ iskry. W tatwopalnym lub wybucho-
wym $rodowisku iskry mogg by¢ przyczyna
pozaréw lub eksplozji. Moze doj$¢ do powaz-
nych obrazen lub $mierci oraz szkdd material-
nych.
> Nie pracowac w $rodowisku tatwopalnym
lub wybuchowym.
® Osoby moga potknac¢ sie o przedituzacz lub
rozrzucony materiat, taki jak gatezie lub
kamienie. Moze doj$¢ do obrazen u osob lub
uszkodzenia rozdrabniacza.
> Utozy¢ przedtuzacz ptasko na glebie w spo-
s6b zapewniajacy jego widocznos¢.
> Utrzymywac obszar roboczy w czystosci.

3.6

3.6.1 Rozdrabniacz ogrodowy
Rozdrabniacz jest bezpieczny dla uzytkownika
i otoczenia, jezeli:
— Rozdrabniacz jest catkowicie zmontowany.
— Oba kota i nézki podporowe sg zamonto-
wane.
— Gorna czes$¢ urzadzenia jest zamontowana
na stelazu rurowym.
Zbiornik rozdrabniacza zostat zatozony
i zablokowany.
— Wszystkie ostony i urzgdzenia zabezpiecza-
jace sg zamontowane, dziatajg prawidtowo
i nie sg zmodyfikowane.
— Rozdrabniacz nie jest uszkodzony.
— Przedtuzacz i wtyczka nie sg uszkodzone.
— Rozdrabniacz jest czysty i suchy.

Bezpieczny stan

0478-201-9923-A
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A NIEBEZPIECZENSTWO

m Kontakt z elementami przewodzgcymi moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

— W leju wsadowym nie znajduje sie rozdrab-
niany materiat.
— Elementy obstugowe dziatajg i nie zostaty

zmienione.
— Wat nozowy i plyta dociskowa sg prawidtowo Moze to doprowadzic do powaznych obrazen
zamontowane. ciata lub $mierci uzytkownika.

— Zamontowano oryginalne akcesoria STIHL > Zapewnic, aby przedtuzacz lub na state

przeznaczone do tego rozdrabniacza. podigczony przewdd i jego wtyczka nie byty
— Akcesoria sg zamontowane prawidtowo. uszkodzone.

— Wszystkie nakretki, sworznie i $ruby sg mocno o;% Jteé*“ przedlg(zjaqz lub POd*aCZOEdea .
dokrecone. state przewod sieciowy sg uszkodzone:

A OSTRZEZENIE

m Jesli warunki te gwarantujace bezpieczng
prace nie sg spetnione, elementy sprzetu
moga nie dziata¢ prawidtowo, a urzagdzenia
zabezpieczajgce mogg zostac¢ wyltgczone.
Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
> Przed kazdym uruchomieniem nalezy

sprawdzi¢ wzrokowo, czy stan urzadzenia
jest bezpieczny.
> Pracowac z catkowicie zmontowanym roz-
drabniaczem.
> Pracowacé wytacznie z nieuszkodzonym
rozdrabniaczem.
> Prace wolno wykonywac tylko wtedy, gdy
przedtuzacz i wtyczka elektryczna nie sg
uszkodzone.
> Jezeli rozdrabniacz jest brudny lub mokry,
wyczys$ci¢ go i zaczekaé, az zupetnie
wyschnie.

Jezeli elementy obstugowe dmuchawy sg

niesprawne lub zostaty zmodyfikowane: nie

uzywac rozdrabniacza.

> Montowac oryginalne akcesoria STIHL do
tego rozdrabniacza.

> Akcesoria montowac¢ wytgcznie w sposob
opisany w niniejszej instrukcji uzytkowania
lub w instrukcji uzytkowania akcesoriow.

> Dokreci¢é mocno nakretki, trzpienie i sruby.
Dokreca¢ wymaganym momentem.

> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety
ostrzegawcze.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie
z dealerem marki STIHL.

\

3.7 Podtaczenie elektryczne

Kontakt z elementami przewodzgcymi moze

powstac z nastepujgcych przyczyn:

— Przedtuzacz jest uszkodzony.

— Wityczka zasilajgca przedtuzacza jest uszko-
dzona.

— Gniazdko jest zainstalowane nieprawidtowo.

0478-201-9923-A

> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.
> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
> Wymianeg podtgczonego na state
przewodu sieciowego nalezy zleci¢
autoryzowanemu dealerowi STIHL.
Przedtuzacz i jego wtyczke nalezy chwytac
suchymi rekami.
Podtaczy¢ wtyczke przedtuzacza do pra-
widtowo zainstalowanego i zabezpieczo-
nego gniazdka elektrycznego ze stykiem
ochronnym.
> Rozdrabniacz podtgczac przez wytgcznik
réznicowoprgdowy (30 mA, 30 ms).
Uszkodzony lub nieodpowiedni przedtuzacz
moze byc¢ przyczyng porazenia pradem elek-
trycznym. Moze dojs¢ do powaznych obrazen
lub $mierci.
> Nie podtgczac uszkodzonego przedtuzacza
do sieci zasilajgce;j.
» Uzywac¢ przedtuzacza o odpowiednim prze-
kroju, 1 17.2.
» Uzywaé wodoszczelnego przediuzacza
dopuszczonego do uzytku na zewnatrz.
> Dotyka¢ uszkodzonego przedtuzacza
dopiero po jego odtgczeniu od sieci zasila-
jacej.

\

\

A OSTRZEZENIE

m Nieprawidtowe napiecie zasilajgce lub niepra-

widtowa czestotliwos$¢ napiecia zasilajacego
podczas pracy moze doprowadzi¢ do przepie-
cia w rozdrabniaczu. Moze dojs¢ do uszkodze-
nia rozdrabniacza.
> Upewnic sie, ze wartosci napiecia i czestot-
liwosci zasilania z sieci elektrycznej odpo-
wiadajg danym znamionowym podanym na
rozdrabniaczu.
W przypadku podtgczenia kilku urzgdzen elek-
trycznych do jednego gniazdka wielokrotnego,
moze dojsc do przecigzenia elementow elek-
trycznych podczas pracy. Elementy elek-
tryczne moga sie nagrzac i spowodowac
pozar. Moze doj$¢ do powaznych obrazen lub
Smierci oraz szkod materialnych.
> Podigczac rozdrabniacz do gniazdka elek-
trycznego pojedynczo.
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> Nie podiaczaé rozdrabniacza do gniazdka
wielokrotnego.
m Nieprawidiowe utozenie przediuzacza moze
byé przyczyng jego uszkodzenia i potykania
sie os6b. Mozliwo$¢ zranienia sie oséb i usz-
kodzenia przedtuzacza.
> Przedtuzacz nalezy utozy¢ w taki sposéb,
aby nie zetknat sie z rozdrabniaczem.

> Przedtuzacz utozy¢ i oznakowac w taki spo-
s6b, aby zapobiec potykaniu sie oséb.

> Utozy¢ przedtuzacz w taki sposob, aby nie
byt naprezony lub splgtany.

> Utozy¢ przedituzacz tak, aby nie ulegt usz-
kodzeniu, zgieciu, zgnieceniu lub przetar-
ciu.

> Chronic¢ przedtuzacz przed wysokg tempe-
raturg, olejem i chemikaliami.

> Ukfada¢ przedtuzacz na suchym podtozu.

® Podczas pracy przedtuzacz nagrzewa sig.

Jesli ciepto nie moze zosta¢ odprowadzone,

moze doj$¢ do pozaru.

> W przypadku korzystania z bebna kablo-
wego nalezy rozwina¢ caty kabel.

3.8 Praca
A OSTRZEZENIE

m Jesli rozdrabniacz zostanie uruchomiony bez
prawidtowo zamontowanych oston i urzgdzen
zabezpieczajacych, rece uzytkownika moga
znalez¢ sie w wale nozowym. Moze to spowo-
dowac powazne obrazenia u uzytkownika.
> Uruchamiac rozdrabniacz wytacznie
z zamontowanymi ostonami i urzadzeniami
zabezpieczajgcymi.

> Nie wktada¢ rak i innych czesci ciata do leja
wsadowego ani nie chwyta¢ obracajgcych
sie czesci.

m Podczas wprowadzania materiatu do rozdrab-
niacza kolce lub ostro zakonczone gatezie
mogaq zrani¢ uzytkownika.

> Czynnosci wykonywaé¢ w rekawicach
ochronnych, 1 3.4.

> Nosi¢ okulary ochronne, 1 3.4.

> Prawidtowo wktada¢ materiat do rozdrab-
niacza. Nie wolno przekracza¢ maksymal-
nej Srednicy gatezi.

> Wktada¢ materiat do rozdrabniacza w poje-
dynke.
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» Zwraca¢ uwage, aby nie doszto do zatoru
rozdrabnianego materiatu przed otworem
wyrzutowym.

W okreslonych sytuacjach uzytkownik moze

nie zachowaé koncentracji podczas pracy.

Uzytkownik moze potkna¢ sie, upas¢ i powaz-

nie zranic.

> Prace wykonywacé spokojnie i w sposéb

przemyslany.

Jezeli Swiatto i widocznos$¢ nie sg wystar-

czajace: nie uzywac rozdrabniacza.

> Rozdrabniacz nalezy obstugiwaé w poje-

dynke.

Nie przechylaé rozdrabniacza. Jesli urza-

dzenie przewrdci sie podczas pracy:

natychmiast wytgczy¢ rozdrabniacz

A\

A\

i wyciggnaé wtyczke.

> Pracowag, stojgc na ziemi i zachowujac
réwnowage.

> W przypadku zmeczenia: zrobi¢ przerwe
W pracy.

A\

Pracowac tylko na poziomych i réwnych
powierzchniach.

Poruszajacy sie wat nozowy moze spowodo-
waé powazne obrazenia u uzytkownika.

> Nie dotyka¢ obracajacego sie watu
& nozowego.

w< | = Uwaga: po wyciggnieciu wtyczki

$eo zasilajgcej wat nozowy obraca sie

S})(’;P bezwtadnie przez kilka sekund,
zanim sie zatrzyma.

Jezeli rozdrabniacz zacznie zachowywac sie

nieprawidtowo lub pracowac¢ nieréwno, moze

pojawi¢ sie niebezpieczenstwo. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub szkéd materialnych.

» Zakonczy¢ prace, wytaczy¢ rozdrabniacz,
odtgczy¢ ztacze przediuzacza od wtyczki
urzadzenia i skontaktowac sie z autoryzo-
wanym dealerem STIHL.

A NIEBEZPIECZENSTWO

m \V trakcie pracy podczas burzy uzytkownik

moze zostaé porazony piorunem. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub
Smierci uzytkownika.

> Podczas burzy: nie wykonywac pracy.

3.9 Transport
A OSTRZEZENIE

® Podczas transportu rozdrabniacz moze sie

przewrdci¢ lub przemiesci¢. Moze dojsé do
obrazen u 0s6b lub szkéd materialnych.

0478-201-9923-A



4 Przygotowanie rozdrabniacza do uzycia

> Wylaczy¢ rozdrabniacz i odtaczyé ztgcze
przedtuzacza od wtyczki urzadzenia.

> Odczeka¢, az wat nozowy przestanie sie
obracac.

> Odczeka¢, az silnik sie schtodzi.

> Pracowaé w rekawicach ochronnych, aby
zapobiec obrazeniom ciata w nastepstwie
dotkniecia ostrych i gorgcych czesci urza-
dzenia.

> Transportowac rozdrabniacz wytgcznie
z zamontowanymi ostonami i urzgdzeniami
zabezpieczajgcymi.

> Transportowac rozdrabniacz wytgcznie
z zamontowanym lejem wsadowym.

> Transportowac rozdrabniacz wytgcznie
z zamontowanym i zablokowanym zbiorni-
kiem rozdrabniacza.

> Podczas transportu w pojezdzie zabezpie-
czy¢ rozdrabniacz za pomocg paséw, pas-
kéw lub siatki w taki sposob, aby nie mogt
sie przewrdcic¢ lub poruszycé.

Rozdrabniacz jest ciezki. Uzytkownik niosacy

rozdrabniacz samodzielnie moze ulec zranie-

niu.

> Rozdrabniacz przenosi¢ we dwie osoby.

3.10 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci nie sg w stanie rozpoznac ani oceni¢

zagrozen powodowanych przez rozdrabniacz.

Dzieci mogg ulec powaznym obrazeniom

ciata.

> Wyciagna¢ wtyczke przedituzacza z
gniazdka.

> Odtaczyc¢ ztgcze przediuzacza od wtyczki
urzgdzenia.

> Przechowywac rozdrabniacz w miejscu nie-
dostepnym dla dzieci.

Osoby i zwierzeta moga ulec zranieniu przez

lezgce swobodnie noze.

> Przechowywac rozdrabniacz wytgcznie
z zamontowanym lejem wsadowym i zablo-
kowanym zbiornikiem rozdrabniacza.

Styki elektryczne rozdrabniacza oraz podzes-

poty z metalu mogg zardzewie¢ od wilgoci.

Moze dojs$¢ do uszkodzenia rozdrabniacza.

> Wyciagna¢ wtyczke przedtuzacza z
gniazdka.

> Odtaczyc¢ ztgcze przediuzacza od wtyczki
urzgdzenia.

> Przechowywac rozdrabniacz w suchym
i czystym miejscu.

Jesli rozdrabniacz na czas przechowywania

zostanie ustawiony na pochytej powierzchni,

moze sie z niej stoczy¢ lub przewroci¢c. Moze

0478-201-9923-A
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dojs¢ do obrazen u os6b lub szkéd material-

nych.

> Przechowywac rozdrabniacz tylko na pta-
skich powierzchniach.

3.11 Czyszczenie, konserwacja
i naprawy
A OSTRZEZENIE

m Jezeli podczas czyszczenia, konserwaciji lub
naprawy rozdrabniacz pozostaje podtgczony
do pradu, moze on nieoczekiwanie sie wia-
czy¢. Moze doj$¢ do powaznych obrazen lub
szkdd materialnych.
— | » Wyciagna¢ wtyczke przedtuzacza z
© W~ gn)ilazaéi%«:la.1 yeskep

> QOdtaczy¢ ztgcze przedtuzacza od wtyczki
urzadzenia.

> Odczekac, az wat nozowy przestanie sie
obracac.

m Agresywne srodki czyszczace, czyszczenie
strumieniem wody, biezacg wodg lub ostrymi
przedmiotami mogg uszkodzi¢ rozdrabniacz
lub wat nozowy. Nieprawidtowe czyszczenie
rozdrabniacza moze spowodowac nieprawid-
towe dziatanie podzespotow i wytgczenie dzia-
tania urzgdzen zabezpieczajgcych. Moze
doj$¢ do powaznych obrazen.

» Czysci¢ rozdrabniacz w sposob opisany
w niniejszej instrukcji obstugi.
m Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa roz-
drabniacza albo watu nozowego moze spowo-
dowac niewtasciwe dziatanie elementow
i wylgczenie urzagdzen zabezpieczajgcych.
Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
> Nie nalezy samodzielnie poddawac roz-
drabniacza konserwacji lub naprawom.

> Jesli rozdrabniacz musi zosta¢ poddany
konserwacji lub naprawie: skontaktowac sie
z autoryzowanym dealerem marki STIHL.

4  Przygotowanie rozdrabnia-

cza do uzycia

Zawsze przed rozpoczeciem pracy nalezy wyko-

nac nastepujace czynnosci:

> Zdjac¢ elementy opakowania i zabezpieczenia
transportowe.

> Upewnic sie, ze stan rozdrabniacza jest bez-
pieczny, (13.6.1.

> Wyczyscié rozdrabniacz, (4 13.1.
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> Ustawi¢ rozdrabniacz na stabilnej i rownej
powierzchni, aby nie dopusci¢ do jego zeslizg-
niecia i przewrocenia.

> Rozlozy¢ i zablokowac¢ gérna czes¢ urzadze-
nia.

> Podtgczy¢ wtyczke urzadzenia do przediuza-
cza, 6.

> Podtgczy¢ wtyczke przedtuzacza do dobrze
dostepnego gniazdka elektrycznego.

> Sprawdzi¢ elementy obstugowe, 1 8.1.

W przypadku braku mozliwosci przeprowadze-

nia powyzszych czynnosci nie uzywac roz-

drabniacza i skontaktowa¢ sie z autoryzowa-

nym dealerem STIHL.

v

5 Sktadanie rozdrabniacza
51 Montaz kot

> Ustawi¢ rozdrabniacz na ptaskiej powierzchni.
> Rozlozy¢ gorng czgs¢ urzadzenia i wyjgc
zbiornik rozdrabniacza.

A\

Zdja¢ kotpak kota (1) z kota (2) za pomoca

wkretaka.

> Wprowadzi¢ $rube (3) przez podktadke (4) i od
$rodka przez otwor w stelazu rurowym (5).

> Nasung¢ podktadke (6) i tulejke (7) na

Srube (3).

Nasunag¢ koto (2) na tulejke (7).

Nakreci¢ nakretke (8) z podktadka (9) i dokre-

ci¢ momentem 5-7 Nm.

A\

A\

Powtdrzy¢ proces po drugiej stronie.

5.2 Montaz nézek podporowych

> Ustawi¢ rozdrabniacz na ptaskiej powierzchni.

> Rozlozy¢ gorng czes¢ urzgdzenia i wyjac
zbiornik rozdrabniacza.
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> Wprowadzi¢ srube n6zki podporowej (1) od
dotu przez otwor w stelazu rurowym (2).

> Nasung¢ podktadke (3) na $rube (1).

> Wkreci¢ nakretke kotpakowa (4) i dokreci¢
momentem 4-6 Nm.

Powtorzy¢ proces po drugiej stronie.

5.3 Rozktadanie i sktadanie gornej
czesci urzadzenia

5.3.1 Rozkladanie gérnej czesci urzadzenia

> Przytrzymywac goérng czes$é urzadzenia reka
za uchwyt (1), dociskajgc w dét.

> Pociggna¢ dzwignie blokady (2) do oporu
w kierunku wskazywanym przez strzatke
i przytrzymac.
Gorna czes$¢ urzadzenia jest odblokowana.

> Pociggna¢ powoli gérng czes$¢ urzadzenia (3)
do oporu w goére i przytrzymac.

> Zwolni¢ dzwignie blokady (2), sprawdzajac,
czy gorna czes¢ urzadzenia jest dobrze zablo-
kowana.

5.3.2 Skiadanie gérnej czesci urzadzenia

> Wytgczy¢ rozdrabniacz i odtgczy¢ ztacze
przedtuzacza od wtyczki urzadzenia.

> Ustawi¢ rozdrabniacz na ptaskiej powierzchni.
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6 Podtgczenie elektryczne rozdrabniacza

> Przytrzymywaé gorng czes¢ urzadzenia reka
za uchwyt (1).

> Pociagna¢ dzwignie blokady (2) do oporu
w kierunku wskazywanym przez strzatke
i przytrzymac.
Gorna czes$¢ urzadzenia jest odblokowana.

> Poprowadzi¢ powoli gorng czes$¢ urzadze-
nia (3) do oporu w dét i przytrzymac.

> Zwolni¢ dzwignie blokady (2), sprawdzajac,
czy gorna czes¢ urzadzenia jest dobrze zablo-
kowana.

54 Zdejmowanie i zaktadanie
zbiornika rozdrabniacza

5.4.1 Zdejmowanie zbiornika rozdrabniacza
> Wytgczy¢ rozdrabniacz, 1 7.5.

> Obroci¢ przetgcznik blokujacy (1) do oporu
w lewo.

Zbiornik rozdrabniacza jest odblokowany.

> Wyja¢ zbiornik rozdrabniacza (2).

polski

54.2 Zaktadanie zbiornika rozdrabniacza

>
\l

> Osadzi¢ zbiornik rozdrabniacza (1) w dwoch
prowadnicach (2) i wsung¢ do oporu.

> Obrocic przetgcznik blokujacy (3) do oporu
W prawo.

Zbiornik rozdrabniacza jest zablokowany.

WSKAZOWKA

WSKAZOWKA

®m Rozdrabniacza nie mozna uruchamia¢ bez
zbiornika rozdrabniacza.

0478-201-9923-A

m Rozdrabniacz mozna witgczac tylko z zabloko-
wanym zbiornikiem rozdrabniacza.

5.5 Przechowywanie narzedzia

Z tytu leja wsadowego znajduje sie przyrzad
mocujacy do przechowywania klucza imbuso-
wego.

> Wiozy¢ klucz imbusowy (1) do przyrzadu
mocujgcego (2) na urzadzeniu.

6 Podtgczenie elektryczne

> Podtaczy¢ ztacze przediuzacza do wtyczki
urzadzenia (1).
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> Zaczepi¢ przedtuzacz w odcigzce (2).
> Wiozy¢ wtyczke przedituzacza do gniazdka.

Odcigzka

Odcigzka zapobiega niezamierzonemu wycigg-
nieciu przedtuzacza, a tym samym mozliwemu
uszkodzeniu przedtuzacza lub wtyczki urzadze-
nia.

~—T—

J}g?

> Z przedituzacza (3) utworzy¢ petle i przepro-
wadzi¢ jg przez otwor (4).
> Zatozy¢ petle przewodu na hak (2) i zacisng¢.

7  Wigczanie i wylgczanie
rozdrabniacza

71 Wigczanie rozdrabniacza

> Ustawi¢ rozdrabniacz na stabilnej i rownej
powierzchni, aby nie dopusci¢ do jego zeslizg-
niecia i przewrécenia.

> Rozlozy¢ i zablokowac¢ goérng czesc¢ urzadze-
nia, E45.3.1.

> Zatozy¢ zbiornik rozdrabniacza, 01 5.4.2.

> Wykonac podigczenie elektryczne rozdrabnia-
cza, 6.

Za pomoca witgcznika/wytgcznika mozna urucha-
miac rozdrabniacz w dwoch kierunkach obrotow.
Wigcznik/wytgcznik jest wyposazony w suwak
blokujacy, ktéry zapobiega bezposredniemu
przetgczaniu z jednego kierunku obrotow na
drugi.

7 Wigczanie i wylaczanie rozdrabniacza

7.2 Wociaganie (rozdrabnianie)

> Obrdci¢ wigcznik/wytacznik (1) do pozycji O.
> Przesunagc¢ suwak blokady (2) do géry.
> Obrdci¢ wigcznik/wytacznik (1) w prawo do
oporu w kierunku | i zwolni¢.
Silnik sie uruchamia. Wat nozowy wcigga
i rozdrabnia materiat.
> Rozpocza¢ wprowadzanie materiatu dopiero
po osiggnieciu przez silnik maksymalnej pred-
kosci obrotowej (predkosci biegu jatowego).
> Nie przechyla¢ rozdrabniacza, podczas gdy
silnik pracuje.

7.3 Wiaczanie po blokadzie

Rozdrabniacz ogrodowy jest wyposazony w

automatyczny bieg wsteczny. W przypadku

zablokowania watu nozowego urzgdzenie auto-

matycznie wigcza na krotko bieg wsteczny

w celu odblokowania watu. Nastepnie silnik

zatrzymuje sie i musi zosta¢ ponownie urucho-

miony.

> Jesli jeszcze nie doszto do uwolnienia roz-
drabnianego materiatu, mozna usuna¢ blo-
kade, recznie wtgczajac bieg wsteczny, 1 7.4.
Materiat zostaje uwolniony i mozna kontynuo-
wac rozdrabnianie.

WSKAZOWKA

WSKAZOWKA

® Przed przetgczeniem kierunku obrotu nalezy
wytgczy¢ rozdrabniacz i odczekaé, az
zatrzyma sie wat nozowy.
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® Po usunieciu blokady rozpocza¢ wprowadza-
nie materiatu dopiero po osiggnieciu przez sil-
nik maksymalnej predkosci obrotowej (pred-
kosci biegu jatowego).
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8 Kontrola rozdrabniacza

7.4 Bieg wsteczny (zwalnianie
pozostatosci rozdrabnianego
materiatu)

> Obrdci¢ wtacznik/wytacznik (1) do pozyciji O.

> Przesuna¢ suwak blokady (2) w dét.

> Obrdci¢ wtgcznik/wytgcznik (1) w lewo do
oporu w kierunku | i przytrzymad.
Silnik uruchomi sie i bedzie pracowaé, dopoki
przetgcznik utrzymywany bedzie w tej pozycji.
Wat nozowy uwalnia rozdrabniany materiat.

7.5 Wytaczanie rozdrabniacza

> Ustawi¢ wigcznik/wytacznik (1) w pozycji O.
Silnik wytgcza sie i nastepuje automatyczne
hamowanie.

> Odczeka¢, az wat nozowy przestanie sie obra-
cac.

8 Kontrola rozdrabniacza

8.1 Sprawdzanie elementéw obstu-
gowych

> Wigczy¢ rozdrabniacz, B3 7.1.

> Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik w pozyciji O, L3
7.5.
Silnik sie wytacza.

> Jezeli silnik nie zgasnie: wyciggna¢ wtyczke
zasilajaca i skontaktowac sie z autoryzowa-
nym dealerem STIHL.
Przetgcznik jest uszkodzony.

0478-201-9923-A
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9 Praca z rozdrabniaczem
9.1 Obszar pracy uzytkownika

WSKAZOWKA

m Podiloze, na ktorym stoi uzytkownik, nie
powinno znajdowac sie wyzej od podioza, na
ktorym stoi urzadzenie.

9.2 Rozdrabnianie

Do rozdrabniacza mozna wktadac nastepujacy
materiat: gatezie, fragmenty drzew i krzewow,
materiat roslinny.

Maksymalna srednica gatezi: 40 mm

WSKAZOWKA

® Przy jednoczesnym wprowadzaniu kilku cien-
kich gatezi suma $rednic poszczegdlnych
gatezi nie moze przekroczy¢ maksymalnej
$rednicy gatezi.

® Grube i bardzo roztozyste gatezie nalezy przy-
cigé przy uzyciu sekatora.

> Ustawié rozdrabniacz na stabilnej i rowne;j
powierzchni, aby nie dopusci¢ do jego zeslizg-
niecia i przewrocenia.

> Podtaczy¢ rozdrabniacz elektrycznie i wiaczyé.

> Odczeka¢, az rozdrabniacz osiagnie maksy-
malng predkos¢ obrotowa (obroty biegu jato-
wego).

> Wprowadzi¢ materiat do leja.

> Uwzgledni¢ obszar pracy.

> Nie przecigza¢ silnika, w przypadku spadaja-
cej predkosci obrotowej zmniejszyé ilo$¢ wkia-
danego materiatu.

9.3 Oprdéznianie zbiornika rozdrab-
niacza

Jesli wyrzut rozdrabnianego materiatu nie jest
mozliwy wskutek przepetnienia zbiornika roz-
drabniacza, nalezy oprézni¢ zbiornik.

> Zdjac¢ zbiornik rozdrabniacza.

> Oproznic¢ zbiornik rozdrabniacza.

> Zatozy¢ zbiornik rozdrabniacza.

10 Po zakonczeniu pracy

> Wytgczy¢ rozdrabniacz i odtgczy¢ ztacze
przedtuzacza od wtyczki urzadzenia.

> Wyczy$ci¢ rozdrabniacz, B3 13.

11 Transport

11.1  Transport rozdrabniacza
> Wytgczy¢ rozdrabniacz i odtgczy¢ ztacze
przedtuzacza od wtyczki urzadzenia.
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> Rozdrabniacz mozna transportowac dopiero
po ostygnieciu silnika.
> Transportowaé rozdrabniacz wytacznie

z zamontowanym lejem wsadowym i zabloko-

wanym zbiornikiem rozdrabniacza.

Rozdrabniacz mozna transportowac¢ w stanie
roztozonym i ztozonym.

Przecigganie lub przepychanie rozdrabniacza

12 Przechowywanie

Podnoszenie lub przenoszenie rozdrabniacza
w zlozonym stanie

> Chwyci¢ rozdrabniacz za uchwyt (1) i przechy-

lic w tyh.
> Powoli przepychac lub przecigga¢ rozdrab-
niacz.

Podnoszenie lub przenoszenie rozdrabniacza
w roztozonym stanie

> Chwycic¢ rozdrabniacz za uchwyt zbiornika

rozdrabniacza (3) (1. osoba).

> Chwycic rozdrabniacz za stelaz rurowy (2)

przed nézkami podporowymi (2. osoba).

> Roéwnoczesnie podnies¢ rozdrabniacz.

Transport rozdrabniacza w pojezdzie

A

i\y

T

lipwn
gl

v

> Chwycic¢ rozdrabniacz za uchwyt (1) (1.
osoba).

> Chwycic¢ rozdrabniacz za stelaz rurowy (2)
przed n6zkami podporowymi (2. osoba).

> Rownoczesnie podnie$¢ rozdrabniacz.
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Zabezpieczy¢ rozdrabniacz przed przechyle-
niem i przemieszczeniem odpowiednimi moco-
waniami na stelazu rurowym (4), zbiorniku roz-
drabniacza (5) lub gornej czesci urzadze-

nia (6).

12 Przechowywanie

121 Przechowywanie rozdrabnia-

CZa

» Zaczekaé na ostygniecie rozdrabniacza.
> Przechowywac rozdrabniacz w ponizszy spo-

sob:

— Rozdrabniacz jest zabezpieczony przed
przewroceniem i przesunigciem.

— Rozdrabniacz znajduje sie w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

— Zbiornik rozdrabniacza jest pusty i czysty.

— Rozdrabniacz jest czysty i suchy.

— Rozdrabniacz jest zabezpieczony przed
pytem.

— Rozdrabniacz jest zabezpieczony przed wil-
gocig i wysokg temperatura.

— Rozdrabniacz jest w bezpiecznym stanie, 1
3.6.
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13 Czyszczenie

13 Czyszczenie

13.1  Czyszczenie rozdrabniacza

» Wytaczyc¢ rozdrabniacz i odigczy¢ ztacze
przedtuzacza od wtyczki urzgdzenia.

» Zaczeka¢ na ostygniecie rozdrabniacza.

> Zdja¢ zbiornik rozdrabniacza, 01 5.4.1.

> Czysci¢ rozdrabniacz tylko w przedstawionej
pozycji.

> Wyczysci¢ rozdrabniacz miekkg szczotkg lub
wilgotng szmatka.

> Wyczysci¢ styki elektryczne rozdrabniacza
pedzlem lub migkka szczotka.

> W razie potrzeby uzy¢ specjalnego $rodka
czyszczacego (np. firmy STIHL).

Wat nozowy mozna oczysci¢ ze zgrubnych
pozostato$ci przez rozdrabnianie suchych gatezi
bez lisci.

14 Konserwacja
14.1  Okresy miedzyobstugowe

Okres miedzyobstugowy zalezy od warunkéw
srodowiskowych i warunkéw pracy. Firma STIHL
zaleca nastepujacy okres miedzyobstugowy:

Co roku
> Zleci¢ konserwacje rozdrabniacza autoryzo-
wanemu dealerowi STIHL.

Aktualne adresy autoryzowanych dealeréw
mozna uzyskaé¢ u przedstawiciela krajowego
STIHL na stronie www.stihl.com.

14.2 Regulacja plyty dociskowej

WSKAZOWKA

m \N urzgdzeniu nie moze znajdowac sie roz-
drabniany materiat.

m Ptyta dociskowa jest regulowana przy pracuja-
cym silniku.

0478-201-9923-A
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Jesli miedzy ptytg dociskowg a watem nozowym
jest zbyt duzy odstep, wydajnos$é rozdrabniania
jest zmniejszona, a rozdrabniany materiat nie
jest przecinany. Konieczne jest wyregulowanie
ptyty dociskowe;.

> Wigczyé rozdrabniacz, 01 7.1.

> Przy witaczonym urzgdzeniu powoli obrocic¢
Srube regulacyjna (1) kluczem imbusowym (2)
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara.
Ptyta dociskowa zblizy sie do watu nozowego.

> Powoli dosuwac ptyte dociskowa do watu
nozowego, az styszalny bedzie lekki kontakt
pomiedzy nimi lub pierwsze widry aluminiowe
wypadng z otworu wyrzutowego.

> Odsunaé nieco ptyte dociskowa, tak aby nie
stykata sie z watem nozowym.

Ptyta dociskowa jest wyregulowana i rozdrab-

niacz jest gotowy do pracy.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie z deale-
rem marki STIHL.

15 Naprawa
15.1  Naprawa rozdrabniacza

Nie wolno dokonywa¢ samodzielnych napraw

rozdrabniacza.

> W przypadku uszkodzenia rozdrabniacza: nie
uzywac rozdrabniacza i skontaktowac sie
z autoryzowanym dealerem STIHL.

> Jezeli tabliczki informacyjne sa nieczytelne lub
uszkodzone: zleci¢ autoryzowanemu deale-
rowi STIHL ich wymiane.
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16 Rozwigzywanie probleméw

16.1

Usuwanie usterek rozdrabniacza

16 Rozwigzywanie probleméw

Usterka

Przyczyna

Sposéb usuniecia

Silnik elektryczny nie
podejmuje pracy po

Zbiornik rozdrabniacza nie zostat zato-
zony i zablokowany.

> Zatozyc i zablokowac¢ zbiornik rozd-
rabniacza.

wigczeniu.

Brak napiecia sieciowego.

> Skontrolowa¢ przedtuzacz i bez-

piecznik.
Zleci¢ kontrole rozdrabniacza autor-
yzowanemu dealerowi STIHL.

>

Uszkodzony przewdd przytgczeniowy/
wtyczka albo ztgcze wtykowe lub
wigcznik/wytgcznik.

> Zleci¢ kontrole i ew. wymiane prze-

wodu, wtyczki, ztgcza wtykowego
lub przetgcznika wykwalifikowanemu
elektrykowi.

Zleci¢ kontrole rozdrabniacza autor-
yzowanemu dealerowi STIHL.

v

Zadziatato zabezpieczenie silnika
elektrycznego.

> Schtodzi¢ urzadzenie.

Silnik elektryczny
wydaje odgtos, ale
urzadzenie nie uru-
chamia sie.

Wat nozowy jest zablokowany.

Wytaczy¢ rozdrabniacz i pozostawic
do ostygniecia.

Usuna¢ przyczyne zablokowania
przy pomocy biegu wstecznego,
7.4.

\

Wydajnosé rozdrab-
niania jest zmniejs-

Ptyta dociskowa przy wale nozowym
nie jest prawidtowo ustawiona.

>

Wyregulowac ptyte dociskowa, £
14.2.

zona, rozdrabniany
materiat nie jest prze-
cinany.

Wat nozowy jest zuzyty lub uszkod-
zony.

> Zleci¢ wymiane watu nozowego
i ptyty dociskowej autoryzowanemu

dealerowi STIHL.

Urzadzenie generuje
nietypowy hatas lub
grzechotanie.

Sruby ulegty poluzowaniu.

v

Wytaczy¢ rozdrabniacz i wyjgc
wtyczke zasilajaca.

Sprawdzi¢ $ruby pod katem prawid-
fowego osadzenia i dokrecic je.

Wat nozowy jest zuzyty lub uszkod-
zony.

>

Zleci¢ wymiane watu nozowego
i ptyty dociskowej autoryzowanemu
dealerowi STIHL.

Rozdrabniany mate-
riat nie jest wyrzu-
cany.

Zbiornik rozdrabniacza jest przepetni-
ony.

>

Oproézni¢ zbiornik rozdrabniacza.

17 Dane tech

niczne 17.2

Przediuzacze

Jesli wykorzystywany jest przedtuzacz, musi on
nadawac sie do uzycia na zewnatrz. Przy napie-
ciu 230 V zyly przedtuzacza muszg wykazywaé

17.1  Rozdrabniacz

STIHL GHE 140.0 L

— Moc (P+): 2500 W

— Napiegcie znamionowe: 230 V ~

— Czestotliwosé: 50 Hz

— Stopien ochrony: IPX4

— Klasa ochronnosci: Il
— Tryb pracy: P40
— Wymiary urzagdzenia:
— Dtugosé: 64 cm
— Szeroko$c¢: 49 cm
— Wysokos$¢: 96 cm
— Masa (m): 24 kg

342

€O najmniej nastepujace przekroje:

— Dlugos¢ przedtuzacza 10 m: AWG 16 /

1,5 mm?

— Dtugos¢ przedtuzacza od 10 m do 25 m:

AWG 14 /2,5 mm?

17.3

Poziomy hatasu

— Poziom cisnienia akustycznego L,5 zmierzony
wg EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Niepewnos¢ pomiarowa Kya: 3 dB(A)

— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag wedtug 2000/14/WE: 93 dB(A)
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18 Czesci zamienne i akcesoria

Podane poziomy hatasu zostaty zmierzone zgod-
nie ze znormalizowang procedurg testowg

i mogg stuzy¢ do poréwnywania urzadzen elek-
trycznych. Rzeczywiste poziomy hatasu moga
rézni¢ sie od podanych wartosci w zaleznosci od
sposobu uzywania urzadzenia. Podane poziomy
hatasu moga by¢ wykorzystane do wstepnego
oszacowania obcigzenia hatasem. Nalezy osza-
cowac rzeczywiste obcigzenie hatasem. Mozna
przy tym uwzgledni¢ takze czasy, w ktorych
urzadzenie elektryczne jest wytgczone, i czasy,
w ktorych jest wprawdzie witgczone, ale pracuje
bez obcigzenia.

174 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajduja sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

18 Czesci zamienne i akceso-
ria

18.1  Czesci zamienne i akcesoria
STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
5 czesci zamienne i akcesoria

marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czes$ci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealeréw STIHL.

19 Utylizacja
19.1  Utylizacja rozdrabniacza

Informacje na temat utylizacji sg dostepne
w lokalnym urzedzie lub u autoryzowanego dea-
lera STIHL.

Nieprawidtowa utylizacja moze powodowac
szkody na zdrowiu i obcigzy¢ srodowisko.
> Produkty STIHL i ich opakowania zgodnie
z lokalnymi przepisami odda¢ do wiasciwego
miejsca zbidrki w celu recyklingu.
> Nie utylizowa¢ z odpadami komunalnymi.

0478-201-9923-A
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20 Zgodnosé z przepisami UE

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna na stro-
nie stihl.link/compliance.

Formularz stuzacy do zgtaszania luk w bezpie-
czenstwie oraz inne informacje sg dostepne na
stronie vdp.stihl.com.

21 Adresy

21.1  Producent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresy

www.stihl.com

22 Ogodlne i specyficzne dla
produktu wskazéwki bez-
pieczenstwa

221 Wstep

W niniejszym rozdziale podano ogdlne i specy-
ficzne dla danego wyrobu wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa, ktére sg okreslone i sformuto-
wane w normie wyrobu.

A ostrRzEzENE

m Przeczytaé wszystkie wskazéwki bezpieczen-
stwa, instrukcje, ilustracje i dane techniczne
dotaczone do tego rozdrabniacza. Nieprze-
strzeganie ponizszych instrukcji moze spowo-
dowac porazenie prgdem elektrycznym,
wybuch pozaru i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy przechowywaé wszystkie wskazéwki
bezpieczenstwa i instrukcje w celu wykorzys-
tania ich w przysziosci.

22.2 Bezpieczenstwo na stanowisku

pracy

a) Utrzymywaé porzadek i zapewni¢ dobre
oswietlenie na stanowisku pracy. Nieporza-
dek lub niewystarczajgce oswietlenie mogg
by¢ przyczyng wypadku.

b) Nie nalezy uzywa¢ rozdrabniacza w atmosfe-
rze zagrozonej wybuchem, gdzie wystepujg
ftatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Rozdrab-
niacze wytwarzajg iskry, ktére moga spowo-
dowac zapton pytu lub oparéw.
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c)

223

a)

b)

c)

d)

e)

Podczas korzystania z rozdrabniacza zadba¢
o to, by dzieci i inne osoby przebywaty

w bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia.

W razie odwrdcenia uwagi mozna tatwo utra-
ci¢ kontrole nad rozdrabniaczem.

Bezpieczenstwo elektryczne
Wityczka rozdrabniacza musi pasowa¢ do
gniazda. Wtyczki nie mozna w Zaden sposéb
modyfikowaé. Nie nalezy stosowaé wtyczek
przejsciowych do rozdrabniaczy z uziemie-
niem ochronnym. Niezmodyfikowane wtyczki
i odpowiednie gniazdka elektryczne zmniej-
szajg ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi
powierzchniami, np. rurami, grzejnikami, pie-
cami i lodéwkami. Jezeli ciato uzytkownika
jest uziemione, wystepuje podwyzszone
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Nie uzywa¢ rozdrabniacza podczas deszczu
ani w wilgotnym srodowisku. Moze to zwigk-
szy¢ ryzyko porazenia prgdem.

Nie uzywaé przewodu przytgczeniowego nie-
zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie uzy-
wagé przewodu przytaczeniowego do przeno-
szenia, ciagniecia lub odigczania rozdrabnia-
cza. Przewéd przylaczeniowy nalezy trzymaé
z dala od Zrédet wysokiej temperatury, oleju,
ostrych krawedzi i ruchomych czegsci. Uszko-
dzone lub splatane przewody przytacze-
niowe zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.
Podczas pracy z rozdrabniaczem na zew-
natrz nalezy uzywaé tylko takich przedtuza-
czy, ktére nadajg sie réwniez do uzytku na
zewnafrz. Stosowanie przediuzacza dopusz-
czonego do uzytku na zewnatrz zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Jezeli nie mozna uniknaé eksploatacji roz-
drabniacza w wilgotnym otoczeniu, to nalezy
w takiej sytuacji stosowaé przewdd zasila-
jacy wyposazony w wytacznik ochronny (r6z-
nicowopradowy). Uzywanie wyfacznika rézni-
cowoprgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

224 Bezpieczenstwo ludzi

a)

344

Prace z rozdrabniaczem wykonywa¢ uwaz-
nie, obserwujac to, co sie robi, i kierujac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie pracowac z roz-
drabniaczem w przypadku zmeczenia lub
pod wptywem narkotykéw, alkoholu i lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzywania rozdrab-

b)

d)

e)

f)

h)

225

a)

22 Ogolne i specyficzne dla produktu wskazowki bezpieczenstwa

niacza moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Stosowaé srodki ochrony indywidualne;j i
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie
Srodkéw ochrony indywidualnej, takich jak
maska przeciwpytowa, obuwie ochronne

z antyposlizgowymi podeszwami, kask
ochronny czy ochronniki stuchu, dostosowa-
nych do rodzaju rozdrabniacza i warunkow
pracy, zmniejsza ryzyko obrazen.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia.
Przed podtgczeniem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przeniesie-
niem rozdrabniacza nalezy upewni¢ sie, ze
jest on wytaczony. Potozenie palca na wiacz-
niku podczas przenoszenia rozdrabniacza
lub podtaczenie wigczonego rozdrabniacza
do zasilania moze doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wigczeniem rozdrabniacza usunaé
narzedzia nastawcze i klucze. Narzedzie lub
klucz znajdujacy sie w obracajgcym sie ele-
mencie rozdrabniacza moze spowodowac
obrazenia.

Unikaé nieprawidtowej postawy ciata. Przyjaé¢
prawidtowsq i stabilng postawe ciata, aby nie
straci¢ rownowagi. Zapewnia to lepszg kon-
trole nad rozdrabniaczem w niespodziewa-
nych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ zbyt
obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢é
wlos6w i odziezy do ruchomych elementéw.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
elementy.

Jesli mozna zamontowaé urzadzenia odcia-
gowe, nalezy je podiaczyé i uzywaé zgodnie
z przeznaczeniem. Stosowanie urzadzen do
odsysania moze zmniejszy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie ulegaé fatszywemu poczuciu bezpie-
czenstwa i nie ignorowac zasad bezpieczen-
stwa dotyczacych rozdrabniacza, nawet jesli
po wielokrotnym uzyciu uzytkownik jest
dobrze zaznajomiony z dziataniem rozdrab-
niacza. Nieostrozne postepowanie moze w
utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Uzytkowanie i obstuga rozdrab-
niacza

Nie przecigza¢ rozdrabniacza. Uzywaé odpo-
wiedniego rozdrabniacza przeznaczonego
do danego zadania. Dobor odpowiedniego
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b)

c)

d)

e)

g)

h)

rozdrabniacza zwigksza wygode i bezpie-
czenstwo pracy.

Nie nalezy uzywac rozdrabniacza z uszko-
dzonym wytgcznikiem. Rozdrabniacz, kt6-
rego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyé, jest
niebezpieczny i nalezy go naprawic.

Wyjaé wtyczke z gniazdka i/lub wyjaé aku-
mulator przed dokonaniem jakichkolwiek
regulacji urzadzenia, wymiang osprzetu lub
odstawieniem rozdrabniacza do przechowy-
wania. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu rozdrabnia-
cza.

Przechowywac nieuzywany rozdrabniacz

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzywanie rozdrabniacza
nikomu, kto nie jest z nim zaznajomiony lub
nie przeczytat tej instrukcji. Rozdrabniacze
stanowig zagrozenie, gdy sg uzywane przez
niedoswiadczone osoby.

Starannie dba¢ o rozdrabniacz i jego
osprzet. Sprawdzi¢, czy ruchome czesci
dziatajg prawidtowo i sig nie zakleszczaja,
czy czesci nie sg ztamane lub uszkodzone

w sposob utrudniajacy dziatanie rozdrabnia-
cza. Przed rozpoczeciem pracy z rozdrabnia-
czem nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych
podzespotéw. Przyczyng wielu wypadkow
przy pracy jest brak prawidtowej konserwacji
rozdrabniaczy.

Narzedzia tnace muszg by¢ naostrzone i
czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce o ostrych krawedziach thgcych mniej
sie zacinajg i s tatwiejsze w prowadzeniu.
Uzywaé rozdrabniacza, osprzetu, narzedzi
itp. zgodnie z niniejszg instrukcjg. Uwzgled-
nia¢ przy tym warunki pracy i wykonywang
czynno$¢. Uzywanie rozdrabniaczy do zasto-
sowan innych niz te, do ktérych sg przezna-
czone, moze powodowaé niebezpieczne
sytuacje.

Uchwyty i powierzchnie uchwytéw muszg
byé suche, czyste i niezabrudzone olejem i
smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne uniemozliwiajg bezpieczng obstuge
i kontrole rozdrabniacza w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

22.6 Serwis

a)

Naprawe rozdrabniacza zlecaé jedynie
wykwalifikowanemu personelowi i tylko
z wykorzystaniem oryginalnych czesci
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zamiennych. Zapewnia to zachowanie bez-
pieczenstwa rozdrabniacza.

22.7 Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace rozdrabniaczy zasi-
lanych z sieci elektrycznej

a) Nie uzywaé rozdrabniacza przy ztej pogo-

b)

d)

e)

f)

9)

h)

)

dzie, szczegdlnie podczas burzy. W przeciw-
nym razie zwieksza sie ryzyko uderzenia pio-
runa.

Nie uzywac stepionego lub uszkodzonego
rozdrabniacza. Nienaostrzony lub uszko-
dzony rozdrabniacz moze zwigkszac ryzyko
odbicia.

Regularnie sprawdza¢ rozdrabniacz pod
katem zuzycia. Zuzyty lub uszkodzony roz-
drabniacz moze zwigkszy¢ ryzyko obrazen
u 0s6b.

Pozostawi¢ ostony ochronne na swoim
miejscu. Ostony muszg byé gotowe do uzy-
cia i prawidiowo zamocowane. Luzne, uszko-
dzone lub nieprawidtowo dziatajgce ostony
moga by¢ przyczyng obrazen u osob.
Utrzymywa¢é otwory wlotowe powietrza wolne
od osadéw. Zablokowane wloty powietrza

i zanieczyszczenia moga prowadzi¢ do prze-
grzania lub niebezpieczenstwa pozaru.

Uzywac rozdrabniacza na réwnym, stabilnym
podtozu. Uzywanie rozdrabniacza na row-
nym i stabilnym podtozu zmniejsza ryzyko
przewrocenia sie rozdrabniacza, a tym
samym spowodowania obrazen u osob.

Podczas pracy z rozdrabniaczem zawsze
nosi¢ Scisle przylegajace rekawice jako
ochrone przed zagrozeniami mechanicz-
nymi, takimi jak przebicie (np. przez kolce
lub drzazgi) lub przecigcie (np. podczas usu-
wania zatoréw). Zmniejsza to ryzyko urazéw
rgk podczas wktadania dtugich lub wielo-
czesciowych gatezi oraz podczas konserwa-
Cji.

Podczas obstugi rozdrabniacza nalezy
zawsze nosi¢ dtugie spodnie. Brak okrycia
skory zwieksza prawdopodobienstwo obra-
zenh spowodowanych przez gatezie lub
wyrzucane przedmioty.

Podczas obstugi rozdrabniacza zawsze
nosi¢ antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie
wykonywac pracy boso lub w odkrytych san-
datach. Zmniejsza to ryzyko zranien stop.
Nigdy nie wktadaé dloni, innych czesci ciata
ani odziezy do otworu wlotowego. Wktadanie
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dtoni, innych czesci ciata lub odziezy do
otworu wlotowego zwigksza ryzyko obrazen.

Podczas wprowadzania materiatu do
maszyny zachowac najwyzszg ostroznosé,
aby do srodka nie przedostaty sie metalowe
elementy, kamienie, butelki, puszki, kable ani
inne ciata obce. State przedmioty mogg zos-
ta¢ wyrzucone z maszyny i spowodowaé
obrazenia.

1) Zachowaé szczeg6lng ostrozno$é podczas
wprowadzania dluzszych gatezi do otworu
wlotowego. Gatezie mogg zostac odbite

i spowodowacé obrazenia.

Wytaczy¢ rozdrabniacz i odlaczy¢ wtyczke
sieciowg w razie zaczepienia lub uszkodze-
nia przewodu sieciowego. Zaczepione lub
uszkodzone przewody zwiekszajg ryzyko
porazenia pradem.

k)

m)

n) Nie nalezy dotykaé nozy ani innych niebez-
piecznych czesci, ktére sg nadal w ruchu.
Zmniejsza to ryzyko obrazen spowodowa-
nych przez ruchome czesci.

o) Przed przystapieniem do usunigcia uwigzio-
nego materiatu, oprézniania zbiornika lub
czyszczeniem rozdrabniacza upewnié sig, ze
wszystkie przetaczniki sa wytaczone,

a wtyczka zasilania jest odtgczona. Nieocze-
kiwane zadziatanie rozdrabniacza moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

p) Nigdy nie pozostawiaé rozdrabniacza bez
nadzoru. Wylaczy¢ rozdrabniacz i pozostaé
obok urzadzenia az do jego catkowitego
zatrzymania. Rozdrabniacz pracujacy bez
nadzoru stanowi niekontrolowane zagroze-
nie.
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TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI,

TEHKE SELGEKS JA HOIDKE ALLES.

1 Informatsioon k&esoleva
kasutusjuhendi kohta

1.1 Kehtivad dokumendid

See kasutusjuhend on tootja
originaalkasutusjuhendi tolge.

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.

1.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A OHT!

® Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi voi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

A Hoatus

® Juhis viitab ohtudele, mis vgivad raskeid
vigastusi v6i surma pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad materiaalset
kahju pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

1.3

Sumbolid tekstis

Antud simbol viitab thele peatikile kdeso-
levas kasutusjuhendis.
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2 Ulevaade

2 Ulevaade
2.1 Hekseldi

1 Téitelehter

2 Pide

3 Seadekruvi vastuplaadi jaoks

4 Hoideseade sisekuuskantvétme jaoks

5 Teravalts koos vastuplaadiga

6 Tokestusliiliti purustatud materjali ndu jaoks
7 Purustatud materjali nu

8 Rattajalg

9 Seisujalg

10 Kokkupandud asendist vabastamise seadis
11 Témbetdkis

12 Sisse-/valjaliiliti

13 Seadmepistik

# Andmeplaat masina numbriga

2.2 Siimbolid

Hekseldil olevad simbolid tdhendavad jargmist:

X~ Vahelduvvool
IPX4  |P-margistus (kaitseliik)
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Tooreziim
P40 - Koormamisaeg: 40 s
- TUhikaiguaeg: 60 s
Garanteeritud miratase
Lwa

Arge kérvaldage toodet kasutuselt
koos olmepriigiga

O Kaitseklass 2, topeltisoleeritud

m:"::> Kokkupandud asendist vabastamise
seadise suund

Vastuplaadi ja teravaltsi vahekauguse
(Q suurendamine v6i vdahendamine toore-
Ziimil

o

1)

Vasakule: tagasivool (tokestusldiliti all)
Paremale: sissetdmme (tokestusliliti Gleval)
| - sisse, O — vélja

Purustatud materjali ndu ava-
mine (tokestusliliti vasakul)/
lukustamine (tokestusliliti
paremal)

3  Ohutusjuhised
3.1 Hoiatussiimbolid

Hekseldil olevad hoiatussimbolid tdhendavad
jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid.

Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

Hoidke kasi ega jalgu pdorlevastest
teravaltsidest eemale.

> >

< | Teravalts toétab jarele! Arge puudu-
{ ¢ N | tage, kuni teravalts on taielikult seisma
S?r)(I;P jaanud.

—— | Eemaldage vorgupistik pistikupesast:
enne t66 katkestamist, puhastamist,
transportimist, ladustamist, hooldust,
remonti vOi kui toitekaabel on kahjusta-
tud.

i
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Olge ettevaatlik eemalepaiskuvate
Aé objektide téttu.

Hoidke kolmandad osapooled eemal.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitseprille ja kuulmekaitset.

% Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest.

3.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Hekseldi STIHL GHE 140.0 L on mdeldud puu-
ja hekildikmete hekseldamiseks ning peenesta-
miseks, nt oksad koos maksimaalse oksade labi-
mdoduga 40 mm.

STIHLI hekseldi GHE 140.0 L ei sobi toiduainete
tootmiseks ja seda ei tohi kasutada muul kui
ettenahtud otstarbel, nagu naiteks

— kivid, klaas, plastosad

— metallosad (traadid, naelad jne)

A HOIATUS

m Kui hekseldit ei kasutata sihtotstarbekohaselt,

siis voivad inimesed raskesti vigastada voi

surma saada ja materiaalne kahju tekkida.

> Kasutage hekseldi pikendusjuhtmega.

> Mitme peenikese oksa Uhel ajal sisestamise
korral ei tohi Uiksikute okste labimddtude
summa Uletada maksimaalset oksa l&bi-
mootu.

> Kasutage hekseldit kaesolevas kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

3.3 Noéuded kasutajale
A HOIATUS

® |nstrueerimata kasutajad ei suuda hekseldist
tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata. Kasu-
taja voi teised inimesed vdivad saada raskesti
vigastada voi surma.

> Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

> Kui hekseldi antakse teisele isikule edasi:
andke kasutusjuhend kaasa.

348

3 Ohutusjuhised

> Veenduge, et kasutaja taidab alljargnevaid
néudeid:

— Kasutaja on vélja puhanud.

— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt véimeline hekseldit kasitsema
ning sellega té6tama. Kui kasutaja on
selleks ainult kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt piiratult véimeline, siis tohib ta
tootada ainult vastutava isiku jarele-
valve all voi instruktsiooni jargi.

— Kasutaja ei suuda hekseldist tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata.

— Kasutaja on sisse/vélja-lilitiga tuttav, et
ta saaks hadaolukorras Kiiresti ja digesti
reageerida.

— Kasutaja on teadlik, et ta vastutab énne-
tuste ja kahjustuste eest.

— Kasutaja on taisealine voi talle 6peta-
takse jarelevalve all eriala vastavalt
siseriiklikele regulatsioonidele.

— Kasutaja on saanud STIHLi esinduses
voi muu asjatundliku isiku poolt instrukt-
siooni enne, kui ta esimest korda hek-
seldiga tootab.

— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravi-
mite voi uimastite tottu piiratud.

— Kasutaja on teadlik, et jaakriskid saili-
vad ka siis, kui hekseldit 6igesti kasuta-
takse.

> Kui esineb ebaselgusi: poérduge STIHLI
esindusse.

34 Riietus ja varustus

A HOIATUS

® TO06 ajal voib kasutaja saada purustatava

materjaliga vigastada.

> Kandke torke- ja I6ikekindlast mater-

jalist liibuvaid kaitsekindaid, millel on
suletud mansett, et kaitsta mehaani-
liste ohtude, nagu torke- ja I6ikehaa-
vade eest. Sobivad kaitsekindad on
testitud vastavalt standardile EN 388
voi siseriiklikele eeskirjadele ja on
mudgil vastava margistusega.
Kandke liibuvaid kaitseprille. Sobi-
vad kaitseprillid on labinud standar-
dile EN°166 voi EN ISO 16321 voi
riiklikele eeskirjadele vastava kont-
rolli mehaanilise tugevuse osas ja on
poodides vastavalt téhistatud.

> Kandke vastupidavast materjalist pikki

pukse.

B TG0 ajal tekib mura. Mira voib kuulmist kah-

justada.
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> Kandke kuulmekaitset.

m Ebasobiv riietus voib puudesse, vosasse ja
hekseldisse kinni jddda. Sobiva riietuseta
kasutajad voivad saada raskesti viga.
> Kandke liibuvat riietust.
> Votke sallid ja ehted ara.

m T30 ajal voib hekseldi pikad juuksed sisse
tdbmmata. Kasutaja voib tosiselt vigastada
saada.
> Siduge ja kinnitage pikad juuksed nii, et

need oleksid 6lgadest kdrgemal.

m Kasutaja voib ebasobivate jalatsite tottu libas-
tuda. Kasutaja voib vigastada saada.
> Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel

on sligava mustriga tallad.

3.5 Toéopiirkond ja imbrus

A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei suuda
hekseldist tulenevaid ohte tuvastada ega hin-
nata. Valtsi voib riideid vi esemeid sisse tom-
mata. Korvalised isikud, lapsed ja loomad voi-
vad raskelt v6i surmavalt viga saada, samuti
voib tekkida materiaalne kahju.

loomad téopiirkonnast eemal.

> Hoidke esemete suhtes vahemaad.

> Arge jatke hekseldit jarelevalveta.

> Tehke kindlaks, et lapsed ei saa hekseldiga
mangida.

m VVihmaga voi niiskes keskkonnas té6tamisel
voib kasutaja libiseda voi saada elektriloogi.
Kasutaja voib viga saada ja hekseldi kahjus-
tada.

N
m Hekseldi elektrilised detailid véivad saédemeid
tekitada. Sddemed voivad kergesti suttivas voi
plahvatusvoimelises Umbruses tulekahjusid
ning plahvatusi tekitada. Inimesed véivad ras-
kesti vigastada vdi surma saada ja materi-
aalne kahju tekkida.
> Arge todtage kergesti sittivas ja plahvatus-
vbimelises Umbruses.
® |nimesed vdivad komistada pikendusjuhtme
voi lamavate materjalide, naiteks okste voi

kivide, otsa. Inimesed vdivad vigastada saada
ja hekseldi voib kahjustada saada.

> Arge tddtage vihmas ega niiskes
Umbruses.
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> Asetage pikendusjuhe maha hasti nahtavalt
ja korralikult laotatult.
> Hoidke td66piirkond puhas.

Ohutusnduetele vastav seisund
Hekseldi

Hekseldi on ohutusnduetele vastavas seisundis,
kui on taidetud jargmised tingimused:

Hekseldi on taielikult kokku pandud.

— Mblemad rattad ja seisujalad on paigalda-
tud.

— Seadme ulaosa on paigaldatud rattajala
kilge.

— Purustatud materjali néu on sisestatud ja
lukustatud.

— Koik katted ja kaitseseadmed on olemas,
talitlusvdimelised ja muutmata.

Hekseldi on kahjustamata.

Pikendusjuhe ja nende vorgupistikud on kah-

justamata.

Hekseldi on puhas ja kuiv.

Taitelehtris ei ole hekseldatud materjali.

Kasitsemiselemendid talitlevad ja on muut-

mata.

Teravalts ja vastuplaat on digesti paigaldatud.

Paigaldatud on antud hekseldi jaoks m&eldud

STIHLI originaaltarvikud.

Tarvikud on digesti paigaldatud.

— Koik mutrid, poldid ja kruvid on tugevalt pingul.

A HOIATUS

Too6ks mitteohutus seisukorras ei saa kompo-

nendid enam digesti toimida ja ohutusseadi-

sed ei pruugi oma Ulesannet taita. Inimesed

voivad raskesti vigastada voi surma saada.

> Kontrollige ohutut seisukorda visuaalse
kontrolliga enne iga kaivitamist.

> Tootage taielikult kokkupandud hekseldit.

> Tootage kahjustamata hekseldiga.

> Tootage kahjustamata pikendusjuhtme ja
kahjustamata vorgupistikuga.

> Kui hekseldi on must véi niiske: puhastage
hekseldi ja laske sel kuivada.

> Kui késitsemiselemendid ei talitle voi on
muudetud: arge tootage hekseldiga.

> Paigaldage antud hekseldi jaoks méeldud
STIHLI originaaltarvikud.

> Paigaldage tarvikud nii, nagu on kéesole-
vas kasutusjuhendis voi tarviku kasutusju-
hendis kirjeldatud.

> Pingutage mutreid, polte ja kruvisid. Jargige
pddrdemomenti.

> Vahetage kulunud véi kahjustatud juhisesil-
did valja.
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> Kui esineb ebaselgusi: podrduge STIHLi
esindusse.

3.7 Elektriline Glhendamine
Voolujuhtivate osadega kokkupuutumisel voivad
olla jargmised pohjused.

— Pikendusjuhe on kahjustunud.

— Pikendusjuhtme vorgupistik on kahjustunud.
— Pistikupesa pole digesti installeeritud.

A OHT!

m \/oolujuhtivate osadega kokkupuutumine voib
pdhjustada elektrilooki. Kasutaja voib raskelt
vigastada voi surma saada.
> Veenduge, et pikendusjuhe voi pusivalt

Gihendatud toitejuhe ja nende vorgupistik
oleks kahjustamata.

—— | Kui pikendusjuhe voi pusivalt Uhenda-
© W~ tud vérguiihenduskaabel on kahjusta-

1@ tud, toimige jargmiselt.

> Arge puudutage kahjustatud kohta.
> Témmake vorgupistik pistikupesast
vélja.

> Laske STIHLi esindusel pisivalt
Uhendatud toitejuhe vélja vahetada.
> Puudutage pikendusjuhet ja selle vorgupis-

tikut kuivade katega.

» Uhendage pikendusjuhtme v&rgupistik
oOigesti paigaldatud ja kaitsmega pistikupe-
sasse.

> Uhendage hekseldi rikkevoolu-kaitseliiliti
(30 mA, 30 ms) kaudu.

m Kahjustatud voi ebasobiv pikendusjuhe voib
pdhjustada elektrilooki. Inimesed voivad ras-
kesti vigastada vdi surma saada.
> Arge ihendage kahjustatud pikendusjuhet

toiteallikaga.

> Kasutage dige juhtmeristldikega pikendus-
juhet, A 17.2.

» Kasutage veepritsmete eest kaitstud ja
valiskasutuseks lubatud pikendusjuhet.

> Arge puudutage kahjustatud pikendusjuhet
enne, kui see on vooluvorgust lahti Uhenda-
tud.

A HOIATUS

m Vale vorgupinge voi vale vérgusagedus voivad

tekitada t66 ajal hekseldis liigpinge. Hekseldi

voib saada kahjustada.

> Tehke kindlaks, et elektrivdrgu voérgupinge
ja vorgusagedus Uhilduvad hekseldi voim-
sussildil esitatud andmetega.

m Kui harupistikupesa kulge on Ghendatud mitu
elektriseadet, siis voidakse elektrilised detailid
t60 ajal Ule koormata. Elektrikomponendid voi-
vad soojeneda ja tulekahju tekitada. Inimesed
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voivad raskesti vigastada voi surma saada ja

materiaalne kahju tekkida.

» Uhendage hekseldi iiksikult pistikupesa
klge.

» Arge (ihendage hekseldit harupistikupesa
kilge.

® Valesti paigaldatud pikendusjuhe vdib kahjus-
tada saada ja inimesed voivad selle otsa
komistada. Inimesed vdivad viga saada ja
pikendusjuhe kahjustada saada.

> Asetage pikendusjuhe selliselt, et hekseldi
ei saaks sellega kokku puutuda.

» Paigutage ja margistage pikendusjuhese
selliselt, et inimesed ei saaks selle otsa
komistada.

> Asetage pikendusjuhe selliselt, et see ei
oleks pinge all ega keerdus.

> Asetage pikendusjuhe selliselt, et seda ei
saaks kahjustada, murda, muljuda ega h66-
ruda.

> Kaitske pikendusjuhet kuumuse, 6li ja kemi-
kaalide eest.

> Asetage pikendusjuhe kuivale aluspinnale.

® T06 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei
saa ara voolata, siis voib pdhjustada soojus
tulekahju.

> Kui kasutatakse kaablitrumlit: kerige kaabli-
trummel taielikult maha.

3.8 To6tamine

A HOIATUS

m Kui hekseldit kasutatakse ilma korralikult pai-
galdatud kateteta ja kaitseseadmeteta, voivad
kasutaja kaed teravaltsi takerduda. Kasutaja
voib tdsiselt vigastada saada.

» Kasutage hekseldit ainult kinnitatud katete
ja kaitseseadmetega.

> Arge pange oma kasi ega muid kehaosi téi-
telehtrisse ega poorlevatesse osadesse.

m Hekseldi téitmisel voivad okkad ja teravad
oksad kasutajat vigastada.

» Kandke kaitsekindaid, £3 3.4.

> Kandke kaitseprille, (1 3.4.

> Taitke hekseldit digesti. Jalgige oksa maksi-
maalset [abimootu.

> Laske hekseldit taita Gksnes Uhel inimesel.

> Veenduge, et valjaviskeavasse ei koguneks
hakitud materijali.
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m Kasutaja ei saa teatud kindlates olukordades
enam kontsentreeritult tédtada. Kasutaja voib
komistada, kukkuda ja raskesti vigastada
saada.
> Todtage rahulikult ja kaalutletult.
> Kui valgustingimused ja ndhtavustingimu-
sed on halvad: arge td6tage hekseldiga.

> Kasutage hekseldit Uksi.

> Arge kallutage hekseldit. Kui seade kukub
té6tamise ajal umber: lulitage hekseldi kohe
vélja ja tbmmake vorgupistik valja.

> Seiske todtades pinnal pusti ja hoidke tasa-
kaalu.

> Kui tekivad vasimusnahud: tehke tddpaus.

Tootage ainult horisontaalsetel ja tasastel

pindadel.

m Poorlevad teravaltsid voivad kasutajat raskelt
vigastada.

> Arge puudutage pddrlevaid tera-
& valtse.

\

< | = Poorake tahelepanu teravaltsi jarellii-

,g T kumisele, mis voib votta mone
STOP sekundi, enne kui see I16peb, isegi

m Kui hekseldi hakkimiskaitumine t66 kaigus
muutub v6i hekseldi kaitub ebatavaliselt, voib
see olla ohtlikus seisukorras. Inimesed vbivad
raskesti vigastada saada ja tekkida voib mate-
riaalne kahju.
> Ldpetage toédtamine, lulitage hekseldi vélja,

tdbmmake pikendusjuhme Uhendus heksel-
dist lahti ja votke Uhendust ettevotte STIHLI
esindusega.

A OHT!

= Aikese ajal té6tades véib kasutaja saada pik-
setabamuse. Kasutaja voib raskelt vigastada
vOi surma saada.

> Aikese ajal: arge tédtage.

3.9 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal voib hekseldi tmber kuk-

kuda v6i soovimatult likuda. Inimesed voéivad

vigastada saada ja tekkida voib materiaalne

kahju.

> Lulitage hekseldi vélja ja tdmmake piken-
dusjuhtme Ghendus seadme pistikust valja.

> Oodake, kuni teravalts on péorlemise 16pe-
tanud.

> Oodake, kuni mootor on jahtunud.

> Toodtage kaitsekinnastega, et valtida vigas-
tusi teravate ja kuumade masinaosadega.
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> Transpordige hekseldit ainult kinnitatud
katete ja kaitseseadmetega.

» Transportige hekseldit ainult paigaldatud
taitelehtriga.

» Transportige hekseldit ainult sisestatud ja
lukustatud purustatud materjali nduga.

> Kui transpordite hekseldit séidukis, kinni-
tage see pingutusrihmade, rihmade voi
vorguga, et see ei saaks Umber minna ega
liikuda.

® Hekseldi on raske. Kui kasutaja kannab hek-
seldit Uksinda, voib ta vigastada saada.
> Kandke hekseldit kahekesi.

3.10 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei suuda hekseldist tulenevaid ohte

tuvastada ega hinnata. Lapsed vodivad raskesti

viga saada.

» Témmake pikendusjuhtme pistik pistikupe-
sast vélja.

» Tommake pikendusjuhtme pistik seadme
pistikust valja.

> Sailitage hekseldit valjaspool laste kaeula-
tust.

® |nimesi ja loomi voivad paljastatud terad vigas-
tada.
> Hoidke hekseldit ainult paigaldatud taiteleh-

triga ja lukustatud purustatud materjali
nduga.

m Hekseldi elektrilised kontaktid ja metallist
detailid vbivad niiskuse tottu korrodeeruda.
Hekseldi voib saada kahjustada.

» Témmake pikendusjuhtme pistik pistikupe-
sast vélja.

» Tommake pikendusjuhtme pistik seadme
pistikust valja.

> Sailitage hekseldit puhta ja kuivana.

m Kui hekseldit hoitakse jarsakutel, voib see
ootamatult sealt minema likkuda vo6i imber
minna. Inimesed voéivad vigastada saada ja
tekkida voib materiaalne kahju.
> Hoidke hekseldit tasasel pinnal.

3.11  Puhastamine, hooldamine ja
remontimine

A HOIATUS

m Kui hekseldi on puhastamise, hoolduse voi
remondi ajal vooluvérku Uhendatud, voib hek-
seldi kogemata sisse lulituda. Inimesed vbivad
raskesti vigastada saada ja tekkida voib mate-
riaalne kahju.
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oM< tikupesast vilja.

» Téommake pikendusjuhtme pistik seadme
pistikust valja.

> Oodake, kuni teravalts on pdérlemise 16pe-
tanud.

m Tugevate puhastusvahendite, veejoa, voolava
vee vOi teravate esemetega puhastamine voi-
vad kahjustada hekseldit voi teravaltsi. Kui
hekseldit ei puhastata, siis ei pruugi detailid
enam oOigesti talitleda ja ohutusseadiste toime
voidakse tuhistada. Inimesed voivad raskelt
vigastada saada.
> Puhastage hekseldit kasutusjuhendis kirjel-

datud viisil.

m Kui hekseldit voi teravaltse ei hooldata voi
parandata digesti, ei pruugi komponendid
enam Oigesti toimida ja ohutusseadised ei
pruugi oma Ulesannet taita. Inimesed voivad
raskesti vigastada voi surma saada.
> Arge hooldage ega remontige hekseldit ise.
> Kui hekseldit tuleb hooldada véi remontida:

pdorduge STIHLI esindusse.

4  Hekseldi kasutusvalmis
tegemine

Iga kord enne t66 algust peate viima I1abi jargmi-

sed toimingud.

> Eemaldage pakendi materjal ja transpordikin-
nitused.

> Tehke kindlaks, et hekseldi on ohutusnduetele
vastavas seisundis, [ 3.6.1.

> Puhastage hekseldit, (1 13.1.

> Asetage hekseldi tasasele ja kindlale pinnale,
et see ei saaks libiseda ega Umber kukkuda.

> Klappige seadme Ulemine osa lahti ja klappige
kokku.

» Uhendage seadme pistik pikendusjuhtmega,
6.

» Uhendage pikendusjuhtme pistik hasti juurde-
paasetavasse pistikupesasse.

> Kontrollige kasitsemiselemente, 1 8.1.

> Kui samme ei saa |abi viia: arge kasutage hek-

seldit ja p66rduge STIHLIi esindusse.

5 Hekseldi kokkupanemine

5.1 Rataste paigaldamine

> Asetage hekseldi tasasele pinnale.

> Klappige seadme Ulemine osa lahti ja eemal-
dage purustatud materjali nu.
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> Tommake pikendusjuhtme pistik pis-

4 Hekseldi kasutusvalmis tegemine

> Tostke ilukilp (1) kruvikeeraja abil ratta (2)
pealt lahti.

> Juhtige polt (3) seibi (4) ja seestpoolt ava
kaudu rattajala (5) kilge.

> Likake seib (6) ja hilss (7) poldi (3) peale.

Llkake ratas (2) hulsile (7).

Kruvige mutter (8) seibiga (9) peale ja pingu-

tage 5-7 Nm.

v

v

Korrake toimingut teisel kiljel.

5.2 Seisujalgade paigaldamine

> Asetage hekseldi tasasele pinnale.

> Klappige seadme Ulemine osa lahti ja eemal-
dage purustatud materjali ndu.

%1

> Pistke seisujala polt (1) alt poolt Iabi rattajala
(2) augu.

> Likake seib (3) poldi (1) peale.

> Keerake kiibarmutter (4) sisse ja kinnitage
jouga 4-6 Nm.

Korrake toimingut teisel kiiljel.
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5 Hekseldi kokkupanemine

5.3 Seadme iilemise osa lahtiklap-
pimine ja kokkuklappimine

5.31 Seadme lilemise osa lahtiklappimine

> Hoidke seadme Ulemist osa all, hoides kasi
sangal (1).

» Téommake lukustushooba (2) noole suunas pii-
rajani ning hoidke selles asendis.
Seadme Ulemine osa on lukustusest vabasta-
tud.

> Viige seadme ulemine osa (3) aeglaselt piira-
jani Ules ja hoidke selles asendis.

> Laske lukustushoob (2) lahti ja jalgige, et

seadme ulemine osa oleks kindlalt lukustatud.

532 Seadme iilemise osa kokkuklappimine

> Lulitage hekseldi vélja ja tdmmake pikendus-
juhtme Uhendus seadme pistikust vélja.

> Asetage hekseldi tasasele pinnale.

> Hoidke seadme Ulemist osa kasi sangal (1)
hoides.

» Tommake lukustushooba (2) noole suunas pii-
rajani ning hoidke selles asendis.
Seadme llemine osa on lukustusest vabasta-
tud.

> Viige seadme Ullemine osa (3) aeglaselt I6puni
alla ja hoidke selles asendis.

> Laske lukustushoob (2) lahti ja jalgige, et
seadme ulemine osa oleks kindlalt lukustatud.
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54 Purustatud materjali ndu
eemaldamine ja sisestamine

5.4.1 Purustatud materjali nu eemaldamine
> Lilitage hekseldi valja, 1 7.5.

> Keerake pingutuslilitit (1) vasakule kuni piira-
jani valja.

Purustatud materjali ndu on lukust avatud.

> Tommake purustatud materjali ndu (2) valja.

JUHIS

m Hekseldit ei saa kasutusele vétta ilma purusta-
tud materjali nduta.

542 Purustatud materjali ndu sisestamine

|

> Asetage purustatud materjali néu (1) mole-
male juhikule (2) ja likake piirajani sisse.

> Keerake pingutuslilitit (3) paremale kuni piira-
jani valja.

Purustatud materjali ndu on lukustatud.

JUHIS

® Hekseldi saab liilitada sisse Uksnes lukustatud
purustatud materjali nduga.

5.5 Tdoriistade hoiulepanek

Taitelehtri tagakuljel on hoideseadis sisekuus-
kantvétme hoidmiseks.

353



eesti

> Llkake sisekuuskantvoti (1) seadmel hoide-
seadisesse (2).

6 Hekseldi elektriline (ihen-
damine

> Sisestage pikendusjuhtme Gihendus seadme
pistikupessa (1).

> Riputage pikendusjuhe tdmbetdkise (2) kiilge.

> Pistke pikendusjuhtme vorgupistik pistiku-
pessa.

Tdmbetokis

Tdmbetdkis hoiab ara pikendusjuhtme tahtmatu
lahtitdmbamise ja seega pikendusjuhtme voi
seadme pistiku vdimaliku kahjustamise.

~—T—

/7%

> Moodustage pikendusjuhtmega (3) silmus ja
juhtiga labi ava (4).
> Asetage silmus konksule (2) ja pingutage.

7  Hekseldi sisse- ja valjaldli-
tamine

71 Hekseldi sisseliilitamine
> Asetage hekseldi tasasele ja kindlale pinnale,
et see ei saaks libiseda ega Umber kukkuda.
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6 Hekseldi elektriline thendamine

> Klappige seadme Ulemine osa lahti ja klappige
kokku, (1 5.3.1.

> Asetage purustatud materjali ndu sisse,
5.4.2.

> Uhendage hekseldi elektriliselt, £ 6.

Hekseldi saab sisse-/valjalllitiga votta kasutu-
sele kahes podrlemissuunas. Sisse-/valjalliliti on
varustatud lukustusseadisega, mis takistab
otsest UmberlUlitamist Ghest podrlemissuunast
teise.

JUHIS

® Enne Umberlilitamist lUlitage hekseldi pdorle-
missuund vélja ja oodake, kuni teravalts ei
p&orle enam.

7.2 Sissetdmme (hekseldamine)

> Podrake sisse-/valjallliti (1) asendisse O.

> Likake lukustusseadis (2) Ules.

Keerake sisse-/valjallliti (1) paremale kuni pii-
rajani valja, suunaga |, ja vabastage.

Mootor kéivitub. Teravalts tdmbab purustatava
materjali sisse ja hekseldab seda.

Enne kui purustatavat materjali voib sisse
panema hakata, peab mootor olema saavuta-
nud maksimaalse podrlemiskiiruse (tihikaigu-
kiiruse).

> Arge kallutage hekseldit, kui mootor td&tab.

v

v

7.3 Sisselllitamine pérast blokeeri-
mist

Oksapurustil on automaatse tagasikaigu funktsi-
oon. Teravaltsi blokeerimise korral lulitub seade
blokeeringu koérvaldamiseks automaatselt kor-
raks tagasikaigule. Seejarel mootor peatub ja
tuleb uuesti kaivituda.
> Kui purustatud materjal pole veel vabastatud,
saab ummistuse kérvaldada manuaalse taga-
sivooluga, (A 7.4.
Purustatud materjal vabastatakse taas, purus-
tamistdo voib jatkuda.
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8 Hekseldi kontrollimine

JUHIS

® P3rast ummistuse eemaldamist alustada
purustatava materjali lisamisega alles siis, kui
mootor on saavutanud maksimaalse pddrle-
miskiiruse (tihikaigukiiruse).

74 Tagasivool (kinnikiilunud hek-
seldatava materjali vabasta-
mine)

eesti

9 Hekseldiga td6tamine
9.1 Kasutaja té0ala

JUHIS

m Kasutaja aluspind ei tohi olla kdrgem kui
seadme aluspind.

9.2 Hekseldamine

Hekseldit saab taita jargmise materjaliga: oksad,
halud ja hakkematerjal, kokkuseotud lillematerjal.
Maksimaalne oksa |abim&6t: 40 mm

JUHIS

= Mitme peenikese oksa Uhel ajal sisestamise
korral ei tohi Uksikute okste labimddtude
summa Uletada maksimaalset oksa labimddétu.

m | digake jdmedad ja vaga haralised oksad
oksakaaridega vaiksemaks.

> Poorake sisse-/valjaliliti (1) asendisse O.

> Lukake lukustusseadis (2) alla.

> Keerake sisse-/valjalliliti (1) vasakule kuni pii-
rajani valja, suunaga I, ja hoidke.
Mootor kaivitub ja t66tab seni, kuni lUlitit hoi-
takse asendis. Teravalts vabastab purustatava
materjali.

7.5 Hekseldi valjaliilitamine

> Seadke sisse-/valjalllitia (1) asendisse O.
Mootor lUlitub vélja ja pidurdab automaatselt.

> Oodake, kuni teravalts on p&orlemise I6peta-
nud.

8 Hekseldi kontrollimine

8.1 Kasitsemiselementide kontrolli-
mine

> Lulitage hekseldi sisse, Ed7.1.

> Sisse-/valjaliliti on asendis O, L 7.5.
Mootor seiskub.

> Kui mootor ei lulitu valja: tdmmake vorgupisti-
kut ja po6rduge STIHLI esindusse.
Ldliti on defektne.
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> Asetage hekseldi tasasele ja kindlale pinnale,
et see ei saaks libiseda ega Umber kukkuda.

» Uhendage hekseldi elektriliselt ja liilitage
sisse.

> Oodake, kuni hekseldi on saavutanud maksi-
maalse (tihijooksu) podrete arvu.

> Juhtige tukeldatud materjal lehtrisse.

> Jalgige tddpiirkonda.

> Arge koormake mootorit (ile, kui kiirus langeb.

9.3 Purustatud materjali ndu tiih-
jendamine

Kui tukeldatud materjali ei saa purustatud mater-
jali ndu taituvuse téttu enam valja lasta, tihjen-
dage purustatud materjali néu.

> Votke purustatud materjali ndu ara.

> TUhjendage purustatud materjali ndu.

> Asetage purustatud materjali ndu sisse.

10 Paérast t6od

> Lilitage hekseldi valja ja tdmmake pikendus-
juhtme tGhendus seadme pistikust valja.
> puhastage hekseldit, 11 13.

11 Transportimine

11.1  Hekseldi transportimine

> Lilitage hekseldi valja ja tdmmake pikendus-
juhtme tGhendus seadme pistikust valja.

> Transportidega hekseldit Gksnes siis, kui selle
mootor on maha jahtunud.

> Transportige hekseldit ainult kilge asetatud
taitelehtriga ja lukustatud purustatud materjali
nduga.
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Hekseldit saab transportida lahti- voi kokkuklapi-
tult.

Hekseldi tombamine voi likkamine

12 Sailitamine

> Puudutage hekseldit rattajalast (2) seisujal-
gade ees (2 inimest).
> Tostke hekseldi Uheaegselt Ules.

Hekseldi transportimine sdidukiga

> Hoidke hekseldit kdepidemest (1) ja kallutage

seda tahapoole.

» Téommake voi likake hekseldit aeglaselt.

Hekseldi tostmine voi kandmine lahtiklapitud
asendis

gl

> Kinnitage hekseldi sobivate kinnitustega ratta-
jalale (4), purustatud materjali ndule (5) voi
seadme Ulemisele osale (6) Umbermineku ja
libisemise valtimiseks.

12 Sailitamine

121 Hekseldi hoidmine
> Laske hekseldil jahtuda.
> Sailitage hekseldit nii, on taidetud jargmised

> Puudutage hekseldit sangast (1) (inimesi 1).

> Puudutage hekseldit rattajalast (2) seisujal-
gade ees (2 inimest).

> Tostke hekseldi Uheaegselt Ules.

Hekseldi tdstmine vdi kandmine kokkuklapitud
asendis

tingimused:

— Hekseldi ei saa Umber kukkuda ega liikuda.

— Hekseldi on véljaspool laste kdeulatust.

— Purustatud materjali néu on tihi ja puhas.

— Hekseldi on puhas ja kuiv.

— Hekseldi on tolmu eest kaitstud.

— Hekseldi on niiskuse ja kdrgete temperatuu-
ride eest kaitstud.

— Hekseldi on ohutusnduetele vastavas sei-
sundis, 1 3.6.

13 Puhastamine

13.1  Hekseldi puhastamine
> Lilitage hekseldi valja ja tommake pikendus-

juhtme tGhendus seadme pistikust valja.

> Laske hekseldil jahtuda.
> Votke purustatud materjali ndu ara, E3 5.4.1

> Puudutage hekseldit purustatud materjali néu
(3) sangast (inimesi 1).

356

> Puhastage hekseldit iksnes naidatud asendis.

0478-201-9923-A



14 Hooldamine

> Puhastage hekseldit pehme harja voi niiske
lapiga.

> Puhastage hekseldi elektrikontakte pintsli voi
pehme harjaga.

> Kui vaja, kasutage spetsiaalset puhastusva-
hendit (nt ettevotte STIHL oma).

Teravaltsi saab jdmedatest jaakidest vabastada
kuiva lehtedeta oksa tikeldamisega.

14 Hooldamine
14.1  Hooldusvalp

Hooldusvalp sbltub keskkonna- ja t66tingimus-
test. STIHL soovitab alljargnevat hooldusvalpa.

Kord aastas
> Laske hekseldit hooldada ettevotte STIHLI
esinduses.

Edasimudijate praegused aadressid on saadaval
STIHLI vastava riigi esindajatelt aadressil
www.stihl.com.

14.2 Vastuplaadi justeerimine

JUHIS

m Seadmes ei tohi olla purustatavat materjali.
m Vastuplaati justeeritakse té6tava mootori kor-
ral.

Kui vastuplaat on teravaltsist liiga kaugel, on
tUkeldamise vdimsus madalam ja tikeldatavat
materjali ei I6igata enam 1abi. Vastuplaati tuleb
jarele justeerida.

> Lilitage hekseldi sisse, 1 7.1.

16 Rikete kdrvaldamine
16.1  Hekseldi rikete korvaldamine

eesti

2

> Keerake seadekruvi (1) to6tava seadme korral
sissekuuskantvotmega (2) aeglaselt pari-
paeva.
Vastuplaat liigub teravaltsi suunas.

> Liigutage vastuplaati aeglaselt teravaltsi poole,
kuni kuulete, et vastuplaadi ja teravaltsi vahel
on kerge kokkupuude, v6i kukuvad esimesed
alumiiniumlaastud labi valjaviskeava.

> Pdorake vastuplaati veidi tagasi, et vastuplaat
ja teravalts ei puutuks kokku.

Vastuplaat on justeeritud ja hekseldi on téoval-

mis.

> Kui esineb ebaselgusi: péérduge STIHLi esin-
dusse.

15 Remontimine
15.1 Hekseldi remontimine

Kasutaja ei saa hekseldit ise remontida.

> Kui hekseldi on kahjustatud: érge kasutage
hekseldit ja pé66rduge STIHLi esindusse.

> Kui juhisesildid on loetamatud voi kahjustatud:
laske juhisesildid STIHLi esinduses valja
vahetada.

Rike Pdhjus

Abindu

Elektrimootor ei kai-

vitu sisselllitamisel. |tud ja lukustatud.

Purustatud materjali ndu pole sisesta-

> Asetage purustatud materjali ndu
sisse ja lukustage.

Vérgupinge puudub.

> Kontrollige pikendusjuhet ja kaitset.
> Laske hekseldit kontrollida ettevotte
STIHLi esinduses.

Uhendusjuhel/pistik vai pistikiihendus |> Laske elektrikul juhe, pistik, liitmik
voi sisse-/valjalliliti on defektsed.

voi lUliti Gle kontrollida voi valja
vahetada.

> Laske hekseldit kontrollida ettevotte
STIHLI esinduses.

Elektrimootori kaitse on aktiveerunud. |> Laske seadmel jahtuda.

Elektrimootor pori-
seb, kui seade ei lahe
toole.

Teravalts on blokeerunud.

> Lulitage hekseldi sisse ja laske
maha jahtuda.

> Kinnitage blokaad tagasivooluga,
7.4.

vahenenud, tiikelda- |distatud.

0478-201-9923-A

Hekseldi véimsus on |Teravaltsi vastuplaat pole digesti sea- |> Justeerige vastuplaat, [d 14.2.
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eesti 17 Tehnilised andmed
Rike P&hjus Abindu
;aavtgtlgbailterjall el Ior- Teravalts on kulunud voi kahjustunud. [> Laske teravalts ja vastuplaat STIHLi

esinduse poolt valja vahetada.

Seade tekitab ebata-
valist mura voi klop-
sib.

Poldid on I6dvenenud.

> Lulitage hekseldi valja ja tdmmake
vorgupistik valja.

> Kontrollige polte tugeva kinnituse
suhtes ja pingutage jarele.

Teravalts on kulunud voi kahjustunud. [> Laske teravalts ja vastuplaat STIHLi

esinduse poolt valja vahetada.

Purustatud materjali
ei visata valja.

Purustatud materjali nu on liiga téis. > Tuhjendage purustatud materjali

nou.

17 Tehnilised andmed

17.1  Hekseldi STIHL GHE 140.0 L
— Voimsus (P4): 2500 W
Nimipinge: 230 V ~
Sagedus: 50 Hz
Elektriline kaitseliik: IPX4
Elektriline kaitseklass: Il
— Tooreziim: P40
— Seadme modtmed:

— Pikkus: 64 cm

— Laius: 49 cm

— Korgus: 96 cm
— Kaal (m): 24 kg

17.2 Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, peab see olema

valitingimustes kasutamiseks sobiv. Pikendus-

juhtme sooned peavad olema jargmise mini-

maalse ristldikega, kui pinge on 230 V:

— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 16/ 1,5 mm?

— Juhtme pikkus 10 m kuni 25 m: AWG 14/
2,5 mm?

17.3  Miravaartused

— Heliréhutase L, mdddetud standardi
EN IEC 62841-4-8 jargi: 85 dB(A)

— Méaaramatus Kya: 3 dB(A)

— Garanteeritud muravoimsustase Lyaqg
2000/14/EU jargi: 93 dB(A)

Esitatud muravaartused méddeti normitud kont-
rollmeetodi alusel ja neid saab kasutada elektri-
seadmete vordlemiseks. Tegelikud miravaartu-
sed voivad toodud vaartustest erineda, séltuvalt
kasutamise laadist. Toodud muravaartuseid voib
kasutada mirakoormuse esmaseks hindami-
seks. Tegelikku murakoormust tuleb moédta. See-
juures voib arvesse votta ka aegu, mil elektriline
tooriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil see
on kull sisse lulitatud, kuid té6tab ilma koormu-
seta.
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17.4 REACH

REACH tahistab EU maarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

18 Varuosad ja tarvikud

18.1  Varuosad ja tarvikud

STIHL Need simbolid téhistavad STIHLi origi-

&), naalvaruosi ja STIHLi originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi

ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute t66kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei vota STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLI originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

19 Utiliseerimine
19.1 Hekseldi jaatmekaitlemine

Infot utiliseerimise kohta saate kohalikust omava-
listusest voi STIHLI esinduselt.

Mittenduetekohane utiliseerimine vdib kahjus-

tada tervist ja keskkonda.

> Viige STIHLI tooted koos pakendiga ringlusse-
votuks sobivasse kogumispunkti vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

> Arge utiliseerige koos olmepriigiga.

20 EL-i vastavus

ELi vastavusdeklaratsiooni leiab veebilehelt
stihl.link/compliance.

Turvalisust puudutavatest haavatavustest teata-
mise vormi ja lisateavet leiate aadressilt
vdp.stihl.com .

0478-201-9923-A
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21 Aadressid

21 Aadressid

21.1 Tootja

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Aadressid

www.stihl.com

22 Uldised ja tootespetsiifili-
sed ohutusjuhised

221 Sissejuhatus

Kaesolevas peatukis on esitatud tootestandardis
ettenahtud ja eelnevalt sdnastatud Uldised ja too-
tespetsiifilised ohutusjuhised.

A roiatus

Lugege labi kdik ohutusjuhised, juhised, kirjel-
dused ja tehnilised andmed, mis kaivad selle
hekseldi kohta. Hooletused alljargnevatest
korraldustest kinnipidamisel vdivad pdhjustada
elektrildoki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke kaiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

22.2  Ohutus té6kohal

a) Hoidke oma td6piirkond puhas ja héasti val-
gustatud. Korratud véi valgustamata to6piir-
konnad vodivad pdhjustada dnnetusi.

b) Arge to6tage hekseldiga plahvatusohtlikus
keskkonnas, mis sisaldab tuleohtlikke vede-
likke, gaase voi tolmu. Hekseldid tekitavad
sademeid, mis vodivad slilidata tolmu voi
auru.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud hekseldi kasu-
tamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalejuhti-
misel voite hekseldi tle kontrolli kaotada.

22.3 Elektrialane ohutus

a) Hekseldi ilhenduspistik peab sobima pistiku-
pessa. Pistikut ei tohi mingil viisil muuta.
Arge kasutage adapteripistikuid koos kaitse-
maandusega hekselditega. Muutmata pisti-
kud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektriloogi riski.

b) Véltige kehalist kontakti torude, kittestistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis
valitseb elektril66gi risk.

0478-201-9923-A

d)

e)

f)

224

a)

b)

d)

e)

f)

eesti

Arge kasutage hekseldit vihma v&i mérja kor-
ral. See voib suurendada elektril66gi ohtu.

Uhendusjuhet ei tohi vaarkasutada. Arge
kunagi kasutage lihendusjuhet hekseldi
kandmiseks, tdmbamiseks véi pistiku vélja-
tdbmbamiseks. Hoidke Gihendusjuhe eemal
kuumusest, Olist, teravatest servadest voi
likuvatest osadest. Kahjustatud voi segune-
nud Uhendusjuhtmed suurendavad elektri-
166gi ohtu.

Kui t66tate hekseldiga dues, kasutage ainult
selliseid pikendusjuhtmeid, mis sobivad ka
vélitingimustes kasutamiseks. Valitingimus-
tesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi riski.

Kui hekseldi kaitamist pole vdimalik niiskes
umbruskonnas véltida, siis kasutage rikke-
voolu-kaitselllitit. Rikkevoolu-kaitseldliti
kasutamine vahendab elektriléogi riski.

Inimeste ohutus

Olge tahelepanelik, pdérake tahelepanu sel-
lele, mida teete, ja kasutage hekseldiga t66-
tades tervet mdistust. Arge kasutage heksel-
dit, kui olete vasinud v&i narkootikumide,
alkoholi voi ravimite mdju all. Hekseldi kasu-
tamise ajal voib ettevaatamatus pdhjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitse-
kiivri voi kuulmekaitsme kandmine, vastavalt
hekseldi liigile ning kasutusele, védhendab
vigastuste riski.

Viltige muruniiduki tahtmatut kaivitumist.
Veenduge, et hekseldi on vélja liilitatud,
enne kui Uhendate selle vooluvérku ja/véi
akuga, vétate selle kétte voi kannate seda.
Kui teil on hekseldit kandes sorm [ilitil voi kui
te Uhendate hekseldi sisselulitatuna voolu-
vorku, voib see pohjustada dnnetusi.

Enne hekseldi sisseliilitamist eemaldage
reguleerimisvahendid voi mutrivbtmed. Hek-
seldi pddrleva osa sees asuv tdoriist voi voti
voib tekitada vigastusi.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Hoolit-
sege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu. See véimaldab teil hekseldit
ootamatutes olukordades paremini kontrol-
lida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
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ehted voi pikad juuksed vodidakse liikuvate
detailide poolt kaasa haarata.

g) Kuisaab monteerida tolmuimu- ja -pliiide-
seadiseid, siis tuleb need kiilge Ghendada
ning neid digesti kasutada. Tolmuimeja kasu-
tamine voib vahendada tolmust pdhjustatud
ohte.

h) Véltige vale turvatunde tekkimist ja &rge
ignoreerige hekseldite ohutuseeskirju, isegi
kui olete hekseldiga tuttav, kuna olete seda
mitu korda kasutanud. Hooletu tegevus voib
pohjustada tosiseid vigastusi sekundi mur-
dosa jooksul.

225 Hekseldi kasutamine ja kasitse-

mine
a) Arge koormake hekseldit iile. Kasutage oma
tooks ettenahtud hekseldit. Sobiva heksel-
diga to6tate paremini ja ohutumalt ettenéah-
tud véimsusvahemiku piires.

b) Arge kasutage hekseldit, mille Iiliti on
defektne. Hekseldi, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ja seda tuleb
remontida.

c) Toémmake pistik pistikupesast vélja ja/voi
eemaldage dravdetav aku enne seadme
seadistamist, tarviku detailide vahetamist voi
hekseldi hoiulepanekut. See ettevaatusabi-
ndu takistab hekseldi tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke kasutamata hekseldit lastele kétte-
saamatus kohas. Arge lubage kasutada hek-
seldit kellelgi, kes ei ole sellega tuttav voi ei
ole neid juhiseid lugenud. Hekseldid on ohtli-
kud, kui neid kasutavad kogemusteta inime-
sed.

e) Hoolitsege hekseldite ja tarvikute eest hésti.
Kontrollige, et likuvad osad té6taksid korrali-
kult ja ei oleks kinni, et osad ei oleks purune-
nud voi kahjustatud nii, et hekseldi toimimine
oleks héiritud. Laske kahjustatud detailid
enne hekseldi kasutamist remontida. Paljude
onnetuste pohjus peitub halvasti hooldatud
hekseldis.

f) Hoidke I6iketdoriistad teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud ja teravate |6iketeradega
|6ikeinstrumendid ummistuvad vahem ja neid
on lihtsam juhtida.

g) Kasutage hekseldit, tarvikuid, todriista jms
vastavalt antud juhenditele. Votke arvesse
téo6tingimusi ja tehtavat t66d. Hekseldite
kasutamine muul otstarbel kui selleks, mil-
leks need on ette nahtud, voib pdhjustada
ohtlikke olukordi.
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22 Uldised ja tootespetsiifilised ohutusjuhised

h) Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad
kaepidemed ja kdepidemepinnad ei voimalda
ettearvamatutes olukordades hekseldit ohu-
tult kasutada ja juhtida.

226 Teenindus

a) Laske oma hekseldit remontida ainult kvalifit-
seeritud personalil ja ainult originaalvaruosa-
dega. Sellega tagatakse hekseldi ohutuse
sailimine.

22.7 Vorgutoitel todtavate hekseldite

ohutusjuhised

a) Arge kasutage hekseldit halva ilmaga, eriti
dikesetormi ajal. See vahendab valgul6dgi
tabamuse ohtu.

b) Arge tédtage niiri véi kahjustunud purustus-
mehhanismiga. Teritamata voi kahjustunud
purustusmehhanism voib tagasil6dgi riski
tosta.

c) Kontrollige hekseldit regulaarselt kulumise
suhtes. Kulunud voi kahjustatud purustatud
materjali néu voib suurendada kehavigas-
tuste ohtu.

d) Jéatke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted
peavad olema laitmatus seisukorras ja ndue-
tekohaselt kinnitatud. Lahtised, kahjustatud
voi mittenduetekohaselt toimiv kaitsekate
voib pohjustada inimesele vigastusi.

e) Hoidke dhu sisselaskeavad materjali kuhju-
misest vabad. Blokeeritud 6hu sisselaskea-
vad ja materjali kuhjumine voib pdhjustada
Ulekuumenemist voi tulekahju ohtu.

f) Kaitage hekseldit kdval ja tasasel aluspinnal.
Hekseldi kasutamine kindlal tasasel pinnal
vahendab hekseldi imberkukkumise ohtu ja
seega ka kehavigastuste ohtu.

g) Kandke hekseldi kasutamisel alati tihedalt lii-
buvaid kindaid, et kaitsta end mehaaniliste
ohtude, nagu torke (nt okaste véi kildude) ja
sisseldigete (nt ummistuste likvideerimisel)
eest. See véahendab kaevigastuste ohtu pik-
kade voi mitmeosaliste okste sisestamise ja
hoolduse ajal.

h) Kandke hekseldiga td6tades alati pikki
pilkse. Katmata nahk suurendab okste voi
valjapaiskutavate esemete pohjustatud
vigastuste tdenaosust.

i) Kandke hekseldiga toGtades alati libisemis-
kindlaid turvakingi. Arge kunagi té6tage pal-
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jajalu voi lahtiste sandaalidega. Nii vahen-
date jalgade vigastamise ohtu.

i) Arge kunagi pange oma kasi, muid kehaosi
ega riideid sisseviskeavasse. Kate, muude
kehaosade Vi riiete sisseviskeavasse pane-
mine suurendab vigastuste ohtu.

Materjali masinasse sisestamisel olge &&rmi-
selt ettevaatlik, et sellesse ei satuks metalli-
tiikke, kive, pudeleid, purke, kaableid ega
muid v606rkehi. Tahked esemed voivad masi-
nast vélja paiskuda ja pdhjustada vigastusi.
1) Olge eriti ettevaatlik pikkade okste sissetom-
beavasse sisestamisel. Oksad voivad tagasi
lUUa ja pohjustada vigastusi.

Lilitage hekseldi vélja ja tbmmake vorgupis-
tik vélja, kui vérgukaabel on kinni jaénud voi
kahjustatud. Kinnijaanud voi kahjustatud
juhtmed voéivad suurendada elektrild6gi ohtu.

Arge puudutage terasid véi muid ohtlikke osi,
mis veel liiguvad. See vahendab liikuvate
osade pohjustatud vigastuste ohtu.

Enne kinnijadnud materjali eemaldamist,
purustatud materjali nu tiihjendamist voi
hekseldi puhastamist veenduge, et kdik llitid
on vélja lllitatud ja vérgupistikud vélja tdm-
matud. Hekseldi ootamatu t66tamine voib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

Arge kunagi jatke hekseldit jarelevalveta
téole. Lilitage hekseldi vélja ja jaadge
seadme juurde, kuni see téielikult seiskub.
Jarelevalveta to6tav hekseldi kujutab endast
kontrollimatut ohtu.
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SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE, SUPRASKITE IR ISSAUGOKITE.

1 Apie Sig naudojimo instruk-
cija
1.1 Taikomi dokumentai

Si naudojimo instrukcija yra originalios gamintojo
naudojimo instrukcijos vertimas.

Galioja vietinés saugos taisyklés.

1.2 Perspéjimy tekste Zyméjimas

A PAVOJUS

® Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

A sPeuvas

= Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

® Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

1.3

Simboliai tekste
Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudo-
jimo instrukcijoje.
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lietuviSkai
2 Apzvalga

2.1 Sodo smulkintuvas

1 Pripildymo piltuvas

2 Rankena

3 Gretimos plokstés reguliavimo varztas

4 Vidinio SeSiabriaunio rakto laikiklis

5 Peiliy veleno antgalis su gretima plokste

6 Dézés susmulkintai medziagai blokavimo jun-
giklis

7 Dézé susmulkintai medziagai

8 Rato atraminé kojelé

9 Atraminé kojelé

10 Angos suskleidimo elementas

11 Laido fiksavimo mechanizmas

12 |jungiklis / iSjungiklis

13 |renginio kiStukas

# Specifikacijy lentelé su masinos numeriu

2.2 Simboliai
Simboliai ant smulkintuvo reiskia:
X~  Kintamoji srové
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2 Apzvalga

IP Zenklas (apsaugos tipas)

Darbo rezimas
P40 - Apkrovos trukme: 40 s
- Trukmé veikiant tuscigja eiga: 60 s

Garantuotasis garso galios lygis
Lwa

NeiSmeskite gaminio kartu su buitine-
mis atliekomis

O 2 apsaugos klasé, dvigubai izoliuota

m:"::> Angos suskleidimo atskleidimo ele-
mento kryptis

Gretimos plokstés atstumo iki peiliy
(@ veleno antgalio veikimo metu padidini-
> mas arba sumazinimas

\

‘

| kaire: atbuliné eiga (uzdaromasis sklastis apa-

cioje)

| deSine: jtraukimas (uzdaromasis sklgstis vir-
Suje)

I-jj., O-i§j.

Dézés susmulkintai medzia-
gai atblokavimas (blokavimo
jungiklis | kairg) / uzblokuota
(blokavimo jungiklis | desine)

3  Saugumo nurodymai
3.1 Ispéjamieji simboliai
|spéjamieji simboliai ant smulkintuvo reiskia:

Laikykites saugos nurodymy ir imkités
priemoniy jiems jgyvendinti.

Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcija.

Plastakas ir pédas laikykite atokiau nuo
besisukancio peiliy veleno antgalio.

< | Peiliy veleno antgalis veikia i$ inerci-
{ » T | jos! Nelieskite, kol peiliy veleno antga-
S?I')())'P lis nebus visiskai sustojes.

o RPQ>
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3 Saugumo nurodymai

— | IStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio

© (| |izdo: prie$ nutraukdami darba, valyma,
transportavima, sandéliavimg, technine
priezilra, remontg arba, kai pazeistas
tinklo laidas.

Bukite atsargls déel iSsviedziamy
objekty.

Pasaliniams asmenims liepkite laikytis
atokiai.

@ Muvékite apsaugines pirstines.
. Uzsideti apsauginius akinius ir klausos

apsauga.
==\ lrenginj saugokite nuo lietaus ir drég-
% meés.

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Smulkintuvas STIHL GHE 140.0 L naudojamas
pjaustyti ir smulkinti medzius ir gyvatvoriy Sakas,
pvz. , Sakas, kuriy didziausias Sakos skersmuo
yra 40 mm.

Smulkintuvas STIHL GHE 140.0 L netinka
maisto produkty gamybai ir negali buti naudojami
daiktams ne pagal paskirtj, pvz. ,

— akmenys, stiklas, plastikinés dalys

— metalinés dalys (vielos, vinys ir kt.)

A ISPEJIMAS

® Jei smulkintuvas naudojamas ne pagal

paskirt, gali blti suzeisti ar mirti Zzmonés ir bati

padaryta turtinés zalos.

> Smulkintuvg naudokite su ilginamuoju laidu.

> Kai vienu metu jterpiamos kelios plonos
Sakos, atskiry Saky skersmeny suma neturi
vir§yti didziausio $akos skersmens.

> Smulkintuvg naudokite taip, kaip aprasyta
Sioje naudojimo instrukcijoje.

3.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

® Naudotojas, nepraéjes apmokymo, negali
atpazinti ir jvertinti smulkintuvo keliamy
pavojy. Naudotojas ar kiti asmenys gali bati
sunkiai arba mirtinai suzalojami.
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> Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcija.

> Jeigu smulkintuvas bus perduotas kitam
asmeniui: kartu perduoti ir naudojimo
instrukcija.
> |sitikinti, kad naudotojas atitinka toliau iSvar-
dytus reikalavimus:
— Naudotojas yra pailséjes.
— Naudotojas yra fiziSkai, sensoriskai ir
psichiSkai sveikas ir galés valdyti smul-
kintuva irsu juo dirbti Jei naudotojo ati-

mas uz jj atsakingo asmens.

— Naudotojas gali atpazinti ir jvertinti
smulkintuvo keliamus pavojus.

— Naudotojas turi bati su jjungimu/isjun-
gimu, kad avarinése situacijose rea-
guoty greitai ir tinkamai.

— Naudotojas supranta, kad yra atsakin-
gas uz nelaimingus atsitikimus ir zalg.

— Naudotojas yra pilnametis arba kitas
asmuo naudotojg prizidri ir iSmoko pro-
fesijos pagal Salies taisykles.

— Naudotoja, prie$ pirmg kartg dirbant su
smulkintuvu, instruktavo STIHL preky-
bos atstovas arba kitas atsakingas
asmuo.

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

— Naudotojas zino, kad liekamieji pavojai
iSlieka net tinkamai eksploatuojant
smulkintuva.

> Jei kyla neaiSkumu: kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

3.4 Apranga ir jranga
A ISPEJIMAS

® Dirbant naudotojas gali biti suzeidziamas
smulkinamos medZiagos.

> Devekite prigludusias apsaugines
pirstines i$ praddrimams ir jpjovi-
mams atsparios medziagos su
uzdaru riesSeliu kaip apsauga nuo
mechaniniy pavojuy, pvz., pradurimo
ar jpjovimo. Tinkamos apsauginés
pirstinés iSbandytos pagal standartg
EN 388 arba nacionalinius potvar-
kius ir prekyboje yra su atitinkama
Zyma.

> NeSiokite gerai priglundancius
apsauginius akinius. Tinkami apsau-
giniai akiniai iSbandyti dél mechani-
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nio atsparumo pagal standartg EN

166 arba EN ISO 16321 arba nacio-

nalinius potvarkius ir prekyboje yra
su atitinkama zyma.
> Muvekite ilgas kelnes iS tvirtos medziagos.
® Dirbant sukeliamas triukSmas. TriukSmas gali
pakenkti klausai.
> Dévéti klausos apsauga.

m Netinkama apranga gali jsipainioti  medieng,
krimoksnius arba buti jtraukta | smulkintuva.
Netinkamai apsirenges naudotojas gali bdti
sunkiai suzeidziamas.
> Vilkéti gerai prigludusius drabuzius.
> Bati be Saliky ir papuosaly.

® Dirbant | smulkintuvg gali bati jtraukti ilgi plau-
kai. Naudotojas gali buti sunkiai suzalotas.
> llgus plaukus surikite ir uzdenkite taip, kad

jie baty virs peciy.

m Avédamas netinkamg avalyne naudotojas gali
paslysti. Naudotojas gali buti suzeidziamas.
> Avékite tvirta, uzdarg avalyne su gerai

sukimbanciu padu.

3.5 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai negali
atpazinti ir jvertinti smulkintuvo keliamy
pavojy. | veleng gali biti jtraukti ribai arba
daiktai. Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai
gali bati sunkiai suzeidziama bei gali bati
padaroma materialiné zala.

vaikai ir gyvunai buty atokiai nuo
darbo zonos.

> Laikykités atstumo iki objekty.

> Nepalikite smulkintuvo be priezitros.

> |sitikinkite, kad su smulkintuvu negalés
zaisti vaikai.

m Jei dirbate lyjant arba drégnoje aplinkoje, nau-
dotojas gali paslysti ir gali kilti elektros smugio
pavojus. Dirbantysis gali biti suzeistas, o
smulkintuvas gali bati sugadintas.

% > Nedirbti lyjant ar drégnoje aplinkoje.

m Elektriniai smulkintuvo komponentai gali
sukelti kibirkstis. Degioje arba sprogioje aplin-
koje kibirkStys gali sukelti gaisrus ir sprogimus.
Zmoneés gali biiti sunkiai ar mirtinai suzaloti
arba galima patirti materialinés zalos.
> Nedirbti degioje ir sprogioje aplinkoje.
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> Pasirtpinti, kad paSaliniai asmenys,

3 Saugumo nurodymai

= Zmonés gali uzsikabinti uz ilginamojo laido
arba aplink gulin¢ios medziagos, pvz., Saky
arba akmeny. Zmonés gali biti suzeisti, o
smulkintuvas gali biti pazeistas.
> Laido ilgintuvg ant Zemés nutieskite itin
matomai ir lygiai.
> Stenkités, kad darbo zona buty Svari.

3.6

3.6.1 Sodo smulkintuvas
Smulkintuvas yra saugios bukles, jei jvykdytos
Sios saglygos:
— Smulkintuvas yra visiSkai surinktas.
— Abu ratai ir abi atraminés kojelés yra
sumontuotos.
— Prietaiso virSutiné dalis sumontuota ant
ratus laikancio rémo.
— Dezé susmulkintai medziagai jstatyta ir
uzfiksuota.
— Yra, veikia ir nemodifikuoti visi gaubteliai ir
apsauginiai jtaisai.
— Smulkintuvas yra nepazeistas.
— llginamasis laidas ir jo tinklo kiStukas nepa-
zeisti.
— Smulkintuvas Svarus ir sausas.
— Pripildymo piltuve néra smulkinamos medzia-
gos.
— Valdymo elementai veikia ir néra pakeisti.
— Peiliy veleno antgalis ir gretima ploksteé tinka-
mai jmontuoti.
— Sumontuoti Sio smulkintuvo originalus STIHL
priedai.
— Priedai tinkamai primontuoti.
— Tvirtai priverztos verzlés, pirstai ir varztai.

A ISPEJIMAS

®m Nesaugios buklés konstrukcinés dalys nebe-

gali tinkamai veikti, o saugos jtaisai gali nebe-

veikti. Zmonés gali bt sunkiai suzaloti arba

zati.

> Prie$ kiekvieng naudojima apzidrédami
patikrinkite, ar jrenginys saugios buklés.

> Dirbkite tik su visiSkai surinktu smulkintuvu.

> Dirbkite su nepazeistu smulkintuvu.

> Dirbkite naudodami nepazeistg laido ilgin-
tuva ir nepazeistg tinklo kistuka.

> Jei smulkintuvas nes$varus ar $lapias, smul-
kintuvg nuvalykite ir iSdZiovinkite.

> Jei valdymo elementai neveikia arba buvo
modifikuoti, nenaudokite smulkintuvo.

> Sumontuokite Sio smulkintuvo originalius
STIHL priedus.

> Priedus montuokite taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje arba priedo naudo-
jimo instrukcijoje.

Saugi biklé
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3 Saugumo nurodymai

> Tvirtai priverzkite verzles, pirstus ir varztus.
Atsizvelkite | uzverzZimo momenta.

> Pakeiskite nusidévéjusius arba apgadintus
informacinius zenklus.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

3.7 liungimas | elektros tinklg
Kontaktas su elektrg tiekian€iomis konstrukcine-
mis dalimis gali atsirasti dél Siy priezas€iy:

— pazeistas ilginamasis laidas.

— Pazeistas ilginamojo laido tinklo kistukas.

— Netinkamai jrengtas kiStukinis lizdas.

A PAVOJUS

m Kontaktas su elektrg tiekianciomis konstrukci-
némis dalimis gali sukelti elektros smugj. Nau-
dotojui kyla sunkiy sveikatos pazeidimy ar net
mirties pavojus.
> [sitikinkite, kad ilginamasis laidas arba nuo-
lat prijungtas elektros laidas ir jo tinklo kis-
tukas nepazeisti.
— | Jei pazeistas ilginamasis laidas arba
© M-~ nuolat prijungtas elektros tinklo laidas:
> Neliesti pazeistos vietos.
> |Straukite tinklo kiStuka i$ elektros
lizdo.
> Kreipkites | STIHL prekybos atstova,
kad Sis pakeisty nuolat prijungta
elektros tinklo laida.
> Imkite ilginamajj laidg ir jo tinklo kiStuka tik
sausomis rankomis.
> |kiSkite ilginamojo laido tinklo kistuka j tinka-
mai jmontuotg ir apsaugotg kistukinj lizdg
su jzeminimo kontaktu.
> Prijunkite smulkintuvg per apsaugos nuo
nuotékio srovés jungiklj (30 mA, 30 ms).
m Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas
gali sukelti elektros smiigj. Zmonés gali bti
sunkiai suzaloti arba zati.
> | elektros srovés tinkla nejunkite pazeisto
ilginamojo laido.

> Naudokite tinkamo skerspjavio ilginamajj
laidg, LA 17.2.

> Naudoti nuo vandens pursly apsaugotg ir
naudoti lauke leidZziamg ilginamajj laida.

> Pazeistg ilginamajj laidg lieskite tik tuomet,
kai jis atjungtas nuo elektros sroves tinklo.

A ISPEJIMAS

m Netinkama tinklo jtampa ar daznis darbo metu
gali sukelti vir§jtampj smulkintuve. Gali bati
pazeistas smulkintuvas.
> |sitikinkite, kad tinklo jtampa ir elektros tin-

klo daznis sutampa su nurodytais duomeni-
mis ant smulkintuvo duomeny skydelio.

0478-201-9923-A
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® Prie Sakotuvo su keliais kistukiniais lizdais pri-
jungus kelis elektrinius jrenginius, dirbant gali
bati per daug apkraunamos konstrukcinés
dalys. Elektrinés konstrukcinés dalys gali
ikaisti ir uzsidegti. Zmonés gali biti sunkiai ar
mirtinai suzaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> Junkite smulkintuva prie atskiro kiStukinio

lizdo.
> Nejunkite smulkintuvo prie keliy kistukiniy
lizdy.
m Neteisingai nutiestas ilginamasis laidas gali
bati pazeidziamas, o asmenys gali uz jo
uzkliati. Asmenys gali nukentéti, o ilginamasis
laidas gali biti pazeidziamas.
> Nutieskite ilginamajj laidg taip, kad smulkin-
tuvas jo neliesty.

> Nutieskite ir pazymékite ilginamajj laida,
kad asmenys uz jo neuzklitty.

> Nutieskite ilginamajj laida, kad jis nebuty
jtemptas arba susipynes.

> Nutieskite ilginamajj laidg taip, kad jo
nebity galima pazeisti, sulenkti, sutraiskyti
arba nutrinti.

> Saugokite ilginamajj laidg nuo karsc¢io, alie-
jaus ir chemikaly.

> Nutieskite ilginamajj laidg ant sauso
pagrindo.

m Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma
negali nutekéti, ji gali sukelti gaisra.
> Jei naudojama laido rité: visiskai nuvynioti

laido rite.

3.8 Dirbant
A ISPEJIMAS

m Jeigu smulkintuvas eksploatuojamas be tinka-
mai sumontuoty gaubteliy ir apsauginiy jtaisy,
naudotojo plastakos gali patekti | peiliy veleno
antgalj. Naudotojas gali buti sunkiai suzalotas.
» Smulkintuvg eksploatuokite tik su sumon-

tuotais gaubteliais ir saugos jtaisais.
> | pripildymo piltuva arba besisukancias dalis
nekiskite plastaky ir kity kuno daliy.

m Pildant smulkintuvg naudotojg gali suzeisti
spygliai ir astrios Sakos.

> g/lgvékite apsaugines pirstines, (d

> Dévékite apsauginius akinius, L
3.4.

> Smulkintuva pildykite tinkamai. Atkreipkite
demes;j j didziausig Saky skersmeni.
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> Smulkintuvg pildyti gali tik vienas Zmogus.

> Stebékite, kad smulkinama medziaga neuz-
kimsty iSmetimo angos.

® Tam tikrose situacijose naudotojas negali

dirbti susikoncentraves. Naudotojas gali

uzkliati, nugridti ir sunkiai susizeisti.

> Dirbkite ramiai ir apdairiai.

> Kai ap$vietimo ir matomumo salygos blo-
gos, su smulkintuvu nedirbkite.

> Su smulkintuvu dirbkite vieni.

> Neapverskite smulkintuvo. Jeigu jrenginys
naudojimo metu apvirsta, smulkintuvg
nedelsiant iSjunkite ir iStraukite tinklo kis-
tuka.

> Dirbkite stovédami ant zemés ir ilaikykite
pusiausvyrg.

> PasireiSkus nuovargio pozymiams, padary-
kite pertrauka.

> Dirbkite tik ant horizontaliy ir lygiy pavirsiy.

m Besisukantis peiliy veleno antgalis gali sunkiai
suzaloti naudotoja.

> Nelieskite besisukancio peiliy veleno
& antgalio.

< |~ Atkreipkite demes;j | tai, kad peiliy
KR veleno antgalis veikia iS inercijos,
S?I')(;'P todél net ir iStraukus tinklo kistukg

gali praeiti keletas sekundziy, kol
visiSkai sustos.

m Jei dirbant smulkintuvas ima smulkinti kitaip ar

smulkintuvas ima veikti nejprastai, jo bukle gali

biti nesaugi dirbti. Zmonés gali bati sunkiai

suzaloti arba galima patirti materialinés zalos.

> Baikite darba, iSjunkite smulkintuva, iStrau-
kite ilginamojo laido mova i§ smulkintuvo
kiStuko ir kreipkites | STIHL prekybos
atstova.

A PAVOJUS

® Dirbant perkinijos metu, naudotojg gali
nutrenkti zaibas. Naudotojui kyla sunkiy svei-
katos pazeidimy ar net mirties pavojus.

> Nedirbkite griaudéjant perkunijai.

3.9 Transportavimas

A ISPEJIMAS

® Gabenamas smulkintuvas gali apvirsti arba

nepageidaujamai judéti. Asmenys gali bditi

suzaloti arba galima patirti materialinés zalos.

> [Sjunkite smulkintuva, iStraukite ilginamojo
laido mova i§ smulkintuvo kistuko.

> Palaukite, kol nustos suktis peiliy veleno
antgalis.

> Palaukite, kol atves variklis.
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> Dirbkite su apsauginémis pirstinémis, kad
iSvengtuméte suzeidimy dél astriy briauny
ir jkaitusiy jrenginio daliy.

> Smulkintuvg gabenkite tik su sumontuotais
gaubteliais ir saugos jtaisais.

> Smulkintuva transportuokite tik su sumon-
tuotu pripildymo piltuvu.

> Smulkintuvg transportuokite tik su jstatyta ir
uzfiksuota déze susmulkintai medziagai.

> Smulkintuvg gabenant transporto priemone
su jtempiamais dirzais, dirzg arba tinklg
uzfiksuokite taip, kad jis neapvirsty ir nega-
lety judeti.

® Smulkintuvas yra sunkus. Naudotojas, vienas
neSdamas smulkintuva, gali susizeisti.
> Smulkintuvg neskite dviese.

3.10 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai negali atpazinti ir jvertinti smulkintuvo
keliamy pavojy. Vaikai gali buti sunkiai suza-
loti.
> |Straukite laido ilgiklio tinklo kiStukg i$ kiStu-

kinio lizdo.

> |Straukite ilginamojo laido movg i$ smulkin-
tuvo kistuko.

» Smulkintuvg laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

® Asmenys ir gyvunai gali bati suzaloti dél ati-
dengto peilio.

» Smulkintuvg saugokite tik su sumontuotu
pripildymo piltuvu ir uzfiksuota déze
susmulkintai medziagai.

®m Smulkintuvo elektros kontaktai ir metalinés
dalys del dregmeés gali surudyti. Smulkintuvas
gali buti pazeistas.
> |Straukite laido ilgiklio tinklo kiStukg i$ kiStu-

kinio lizdo.

> |Straukite ilginamojo laido movg i$ smulkin-
tuvo kistuko.

» Smulkintuvg laikykite Svarioje ir sausoje vie-
toje.

® Ant pagrindo su nuolydziu laikomas smulkintu-
vas gali nuriedéti. arba apvirsti. Asmenys gali
buti suzaloti arba galima patirti materialinés
zalos.

» Smulkintuva laikykite tik ant lygiy pavirsiy.

3.11 Valymas, techniné prieziiira ir
remontas

A ISPEJIMAS

m Jei valant, atliekant techninés prieZiGros arba
remonto darbus smulkintuvas prijungtas prie
elektros jtampos, netycia gali jsijungti smulkin-

0478-201-9923-A
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tuvas. Zmonés gali biti sunkiai suzaloti arba
galima patirti materialinés zalos.

> |Straukite laido ilgiklio tinklo kiStukg
oM< i kiStukinio lizdo.

—

> |Straukite ilginamojo laido movg i§ smulkin-
tuvo kistuko.

> Palaukite, kol nustos suktis peiliy veleno
antgalis.

m AStrios valymo priemonés, valymas vandens
srove, tekanciu vandeniu ar smailiais daiktais
gali pazeisti smulkintuvg arba peiliy veleno
antgalj. Jei smulkintuvas valomas neteisingai,
jo detalés gali veikti netinkamai ir gali sugesti
saugos jtaisai. Zmonéms kyla sunkiy suZei-
dimy pavojus.
> Smulkintuvg valyti taip, kaip aprasyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.
m Jei smulkintuvas arba peiliy veleno antgalis
neteisingai, jo detalés jau negali veikti tinka-
mai ir gali sugesti saugos jtaisai. Zmonés gali
bati sunkiai suzaloti arba Zati.
> Neatlikite smulkintuvo techninés priezitros
ar remonto darby patys.

> Jeigu reikia techni$kai prizitréti arba
remontuoti smulkintuva, kreipkités | STIHL
prekybos atstova.

4  Smulkintuvo paruosSimas
darbui

Kas kartg prie$ pradédami dirbti, atlikite toliau

nurodytus veiksmus:

> ISimkite i§ pakuotés ir pasalinkite transporta-
vimo apsaugas.

> |sitikinkite, kad smulkintuvas yra nepriekaistin-
gos biklés, (1 3.6.1.

> I$valykite smulkintuva, £ 13.1.

» Smulkintuvg pastatykite ant tvirto ir lygaus
pagrindo, kad jis nenuslysty ir neapvirsty.

> Atlenkite ir uzfiksuokite jrenginio virsuting dalj.

> Prijunkite smulkintuvo kiStukg prie ilginamojo
laido, EX 6.

> Laido ilginamojo elemento tinklo kistuka jkis-
kite | lengvai pasiekiama kistukinj lizda.

> Patikrinkite valdymo elementus, 1 8.1.

» Jeigu negalima atlikti kurio nors veiksmo,
smulkintuvo nenaudokite ir kreipkités | STIHL
prekybos atstova.

5 Smulkintuvo surinkimas

5.1 Raty montavimas
> Smulkintuvg pastatykite ant lygaus pavirSiaus.

0478-201-9923-A
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> Atlenkite jrenginio virSutine dalj nuimkite déze
susmulkintai medziagai.

v

Atsukite atsuktuvu rato gaubtg (1) nuo rato (2).
Kiskite varztg (3) per poverzle (4) ir i$ vidaus
per ratus laikancio remo kiauryme (5).
Uzmaukite ant varzto (3) poverzle (6) ir

jvore (7).

Rata (2) uzmaukite ant jvores (7).

|sukite verzle (8) su poverzle (9) ir priverzkite
5-7 Nm.

Tuos pacius veiksmus pakartokite kitoje puséje.

5.2

v

v

v

v

Atraminiy kojeliy sumontavi-

mas

> Smulkintuvg pastatykite ant lygaus pavirSiaus.

> Atlenkite jrenginio virSuting dalj nuimkite déze
susmulkintai medziagai.

%1

> Kiskite i§ apacios atraminés kojos (1) varzta
per ratus laikancio rémo (2) kiauryme.

> Poverzle (3) stumkite ant varzto (1).

> [sukite dengianciajg verzle (4) ir priverzkite jg
4-6 Nm.

Tuos pacius veiksmus pakartokite kitoje puséje.
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5.3 Irenginio virSutinés dalies atlen-
kimas ir uzlenkimas

5.31 |renginio virSutinés dalies atlenkimas

{ . | .

> Laikykite viena ranka jrenginio virSutine dalj uz
rankenos (1) | apacia.

> Tempkite fiksavimo klavi$g (2) iki atramos
rodyklés kryptimi ir laikykite.
[renginio virSutiné dalis atsklesta.

> Létai kreipkite jrenginio virSutine dalj (3) iki
atramos j vir8y ir laikykite.

> Atleiskite fiksavimo klavi$g (2) ir jsitikinkite,
kad uzsifiksavo jrenginio virSutiné dalis.

532 |renginio virdutinés dalies uzlenkimas

> |§junkite smulkintuva, iStraukite ilginamojo
laido mova i§ smulkintuvo kistuko.

> Smulkintuvg pastatykite ant lygaus pavirSiaus.

> Laikykite viena ranka jrenginio virsuting dalj uz
rankenos (1).

> Tempkite fiksavimo klavisg (2) iki atramos
rodyklés kryptimi ir laikykite.
[renginio virSutiné dalis atsklesta.

> Letai kreipkite jrenginio virSutine dalj (3) iki
atramos | apacig ir laikykite.

> Atleiskite fiksavimo klavisg (2) ir jsitikinkite,
kad uzsifiksavo jrenginio virSutiné dalis.
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5 Smulkintuvo surinkimas

54 Dézés susmulkintai medziagai
iSémimas ir jdéjimas

541 Dézés susmulkintai medziagai iSémi-

mas

> I$junkite smulkintuvg, 0 7.5.

> Blokatoriy (1) sukite kairén iki atramos.
Dézé susmulkintai medziagai atblokuota.
> |Straukite déze susmulkintai medziagai (2).

PRANESIMAS

® Smulkintuvo be dézés susmulkintai medziagai
eksploatuoti negalima.

542 Dézés susmulkintai medziagai jdéjimas

|

> Déze susmulkintai medziagai (1) uzdékite ant
abiejy kreiptuvy (2) ir stumkite iki atramos.

> Blokatoriy (3) sukite deSinén iki atramos.

Dézé susmulkintai medziagai uzfiksuota.

PRANESIMAS

® Smulkintuvg galima jjungti tik su uzfiksuota
déze susmulkintai medziagai.

5.5 Irankio laikymas

Pripildymo filtro galinéje puséje yra laikiklis, nau-
dojamas vidinio SeSiabriaunio rakto saugojimui.

0478-201-9923-A



6 Smulkintuvo prijungimas prie elektros tinklo

> Vidinj SeSiabriaunj raktg (1) jstumkite j lai-
kiklj (2) ant prietaiso.

6  Smulkintuvo prijungimas
prie elektros tinklo

> |kiSkite laido ilgintuvo mova | jrenginio kis-
tuka (1).

> llginamajj laidg pakabinkite ant laido fiksavimo
mechanizmo (2).

> llginamojo laido tinklo kistuka kisti tik  kiStukinj
lizda.

Laido fiksavimo mechanizmas

Laido fiksavimo mechanizmas neleidzia nepagei-

dautinai iStraukti ilginamajj laida ir tuo paciu nuo

galimo ilginamojo laido arba jrenginio kiStuko

pazeidimo.

~—T—

/7%

> 15 ilginamojo laido (3) suformuokite kilpg ir
nutieskite per angg (4).
> Kilpa apverskite vir$ kablio (2) ir priverzkite.

0478-201-9923-A
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7 Smulkintuvo jjungimas ir
iSjungimas

71 Smulkintuvo jjungimas

> Smulkintuvg pastatykite ant tvirto ir lygaus
pagrindo, kad jis nenuslysty ir neapvirsty.

> Atlenkite ir uzfiksuokite jrenginio virSutine dalj,
5.3.1.

> |statykite déze susmulkintai medziagai, £
5.4.2.

> Smulkintuva prijunkite prie elektros tinklo, LI
6.

Smulkintuvas naudojant jjungiklj / iSjungiklj gali
buti eksploatuojamas dviem sukimosi kryptimis.
liungiklis / iSjungiklis su jmontuotu uzdaromuoju
sklgsc€iu neleidzia tiesiogiai perjungti i$ vienos
sukimosi krypties | kita.

PRANESIMAS

m Prie$ perjungdami sukimosi kryptj, smulkin-
tuva iSjunkite ir batinai palaukite, kol peiliy
veleno antgalis daugiau nebesisuks.

7.2 ltraukimas (smulkinimas)

> |jungiklj / iSjungiklj (1) pasukite | O padétj.

> Pastumkite uzdaromajj sklgstj (2) aukstyn.

> |jungiklj / iSjungiklj (1) pasukite deSinen iki
atramos | kryptimi ir atleiskite.
Variklis uzsiveda. Peiliy veleno antgalis traukia
ir smulkina smulkinamg medziaga.

> Smulkinama medziagg pradékite déti tik varik-
liui pasiekus didzZiausig (tusciosios eigos)
sukiy skaiciy.

> Neapverskite smulkintuvo, kai veikia variklis.

7.3 liungimas po blokavimo

Sodo smulkintuve galima automatiné atgaline
eiga. Uzsiblokaves peiliy veleno antgalis jrenginj
trumpam automatiskai jjungia griztamajg eiga,
kad blokavimas buty panaikintas. Po to variklis
sustoja ir jj reikia uzvesti i$ naujo.
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> Jeigu smulkinama medziaga neatsiblokuoja,
blokavimg galima panaikinti rankine grjztamaja
eiga, 1 7.4.
Susmulkinta medziaga vél bus atlaisvinta,
galima testi smulkinimo procesa.

PRANESIMAS

® Pasalinus blokavima, smulkinamg medziagg
pradékite déti tik varikliui pasiekus didziausig
(tuscCiosios eigos) sukiy skaiciy.

74 Grijztamoiji eiga (uzstrigusios
smulkinamos medZiagos atlais-
vinimas)

> |jungiklj / isjungiklj (1) pasukite | O padét;.

> Pastumkite uzdaromajj sklastj (2) zemyn.

> |jungiklj / iSjungiklj (1) sukite kairén iki atramos
| kryptimi ir laikykite.
Variklis pradeda veikti ir veikia, kol jungiklis lai-
komas padeétyje. Peiliy veleno antgalis palei-
dzia smulkinamg medziaga.

7.5 Smulkintuvo iSjungimas

> |jungiklj / iSjungiklj (1) nustatykite | O padét;.
Variklis iSsijungia ir sustoja automatiskai.

> Palaukite, kol nustos suktis peiliy veleno ant-
galis.

8  Smulkintuvo patikra

8.1 Valdymo elementy patikra

> |junkite smulkintuvg, 01 7.1.

> |jungiklj / i§jungiklj nustatykite | O padétj, (3
7.5.
Variklis iSsijungia.
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8 Smulkintuvo patikra
> Jeigu variklis nei$sijungia, i$ kiStukinio lizdo
iStraukite tinklo kistuka ir kreipkités | STIHL
prekybos atstova.
Jungiklis sugedes.

9 Darbas su smulkintuvu
9.1 Naudotojo darbo zona

PRANESIMAS

= Naudotojo stovejimo pavirSius negali bati
aukstesnis nei jrenginio stovéjimo pavirsius.

9.2 Smulkinimas

| smulkintuvg galima déti Sig medziaga: $akas,
nukarpytus medzius ar gyvatvores, suriStas geéliy
atliekas.

DidZiausias Saky skersmuo: 40 mm

PRANESIMAS

m Kaij vienu metu jterpiamos kelios plonos
Sakos, atskiry $aky skersmeny suma neturi
virSyti didziausio Sakos skersmens.

m Storas ir stipriai iSsiSakojusias $akas susmul-
kinkite Saky zirklémis.

> Smulkintuvg pastatykite ant tvirto ir lygaus
pagrindo, kad jis nenuslysty ir neapvirsty.

> Smulkintuvo prijunkite prie elektros tinklo ir
jjunkite.

> Palaukite, kol smulkintuvas pasieks didziausig
(tuscCiosios eigos) sukiy skaiciy.

> Smulkinama medziaga tiekite j piltuva.

Stebékite darbo sritj.

> Neperkraukite variklio, jeigu mazéja sukiy
skaicius, sumazinkite tiekiamos medziagos
kiekj.

v

9.3 Dézés susmulkintai medziagai
tustinimas

Jeigu smulkinama medziaga dél dézés susmul-

kintai medziagai uzpildymo kiekio negali bati

iSstumta, déze susmulkintai medziagai iStustin-

kite.

> Nuimkite déZe susmulkintai medziagai.

> |Stustinkite déZze susmulkintai medziagai.

> |statykite déZze susmulkintai medziagai.

10 Baigus darbus

> [§junkite smulkintuva, iStraukite ilginamojo
laido mova i§ smulkintuvo kistuko.

> Smulkintuvo valymas, £ 13.

0478-201-9923-A



11 PerneSimas

11 PernesSimas

11.1  Smulkintuvo transportavimas

> ISjunkite smulkintuva, iStraukite ilginamojo
laido mova i§ smulkintuvo kistuko.

> Smulkintuvg gabenkite tik atvésus varikliui.

> Smulkintuvg transportuokite tik su sumontuotu
pripildymo piltuvu ir uzfiksuota déze susmul-
kintai medziagai.

Atlenktg arba uzlenktg smulkintuvg galima

gabenti.

Smulkintuvo traukimas arba stimimas

> Paverskite smulkintuvg Zzemyn laikydami uz
rankenos (1).
> Smulkintuvg létai traukite arba stumkite.

Atlenkto smulkintuvo kélimas arba neSimas

> Smulkintuvg paimkite uz rankenos (1) (1 Zmo-
gus).

> Smulkintuvg uz ratus laikancio remo (2) imkite
atitinkamai prie$ atramines kojeles (2 zmo-
gus).

> Smulkintuvg kelkite tuo paciu metu.

0478-201-9923-A
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UzZlenkto smulkintuvo kélimas arba neSimas

> Smulkintuvg paimkite uz dezés susmulkintai
medziagai rankenos (3) (1 zmogus).

> Smulkintuvg uz ratus laikancio rémo (2) imkite
atitinkamai prie$ atramines kojeles (2 zmo-
gus).

> Smulkintuva kelkite tuo paciu metu.

Smulkintuvo transportavimas transporto prie-
mone

A

Tl g

@aiJll” agll

> Smulkintuvg apsaugokite tvirtinimo priemone-
mis ant ratus laikancio remo (4), déze susmul-
kintai medziagai (5) arba jrenginio virSutine
dalj (6), kad neapvirsty arba nenuslysty.

12 sandéliuojate

121  Smulkintuvo saugojimas
> Smulkintuvui leiskite atvésti.
> Smulkintuva laikykite taip, kad buty jvykdytos

Sios salygos:

— Smulkintuvas negali apvirsti ir judeti.

— Smulkintuvas yra vaikams nepasiekiamoje

vietoje.

— Deéze susmulkintai medziagai tuscia ir Svari.
Smulkintuvas Svarus ir sausas.
Smulkintuvas apsaugotas nuo dulkiy.
Smulkintuvas apsaugotas nuo dregmes ir
auksty temperatary.

Smulkintuvas yra saugios biklés, E1 3.6.
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13 Valymas
13.1  Smulkintuvo valymas

> ISjunkite smulkintuva, iStraukite ilginamojo
laido mova i§ smulkintuvo kistuko.

> Smulkintuvui leiskite atvésti.

> ISimkite déze susmulkintai medziagai, [ 5.4.1

> Smulkintuvg valykite tik pavaizduotoje padé-
tyje.

> Smulkintuvg valykite minkstu Sepeciu arba
drégna Sluoste.

> Elektrinius smulkintuvo kontaktus valykite tik
teptuku arba minkstu Sepeciu.

> Prireikus naudokite specialiy valiklj (pvz. ,
STIHL specialusis valiklis).

Peiliy veleno antgaliui smulkinant sausa Saka be
lapy, gali atsilaisvinti dideli likuCiai.

14 Priezitra

14.1  Techninés prieZilros intervalas
Techninés priezilros intervalas priklauso nuo
aplinkos ir darbo salygy. STIHL rekomenduoja
laikytis toliau pateikto techninés priezitros inter-
valo:

Kas metus

> Paveskite smulkintuvo techninés priezitiros
darbus atlikti STIHL prekybos atstovui.

Dabartinius prekybos atstovy adresus, esant ati-
tinkamai STIHL valstybés atstovybei, galima rasti
www.stihl.com.

14.2 Gretimos plokstés reguliavimas

PRANESIMAS

® |renginyje negali buti smulkinamos medziagos.
m Gretima ploksté reguliuojama veikiant varikliui.
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13 Valymas

Jeigu gretimos plokstés atstumas per didelis nuo
peiliy veleno antgalio, smulkinimo galia yra
mazesne, nebeatskiriama smulkinama
medziaga. Gretima plokste reikia sureguliuoti.

> |junkite smulkintuvg, B3 7.1.

L

> Reguliavimo varzta (1) veikiant prietaisui létai
laikrodzio rodyklés kryptlml sukite vidiniu
SeSiabriauniu raktu (2).
Gretima ploksté artéja prie peiliy veleno antga-
lio.

> Gretimg plokste létai pritraukinékite prie peiliy
veleno antgalio, kol pasigirs nedidelis kontak-
tas tarp gretimos plokstés ir peiliy veleno ant-
galio arba i§ iSmetimo angos iSkrenta pirmoji
aliuminio drozlé.

> Vel Siek tiek atitraukite gretimg plokste, kad
gretima ploksté nesiliesty prie peiliy veleno
antgalio.

Gretima ploksté sureguliuota ir smulkintuvas

paruostas eksploatuoti.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

15 Remontas
15.1  Smulkintuvo remontavimas

Remontuoti smulkintuva pac¢iam naudotojui drau-

dziama.

> Jei smulkintuvas apgadintas, nenaudokite jo ir
kreipkités | STIHL prekybos atstova.

> Jei nurodomieji uzrasai nejskaitomi arba
pazeisti, pavesti STIHL prekybos atstovui
nurodomuosius uzrasus pakeisti.

0478-201-9923-A
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16 Gedimy Salinimas

16 Gedimy Salinimas

16.1

Smulkintuvo trik&iy Salinimas

lietuviskai

Gedimas

Priezastis

Problemos sprendimas

Elektros variklis
jjlungus neveikia.

Déze susmulkintai medziagai nejsta-
tyta ir neuzfiksuota.

> |statykite ir uzfiksuokite déze sus-
mulkintai medziagai.

Néra tinklo jtampos.

> Patikrinkite ilginamajj laidg ir saug-
iklj.

> Paveskite smulkintuvg patikrinti
STIHL prekybos atstovui.

Sugedes jungiamasis laidas / kiStukas
arba kistuko jungtis ar jjungiklis / iSjun-
giklis.

> Patikrinkite arba paveskite pakeisti
laidg, kiStuka, jungtj ar jungiklj kvali-
fikuotam elektrikui.

Paveskite smulkintuvg patikrinti
STIHL prekybos atstovui.

A\

liungtas elektros variklio apsaugas.

> Leiskite jrenginiui atvesti.

Elektros variklis burz-
gia, taciau jrenginys
nejsijungia.

Peiliy veleno antgalis uzblokuotas.

> Smulkintuva iSjunkite ir leiskite jam
atvesti.

Pasalinkite blokavimo priezastj atbu-
line eiga, 1 7.4.

v

Sumazéjo smulki-
nimo galia, neatskiri-
ama smulkinama
medziaga.

Netinkamai nustatyta peiliy veleno ant-
galio gretima ploksté.

> Sureguliuokite gretimg plokste, [
14.2.

Nusidevejes arba pazeistas peiliy
veleno antgalis.

> Peiliy veleno antgalj ir gretimg
plokste paveskite pakeisti STIHL
prekybos atstovui.

[renginys skleidzia
nejprastqg triukSma
arba barska.

Atsilaisvino varztai.

v

ISjunkite smulkintuva, iStraukite tin-
klo kiStuka.

Patikrinkite, ar tvirtai priverzti varztai
ir juos priverzkite.

A\

Nusidevéjes arba pazeistas peiliy
veleno antgalis.

> Peiliy veleno antgalj ir gretimg
plokste paveskite pakeisti STIHL
prekybos atstovui.

NeiSmetama susmul-
kinta medziaga.

Dézé susmulkintai medziagai perpil-
dyta.

> |Stustinkite déze susmulkintai medzi-
agai.

17 Techniniai daviniai

17.1

Galia (P1): 2500 W

Daznis: 50 Hz

Darbo rezimas: P40
[renginio matmenys:
— llgis: 64 cm

— Plotis: 49 cm

— Aukstis: 96 cm

— Svoris (m): 24 kg

17.2

skerspjuviy:

0478-201-9923-A

Nominalioji jtampa: 230 V ~

Elektros apsaugos tipas: IPX4
Elektrinio jrenginio apsaugos klase: Il

liginamieji laidai

Jeigu reikia naudoti ilginamajj laida, jis turi bati
pritaikytas naudojimui lauke. llginamojo laido
gyslos esant 230 V jtampai privalo buti Siy

— Laido ilgis iki 10 m: AWG 16 / 1,5 mm?

— Laido ilgis 10 m-25 m: AWG 14 /2,5 mm?

Smulkintuvas
STIHL GHE 140.0 L

17.3

Garso vertés

— Garso slégio lygis Lpa, iSmatuotas pagal

EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— NeapibréZtis K,a: 3 dB(A)

— Uztikrintas garso galios lygis Lyaq pagal
2000/14/EB: 93 dB(A)

Nurodytos garso vertés iSmatuotos standartiniu
matavimo metodu ir gali buti naudojamos vienam
elektriniam jrankiui palyginti su kitu. Faktinés
garso vertés gali skirtis nuo nurodytyjy veréiy —
tai priklauso nuo jrankio naudojimo budo. Nuro-
dytomis garso vertémis taip pat galima vadovau-

tis preliminariai vertinant garso apkrova. Reikia
jvertinti tikrgjg garso apkrova. Nustatant gali bati
atsizvelgta ir j laika, kada elektrinis prietaisas
buna iSjungtas, ir | laikg, kada jis jjungtas, bet
veikia be apkrovos.
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17.4 REACH

REACH pazymi ES potvarkj del registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

18 Atsarginés dalys ir priedai

18.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai zymi originalias

&), STIHL atsargines dalis ir originalius
‘ STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti iS STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

19 Utilizavimas
19.1

Informacijos apie atlieky tvarkyma gali suteikti
vietos savivaldybe arba STIHL prekybos atsto-
vas.

Smulkintuvo utilizavimas

Netinkamai Salinant gali biti pakenkta sveikatai ir

aplinkai.

> STIHL gaminius, jskaitant pakuote, nuneskite |
tinkamg surinkimo punktg perdirbti pagal vieti-
nes taisykles.

> NeiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis.

20 ES atitiktis

ES atitikties deklaracija pateikta adresu stihl.link/
compliance.

Pranesimo apie saugumo spragas formg ir dau-
giau informacijos pateikta adresu vdp.stihl.com .

21 Adresai

211 Gamintojas

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresai

www.stihl.com
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22 Bendrosios ir konkre€iam
gaminiui skirtos saugos
instrukcijos

22.1 |vadas

Siame skyriuje pateikiami bendrieji ir konkre¢iam
gaminiui skirti saugos nurodymai, nustatyti ir i$
anksto suformuluoti gaminio standarte.

A sreivas

® Perskaitykite visus saugos nurodymus,
instrukcijas, perzidrékite visus paveikslélius ir
techninius duomenis, kuriuos rasite ant smul-
kintuvo. Nesilaikant toliau pateikty instrukcijy,
galima patirti elektros smugj, gali kilti gaisras ir
(arba) galima sunkiai susizaloti. NeiSmeskite
jokiy saugos nuorody ir nurodymu, nes jy gali
prireikti ateityje.

22.2 Darbo vietos sauga

a) Darbo zona turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Jei darbo zona netvarkinga ar neapsSviesta,
gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

b) Nedirbkite su smulkintuvu potencialiai spro-
gioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy,
dujy ar dulkiy. Smulkintuvai sukuria kibirks-
tis, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Vaikai ir kiti asmenys, dirbant su smulkintuvu
turi stovéti saugiu atstumu. Pasisukdami
galite prarasti kontrole vir§ smulkintuvo.

22.3 Elektros sauga

a) Smulkintuvo jungiamasis kistukas turi tilpti
kistukinj lizdg. Kistuko niekaip negalima
keisti. Nenaudokite adapteriy kiStuky kartu
su jzemintais smulkintuvais. Naudojant origi-
nalius kistukus ir tinkamus elektros lizdus
sumazeéja elektros smugio pavojus.

b) Stenkités nesiliesti prie jzeminty pavirsiy,
pavyzdziui, vamzdzZiy, Sildymo jrenginiy,
virykliy ir Saldytuvy. Kai kiinas jZemintas,
padidéja elektros smugio pavojus.

c) Smulkintuvo nenaudokite, kai lyja arba yra
drégna. Tai gali padidinti elektros smugio
pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal
paskirtj. Niekada nenaudokite jungiamojo
laido smulkintuvui nesti, traukti ar smulkin-
tuvo kistukui iStraukti. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar
judandiy daliy. Pazeisti ar susipainiojg jun-
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e)

giamieji laidai padidina elektros smugio
pavojy.

Jei dirbate su smulkintuvu lauke, naudokite
tik ilgintuvus, kurie taip pat tinka naudoti
lauke. Naudojant darbui lauke tinkamg ilgina-
majj laida, sumazeéja elektros smugio pavo-
jus.

Jeigu negalima iSvengti smulkintuvo naudo-
jimo drégnoje aplinkoje, naudokite elektros
pajungimo lizdg su jzeminimu. Naudojant
pazaidos srove valdoma jungtuvg sumazeéja
elektros smugio pavojus.

224 Zmoniy sauga

a)

b)

c)

d)

e)

)]

Bikite atidis, atkreipkite démes;j j tai, kg
darote, ir dirbdami su smulkintuvu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite smulkintuvo,
jei esate pavarge ar apsvaige nuo narkotikuy,
alkoholio ar vaisty. Vienas nedémesingumo
momentas naudojant smulkintuvg gali sukelti
rimty suzalojimy.

Dévékite asmenines apsaugos priemones ir
bitinai uzsidékite apsauginius akinius. Smul-
kintuvo tipui ir jo naudojimo budui tinkamos
asmeninés apsaugos priemonés, pavyzdziui,
kauké nuo dulkiy, neslystanti saugi avalyné,
apsauginis $almas ar klausos apsaugos prie-
moné, sumazina pavojy susizaloti.

Venkite netycinio paleidimo. Pries prijung-
dami smulkintuvg prie maitinimo Saltinio ir
(arba) akumuliatoriaus, ji paimdami arba
nesdami jsitikinkite, kad smulkintuvas yra
iSjungtas. Jei neSdami smulkintuva laikote
pirStg uzdéje ant jungiklio arba jjungtg smul-
kintuva prijungiate prie maitinimo $altinio, tai
gali sukelti nelaimingy atsitikimy.

Prie$ jjungdami smulkintuvg nuimkite regulia-
vimo jrankius ar verzliarakéius. Besisukan-
Cioje smulkintuvo dalyje esantis jrankis ar
raktas gali suzaloti.

Venkite nenormalios kiino laikysenos. Stove-
kite stabiliai, visada iSlaikykite pusiausvyra.
Tai leidzia geriau valdyti smulkintuvg netiké-
tose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite
placiy drabuZiy, biikite be papuosaly. Plau-
kus ir drabuzius saugokite nuo slankiyjy
daliy. Slankiosios dalys gali jtraukti laisvus
drabuzius, papuoS$alus ar ilgus plaukus.

Jei prie jrankio galima prijungti dulkiy siur-
bimo ar dulkiy surinkimo jrenginiy, juos reikia
prijungti ir tinkamai naudoti. Dulkiy iStrau-
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a)

b)

d)

e)

f)

9)

lietuviskai

kimo naudojimas gali sumazinti dulkiy
keliamg pavojy.

Nesuteikite sau klaidingo saugumo jausmo ir
neignoruokite darbo su smulkintuvu saugos
taisykliy, net jei esate susipazine su smulkin-
tuvu po daugelio naudojimo karty. Neatsar-
gus veiksmas gali sukelti rimty suzalojimy
per sekundés dalis.

Smulkintuvo naudojimas ir prie-
Zidra

Neperkraukite smulkintuvo. Savo darbui nau-
dokite tam skirta smulkintuvg. Tinkamu smul-
kintuvu darba nurodytoje jrankio naudojimo
srityje atliksite geriau ir saugiau.

Nenaudokite smulkintuvo, kurio jungiklis yra
sugedes. Smulkintuvas, kurio nebegalima
jlungti arba iSjungti, yra pavojingas ir turi bati
remontuojamas.

IStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir/arba
iSimkite iSimama akumuliatoriy, pries regu-
liuodami jrenginj, keisdami detales ar palik-
dami smulkintuvg be prieZidros. Si atsar-
gumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio
smulkintuvo paleidimo.

Laikykite nenaudojamus smulkintuvus vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite nau-
dotis smulkintuvu asmenims, kurie néra su
juo susipazine arba néra perskaite Siy
instrukcijy. Smulkintuvai yra pavojingi, kai
juos naudoja nepatyre asmenys.
Rapestingai prizitrékite smulkintuva ir prie-
dus. Patikrinkite, ar judancios dalys veikia
tinkamai ir ar neuzstringa, ar dalys néra suli-
zusios arba pazeistos taip, kad sutrikty smul-
kintuvo veikimas. Prie§ naudojimg pataisy-
kite paZeistas smulkintuvo dalis. Daug nelai-
mingy atsitikimy jvyksta dél netinkamai pri-
zidrimy smulkintuvy.

Pjovimo jrankiai turi bati astrds ir Svards.

mis pjovimo briaunomis maziau stringa, ir jg
lengviau valdyti.

Naudokite smulkintuva, priedus, jrankj ir kt.
pagal Sias instrukcijas. Atsizvelkite j darbo
sglygas ir vykdoma veiklg. Naudojant smul-
kintuvus ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingy situacijy.

Rankenos ir suimamieji pavirSiai turi bati
sausi, Svarus ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél
slidziy rankeny ir laikymo pavirsiy negalima
saugiai valdyti ir kontroliuoti smulkintuvo
nenumatytais atvejais.
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22.6 Priezilra

a) Smulkintuvg paveskite remontuoti tik kvalifi-
kuotiems darbuotojams ir naudojant tik origi-
nalias atsargines dalis. Tuo bus uZtikrinta,
kad bus i§saugotas smulkintuvo saugumas.

22.7 | elektros tinklg jungiamy smul-

kintuvy saugos nurodymai
a) Nenaudokite smulkintuvo esant blogam orui,
ypac perkinijos metu. Taip sumazés pavojus
bati nutrenktiems zaibo.

Nedirbkite naudodami atSipusj ar sugedusj
smulkintuvg. Nepagalgstas arba sugadintas
smulkintuvas gali padidinti atatrankos
pavojy.

Reguliariai tikrinkite, ar smulkintuvo dézé
susmulkintai medZiagai néra susidévéjusi.
Nusidévéjusi ar pazeista dézé susmulkintai
medziagai gali padidinti Zmoniy suzalojimo
rizikg.

Palikite apsauginius gaubtus vietoje. Apsau-
giniai gaubtai turi buti paruosti naudoti ir tin-
kamai pritvirtinti. Jei apsauginis gaubtas atsi-
laisvino, yra pazeistas arba veikia netinka-
mai, kyla Zmoniy suzalojimo pavojus.

Oro jleidimo angose negali buti nuosédy.
Uzsiblokavus oro jleidimo angoms ir jose
susikaupus nuosédoms prietaisas gali per-
kaisti arba gali kilti gaisras.

f)  Smulkintuvg naudokite ant tvirto, lygaus
pagrindo. Naudojant smulkintuvg ant kieto ir
lygaus pagrindo sumazéja rizika, kad smul-
kintuvas apvirs ir dél to suzalos zmones.

Dirbdami prie smulkintuvo dévékite prigludu-
sias pirStines kaip apsaugg nuo mechaniniy
pavojy, pavyzdziui, praddrimy (pvz., spy-
gliais arba atplaiSomis) ir jpjovimy (pvz., Sali-
nant uzsikimsimus). Tai sumazina ranky
susizalojimo rizikg, kai reikia jstatyti ilgas ar
i$ keliy daliy sudarytas Sakas ir atliekant
technine prieziura.

Dirbdami su smulkintuvu visada dévékite
ilgas kelnes. Kai oda nepridengta, visada
padidéja rizika susizaloti Sakomis arba
iSsviestais daiktais.

b)

c)

d)

e)

9)

h)

i) Valdydami smulkintuvg visada dévékite
neslidZius apsauginius batus. Niekada
nedirbkite basomis ar avédami atvirus san-
dalus. Taip sumazéja pavojus susizaloti
pédas.

j) Niekada nekiSkite ranku, kity kiino daliy arba
drabuziy j jmetimo anga. Ranky, kity kiino
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n)

0)

daliy arba drabuziy kiSimas j jmetimo angg
padidina suzalojimy rizika.

Bikite ypa¢ démesingi, kai j masing jvedate
medziaga, kad nebiity pateke metaliniy
daikty, akmenuy, buteliy, skardiniy, laidy ir
kity svetimkiniy. 1S masinos gali buti iSsvie-
dziami kieti daiktai ir jie gali suzaloti.

Bikite ypa¢ atsargus jvesdami ilgas Sakas j
jtraukimo anga. Sakos gali atsitrenkti ir
sukelti suzalojimus.

ISjunkite smulkintuva ir iStraukite tinklo kis-
tuka, jei elektros laidas yra uzkistas arba
pazeistas. PaZeisti ar susipainioje laidai gali
padidinti elektros smugio pavojy.

Nelieskite peiliy ar kity pavojingy daliy,
kurios vis dar juda. Tai sumazina pavojy
susizaloti, kurj sukelia judancios dalys.

Pries iSimdami jstrigusig medziagq iStustin-
dami déZg susmulkintai medziagai arba iSva-
lydami smulkintuva jsitikinkite, kad visi jun-
gikliai yra iSjungti, o tinklo kiStukas iStrauktas.
Netikétas smulkintuvo veikimas gali rimtai
suzaloti.

Niekada nepalikite veikiancio neprizitrimo
smulkintuvo. ISjunkite smulkintuva ir pasilikite
prie jrenginio, kol jis visiSkai sustos. Be prie-
ZiGros paliktas veikiantis smulkintuvas kelia
nekontroliuojamg pavojy.
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BAXKHO! NMPEON YINOTPEBA NPOYETETE,

OCMUCIIETE N CbXPAHETE.

1 WHdopmaumnsa oTHOCHO
HacToswoTo PbkoBoa-
CTBOTO 3a ynoTtpeba

1.1 BanuaHu 0OKyMeHTH

ToBa pbkOBOACTBO 3a ynotpeba e npesod Ha
OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnnoaTauus
Ha Npoun3BoAUTENS.

BaxaT mecTHUTE npasuna no TexHukaTta Ha bes-

OMnacHOCT.

1.2 O603HaveHne Ha npeaynpeau-
TenHW yKasaHusl, KOMTo ce cpe-
LiaT B TEKCTA

A onacroct

® ToBa ykasaHve npedynpexgasa 3a ornacHo-
CTUTE, KOUTO MoraT [ia oBeaaT [0 TEXKN
HapaHaBaH1s UK 0 CMbPT.
> [MocoyeHUTe MepKH e NOMOrHaT 3a npea-
OTBPATABAHETO Ha TEXKU HapaHABaHUs
UMK CMBPT.

A MPEQYNPEXOEHNE

® ToBa yKadaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTUTe, KOUTO MoraT Aa aoseaat A0 TeXKN
HapaHABaHUA Unu 4o CMbPT.
> [locoveHnTe Mepku Lie NOMOrHaT 3a npea-
OTBpPaTABAHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nnm CMbBPT.

YKASAHUE

® ToBa ykasaHve npeaynpexaasa 3a ornacHo-
CTW, KOUTO MOraT [a AoBeaaT 0 MaTepuarnHu
wertu.
> [MocoyeHUTe MepKH e NOMOrHaT 3a npea-
OTBpAaTSABAHETO Ha MaTepuariu WeTu.

1.3 CumBOnu B TekcTa

H!!J To3u cumBon Haco4Ba KbM rraea oT
==] HacTOsILLOTO PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

0478-201-9923-A
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2 [lpernen Ha cbaobpXxa-
HMUETO

2.1 Cnamope3sauka

1 ®yHusa 3a NbrHeHe

2 [pbxxa

3 Perynupaly BUHT 3a KOHTaKTHaTa nno4a
4

Mpucnocobnexne 3a 3akpenBaHe Ha kntoya
3a BbTpelLUeH LWeCToCTeH

Ho>oB Bansik ¢ KOHTaKTHa nno4a

MpekLcBay 3a ukcupaHe Ha KoHTelHepa
KoHTeiHep

CroWika Ha KonemnoTo

OnopHo kpade

10 OcBoGoxaaBaHe Ha CrbBaHeTo

11 YcTpoiicTBo 3a 06nekyaBaHe cunara Ha OfMbH
12 MNpeBknioyBaTten 3a BKIOYBaHE/M3KIIOUYBaHE
13 LWekep Ha ypepa

# Tabenka ¢ TeXHUMECKUTE faHHU C MaLUMHHUA
Homep

O 0O ~N O O,

2.2 CumMmBonun

CumBonuTe Ha cnamopesadkata umat CrneaHoTo
3Ha4YeHune:
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N~ [lpomeHnuB TOK
IPX4 IP mapkupoBka (Bug 3awmra)
Pexum Ha paboTta
P40 °

- BpeMme Ha HaToBapBaHe: 40 s
- Bpeme Ha npaseH xof: 60 s

L [apaHTVpaHO HMBO Ha 3ByKOBa MOLL-
WA HocT

He n3xBbpnsvite nagenveTo 3aegHo ¢
OuToBUTE OTNAAbLLUM

O Knac Ha 3aluTa 2, ABOVHO N30nMpaH

[":l Mocoka Ha ocBoboXaaBaHeTO Ha Crb-
BaHETO

HamansBsaHe vnu yBenuyasaHe Ha
pPa3CTOSAHNETO MeXAy KOHTaKTHaTa
o~ N0Ya 1 HOXOBWSI BaNsik MO Bpeme Ha
+ - pabota

HansiBo: o6paTeH xopg (6nokupaly nnbaray gony)
HapsicHo: npas xopf (6rnokupaly nnb3rady rope)
| - Bkn., O — n3kn.

Ocsoﬁom,anaHe Ha KOHTEMN-
Hepa npelcbcsaq 3a cuken-
paHe nsiBo)/duKkcmpaHe Ha

KOHTelHepa (NpekbcBay 3a
dmKcrMpaHe OACHO)

3  YkasaHusa 3a 6e3onacHocT
3.1 MpenynpeavTenyHn cuMBeonu

MpenynpeanTenHuTe CMMBONM Ha cnamopesay-
KaTa MmaT CrnegHoTO 3HAYEHME:

CnasBaiiTe ykasaHusita 3a 6esonac-
HOCT U MEpPKUTE, CBbP3aHu C TSX.

MpoyeteTe, pasbepeTe 1 3anaserte
pBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

[JpbxTe pbleTe 1 kpakaTa cv faned ot
BbPTALLMS Ce HOXOB Barnsik.

3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

< _ | HoxoBuAT Bansk npogbixasa Aa ce
nswxn! He gokoceanTe HULLO, AOKaTO
HOXOBUAT Barnsik Cripe HambIHo.

— | WsBaxpaiiTe wencena oT KOHTakTa:
© W< npeau npekbLCBaHUs Ha paboTaTa,
4@ NoYNCTBaHe, TPaHCMOPTUPaHe, CbXpa-
HeHVe, NoAAPBXKKA, PEMOHT 1 NpK
noBpe/ieH MpexoB kaben.
: BbaeTe Npeanasnuemn 3a OTXBBLPNEHN C

BMCOKa CKOPOCT OOEKTH.

OpbXTe TpeTn nuua aaneu.

@ HoceTte npegnasHu pbkaBuLM.

HoceTe npepnasHu oumna v aHTu-

OHN.

Masete ypeaa oT AbXA4 U Bnara.

3.2

YnoTpe6a no npegHasHayeHue

Cnamopesaykata STIHL GHE 140.0 L cnyxw 3a
HapsisaBaHe 1 pa3apobsiBaHe Ha OTPSA3aHN KINOHW
OT AbpBETa U XUB NNET, KaTO HaNpUMep KIMOHK C
MakcuMMarneH guameTbp Ha knoHuTte 40 mm.
Cnamopesaykata STIHL GHE 140.0 L He e nog-
XoAslla 3a NPon3BOACTBOTO HA XPaHUTENHU
NpoAYKTW 1 He TpsibBa Aa ce M3Mnon3ea 3a Heo-
TroBapsiLy Ha NpefHa3HayYeHMeTo npeameTn,
KaTo Hanp.

— KaMbHW, CTBKIO, NNacTMacoBu efleMeHTH

— MeTanHu enemMeHTu (Tenose, NMPOHU 1 Ap.)

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

= [py n3non3BaHe Ha cramopesaykaTa He Mo

npegHasHayYeHre MoXe aa ce CTUrHe o

TEXKW HapaHsiBaHWsA U CMbPT Ha Xxopa 1

mMaTtepuanHu WeTu.

> M3non3BaiTe cnamopesavkarta ¢ yabimku-
TeneH kaben.

> [pn eqHOBPEMEHHOTO BKapBaHe Ha
HAKOMKO THHKM KIIOHa cymata oT Aname-
TPUTE Ha OTAENHUTE KINOHM He TpsibBa aa
HagBuLLABa MaKCUMarHus ameTbp Ha
KrnoHa.

> [3nonaeaiiTe cnamopesaykaTta Taka, KakTo
€ onmncaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a Yno-
Tpeba.
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3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

3.3 WNanckeaHus kem notpedburtens

A TNPEOYNPEXOEHUNE

= [oTpeGuTenuTe, KOUTO HEe Ca MHCTPYKTUPaHU
npeaBapuUTesiHo, He MoraT Aa pasno3Hasart U1
npeLeHsiBaT ONacHOCTUTE, CBbP3aHu CbC chna-
Mopesaukata. MoTpebutenaT unu gpyrv xopa
morat Aa GbAaT TEXKO UM CMbPTOHOCHO
HapaHeHw.

> [lpoueTeTe, pa3bepeTe 1 3anasete

PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

» Korarto cnamopesaykarta ce AaBa Ha apyr
nonsearen: Aa My ce npefaje CbLUo U
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

> YBeperTe ce, Ye NOTPebuTEeNsT oTroBaps Ha
crneaHuTe N3NCKBaHUS:

— MoTpebutensaT e oTnoumHan.

— MNoTpebutenst e GuUsnyeckn, CETUBHO U
YMCTBEHO criocobeH Aa obcnyxsa cna-
MopesaykaTa u ga pabotu ¢ Hes. Ako
noTpebuTensaT e ¢ orpaHnyeHn puanye-
CKW1, CETUBHW UMW YMCTBEHM CMOCOBHO-
CTu, TOl MOXe Aa paboTn ¢ Hest caMo
NoA HaA30pa UM MHCTPYKTaKa Ha OTro-
BOPHO nuLie.

— MoTpebuTtenar moxe Aa pasnosHasa 1
npeLieHsiBa ONacHOCTUTE, CBBbP3aHN CbC
crnamopesaykara.

— MoTpebutensT e 3ano3HaT ¢ Mexa-
HM3Ma 3a BKIOYBaHe/U3KnoYBaHe, cne-
[oBaTenHo Moxe Aa pearnpa 6bp3o u
NPaBWUTHO B aBapUHM CUTyaL .

— MNoTpebutensT e HasicHO, Ye € OTroBO-
PEH Mpy Bb3HWKHANMW 3r0MNONyKu U1
eTw.

— MNoTpebuTtensit e NbNHONETHO NuLe nnu
ce oby4aBa NpodecroHanHo B CbOoT-
BETCTBME C HALMOHanNHTe pasnopeabun
noA Hag3opa Ha Apyro nuue.

— MNoTpebutensT e nony4nn MHCTPYKUUM
OT cneyuanunsnpaH TbproBcku OBEKT Ha
STIHL wnu ot Apyro KOMNETEHTHO
nvue, npean ga paboTtu 3a NpuB MbT
CbC criamopesaykara.

— MoTpebutensaT He ce Hamupa noj Bb3-
[enCTBMe Ha ankoxor, MeankaMeHTn
WInn yrnowBeaLLm BellecTsa.

— lMoTpebuTenar ocb3Hasa, Ye fopu Npu
CbOTBETCTBALLO Ha NpaBunaTa ynpa-
BMEHWe Ha crnaMmopesaykarta uma ocrta-
TbYHU PUCKOBE.

> [pu CbMHeHMA ce 0ObpHETE KbM creuma-
nM3npaH Tbproecku o6ekT Ha STIHL.

0478-201-9923-A
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34 O6nekno n eknnupoBka

A MNMPEOYNPEXOEHUE

= o Bpeme Ha paboTa noTpebuTensaT moxe Aa
Gblle HapaHeH OT HapsidaH MaTtepumar.

> HoceTte nnbTHO NpunenHanu
3aLUWTHU pbKaBULM OT YCTOMNYMB Ha
npobuBaHe 1 cpsi3aBaHe MaTepuan
CbC 3aTBOPEH MaHLLET, 3a Aa ce
npeanasute oT MeXaHN4YHU PUCKOBE
kaTo npobuBaHe u nopsiaBaHe. MNoa-
XOAsILUMTE 3aLUMTHM pbKaBuum ca
TEeCTBaHu B CbOTBETCTBUE CbC
ctaHgapT EN 388 vnu ¢ Haymonan-
HWUTe pa3nopeadu u ce npegnarar B
TbproBckaTa Mpexa CbC CbOTBET-
HOTO eTUKeTMPaHe.

> HoceTe nnbTHO npunsiralyy npea-
nasHu oumna. MoaxopswmTe npea-
nasHu oyuna ca TecTBaHu 3a Mexa-
HMYHa YCTOMYMBOCT CbINacHoO
ctangapT EN 166 nnu
EN ISO 16321, unu cbrnacHo
HaLMoHanHuTe NpeanucaHusi, u ce
npegnaraT CbC CbOTBETHATA MapKu-
poOBKa B TbproBckata Mpexa.
> HoceTe Abbr NaHTanoH oT ycTonyms

martepuarn.

m [o Bpeme Ha paboTa Bb3HMKBa LWyM. LLymbT
MOXe [ia yBpeam cryxa.

> Heobxoammo e ga ce HocsAT aHTU-
doHM.

B HenoaxogsawoTo obnekrno Moxe ga ce onnete
B bPBEHUsI MaTepuarn, Xxpactute unu B cna-
Mope3saukarta. [oTpebutenu 6e3 noaxogsaLLo
obnekno mMorat Aa nony4ar TeXKW HapaHsiBa-
HUS.
> HoceTte nnbTHO npunsraiwo obnekno.
> He HoceTe wanoBse n 6uxyTa.

® [Jo Bpeme Ha paboTa ObnruTe KOcK Morar aa
6baat 3axBaHaTv B cnamopesadkara. [lonssa-
TensT Moxe Aa 6bAe Cepuo3Ho paHeH.
> Bpb3aBariTe gbnrara koca u A 3akpeneTe

Taka, ye Aa e HaJ pameHerTe.

B AkO NOTPebuTenaT Hocu HenoaxoasaLm oby-
BKW, MOXe Aa ce noaxnb3He. [NoTpebutenat
MOXe Aa 6bae HapaHeH.
> Hocete 3gpaBu 3aTBOpeHn 0byBKu € noa-

MeTKU C rpandepm.

3.5 PaboTHa 30Ha 1 HeliHaTa okon-
HOCT

A TIPEAYMNPEXOEHUNE

B BbHWHWTE Nyua, Aeuarta v XMBOTHUTE He
MoraT Aa pas3no3HaBaT U oueHABaT onacHo-
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CTUTe, CBbP3aHu CbC cramopesaykarta. [pexu
1 NpeaMeTn MoraT Aa ce 3axBaHaT BbB
Bansika. BbHLUHKM X0Opa, Aela 1 AomallHu
noBrMUM MoraT Aa nonyyaT TeXKU HapaHssa-
HUA 1 Aa 6baaT NPUYNHEHU MaTepuantu
weTn.

> BbHWHYM nuua, geya v goMatuHmn
nobumuy Aa He ce fonyckart B
paboTHaTa 30Ha.

> CnasBaiiTe pascTosiHue crnpsiMo BCAKAKBY
npegmeTu.
> He ocTtaBsiiTe cnamopesaykaTa 6e3 Hag-
30p.
> YBeperTe ce, Ye delia He MoraT ga urpast
CbC cllamopesauykara.
® Ako ce paboTu Mo BpemMe Ha ObX4 UK BbB
BnaxxHa cpeaa, NoTpebutensaT Moxe Aa ce
NoAXMb3He UMK Aa Ce CTUrHe [0 enekTpuye-
ckn yaap. MoTpebuTensT Moxe Aa ce HapaHw,
a cnamopesaykaTa fa ce nospeau.
> [la He ce paboTK NO Bpeme Ha AbXA

-la
% 1N BbLB BIlaXXHa cpeaa.

® EneKkTpuyeckuTe KOMNOHEHTH Ha criaMmopesay-
KaTa mMorat fa npoussexaaT uckpu. Vickpute
MOXeE Aa NPUYMHST NOXKapw U eKCrosum B
recHosananumMa unv ekcrnosneHa cpeaa.
Mosxe fja ce CTUrHe 4O CepUo3HU HapaHsiBa-
HUSI UM CMBPT Ha Xopa, KakTo 1 Jo maTe-
puanHu WweTu.
> He paGoTeTe B NlecHOBb3MNNameHuMa unu

eKCnnosnBHa cpeaa.

m XopaTa MoraT Aa ce npemnbHaT B yAbIDKUTEN-
HUS kaben unu oTXBbpreH MaTepuan kaTo
KMOHU UnK kaMbHU. XopaTa moraT Aa Gbaat
HapaHeHU, a cnamopesaykara a ce Nnospeau.
> lNpekapBaiiTe yabmkuTenHusa kaben ¢

£o6pa BUOMMOCT U BUHArM NiTbTHO 4O
noysara.
> MopabpxaiiTe paGoTHaTa 30Ha YucTa.

3.6 CbcTosIHMEe, CLOTBETCTBALLO
Ha u3nckBaHusATa 3a 6esonac-
HocT

3.6.1 Cnamopesauka
CnamopesaykaTta ce Hammpa B CbCTOsIHUE, CbO-
TBETCTBALLO Ha U3ncKBaHMsTa 3a GesonacHocT,
KOraTto ca WU3MbHEHW CrieaHUTe YCroBus:
— CrnamopesaykaTa e HambJHO criobeHa.
— [lBeTe Kornena v ABETE OMOPHM KpayeTa ca
MOHTMPaHW.
— lopHaTa YacT Ha ypeZa e MOHTMpaHa
BbPXY Kpaka Ha Konesoro.
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— KoHTelrHepbT € noctaBeH 1 hmukcupaH.
— BcuukM NOKpYBHU Kanauy n 3almuTHA
YCTPOICTBA Ca Hanu4Hu, pyHKUMOHMpaT 1
He ca NPOMEHEHN.
— CnamopesaukaTa He e noBpefeHa.
— YObIMKUTENHUSAT NPOBOAHMK U LLENCENbT My
ca noBpeaeHMU.
— CnamopesaukaTa e yncTa u cyxa.
— BbB dyHUsITa 3a MbIIHEHE HSAIMA HapsidaH
martepuarn.
— EnemeHTuTe 3a ynpaBneHue gyHKUMOHMPAT 1
He ca NPOMEHEHU.
— HoxoBuAT Bansik M KOHTaKTHaTa nio4va ca
MOHTMPaHN NpaBUITHO.
— MoHTVpaHu ca opyUrMHanHu NPUHaaNexHoCTH
STIHL 3a Ta3n cnamopesauyka.
— [NpuHaanexHocTUTEe ca MOHTUPAHWU NPaBUITHO.
— Bcuuku raiiku, 6ontoBe 1 BUHTOBE ca Jobpe
3aTerHaTu.

A MNMPEOYNPEXOEHUE

= [Tpn CbCTOSIHNE, HEOTrOBaPSLLO Ha U3MCKBa-
HUsITa 3a TexXHU4Yecka 6e3o0nacHoCT, e Bb3-
MOXHO KOHCTPYKTVBHU YacTu BeYe Aa He
PYHKLMOHMpAT NpaBuiHo, a npeanasHuTe
yCTpoicTBa Aa He feicteat. Moxe aa ce
CTUIHEe 4,0 CEPUO3HUN HapaHsBaHUS U CMbPT
Ha xopa.
> [peawn BCSIKO NyckaHe B ekcrinoaTauus
npaBeTe Bu3yarnHa npoBepka 3a CbCTos-
HMe, OTroBapsLLO Ha U3UCKBAHUSATA 3a TexX-
HM4yecka 6e3onacHoCT.
> PaboTteTe ¢ HanbnHO crnobeHa cnamope-
3auka.
> PaboTteTe c HenoBpeaeHa cnamopesayka.
PaboTeTe ¢ HenoBpeaeH yabImKUTENEH
kaben 1 HenoBpeaeH Lyencern.
Ako cnamopesaykaTta e 3amMmbpceHa unm
Mokpa: T TpsibBa fa ce NovncTu 1 aa ce
n3cyLum.
> AKO eneMeHTUTE Ha yrNpaBneHNeTo He
yHKLMOHMPAT UMK ca MPOMEHEHW: He
paboTeTe CbC cramopesaykaTa.
> MoHTupaliTe opurnHanHu NpuHaanexxHocTu
STIHL 3a Ta3u cnamopesayka.
> MoHTupaliTe NpuHaanexHoCcTUTe Taka,
KaKTO e OnmncaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba unv B pbkoBOACTBOTO 3a yro-
Tpeba Ha npuHaanexHocTuTe.
3aterHeTe fobpe ravikute, 6ontoeeTe u
BMHTOBeTe. CnasBainTe BbpTALMS MOMEHT.
> CMeHsInTe U3HOCEHUTE UN NOBPEAEHN
ykasaTtenHu tabenu.
> [Mpun cbMHeHUsi ce o6bpHETE KbM crneyna-
nM3npaH Tbprosckn o6ekT Ha STIHL.

A\

A\

A\
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3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

3.7 EnekTpuyecko cebp3BaHe
[okocBaHe oo ToKOonNpoBOAALLUTE YaCTU MOXe
Aa HacTbnu no cnegHuTe npuynHn:

— YObmKUTENHUSAT Kaben e noBpeaeH.

— UWencenbT Ha YOBIDKUTENTHNA kaben e nospe-

[eH.
— KOHTaKTBbT HE € MOHTUPaH NpPaBumHoO.

A OIMNACHOCT

® KOHTaKT C eneKkTponpoBOAALLM KOMMOHEHTH
MOXe Aa [oBefe A0 eneKkTpuYecku yaap.
MoTpebuTensaT MoXe Aa Nonyym TEXKA Ui
CMbPTOHOCHM HapaHaBaHUS.

> YBeperTe ce, Ye YOBITDKUTENHUAT kaben nnu

HENOABUXHO CBBbP3aHUAT 3axpaHBall
kaben un MpPEeXOoBUTE UM LLencenn He ca
nospeneHu.

— | AKO yOABIDKUTENHUAT Kaben nnm Heno-
© W<(| BIKHO CBbP3aHUSAT 3axpaHBall kaben

€ NnoBpeaeH:
> He pgokocBainTe noBpegeHoOTo
MSICTO.

> V3aBageTe Liencena oT KOHTakTa.
> [NouckaiTe OT cneynanusnpaHus

TbproBckn obekt Ha STIHL ga
CMEHW HEMOABUKHO CBbp3aHus
3axpaHBaLy kabern.
> XBallanTte yabmkuTenHus kaben v wen-
cefla My CbC CyXu pbLe.
> LllencenbT Ha yaobmKUTENHUA Kaben
TpsbBa fa ce BKIOYM B NPaBUITHO MHCTa-
nmpaHo 1 o6e3onaceHo rHe3ao Che 3aLim-
TEH KOHTAaKT.

> CB'bp)KeTe CrlamMmope3a4kaTta 4vpes 3alnTeH

npekbcBay cpeLly yTeyeH Tok (30 mA,
30 ms).
® [JoBpeAeH Unu HenoaxoasALY, yAbIKUTENEH
kaben moxe Aa AoBeae A0 enekTpUYeckn

yaoap. Moxe aa ce cTurHe 4o cepuosHu Hapa-

HSIBAHUS UNN CMBPT Ha Xopa.

> He cBbp3BaiiTe NoBpedeH YAbMKUTENEH
kaben KbM enekTpuyeckaTa Mmpexa.

> M3nonasBavitTe yabmkuTeneH kaben ¢ npa-
BUIHO noabpaHo cevexne, L1 17.2.

> W3nonssavite ygbrxuTeneH kaben, noa-
XoAsw, 3a paboTa Ha OTKPUTO U CbC
3awyTa OT BOAHM NPbCKU.

> [lokocBanTe NOBPEeAEHUS yObIDKUTENEH
kaben camo crep Kato e U3KIHYeH OT
enekTpuyeckaTa mpexa.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

= [No BpemMe Ha paboTaTta NOrpeLuHOTO MPEXKOBO

HanpexeHne nnun norpelHata Mmpexosa

4YeCToTa MOXe Oa gosene A0 npeHanpexeHune

B criamopesadykara. Cnamopesavkara Moxe
[a ce nospeau.
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> YBepeTe ce, Ye HanpexeHneTo N 4ecTo-
TaTa B efieKTpu4eckaTa Mpexa CbBnaaart c
[aHHUTE, NocoYeHn Ha TabenkaTa Ha cna-
Mopes3adkaTta.

B AKO HSIKOSIKO eNeKTpuyecku ypeaa ca CBbp-

3aHM KbM KOHTAKT C HSIKOSIKO rHe3aa, enekTpu-

YecK1Te KOMMOHEHTU MoraT a ce NpeToBapsT

o Bpeme Ha paboTta. EnekTpuyeckute komno-

HEeHTV mMoraT fja ce 3arpesT 1 aa NnpeaussukaT

noxap. Moxe fa ce CTUrHe 4o Cep1osHu

HapaHsiBaHWsl UN CMBPT Ha Xopa, KakTo 1 Ao

maTtepuanHu WweTu.

> CBbp3aBaiiTe camo Mo egHa cnamopesavka
KbM JafeH KOHTaKT.

> He cBbp3BaiiTe crnamopesaykara B KOH-
TaKTU C HAKOMKO rHe3aa.

peLLHO NpekapaHusT yabmkuTeneH kaben

MOXe [a ce MOBPEAM M XxopaTa Aa ce CnbBaT B

Hero. XopaTta MoXe [a ce HapaHaT, a yabimku-

TENHUST kaben aa ce nospeau.

> [MonaraiitTe yabmkuTenHus kaben taka, ye
cnamope3savkaTta fja He MoXe fa ro
[JOKOCHE.

> [pekapaiiTe 1 06o3HaYeTe yabMKUTENHNS
kaben Taka, 4Ye xopaTa Aa He MoraT Ja ce
CrbHaT.

> [pekapaiiTe yabmkuTenHus kaben Taka, 4e
a He e obTerHaTt unu 3anneTeH.

> [pekapaiiTe yabmkuTenHus kaben Taka, 4e

[a He ce nospeau, NperbHe, NPUTUCHE Unn

npoTbpKa.

MaseTe yabmkuTenHus kaben oT TonnuHa,

macrna v xumukanu.

> [MpekapBaiiTe yobmkuTenHua kaben Bbpxy
cyxa oCcHoBa.

Mo Bpeme Ha paboTa yabmMKUTENTHUAT Npo-

BOAHWK ce Harpsia. Ako obpasyBaHaTa

TONNMHA He ce OTBeXaa, T MOXe [a Npeauns-

BUKa noxap.

> B cnyuali Ye ce usnonsea kabenex 6apa-
GaH: kabenbT TpsibBa M3LSANO Aa ce OTBUE
oT 6apabaHa.

A\

3.8 Pa6ota
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

B Ako cnamopesadkarta ce MycHe B ekcnioaTa-

umsa 6e3 NpaBUMHO MOHTVPAHWN NMOKPUBHU

Kanauw 1 3aluTHM YCTPOWCTBA, pbLieTe Ha

ﬂOTpGGMTEJ‘IH MOXe Oa nonagHaT B HOXKOBUA

Bansk. lNon3satenat moxe ga 6bae ceprmosHo

paHeH.

> [yckariTe B ekcnnoaTauus cnamopesau-
Kata caMo C MOHTUpaHu NOKPUBHU Kanaum
1 3aLUWTHM YCTPOWCTBA.
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> He nocTaBsiiiTe pbLEeTe CY UK APYTK YacTu
Ha TAMOTO BbB (PyHMsITA 32 MblIHEHE Unu
BbPTALYM Ce YacTu.
= [pu MbHEHE Ha cramopesaykarta TPbHU U
OCTPU KIMOHW MOraT fa HapaHaT noTpeduTens.
> I;zceTe npeanasHu pbkasuuy, L1

> HoceTte npeanasHu ounna, L1 3.4,

> [TbnHeTe NpaBWnHO criamopesavkaTa.
CnasBaiiTe MakCMMarnHus auameTsbp Ha
KMOHUTE.

> CnamopesaykaTa TpsibBa aa ce MbrHu
CaMo OT e[JiH YOBEK.

> YBepeTe ce, Ye OTBOPBT 32 U3XBBPNSHE He
€ 3agpbCTeH C HapsidaH MaTepuan.
B B HAKOWM cUTyauumn NoTpebutenaT He Moxe Aa
paboTu KoHUEeHTpupaHo. ToraBa non3saTensT
MOXe [ia ce CbHe, ia NafHe U TEXKO Aa ce
HapaHu.
> PaboTeTe CNoKOMHO 1 CbCPEAOTOYHEHO.
> AKO ycrnoBusiTa Ha OCBETEHOCT 1 BUAMMOCT
ca nowuu: He paboTteTe CbC cnamopesay-
KaTa.

> YnpaBnsiBaTe cnamopesaykaTta cCaMoCTOSI-
TernHo.

> He HaknaHsvite cnamopesaykara. Ako ype-
ObT NagHe No Bpeme Ha paboTaTa: Hesa-
6aBHO U3KMOYETE Crnamope3aykarta 1 nsBa-
faeTe wwencena.

> [okaTo paboTtuTe, CTOITE Ha 3emsiTa u
naseTe paBHOBeCHE.

> AKO ce NosiBAT Npu3HaLUy Ha ymopa: Hanpa-
BeTe Mo4vMBKa No Bpeme Ha paboTara.

> PaboTeTe camo BbpXy XOPU3OHTamNHW U
paBHU MNOBBbPXHOCTMU.

B BLPTALWMAT CE HOXOB Bansik MOXe CEPUO3HO
Aa HapaHu noTpebutens.

> He gokocBaliTe BbPTALLMSA CE HOXOB
Bansk.

> Vimante npeasua MHEPLMOHHUS XOA4

2 -
feo? Ha HOXOBMS BasskK, KOUTO MOXe Aa
S})SP NPOABIMKM HAKOMKO CEKYHAM cnef

M3BaX4aHeTo Ha Liencena Ao M-
HOTO CrupaHe.

® B criyyait Ye 3abenexuTe NpoMeHu npu
Hapsi3BaHETO MMM Helwo HeobuyaiiHo B nose-
[EHVEeTO Ha criamopesaykarta no Bpeme Ha
paboTa, ToBa MOXe [ja 03HayaBa, Ye CbCTosi-
HMETO N He CbOTBETCTBA Ha U3NCKBAHMATA 3a
TexHu4ecka 6esonacHocT. Xoparta morat ga
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6bAaT CeprosHO HapaHeHn 1 Aa Bb3HUKHAT

mMaTtepuanHu WeTu.

> [NpuknioyeTe paboTaTa, U3KIYeTe criamo-
pesaukaTa, usgbpnaiTe KynnyHra Ha yabi-
XUTENHWS kaben OT Wencena Ha ypega u
noTbpceTe crneumanmampaH TbProBCKu
06ekT Ha STIHL.

A OINACHOCT

= Ako ce paboTu npu rpbMoTeBUYHa Gyps,
noTpebutenaTt Moxe Aa GbAe yaapeH OT MbIl-
HUs. MoTpeGUTEeNAT MOXe Aa MOMyYu TEXKU
WM CMBPTOHOCHW HapaHsiBaHWSI.
> AKO MMa rpbMoTEBUYHA Byps: He pabo-
TeTe.

3.9 TpaHcnopTupaHe

A MNMPEQYNPEXOEHUE

® [Jo Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe cramopesaau-
KkaTa Moxe Aa ce npeobbpHe Unu aa ce
aBwxn. Xopata morat ga 6baat HapaHeHu
U1 Aa Bb3HWKHAT MaTepuanHm LWeTu.
> M3knioveTe cnamopesaykaTa u usgbpnavrte
KynnyHra Ha yabmkutenHus kaben ot
Liekepa Ha ypepaa.
> M3vakanTe, [OKATO HOXOBUAT Bansk cnpe
[a ce BbpTy.
> 3vakainTe, ookaTo ABUraTENAT ce oxnaau.
PaboTeTe camo ¢ npegnasHu pbkaBuuy, 3a
na n3berHeTe HapaHsiBaHUsS OT YacTu Ha
ypeaa, KouTo ca ropeLy unm ¢ ocTpu
pbboBe.
TpaHcnopTupainTe cnamopesaykara camo C
MOHTWpPaHV MOKPUBHM Kanawum 1 3almTHN
yCTpONnCTBa.
TpaHcnopTupanTe cnamopesaykara camo C
MOHTUpaHa yHUs 3a MbIHEHE.
TpaHcnopTupanTe cnamopesaykara camo C
NocTaBeH M PUKCUPaH KOHTENHep.
> [py TpaHcnopTupaHe ¢ NPeBO3HO cpea-
cTBO: obe3onaceTe cnamopesaykaTa ¢
OBTSHKHU KONaHU, pemMbLM U Mpexa Taka,
Ye a He MOXe [a ce npeobbpHe nnu aa ce
[OBVDKU.
® Cnamope3auykaTa e Texka. AKo notpebutenat
HOCW criamopesaykarta cam, Tol Moxe Aa
6bae HapaHeH.
» [Bama gywn TpsibBa ga HOCAT cnamope-
3aykarta.

3.10 CobxpaHeHue

A TIPEOYMNPEXOEHUE

m [leuata He MoraT Ja pasrnosHaBsar U NpeLeHs-
BaT OMacHOCTUTE, CBbP3aHu CbC Criamopesay-

v

v

v

v
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4 lMoproToBka Ha crnamopesaykaTta 3a paborta

kaTta. [leyata moraT ga 6bAaaT cepmMo3Ho

HapaHeHu.

> M3BapeTe wencena Ha yAbMKUTENHNS
kaben oT KoHTakTa.

> M3gbpnanTte kynnyHra Ha yabmKUTENHUs!
kaben oT wekepa Ha ypeaa.

> CbxpaHsiBaliTe cnamopesaykara U3BbH
obcera Ha geua.

® OTKPUTUTE HOXXOBE MOraT Aa HapaHsAT xopa U
OOMaLLHK fobumum.
> ChbxpaHsiBaliTe cnamopesaykara camo ¢

MOHTMpaHa hyHUs 3a MbIHEHE U hUKCUPaH
KOHTENHep.
B EnekTpuyecknTe KOHTaKTK Ha crnamopesay-
KaTa u MeTanHUTe 1 KOMMOHEeHTM MoraT aa
Koposupart nopaawu snara. Cnamopesaykata
MOXe [a ce NoBpeau.
> M3BapeTe wencena Ha yAbMKUTENHNS
kaben oT KoHTakTa.

> M3gbpnante kynnyHra Ha yabmKUTENHUs!
kaben oT wekepa Ha ypeaa.

> CbxpaHsiBaliTe cnamopesaykara B YACTO U
CYXO CbCTOSIHUE.

B AKo cnamopesaykaTa ce CbXpaHsiBa BbpXy
HaKMOHEeHa NMOBbPXHOCT, TSl MOXE HEBOJTHO Aa
ce niTb3He 1nu aa ce npeobbpHe. XopaTta
Morat ga 6baaTt HapaHeHW Unu aa Bb3HUKHAT
MaTepuanHu WeTu.
> ChbxpaHsiBaiiTe cnamopesadykara camo Ha

paBHM NOBBPXHOCTMU.

3.11 [MouucTtBaHe, noaLopbXKa
U PEMOHT

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® AKO Mo BpeMe Ha MoYMCTBaHe, NoaapbkKKa
UNy PEMOHT CriamMmopesaykaTta e CBbp3aHa KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa, TS MOXe [a ce
BKIOYM HENpeaHamepeHo. XopaTta morart fa
GbJaT Cepro3HO HapaHeH 1 Aa Bb3HUKHAT
maTepuanHu LWeTu.

— | » V3BageTe Ljencena Ha yabIXUTEN-
0 W~ |19 kaben OT KOHTaKTa.

> Msgbpnaiite KynnyHra Ha yabimKUTenHus
kaben oT Wwekepa Ha ypeaa.

> 3yakaiTe, 4OKATO HOXOBUST Basnsk cripe
[a ce BbpTy.

B ArpecuBHUTE NMOYMCTBALLYM NpenapaTtu, NoYn-
CTBaHeTO C BoAHa CTpysi, Teyalla Bofa unm ¢
OCTpV NpeaMeTn MoraT Aa NoBpeasT cnamo-
pesaykaTta UM HOXOBMS Bansik. AKo criamope-
3aykaTa He Gbe noyncTeHa NPaBUIHO, KOH-
CTPYKTVBHWTE 1 YacTU HAMA da PYHKLMOHN-
paT HopMmarnHo, a NpeAnasHuTe ¥ yCTponcTBa
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e npectaHaT aa gencreat. XopaTta moraT aa

noslyyaT TEXKU HapaHsIBaHuWs.

> [MouncTBaiiTe cnamopesaykaTa Taka, KakTo
€ onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a Yno-
Tpeba.

® Ako crnamopesaykaTa Uiy HOXXOBUST Bansik He

ca nogabpXKaHu U PpEMOHTUPAaHN NPaBUITHO,

KOMMOHEHTUTE MOXe Aa He pyHKLMOoHMpaT

NpaBuIHO U CbOpbXeHMsiTa 3a GesonacHocT

MOXe Aa He paboTaT. Moxe aa ce CTUrHe o

CEepUO3HN HapaHsIBaHWsI NN CMBPT Ha Xopa.

> He n3BbpLUBaliTe CamMOCTOSITENHO NOA-
OpbXKKa UMM PEMOHT Ha criamopesavkara.

> B cnyuyali Ye cnamopesaykarta Tpsibea aa
ce nogabpxka unv peMoHTMpa: o6bpHeTe
ce KbM creyuanmampaH TbproBckn 06ekT
Ha STIHL.

4 [logroToBka Ha cnamope-
3aykaTa 3a pabora

Mpeaw Bcsiko 3anoyBaHe Ha pabota Tpsbea fAa

Ce M3BBLPLUBAT CMEAHNTE CThIKK:

> OTcTpaHeTe onakoBbYHWA MaTepuan v TpaHc-
NopTHUTE NpeanasnTenu.

> YBepeTe ce, Ye cnamopesaykarta e B CbCTOSi-
HVe, CbOTBETCTBALLO Ha N3NCKBAHWATA 3a TeX-
Huyecka 6esonacHocT, Ed3.6.1.

> lMoumncteTe cnamopesavkara, 0 13.1.

MocTtaBeTe cnamopesaykaTa BbpXy paBHa U

cTtabunHa ocHOBa, 3allMTEHA OT NiTb3raHe u

npeobpbLiyaHe.

PasrbHeTe n dmkcmpainTe ropHarta yacT Ha

ypeaa.

> CBbpXKeTe Lekepa Ha ypeaa C yabIKUTeneH
kaben, 1 6.

> lencenbT Ha yabmkuTenHus kaben Tpsbea
[a ce BKI0YM B NNECHOAOCTbNEH KOHTAKT.

> lNpoBepeTe enemeHTUTe 3a ynpaenexue, I
8.1.

> AKO Te3u CTBIKV He MoraT fa Cce U3BbpLuaT:
He n3nonaBaiTe cnamopesaykara n ce oobp-
HeTe KbM CreLmanuavipaH TbproBCku 0b6eKT
Ha STIHL.

v

v

5 CrnobsiBaHe Ha cnamope-
3aykaTa

5.1 MoHTax Ha konenarta

> [NocTaBeTe cnamopesaykata BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT.

> OTBOpeTe ropHaTa 4acT Ha ypeaa v n3sagete
KOHTENHepa.
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Gbnrapcku

> CBanerTe kanaka Ha konenoto (1) oT kone-
noTo (2) ¢ NnomMoLLTa Ha OTBepTKa.

> [NpokapanTe BUHT (3) npes waiiba (4) 1 oTBb-
Tpe npes3 0TBOPa Ha CToMKaTa Ha Kore-
noto (5).

> [NocTtaBeTe wawba (6) n BTynkara (7) Bbpxy
BUHTA (3).

> [NocTaBeTe KonemnoTo (2) Bbpxy BTynkaTta (7).

3aBwiiTe rankaTta (8) c wariba (9) u 3aTerHete

¢ 5-7 Nm.

MoBTOpeTe onepauumsTa OT Apyrata cTpaHa.

v

5.2 MoHTax Ha OnopHWTE KpaveTa

> [locTaBeTe CrlamopesaYkaTta BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT.

> OTBOpeTe ropHaTa 4acT Ha ypea n nssagete
KOHTENHepa.

ST

< 2
b1

—

> [MpokapaliTe BUHTa Ha ONOPHOTO Kpaye (1)
OTAOIY Npe3 OTBOpa Ha CTonKaTta Ha Kore-
noto (2).

> [NocTtaBeTe wawnbaTa (3) BbpXy BUHTa (1).

> 3aBuWHTETe rnyxaTta ranka (4) un 3aTerHete c 4—
6 Nm.

MoBTOpeTe onepaumsTa OT Apyrata cTpaHa.

5 CrnobsiBaHe Ha crnamopesaykaTa

5.3 PasroBaHe un croBaHe Ha rop-
HaTa YacT Ha ypega

5.3.1 PasrbBaHe Ha ropHaTta 4acT Ha ypeaa

> 3agpbXTe ypeaa Hagony ¢ efHaTa pbka Ha
pbkoxBaTtkaTa (1).

> [pbnHeTte 6Grnokupalyusi nocT (2) Aokpai no
rocoka Ha cTpenkara 1 ro 3agpbXre.
opHaTa yacT Ha ypeaa e ocBobofeHa.

> BbaBHO usterneTe ropHara yacTt Ha ypeaa (3)
OOKpal U 51 3aApbXTe.

> ycHeTe Grnokupallms nocT (2) u ce yBepeTe,
Ye ropHaTa 4acT Ha ypefa e HafexaHo uk-
cupaHa.

5.3.2 CrbBaHe Ha ropHara 4acT Ha ypega

> M3knioveTe cnamopesadkata 1 usgbpnaire
KyrnnyHra Ha yabImKMTenHus kaben oT wekepa
Ha ypepna.

> [MocTaBeTe cnamopesaykaTta BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT.

> 3agpbXTe ropHaTta 4yacT Ha ypeaa c egHata
pbka Ha pbkoxBaTkara (1).

> [pbnHeTe 6Grnokupalyus nocT (2) Aokpan no
rocoka Ha cTpenkara 1 ro 3agpbXre.
[opHaTa yacT Ha ypeda e ocBoboaeHa.

> CnycHeTe ropHara 4acT Ha ypega (3) gokpan
Hagony 1 3agpbxre.

> [lycHeTe Gnokupallms nocr (2) u ce yBepeTe,
Ye ropHaTa 4acT Ha ypefa e HafexaHo huk-
cupaHa.
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6 EnekTpuyecko cBbp3BaHe Ha cnamopesaykaTa

54 CansiHe 1 NocTaBsiHE Ha KOH-
TeliHepa

5.4.1 CBansiHe Ha KOHTelHepa
> WsknioveTe cnamopesavkara, & 7.5.

6bnrapckm

> [MocTaBeTe kntova 3a BbTPELLEH LLECTO-
cTeH (1) B npucnocobneHneTo 3a 3akpen-
BaHe (2) Ha ypena.
6 Enextpmnyecko cBbp3BaHe
Ha CriamMope3avkarta

> 3aBbpTeTe nNpekbcBada 3a ukcupare (1)
[OOKpan Hanseo.

KoHTenHepbT € ocBo6oAEH.

> 3BageTe KoHTelrHepa (2).

YKASAHUE

® Cnamope3aykaTa He MOXe [a ce rnycka B
ekcnnoartauns 6e3 KOHTenHep.

542 MocTaBsiHe Ha KOHTelHepa

> [locTaBeTe KoHTeWHepa (1) Ha ABaTa
BoAaya (2) n byTHeTe Aokpan.

> 3aBbpTeTe nNpekbcBada 3a ukcupaHe (3)
OOKpal HagsCHo.

KoHTenHepbT e dmkempan.

YKASAHUE

= Cnamope3aykaTa MoXe [ja ce BKIoYBa caMo
C oMKCUpPaH KOHTEnHep.

5.5 CbxpaHeHue Ha MHCTPYMeHTa

Ha 3agHara cTpaHa Ha dbyHuATa 3a MbHeHe
1Mma huKcmpaLlo yCTPOMCTBO 3a CbXpPaHeHne Ha
KMoYa € BbTPELLEH LIEeCTOCTEH.

0478-201-9923-A

> [TbXHeTe KynnyHra Ha yabrmkuTernHus kaben B
Lekepa Ha ypega (1).

> OkayeTe yabIIKUTENHUsS kaben Ha ycTpoli-
CTBOTO 3a obrnekyaBaHe cunara Ha onbH (2).

> BkritoyeTe Lencena Ha yabIikuTenHus kaben
B KOHTaKTa.

YcTpoiicTBo 3a obnekyaBaHe cunara Ha OfbH

YCTpOWCTBOTO 3a obrekyaBaHe cunaTta Ha OnbH
npeaoTBpaTsABa HEBOMHO M3BaXAaHe Ha yabI-
XUTENHWS kaben, KoeTo Moxe Aa NPUYNHU
nospepfa Ha yabIDKUTENHUS kaben unu Ha
Liekepa Ha ypeaa.

T —

/77

> HanpaBeTe Kknyn ¢ yaobMKUTENHNSA NPOBOA-
HUK (3) 1 ro npekapanTte npes oteopa (4).

> HaxnyseTe npumkaTa Ha kykaTa (2) u 51 3ater-
HeTe.
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Gbnrapcku

7 BkniouBaHe v U3KOYBaHE
Ha criamopesadkara

71 BkniouBaHe Ha cnamopesay-

KaTta

> [NocTaBeTe cnamope3aykarta Bbpxy paBHa 1
cTabunHa ocHOBa, 3alyuTeEHA OT NiTb3raHe 1
npeobpbLyaHe.

> PasrbHeTe u doukcuparite ropHaTa YacT Ha
ypena, [15.3.1.

> [MocTaBeTe koHTeliHepa, (1 5.4.2.

> CBbpXeTe cnamopesaykaTta KbM enexktpuye-
ckaTa mMpexa, K 6.

C npeBkrtoyBaTens 3a BKIOYBaHE/U3KIOYBaHe
cnamopesaJkaTta Moxe fa ce rnycka B eKkcroa-
Tauusa B ABE NOCOKM Ha BbpTeHe. MpeBknioyBa-
TENAT 3a BKNOYBaHe/n3knoyBaHe e obopyasaH
¢ Grnokupaly, nnb3arad, KOTo NpegoTBpaTsBa
[OVPEKTHOTO NPEBKMI0YBaHe OT eiHaTa Nnocoka
Ha BbPTEHE Ha Apyrarta.

7 BkrouBaHe 1 U3KITHYBaHE Ha criamopesadkara

7.3 BkniouBaHe cnep 6rnokupaHe

CnamopesaykaTta pasnonara c aBToMaTuyeH
obpateH xog. Mpn 6noknpaHe Ha HOXOBWS
Bansik ypeabT BKMIOYBA aBTOMaTMYHO 3a KpaTko
obpaTHusa xog, 3a Aa ocBoboan GrnokmpaHeTo.
Cnep ToBa ABUratensar cnvpa u Tpsibsa ga ce
cTapTvpa OTHOBO.
> Ako pa3gpobeHuaT matepuan He e ocBobo-
[OeH, 6rnokvpaHeTo MoXe [a ce OTCTpaHu Ypes
pbyeH obpaTeH xoa, E17.4.
Pa3gpobeHusaT maTepuan oTHOBO Ce OCBO-
6oxpaaBa, NpoLlechT Ha pasapobsiBaHe Moxe
na 6bae NpoabIKEH.

YKASAHUE

YKASAHUE

= [Ipean NpeBKMOYBaHe Ha nocokaTa Ha Bbp-
TeHe n3KmnoyeTe cnamopesavkara v n3ya-
KaiiTe, LOKAaTO HOXOBUAT Bansik crpe Aa ce
BbPTH.

® Cnep ocBoboxgaBaH Ha GrokupaHeTo 3anoy-
HeTe [a 3apexaaTte ypeaa c matepuarn 3a
HapsisaBaHe efjBa KoraTo ABUraTensiT 4OCTUIHe
MakcumarsiHa YectoTa Ha BbpTeHe (06opoTu
Ha npaseH xof).

74 OGpateH xop (ocBoGoXaaBaHe
Ha 3acegHan pasgpobeH maTe-
pvan)

7.2 MpaB xop (pasgpobsisaHe)

> 3aBbpTeTe NpeBkntoYBaTens 3a BKMoYBaHe/
nskntoysare (1) B nosuyus O.

> 36yTanTe nnb3rava 3a bnokupaHe (2)
Harope.

> 3aBbpTeTe NpeBkntoYBaTens 3a BKMoYBaHe/
usknoyBaHe (1) HagsicHo o ynop B nocoka | n
ro nycHere.
Osuratenat 3anansa. HoxoBWST Bansk noa-
aBa pa3fpobeHnst maTepuman 1 ro pasapo-
65Ba.

> 3anoyHeTe fa 3apexzare ypeaa ¢ matepuan
3a pasgpobsiBaHe efBa korato ABuratensT
[AOCTUIHE MaKcMMarnHa 4ecToTa Ha BbpTeHe
(obopoTu Ha nNpaseH xoa).

> He HaknaHsiTe cnamopesaykara, 4oKaTo ABU-

ratensat paboTu.
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> 3aBbpTeTe NpeBKoYBaTeNs 3a BKIOYBaHe/
nzkntoysaHe (1) B nosuyus O.

> V3byTarTe nnb3raya 3a 6nokupare (2) Hag-
ony.

> 3aBbpTeTe NpeBKoYBaTENs 3a BKIOYBaHe/
n3knioysaHe (1) HansiBo Ao ynop B nocoka | n
ro 3agpbxXre.
[Buratenar ctaptupa n pabotu, gokarto npe-
BKMIOYBATENST € 3a4bpXaH Ha no3uuus.
HoxxoBusaT Bansik ocBoboxagaBa pasgpobeHns
matepwarn.
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8 NpoBepka Ha cnamopesaykarta

7.5 UskniouBaHe Ha criamopesau-
KaTa

> [NocTaBeTe npeBkntoYBaTeNs 3a BKMOYBaHe/
nskntoysaHe (1) B nosuyus O.
[OBuratensaT cnvpa u ce U3knio4Ba aBToma-
TUYHO.

> W3yakaiite, AOKaTO HOXOBUAT Bansik crpe ga
ce BbpTy.

8 T[lpoBepka Ha cnamopes3ay-
kaTa

8.1 MpoBepka Ha enemeHTUTE 3a
ynpasreHue

> BknioveTe crnamopesavkarta, B 7.1,

> [NocTaBeTe nNpeBknoYBaTENs 3a BKoYBaHe/
u3kntouBaHe Ha noauums O, (1 7.5.
[Buratenart naracea.

> AKo ABUratensit He usracHe: ugbpnante
Lencena n ce oGbpHETE KbM creumanmapaH
Tbproeckn obekT Ha STIHL.
MpeBknoyBaTenAT € AedeKTEH.

9 Paborta cbC cnamopesau-
KaTa
9.1 PaboTtHa 30Ha Ha noTpebutens

6bnrapckm

= Hapssgaiite nebenure v CUIHO PasKiioHeH!
KMOHM C HOXMLA 33 KaCTPeHe Ha KMOHMU.

YKASAHUE

= OnopHaTa NoBbPXHOCT Ha NoTpebuTens He
TpsiGBa fa Gbae no-BrUcoKa OT Tasu Ha ypeaa.

9.2 HapsisBaHe

Cnamope3aykata MOXe a ce MbIHU CbC crnea-
HWUTE MaTepuanu: KIoHu, YacTu oT AbpBeTa U
XpacTu, LBeTs.

MakcumaneH gunameTtbp Ha knoHa: 40 mm

YKASAHUE

= [Tpn e4HOBPEMEHHOTO BKapBaHe Ha HAKOSKO
TbHKUM KIOHa cymaTa OT AuamMeTpuTe Ha
OTAESTHUTE KIOHUN He Tpﬂ6Ba Aa HaaBuaBa
MaKCUMasiHua AnamMmeTbp Ha KIoHa.

0478-201-9923-A

> [NocTaBeTe cnamope3aykata Bbpxy paBHa u
cTaburnHa ocHOBa, 3alluMTeHa OT NiTb3raHe u
npeobpblyaHe.

> CBbpXKeTe eneKkTpuYeckn cnamopesadkara u si
BKIOYeTE.

> VI3yakaliTe, fokaTo crnamopesaykaTa
[OCTUrHe MakcumMarnHu obopoTtu (o6opoTu Ha
npaseH xon).

> BkapaliTe MaTepuana 3a Hapsi3BaHe BbB

dyHusTa.

CnasBaiitTe paboTHaTa 30Ha.

He npetoBapBaiiTe gBuraTtens, npu Hamans-

BaHe Ha 060poTUTE HaMarneTe KONM4YecTBOTO

Ha MbHeHe.

\

\

9.3 M3npasBaHe Ha KoHTeliHepa

Ako MaTepuanbT 3a pasgpobsiBaHe Beye He
MOXe [a Ce U3XBbPIsi Mopaan HABOTO Ha Hambll-
BaHe Ha KOHTeWlHepa, n3npasHeTe KOHTenHepa.

> Caanete KoHTeliHepa.

> V3npasHeTe KkoHTeliHepa.

> [locTaBeTe KOHTENHepa.

10 Cnep paboTa

> W3knioveTe cnamopesavkata n usgbpnante
KynnyHra Ha yabmkuTenHus kaben ot wekepa
Ha ypeqa.

> noyucrteTe criamopesavkara, B3 13.

11 TpaHcnopTtupaHe

11.1  TpaHcnopTupaHe Ha crnamope-

3aykaTta

> W3knioveTe cnamopesavkata n usgbpnante
KynnyHra Ha yAbImKUTENHWA kaben oT wwekepa
Ha ypea.

> TpaHcnopTupanTe cnamopesavkaTta camo C
oxnapeH gsuratern.

> TpaHcnopTupanTe crnamopesavkaTta camo C
npukaveHa yHUs 3a MbHeHe n rKeUpaH
KOHTEeWHep.

CrnamopesaukaTa MoXe [ja ce TpaHcrnopTupa B
pasrbHaTo UNM NPUGPaHO CbCTOsIHME.
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Gbnrapckm

TerneHe nrm GyTaHe Ha criamopesadkaTa

> XBaHeTe 34paBo criamopesavkaTta 3a ApbX-
kaTa (1) n 2 HaknoHeTe Ha3ag.

> Ternete unu GyTtaiiTe 6aBHO crnamopesay-
KaTa.

BawvraHe wnm HoceHe Ha cnamopesadkaTta B pas-
MHaTO ChCTOAHME

> XBaHeTe cnamopesavkara 3a gpwbxkata (1) (1-
B YOBEK).

> XBaHeTe cnamopes3aykara 3a cTorkaTta Ha
KonenoTo (2) npen onopHUTe KpadeTa (2-pu
YOBeEK).

> BourHeTe eqHOBpPEMEHHO criaMopesaykaTa.

BauraHe unv HoceHe Ha criamopesaykaTa B Npu-
6paHo CbhCTOsIHME

> XBaHeTe cnamopesaykara 3a ApbxKaTa Ha
KoHTeriHepa (3) (1-Bu YoBeK).
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12 CbxpaHeHne

> XBaHeTe criamopesauykara 3a cTorikata Ha
KonenoTo (2) npea onopHUTe Kpayeta (2-pu
YOBEK).

> BaurHete e4HOBPEMEHHO criamopesavkaTa.

TpaHcnopTupaHe Ha criamopesadkara c npe-
BO3HO CPEACTBO

ﬁl h‘lll_ﬁll__‘ Qardl

> ObGesonaceTe cnamope3aykaTa C NoAXOAALLM
3aKpernBally cpeacTBa 3a CcTolkaTta Ha Kore-
noTo (4), kKoHTerHepa (5) unu ropHaTa 4acT Ha
ypena (6), 3a oa He ce npeobbpHe unm
NiTb3He.

12 CobxpaHeHne

121 CwbxpaHeHue Ha criamopesad-

KaTa
> OcTaBeTe crnamopesaykarta ga ce oxnagu.
> CbxpaHsiBaliTe cnamopesaykarta Taka, ye aa
O6bAaT U3NbIIHEHN CNefHUTE YCIOBUS:
— CnamopesaukaTa He MOXe Aa ce npeo-
6bpHe nnu fa ce ABUXN.
— CnamopesauykaTta e u3BbH obcera Ha geua.
— KoHTelHepbT e npaseH v YucT.
— CnamopesauykaTta e 4yucta u cyxa.
— CnamopesauykaTta e 3alimTeHa oT npax.
— CnamopesaukaTta e 3almTeHa oT Brara un
BMCOKW TeMnepaTypu.
— CnamopesaykaTta e B CbCTOsiHME, CbOTBET-
CTBALLO Ha M3NCKBaHMATA 3a TEXHUYecKa
Ge3onacHocT, 1 3.6.

13 T[louncrBaHe

13.1 lMouncTBaHe Ha cnamopesay-

KaTa
> W3knioveTe cnamopesavkata n usgbpnante
KynnyHra Ha yAbImKUTENHWSA kaben oT wwekepa
Ha ypeqa.
> OcTaBeTe criamopesaykarta Aa ce oxnaau.
> CaarneTe KoHTeliHepa, 1 5.4.1
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14 Mopppbxka /obenyxsaHe

> [MouncTBanTe cnamopesaykaTa camo B noka-
3aHaTa Ha n3obpaxxeHneTo No3uums.

> [MouncTeTe cnamopesaykaTa ¢ Meka YeTka
UM BNakHa kbpna.

> [MouncTeTe enekTpuYecKnTe KOHTAKTK Ha cna-
Mope3aukaTa C YeTuuLa unm meka veTka.

> [Mpu Heo6xoaMMOCT M3MNon3BanTe cneynaneH
noyncTBaLy npenapar (Hanp. cneyuanHns
noyucTeay npenapat Ha STIHL).

HoxxoBuAT Bansik Moxe ga ce ocsoboam oT eapu
ocTaTbUyM Ype3 Hapsi3BaHe Ha Cyx KIoH 6e3
nncra.

14 TMopppbxka /obenyxsaHe
14.1

MHTepBanbT Ha nogapbXKa 3aBUCK OT yCro-
BMSATa Ha cpefaTta 1 oT paboTHUTE yCnoBuS.
STIHL npenopbyBa cnegHus MHTepBan Ha Nnoa-
OpbXKa:

WHTepBan Ha noaapbXKKa

ExerogHo

> Bbanaravite nogapbkKaTa Ha cnaMmopesay-
KaTa Ha creumanuampaH TbpProBcku o6eKT Ha
STIHL.

AKTyanHuTe agpecu Ha creyuanmampaHute Tbp-
roBCKv 06EKTU MOXeTe Aa Nony4nTe oT CbOoTBET-
Hus npeacTtasuten Ha STIHL B cTpaHaTa Ha
apgpec www.stihl.com.

14.2 [ombnHUTENHO perynvpaHe Ha
KOHTaKTHaTa nnova

YKASAHUE

= B ypeaa He 6uBa fa uma matepuvan 3a pas-
OpobsiBaHe.

0478-201-9923-A

6bnrapckm

® Perynupaiite 4OMbIHATENIHO KOHTaKTHaTa
nnoya npw paboteLy Asuratern.

AKO KOHTaKTHaTa nrnoya e Ha TBbpAe rofsiMo
pas3CcTosiHUE OT HOXOBUSI Barnsik, NPON3BOANTEN-
HOCTTa Ha psi3aHe e HamareHa, matepuansbT
Beye He ce Hapsa3ea. KoHTakTHaTa nnoyva TpsibBa
Aa ce perynupa AOMbIHUTENHO.

> BkntoyeTe crnamopesavkarta, L 7.1.

> 3aBbpTeTe 6aBHO perynupaiims BuHT (1) no
rocoka Ha YacoBHMKOBATa CTperka C krtova
3a BbTPELLEH LLECTOCTEH (2), 4oKaTo ypeabT
paboTu.
KoHTakTHaTa nnova ce npuasuxea [0 HOXO-
BUS BansiK.

> [puasuxeTe KOHTaKTHaTa nnoya 6aBHO KbM
HOXOBUS Bansik, JOKaTO Ce Yye feK KOHTaKT
Mexay KOHTaKTHaTa nnoya v HoXoBUs Bansik
U1 MbpBaTta anyM1HWEBA CTPYXKa nagHe
rpes o0TBOpa 3a U3XBbPIISHE.

> 3aBbpTeTe NIeKo KOHTaKTHaTa nnoya o6paTHo,
Taka Ye KOHTaKTHaTa nroya v HOXXOBUAT Bansk
[a He ce JoKocBar.

KoHTakTHaTa nnova e perynupaHa u cnamope-

3a4kaTa e roToBa 3a pabora.

> [Mpu cbMHEHUSA ce 0BBbpHETE KbM CrieLmanu-
3upaH Tbproeckn o6ekT Ha STIHL.

15 PeMoHT
15.1

[MoTpebutenat He MOXe Aa peMOHTUpa camo-

CTOSITENHO cramope3adkara.

> Ako cnamope3aykaTa e noBpefeHa: He 5
nsnonasariTe u ce obbpHeTe KbM crneumanu-
3upaH Tbprocku obekT Ha STIHL.

> AKo ykasaTenHuTe Tabenkv ca HeyeTnvMem Unm
noBpeaeHu: ykasaTenHute Tabenku Tpsbea aa
ce CMEHSIT OT creyuanmanpaH TbproBecku
obekT Ha STIHL.

PeMoOHT Ha cnamopesaykaTta
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16 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

16.1

16 OTcTpaHsBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

OTCTpaHFIBaHe Ha Hen3npaBHOCTU Ha CllaMopes3aykaTa

HewusnpasHoct

MpuunHa

OTcrpaHsBaHe

[Mpw BKkNoYBaHe
€NeKTPOMOTOPBbT He
cTapTupa.

KoHTeliHepbT He e NocTaBeH n

>

[MocTtaBeTe u cukcuparite

duKeHpaH. KOHTelHepa.
Hsima mpexoBo HanpexeHwue. > [MpoBepeTe yabmKUTENHUS Kaben n
npeanasuTens.

Bb3noxeTe M3BbpLUBAHETO Ha
npoBepka Ha cnamopesaykara oT
cneuuanunanpaH TbproBcky 0GEKT Ha
STIHL.

3axpaHBawmaT kaben/wekepbT, pecr.

KYNMyHrbT Ha LWekepa unu
NpeBKMOYBaTENAT 3a BKIOYBaHe/
N3KIoYBaHe e fedeKTeH.

>

Bb3noxeTe n3BbpLUIBAHETO Ha
npoBepka Ha kabena, Liekepa,
KynnyHra unv npeekroysaTtens ot
eNeKTPOTEXHUK UMW NnouncKawTe
CMsiHa.

Bb3noxeTe nssbpLUBaHETO Ha
npoBepka Ha criamopesavkara ot
crneumanuavpaH TbproBcku 06ekT Ha
STIHL.

3aLLU/ITaTa Ha eNieKTpoMoTOopa e
aKTMBMpaHa.

>

OcrtaBeTe ypena oa ce oxnaau.

EnektpomoTopbT
B6pbMUK, HO ypeabT
He cTapTupa.

HoxoBusT Bansik e 6rnokupaHx.

M3kntoyeTe cnamopesaykara u s
ocTaBeTe Ja ce oxnaau.
OTcTpaHeTe 6noknpaHeTo
nocpeacTBom obparteH xof,

[MpounssognTenHocTT
a Ha pA3aHe e
HamareHa,
MatepumansT He ce
HapsA3Ba.

KoHTakTHaTa nnoya Ha HOXOBUS Bansk

He € HacTpoeHa NpaBUITHO.

>

Perynupainte gonbnHUTENHo
KOHTaKTHaTa nnoya, B4 14.2.

HoXXOBUSIT Bansik € M3HOCEH Mnu
nospeaeH.

Bbanoxere cMsiHa Ha HOXOBUSI
Bansik M KOHTaKTHaTa nnoya Ha
crneyuvanuavpaH TbproBCcku 06eKT Ha
STIHL.

YpenbT nsgaea
Heobu4aiHu wymose
Unu Tpaka.

Hskoun BuHTOBE Ca ce pa3XJ'Ia6VIJ'IVI.

>

W3kntoveTe cnamopesaykara u
n3Bagerte Liencena.
MpoBepeTe Aanv BUHTOBETE Cca
chukcupaHm n rn gosaterHeTe.

HoXXOBUAT Bansik € U3HOCEH Unn
noBpeaeH.

Bbanoxere cMsHa Ha HOXOBUS
BalnsK U KOHTaKTHaTa nno4va Ha
crneuvannaMpaH TbproBeKu 06eKT Ha
STIHL.

Hapsizanunat
maTepuvan He ce
N3XBBPIIS.

KoHTelHepbT e NpenbrHeH.

v

M3npasHeTe KOHTElHEpa.

17 TexHwnyeckn oaHHU

17.1

YecrtoTa: 50 Hz

— Bupg enektpudyecka 3awmra: IPX4
Enektpuyeckn knac Ha 3awumTa: |l
Pexum Ha paborta: P40

— Pasmepwu Ha ypepa:

— ObmkuHa: 64 cm
— LlWupwuHa: 49 cm
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Cnamopesauka

STIHL GHE 140.0 L
MowHocrT (P4): 2500 W
— HomwuHanHo Hanpexenune: 230 V ~

— BucounHa: 96 cm

— Terno (m): 24 kg

17.2  YabnxutenHu kabenu

Korato ce nanonssa yabmkuteneH kaben, Tou
TpsibBa aa 6bae nogxoasuy, 3a ynotpeba Ha

oTkpuTO. MNpun HanpexeHune ot 230 V xwunarta Ha

1,5 mm?
— ObIMKUHA Ha npoBogHuka ot 10 m go 25 m:
AWG 14/ 2,5 mm?

yabImKuTenHus kaben Tpsbea ga umat cnegHuTe
MWHUMAIHN CeYeHns:
— ObmKuHa Ha npoBogHuka ao 10 m: AWG 16 /
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18 Pe3epBHM YacT 1 NpUHaANEXHOCTH

17.3  3ByKOBU CTOWHOGTH

— HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Ly, n3mepeHo
cbrnacHo EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— HecurypHoct Kpa: 3 dB(A)

— [apaHT1paHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lyaqg
cbrnacHo 2000/14/EO: 93 dB(A)

lMocoyeHnTe 3BYKOBM XapakTepuUCTUKK ca u3mMe-
PEHU Ypes3 CTaHAapTU3MpaH MeToa Ha 13nu-
TBaHe 1 MoraT fja Ce U3Mnon3BaT 3a CpaBHsiBaHe
Ha enekTpuyeckn ypeau. [JeicTBUTENHO Bb3HMK-
BalLMTE aKyCTUYHU CTOMHOCTM MoraT aa ce
OTKITOHSIBAT OT NOCOYEHUTE CTOMHOCTU B 3aBUCH-
MOCT OT TuMNa Ha npunoxeHueTo. NocoyeHute
3BYKOBW XapaKTepPUCTUKN MoraT [a ce Usnonasar
3a MbpBOHAYarnHa oLeHKa Ha LLYMOBOTO HaTo-
BapBaHe. [1e/iCTBUTENHOTO LYMOBO HaToBap-
BaHe TpsibBa fa 6bae oueHeHo. [Npy ToBa Moxe
[a ce B3eMe 1o BHMMaHUe U BpeMeTo, npes
KOETO eNEKTPUYECKUAT YPen, € U3KITYEH, KaKTo
1 TOBa, NPe3 KOETO € BKIYEeH, HO paboTu 6e3
HaToBapBaHe.

174 REACH

CbkpalleHneTto "REACH" o6o3HavaBa perna-
MeHTa Ha EG (EBpon. o6LHocT) 3a pernctpu-
paHe, aHanu3 1 AonyCTUMOCT Ha XUMUYECKUTe
npenapatu.

WHopmauusiTa 3a U3nbHEHUE Ha pernameHTa
REACH e nocoyeHa no-gony www.stihl.com/
reach .

18 Pe3sepBHu Yactu n npuHag-
NEeXHOCTU

PesepBHU YacTu 1 NpuHagnex-
HOCTU

STIHL C T1e3v cumBonu ce obosHavaBaT opu-

&l rMHanHM pesepBHN Yact Ha STIHL un
OPUrMHaNHW NPUHAANEXHOCTU Ha
STIHL.

18.1

dupma STIHL npenopbysa Aa ce nanonasar
OPVIrMHAHN PE3epPBHN YaCTU U OPUrMHAIHNU Npu-
HagnexHocTn Ha STIHL.

PesepBHWTE YacTv 1 NpUHAANEXHOCTUTE Ha
Apyrv NpousBoaUTENn He MoraTt Aaa 6baar oue-
HeHu oT STIHL no oTHolweHne Ha Hagex-
AHocTTa, 6e3onacHocTTa U NPUrogHoOCTTa UM,
BBMNPEKN NPOABIIKABALLOTO HabNoAeHWe Ha
nasapa n STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHETO UM.

0478-201-9923-A
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OpuvirnHanHu pesepBHU YacT N OpUrMHaNHU
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
crneumanunsmpaH Tbprocku o6ekt Ha STIHL.

19 OrTcTpaHsBaHe /M3XBbp-
nsHe

MN3xBbpnsiHe Ha cnamopesay-
KaTa

19.1

MHdopmaums 3a 3xBbpnsHETO MOXe Aa nony-
4ynTe OT MECTHUTE OpraHu Unu cneyyanmanpaH
Tbproeckn obekT Ha STIHL.

HenpaBunnHOTO M3XBBbPIISHE MOXe Aa yBpeau

34paBeTo U ja 3aMbpCUM OKOMHaTa cpeaa.

> 3aHeceTe npogyktute Ha STIHL, Bkntoyu-
TEnHO onakoBKMTe, A0 noaxoasiy cbbupaTte-
NeH MyHKT 3a peuuknupaHe B CbOTBETCTBUE C
MECTHUTE pasnopenou.

> He naxebpnsiite 3aegHo ¢ GutoBuTe OTna-
Obuu.

20 CboTBeTCcTBUE C U3NCKBa-

HusTta Ha EC

EC [eknapauusita 3a CbOTBETCTBUE MOXE Aa
6bae HamepeHa Ha agpec stihl.link/compliance.

dopmynsp 3a foknagBaHe Ha ysS3BUMOCTY B
CUIypHOCTTa 1 AOMbIHWUTENHA NHopmaL s
MoXeTe Aa HamepuTe Ha agpec vdp.stihl.com .

21 Appecwm

21.1 lpoussoguten

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appecu

www.stihl.com

22 0O6wm 1 cneundcdmryHm 3a
npoaykTa ykasaHus 3a 6es-
onacHoCT

22.1 YBop

Tasu rnaea npeaasa o6LMTE M CneuuduyHUTe
3a NpoAyKTa MHCTPYKLMM 3a Ge30nacHoCT, npes-
n1caHu v NpeaBapuTeniHo hopMynmpaHu B Npo-
AYKTOBWSI CTaHZapT.
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MPEAYNPEXOEHWE

MpoueTeTe BcuukM ykasaHus 3a 6eaonacHocCT,
VHCTPYKLUW, UMOCTPaLIMM U TEXHUYECKU
JaHHU, KOUTO NpUApPYXKaBaT Tas3u clamope-
3auka. Bcsikakem Npomnycku npu crna3saHeTo Ha
WHCTPYKLMUTE MO-40STy MOraT Aa NpuunHaT
eneKkTpMYeckn yaap, noxap U/unm Texxu
HapaHsiBaHusl. CbxpaHsiBaiiTe ykasaHUsATa U
VHCTPYKLMWTE 3a 6830MacHOCT Ha CUrypHO
MSICTO 3a No-HaTaTbLUHa ynotpeba.

22.2 besonacHOCT Ha paboOTHOTO

MACTO
a) MNopnbpxanTe BaweTo paboTHO mMAcTO
yucTo u pobpe oceeTeHo. beanopsabkbT
Unun HeocBeTeHNTe paboTHM 30HM MoraT Aa
fosefat [0 MHUMAEHTU.

b) He pa6oTeTe cbc crnamopesaykaTa B NOTEH-
LuarHo exkcnroaueHa atmocdepa, cbabp-
)alla 3ananvMmm TeYHOCGTH, ra3oBe Unn
npax. Cnamopesaukute nNponsBexaaT Nckpu,
KOUTO MOoraT Aa Bb3nnaMeHAT npax nnm
n3napeHus.

c) [OpwbxTe geuata n gpyrute xopa ganeu rno
BpeMe Ha MU3non3BaHeTo Ha cliaMope3ay-
kata. [Npwu pascenBaHe MoxeTe Aa 3aryburte
KOHTPOM BbPXY CllamopesavkaTa.

22.3 Enekrpudecka 6e3onacHocT

a) LlencentT Ha cnamope3aukarta Tpsibsa ga
nacsa B koHTakTa. LllencensT He TpsAGBa pa
ce moagudulmpa no HUKaKLB HauvH. He
M3non3BainTe afanTepHu LWencenm 3aegHo
CbC Cramopesayku CbC 3aLUUTHO 3a3ems-
BaHe. HenpomMeHeHuTe Lencenm n CboTBeT-
CTBaLUWTE KOHTaKTU HamansBaT pucka oT
eneKTPUYeCKn TOKOB yaap.

b) WabGsreaiite kKOHTaKT Ha TsNoTo Bu cbe 3a3e-
MEHW NOBBPXHOCTU KaTo T€3n Ha TpbOM,
OTOMMUTESHU Terna, eNneKTpUMEckn Neykm n
xnagunHuuy. Ako tanoto Bu e 3asemeHo,
CbLLECTBYBA MOBULLEH PUCK OT yaap C enek-
TPUYECKM TOK.

c) He usnonasaite cnamopesaykara npu obxa
unu Briara. ToBa Moxe fa yBenuun pucka ot
TOKOB yaap.

d) He usnonseaiite HernpaBunMHO 3axpaHBaLLus
ka6en. Hukora He U3nonasaiite saxpaHBa-
wus kaben, 3a aa Hocute, Abprnate Unu
usBaxgarte LLiercena Ha cnamopesaykara.
Masete saxpaHBalyms kaben oT TonnuHa,
Macro, ocTpu pbboBe unu ABwkeLLy ce
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yacTtu. lNMospegeHnTe Unu 3anneTeHn
3axpaHBaln kabenu yBenn4aBsaTt pucka ot
TOKOB yaap.

e) Korato pabotute Ha OTKpUTO CbC criaMmope-
3ayKara, U3nonssanTe camo YAbIMKUTENHN
kabenu, KoMTo ca NoaxoasLum 1 3a ynotpeba
Ha OTKpUTO. YnoTpebaTa Ha yAbIKUTENEH
kaben, KOIUTO e NoaxoasL 3a paboTa HaBbH,
HamansiBa pucka OT efleKTPUYECKU TOKOB
yAap.

f) Ako He Moxe Aa ce usberHe paborara cbc
cramopesavkarta BbB BliaxHa cpeaa,
M3Mon3BaiTe 3alWTeH NPeKbLCBAY 3a yTe4eH
TOK. YnoTpebaTta Ha 3auTHUS NpekbeBad ¢
AndepeHumarnia 3awmTa cpeLly HegonycTu-
MUA yTe4YeH TOK HamMmandaBa puUcka OT enek-
TPUYECKN TOKOB yaap.

22.4 BbesonacHOCT Ha xopa

a) BbpeTe BHUMaTEnHu, cnegeTe kakeo npa-
BMTE U U3NON3BaiiTe 3ApaB pasyMm, korato
pabotuTe cbc cnamopesayka. He usnons-
BaliTe crnamopesaykara, ako cTe TBbpae
YMOPEHU UNK Ce Hammparte nop, Bb3aen-
CTBUETO Ha YroiiBaLly BELLECTBA, anKOXOs
WK nekapctea. MOMeHT Ha HEBHVIMaHue
npw 1M3Mon3BaHETO Ha cramopesaykarta
MOXe [a foBede A0 CEePUO3HO HapaHsiBaHe.

b) HoceTe nMuHM NpeanasHu cpeacTea U
BUHAarv npeanasHy ounna. HoceHeTo Ha
NUYHU NPeanasHu cpeacTBa kaTo Npaxosa-
LMTHa Macka, yCTOMYMBM Ha XITb3raHe
3alWmMTHY 0BYBKM, 3aLLMTHA Kacka Ui aHTu-
¢poHM, B 3aBUCMMOCT OT BMAA U U3MNON3Ba-
HETO Ha cramopesaykarta, HamarnsiBa p1cka
OT HapaHsIBaHus1.

c) Wasbarsaiite HenpegHamepeHo BbBEXAaHe B
ekcnnoartauusi. YBepete ce, Ye cllamopesad-
KaTa e u3Ki4YeHa, npeav aa st CBbpxeTe
KbM 3aXpaHBaHETO u/unn akymynaTtopHara
GaTtepus, Aa A BAMrHeTE Unmn Hocute. Ako
Npu HOCEHETO Ha criamopesaykaTta ObpXKuTe
npbCcTa CU Ha NpPeBKIIYBaTENs UK cramo-
pe3aykaTta e CBbp3aHa KbM 3axpaHBaHETo,
TOBa MOXe Aa AoBefe 00 VHUMAOEHTWN.

d) OTcTpaHeTe UHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoika
WK1 raeyHuTe KMiouoBe, Npeau Aa BKMioYnTe
criamopesaukata. VIHCTpyMEHT 1iu Kiito,
nonagHan BbB BbpTALLA Ce 4acT Ha CllaMo-
pesaykaTa, MOXe Aa AoBee A0 HapaHsiBa-
HUA.

e) Wsbarsaiite HenpaBwnHa cToiika. ['puwkete
ce BMHaru aa saemare curypHa u ctabunHa
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22 O6wm 1 cneumdunyHN 3a NpoaykTa ykasaHus 3a 6esonacHocT

CToiiKa 1 naseTe paBHOBECUE MO BCAKO
Bpeme. Tosa Bu gasa no-go6bp KOHTpOr
BbPXY Crlamopesaykata B Heo4YaKkBaHu
cuTyauuu.

f) Hocete nopxopsiuo obnekno. He HoceTe
LUMPOKM ApEXMN UMK ykpaileHusi. Masete
KocuTe cu U o6neKnoTo Aaney ot BbpTs-
LymMTe ce Yactu Ha anaparta. LLupokute
Opexu, yKpalleHusiTa U gbarute Kocu
MoraT [la ce 3akayaT BbB BbPTALMTE CE
YyacTu Ha anapara.

g) Axo morat Aa 6bgaT MOHTUPaHW YCTPOCTBa
3a nNpaxocMy4eHe Unu ynaesiHe Ha npax, Te
TpsibBa Aa ce CBbPXKAT U Aa ce usnonssar
npaBunHo. /13non3saHeTo Ha Npaxocmy-
Ka4ykKa MOXe fa Hamalim onacHoCTuTe oT
npax.

h) He ce 3abnyxgagaiiTe ¢ YyBCTBO 3a MHUMAa
6esonacHoCT U He NpeHeGpersaiiTe NpaBu-
nata 3a 6esonacHOCT Ha crnamopesauykara,
[I0pW aKo CTe 3ano3HaTh ¢ Hest crieg MHoro-
KpaTHa ynotpe6a. HesHumaTenHuTe aen-
CTBUSI MOraT a [J0BeAaT 0 CepUo3HU Hapa-
HABaAHWA 3a YacCcTu OT CeKyHAaaTa.

22.5 WanonseaHe u TpeTupaHe Ha

cnamMope3aJkaTta
a) He npeToBapgaiite cnamopesauykara.
M3nonseaiite cnamopesaukara, npeaHasHa-
yeHa 3a Bawara pa6Gora. C nogxopswara
cnamopesavka ce paboTu no-gobpe u no-
©e3onacHo B AageHunsa obxBat Ha MOLLHOCT.

b) He nanonaeaiite cnamopesauyka, YMiTo npe-
BkIouBaTen e gedekreH. Cnamopesauka,
KOSITO BEYE HE MOXe [la Ce BKIToYBa UK
M3KITIOYBa, € onacHa 1 TpsibBa a ce peMOoH-
Tmpa.

c) WsBaxpgaiiTe Lencena oT KOHTaKTa u/unu
cBansiLaTta ce akymynaropHa 6atepwusi,
npeau ga npegnpuemeTe HacTPOWKA Ha
ypeaa, cMsiHa Ha NpUHaAnNeXxHoCTH unu ga
npubepeTe cnamopeaadkara 3a CbXpaHe-
Hue. Ta3n npeanasHa mMsipka npegoTepaTasa
HenpeaHaMepeHoTO CTapTMpaHe Ha cramo-
pesaykara.

d) CobxpaHsiBaiiTe HeusnonssaHNUTe cnamope-
3a4ku MsBbH obcera Ha geua. He nossons-
BaiiTe cnaMopesadkaTa Ja ce Uanonsea ot
XOpa, KOUTO He ca 3arno3HaTy C Hesl UK He
ca npoyenu Teau MHCTpyKumnu. Cnamopesay-
KUTE ca OMacHM, KoraTo ce U3nonssat oT
HEOMUTHN Xopa.
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e) MopanbpxaiiTe rpMxIIMBO cnaMopesaykara u
npuHagnexHocTtute. MNpoBepsaBaiiTe fganu
ABWKeLMTE Ce YacTh OyHKLMOHUpaT
M3NpaBHO U He Ce 3aKNWHBaT, Aany uma cuy-
NeHN UNy NOBPEAEHN YacTy No TakbB HauuH,
Ye fAa ce HapyLwm yHKUMSATa Ha cnaMmope-
3aykarta. Branoxete peMoHT Ha noBpepe-
HUTe YacTu, Npeau Ja usrnonssare cnamope-
3aykara. MHOro 3nononyku ce npuunHsaBaT
OT FOLLIO NOAABPXKAHM Crlamopesayku.

f) TlNopabpxainTe pexewmTe UHCTPYMEHTH
BMHArM OCTPY U YUCTU. PUXKIMBO NOAABP-
XaHUTE pPexeLL MHCTPYMEHTU C OCTPU
pexelun pbboBe ce 3aapbCTBAT NO-Marnko u
ce HanpasnsiBaT No-iecHo.

g) Wanonsgaiite cnamopesadkarta, NpUHaanex-
HOCTUTE, MHCTPYMEHTUTE U Ap. B CbOTBETC-
TBUE C Te3U UHCTPYKUuKN. B3emete npeasua
yCroBUsTa Ha TPyA U AEMHOCTTA, KOSITO Lue
ce u3BbpLUBA. /3non3BaHeTo Ha cnamope-
3a4Ku1Te 3a Lienu, pasnuyHn oT Tean, 3a
KOMTO ca NpefHasHayeHn, Moxe Aa fosefe
[0 oracHu cuTyauuu.

h) MopabpxaiiTe APbXKATE U MecTaTa 3a XBa-
LLiaHe B CYXO, YUCTO CbCTOsIHME, HE3aMbp-
CEHM C Macro Y Ma3HUHW. XIbaraBuTe
OPBXKKM U NMOBBPXHOCTU 3a 3axBalllaHe He
nossonsaBaTt 6e3onacHa paboTa 1 KOHTpon
Ha cnamopesavkaTa B HenpeaBuUaeHU cuTya-
Lu1n.

22.6 CepBusHo obcnyxBaHe

a) Bwbanaraiite pemoHTa Ha Bawlara cnamope-
3a4ka camo Ha KBanmuumupaHm cneumany-
CTU U CamO C OPUTMHAIHU PE3EPBHU YacTH.
ToBa rapaHTupa 3anassaHeTo Ha 6esonac-
HOCTTa Ha crnamopesaykara.

22.7 YKkasaHus 3a 6e3onacHocT 3a
crnamopesayku, CBbp3aHu KbM

eneKkTpuveckarta Mpexa
a) He usnonseaiiTe cnamopesaykara npv noLlo
Bpeme, 0coGeHo Npu rpbMoTeBUYHM Gypu.
ToBa HamansiBa pucka aa 6baeTe yaapeHu
OT MbIHUS.

b) He paboTeTe CbC 3aTLNEH UNW NOBpPEAEH
pexeLl, MHCTPYMEHT. He3aToueHnsT unm
noBpefeH pexeLl NHCTPYMEHT MOXe [a yBe-
JINYM pUCKa OT OTKaT.

c) PenoBHO npoBepsiBaiiTe KOHTElHEpa 3a
M3HOCBaHE UNnu U3TpuBaHe. VI3HOCEHWST unu
noBpeaeH KOHTENHEP MOXe Aa yBenuim
pucka OT HapaHsiBaHWUS Ha Xopa.
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d) OcraBeTe 3alUTHUTE Kanauy Ha MACTOTO
uM. 3almMTHUTE kanauu Tpsiéea aa ca
M3NpaBHU U Ja ca 3aKperneHn NpaBuItHo.
PasxnabeHusT, NoBpeaeH Ui HenpaeuiHO
PYHKLMOHMpPALL 3aLLMTEH Kanak MoXe Aa

gosefe [0 HapaHABaHUA Ha Xopa.

MopabpxaniTe BXOOHUTE OTBOPU 3a Bb3OyX
YUCTM OT OTnaranusi. 3anyLeHnTe BXOLHN
OTBOPM 3a Bb3AyX U OTnaraHusTa moraT aa
[oBefart Ao nperpsiBaHe unm onacHocT oT
noxap.

M3non3Bsaiite cnamopesa4kara BbpXy YCTOM-
4yuBa, paBHa ocHoBa. PaboTaTa cbC cnamo-
pesaykaTa BbpXy yCTOWYMBa 1 paBHa
OCHOBa Hamarisiea pycka oT NpeobpbLLaHeTo
I7I, a C ToOBa U puUCKa OT HapaHABaHUA Ha
xopa.

Mpwu paGoTaTa cbe criamopesaykara BUHaru
HoceTe NITLTHO NPUNAralLy PbKaBnLM 3a
3aluTa OT MeXaHU4HU PUCKOBE KaTo Npo6o-
*OaHe (Harnp. oT TPbHU UMK TPECkU) U Nops-
3BaHus (Hanp. Npu OTCTpaHABaHe Ha 3anyLu-
BaHus1). ToBa HamarsiBa pucka oT HapaHsisa-
HUA Ha pbUeTe Npu NOCTaBAHE Ha ObJITU UNn
MHOIFOKOMMOHEHTHW KIOHM 1 NO BpeMe Ha
nogapbxKKa.

MNpu paBoTaTa cbe crnaMopesaykaTa BUHarv
HOCeTe AbAru MaHTanoHu. Henokpurara
KOXa yBennyaBa BEpPOSITHOCTTA OT HapaHsi-
BaHNA OT KINOHWN NN OTXBbPieHn npeameTin.

i) Tpu pabotata ckc cnamopesaykara BUHarum
HOCETE HEeXIb3rally ce 3alUTHN 0GYBKH.
Hukora He paboTteTe 6ocy nu ¢ oTBOpeHN
caHpanu. Tosa Lie Hamanu onacHocTTa oT
HapaHsiBaHe Ha KpakarTa.

Hukora He nocTaesiiTe pbLETe o1, Apyrun
4YacTu Ha TANOTO UnNM o6neknoTo cu B
npuemMHust oTBOp. NocTaBsAHeTO Ha pbleTe,
APYrY 4acTW Ha TSNOTO UMW Ha OBIIEKNOTO B
NpVYeMHUs OTBOP yBENMYaBa pycka oT Hapa-
HAABaHUs1.

e)

9)

h)

k) [pv BbBEXAAHETO HA MaTepuan B MaLUu-
HaTa 6baeTe UKIIOYUTENHO BHAMATENHU B
Hes Aa He nornagHaT MeTarnHu YacTu,
KaMbHU, GyTUnkn, Kytui, kabenu unu gpyrm
yyxam Tena. TebpauTe npeaMeT morat fa
GbaaT OTXBbPIEHN C BUCOKA CKOPOCT OT

MallnHaTa u da gosenart 4o HapaHABaHUA.

I) BbaeTe 0coGeHO BHAMATENHU NP BbBeXaa-
HeTO Ha OBJITU KNOHW B NMPUEMHUst OTBOP.
KnoHuTe moraTt ga otcko4at Hasag v aa npu-
YNHAT HapaHABaHUA.
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m) Ako 3axpaHBalwuaT kaben ce e 3annen unu
noBpeaumn, n3KnioyeTe cnaMmopesaykara u
u3Bagere wencena. 3anneTeHuTe unm
noBpefeHn kabenu yBenuyasaT pucka ot
enekTpuyeckn yaap.

He pokocBaiite HOXXOBETE UK APYrY OnacHU
yacTu, KOUTO BCe oLLe ce ABwKaT. Taka Lie
HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe OT ABu-
el ce yacTu.

Mpeov ga oTcTpaHuTe 3aKMHWI ce MaTe-
pvan, aa nanpasHuTe KOHTe/iHepa unu aa
noYncTMTE Cnamopesadkara, ce yBepeTe, ye
BCUYKM MPEBKIIOYBATENMN Ca N3KITIOUEHN 1
wencernbT e ussageH. HeovaksaHara
paboTa Ha cnamopesaykaTta Moxe aa
[10B€/e [10 CEPVO3HN HapaHsABaHMs.

Hukora He ocTaesiiiTe cnamopesavkaTa aa
pabotu 6e3 HabnogeHue. MakniodeTe cna-
Mope3aukara U ocTaHeTe Nnpu ypeaa, foKaTo
TOIA cripe HambiHO. HeouakBaHo cpaboTBa-
ujata crnamopesayka npefcTaBnsiBa HEKOH-
TponvpaHa onacHoCT.
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1 Informatii referitoare la acest Manual de instructiuni

1  Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

1.1 Documente valabile

Aceste instructiuni de utilizare sunt o traducere a
instructiunilor originale ale producatorului.

Se aplica prevederile de siguranta locale.

1.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A PERICOL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

A ~verTisvENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

1.3 Simboluri Tn text

H!ﬂ Acest simbol se refera la un capitol din
==l aceste instructiuni de folosire.

0478-201-9923-A
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2  Cuprins

2.1 Tocator

1 Palnie de umplere

2 Maner

3 Surub de reglaj pentru contraplaca

4 Dispozitiv de retinere pentru cheia imbus
5 Valt cu cutite si contraplaca

6

Buton de blocare pentru recipient pentru
material tocat

7 Recipient pentru material tocat

8 Suportul rotilor

9 Picior de reazem

10 Deblocare pentru rabatare

11 Sistem de detensionare

12 Intrerupator de pornire/oprire

13 Mufa utilajului

# Placuta de identificare cu seria masinii

2.2 Simboluri

Simbolurile de pe tocatorul de gradina semnifica
urmatoarele:

N

Curent alternativ
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IPX4  Ciasificare IP (tip de protectie)
Mod de functionare
P40 - timp de functionare in sarcina: 40 s

- timp de mers in gol: 60 s

Nivelul de putere sonora garantat
Lwa

Nu aruncati produsul impreuna cu
deseurile menajere

O Clasa de protectie 2, dublu izolat

m:":> Directia de deblocare pentru rabatare

Marirea sau micsorarea distantei dintre
(ﬂ contraplaca si valtul cu cutite in timpul
functionarii

Spre stanga: retur (cursor blocator in jos)

Spre dreapta: admisie (cursor blocator in sus)

| - pornit, O — oprit

Deblocarea (buton de blo-
care stanga) / blocarea
(buton de blocare dreapta)
recipientului pentru material
tocat

3 Instructiuni de siguranta
3.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe tocatorul de gra-
dina semnifica urmatoarele:

Respectati instructiunile de siguranta
si masurile in legatura cu acestea.
2
L]
L&

Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.

Tineti la distanta mainile si picioarele
de valtul cu cutite care se roteste.

roteascal Nu atingeti pana cand valtul
cu cutite nu se opreste complet.

Valtul cu cutite continua sa se
STOP

w

96

3 Instructiuni de siguranta

— | Scoateti stecarul de retea din priza:
© -~ inaintea intreruperii lucrului, curatarii,
transportului, depozitarii, intretinerii,
reparatiei sau daca cablul de retea
este deteriorat.

Feriti-va de obiecte ce ar putea fi pro-
iectate in afara.

Tineti la distanta alte persoane.

@ Purtati manusi de protectie.

=\ Purtati ochelari de protectie si casca
f@@’v

de protectie auditiva.
O

3.2 Utilizare conform destinatiei

Tocatorul de gradina STIHL GHE 140.0 L
serveste la tocarea si maruntirea resturilor de
crengi de pom si a resturilor de la gardurile vii,
cum ar fi crengile cu un diametru maxim al cren-
gii de 40 mm.

Tocatorul de gradina STIHL GHE 140.0 L nu
este adecvat pentru productia de alimente si nu
trebuie utilizat pentru obiecte neconforme cu
destinatia, cum ar fi

— piatra, sticla, piesele din plastic

— piesele metalice (sarme, cuie etc.)

A AVERTISMENT

®m Daca tocatorul de gradina nu este utilizat con-

form destinatiei, persoanele pot suferi grave

leziuni corporale, chiar letale, si se pot pro-

duce daune materiale.

> Folositi tocatorul de gradina cu un cablu
prelungitor.

> Daca se introduc in acelasi timp mai multe
crengi subtiri, suma diametrelor crengilor
individuale nu trebuie sa depaseasca dia-
metrul maxim prevazut pentru o creanga.

> Utilizati tocatorul de gradina asa cum este
descris in prezentele instructiuni de utili-
zare.

Protejati utilajul impotriva ploii si ume-
zelii.
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3 Instructiuni de siguranta
3.3  Cerinte privind utilizatorul

A AVERTISMENT

= Utilizatorii neinstruiti nu pot recunoaste sau
evalua pericolele pe care le prezinta tocatorul
de gradina. Utilizatorii sau alte persoane pot fi
ranite grav sau pot muri.
> Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.

> In cazul in care tocatorul de gradina este
inmanat altei persoane: predati si
instructiunile de utilizare.

> Se asigura faptul ca utilizatorul indeplineste
cerintele urmatoare:

— Utilizatorul este odihnit.

— Din punct de vedere fizic, senzorial si
mental, utilizatorul este capabil sa folo-
seasca si sa lucreze cu tocatorul de
gradina. Utilizatorilor cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse trebuie
sa li se permita lucrul doar sub suprave-
ghere sau conform instructiunilor unei
persoane responsabile.

— Utilizatorul poate recunoaste si evalua
pericolele pe care le prezinta tocatorul
de gradina.

— Utilizatorul este familiarizat cu intrerupa-
torul de pornire/oprire, pentru a putea
reactiona rapid si corect in situatii de
urgenta.

— Utilizatorul este constient de faptul ca
raspunde pentru accidente si daune.

— Utilizatorul este major sau este instruit
n profesie sub supraveghere conform
reglementarilor nationale corespunza-
toare.

— Utilizatorul a beneficiat de instruire din
partea unui distribuitor STIHL sau a
unui alt specialist inainte de a lucra cu
tocatorul de gradina pentru prima data.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta
alcoolului, a medicamentelor sau a dro-
gurilor.

— Utilizatorul este constient ca exista ris-
curi reziduale chiar si atunci cand toca-
torul de gradina este utilizat in conformi-
tate cu prevederile.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor STIHL.

0478-201-9923-A
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3.4  Tmbracaminte si echipament

A AVERTISMENT

= in timpul lucrului, utilizatorul poate fi ranit de
materialul tocat.

> Purtati manusi de protectie con-
fectionate dintr-un material rezistent
la taieturi si perforari, stranse pe
mana, cu manseta inchisa, ca pro-
tectie impotriva riscurilor mecanice,
cum ar fi intepaturile si taieturile.
Manusile de protectie adecvate sunt
testate Tn conformitate cu standardul
EN 388 sau cu prevederile nationale
si sunt disponibile in comert cu mar-
cajul corespunzator.

> Purtati ochelari de protectie stramti.
Ochelarii de protectie adecvati sunt
testati in ceea ce priveste rezistenta
mecanica in conformitate cu stan-
dardul EN 166 sau EN ISO 16321
sau cu prevederile nationale si sunt
disponibili in comert cu marcajul
corespunzator.
> Purtati un pantalon lung dintr-un material
_ rezistent.

= |n timpul lucrului se produce zgomot. Zgomo-
tul poate afecta auzul.

> Purtati o casca de protectie auditiva.

= Imbrécamintea inadecvata se poate agata de
lemn, vegetatie sau de tocatorul de gradina.
Utilizatorii fara imbracaminte adecvata pot fi
raniti grav.
> Purtati haine stranse pe corp.
> Scoateti-va esarfele si bijuteriile.
= n timpul lucrului, parul lung poate fi prins Si
tras in tocatorul de gradina. Utilizatorul poate fi
ranit grav.
> Parul lung se va strange si asigura astfel
incat sa fie peste umeri.
= Tn cazul in care utilizatorul poarta fncéltdminte
necorespunzatoare, acesta poate aluneca.
Pericol de ranire a utilizatorului.
> Purtati incaltaminte inchisa, stabila, cu
talpa antiderapanta.

3.5 Spatiul de lucru si zona nveci-
nata

A AVERTISMENT

® Persoanele neautorizate, copiii $i animalele nu
pot recunoaste si evalua pericolele pe care le
prezinta tocatorul de gradina. imbracamintea
sau obiectele pot fi atrase in valt. Persoanele
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neautorizate, copiii si animalele pot fi ranite
grav, iar bunurile pot fi avariate.
> Nu permiteti accesul persoanelor

zona de lucru.

> Pastrati o distanta sigura fata de orice
obiect.

> Nu lasati tocatorul de gradina nesuprave-
gheat.

> Asigurati-va de faptul ca nu este posibila
joaca copiilor cu tocatorul de gradina.

® | a desfasurarea lucrarilor pe vreme ploioasa

sau intr-un mediu umed, utilizatorul poate alu-

neca sau exista pericolul de electrocutare. Uti-

lizatorul poate fi ranit, iar tocatorul de gradina

poate fi avariat.

% > Nu lucrati niciodata pe vreme

®m Componentele electrice ale tocatorului de gra-
dina pot produce scantei. Scanteile pot
declansa incendii si explozii intr-un mediu
inflamabil sau exploziv. Risc de ranire grava a
persoanelor sau de deces si de pagube mate-
riale.
> Nu lucrati niciodata intr-un mediu inflamabil
sau exploziv.
® Persoanele se pot impiedica de cablul prelun-
gitor sau de materialele din jur, cum ar fi cren-
gile sau pietrele. Persoanele se pot accidenta,
iar tocatorul de gradina poate fi avariat.
> Amplasati cablul prelungitor la vedere, cul-
cat pe sol.
> Pastrati zona de lucru curata.

3.6

3.6.1 Tocator de gradina
Tocatorul de gradina se afla intr-o stare sigura
atunci cand se intrunesc urmatoarele conditii:
— Tocatorul de gradina este complet asamblat.
— Ambele roti si ambele picioare de reazem
sunt atasate.
— Partea superioara a utilajului este montata
pe suportul rotilor.
Recipientul pentru material tocat este intro-
dus si blocat.
Toate capacele si dispozitivele de protectie
sunt prezente, functionale si nemodificate.
— Tocatorul de gradina nu este deteriorat.
— Cablul prelungitor si stecarul de retea al aces-
tuia nu sunt deteriorate.
— Tocatorul de gradina este curat si uscat.
— Nu exista material tocat in palnia de umplere.

Starea sigura n exploatare
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neautorizate, copiilor si animalelor in

ploioasa si nici intr-un mediu umed.

3 Instructiuni de siguranta

— Elementele de comanda functioneaza si nu
sunt modificate.

— Valtul cu cutite si contraplaca sunt montate
corect.

— Pentru acest tocator de gradina sunt atasate
accesorii originale STIHL.

— Accesoriile sunt atasate corect.

— Toate piulitele, bolturile si suruburile sunt
strénse bine.

A AVERTISMENT

= intr-o stare nesigura, componentele ar putea

sa nu mai functioneze corect, iar dispozitivele

de siguranta ar putea fi scoase din functiune.

Persoanele pot fi ranite grav sau chiar omo-

rate.

> Verificati vizual starea de functionare
sigura Tnainte de fiecare punere in
functiune.

> Lucrati cu un tocator de gradina complet
asamblat.

> Lucrati cu un tocator de gradina nedeterio-
rat.

> Lucrati doar in cazul in care cablul prelun-
gitor si stecarul de retea nu sunt deterio-
rate.

> Daca tocatorul de gradina este murdar sau
ud: curatati-l si lasati-I sa se usuce.

> Daca elementele de comanda nu
functioneaza sau au fost modificate: nu
lucrati cu tocatorul de gradina.

> Atasati accesorii originale STIHL pentru
acest tocator de gradina.

> Atasati accesoriile conform descrierii din
aceste instructiuni de utilizare sau din
instructiunile de utilizare ale accesoriilor.

> Strangeti bine piulitele, bolturile si surubu-
rile. Respectati cuplul de strangere.

» Tnlocuiti panourile indicatoare uzate sau
deteriorate.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor STIHL.

3.7 Conexiunea electrica

Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate

avea cauzele urmatoare:

— Cablul prelungitor este deteriorat.

— Stecarul de retea al cablului prelungitor este
deteriorat.

— Priza nu este instalata corect.

A PERICOL

m Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate
avea drept urmare o electrocutare. Exista ris-
cul de ranire grava sau deces pentru utilizator.
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3 Instructiuni de siguranta

> Verificati daca nu sunt deteriorate cablul
prelungitor sau cablul de alimentare conec-
tat permanent si stecarele de retea ale
acestora.

—— | Daca sunt deteriorate cablul prelungitor

© -/ sau cablul de retea conectat perma-
nent:
‘@ > Nu atingeti zona deteriorata.

> Scoateti stecarul de retea din priza.
> SoI|C|tat| inlocuirea cablului de retea
conectat permanent de catre un dis-

tribuitor STIHL.

> Atingeti cablul prelungitor si stecarul de
retea al acestuia cu mainile uscate.

> Introduceti stecarul de retea al cablului pre-
lungitor intr-o priza cu contact de protectie
instalata corect si asigurata.

> Conectati tocatorul de gradina cu ajutorul
unui intrerupator de protectie la curent rezi-
dual (30 mA, 30 ms).

® Un cablu prelungitor deteriorat sau inadecvat

poate duce la electrocutare. Persoanele pot fi

ranite grav sau chiar omorate.

> Nu conectati un cablu prelungitor deteriorat
la reteaua de curent.

> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune
transversala corecta, 1 17.2.

> Folositi un cablu prelungitor protejat contra
stropilor de apa si aprobat pentru utilizarea
n exterior.

> Nu atingeti un cablu prelungitor deteriorat
pana cand nu este deconectat de la
reteaua de curent.

A AVERTISMENT

= Tn timpul lucrului, o tensiune sau o frecventa

de retea inadecvate pot produce o supraten-

siune in tocatorul de gradina. Tocatorul de

gradina poate fi deteriorat.

> Asigurati-va ca tensiunea si frecventa
retelei de curent corespund cu datele de pe
placuta de identificare a tocatorului de gra-
dina.

® Daca sunt conectate mai multe aparate elec-

trice la aceeasi priza multipla, componentele

electrice se pot supraincarca in timpul lucrului.

Componentele electrice se pot incalzi si

declansa un incendiu. Risc de ranire grava a

persoanelor sau de deces si de pagube mate-

riale.

> Conectati tocatorul de gradina la o priza
individuala.

> Nu conectati tocatorul de gradina la prize
multiple.

® Daca este amplasat gresit, cablul prelungitor
poate fi deteriorat, iar persoanele se pot
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impiedica de el. Persoanele se pot accidenta,

iar cablul prelungitor poate fi deteriorat.

> Amplasati cablul prelungitor astfel incat
tocatorul de gradina sa nu il poata atinge.

> Amplasati si semnalizati cablul prelungitor
astfel incat persoanele sa nu se impiedice
de el.

> Amplasati cablul prelungitor astfel incat sa
nu fie intins sau rasucit.

> Amplasati cablul prelungitor astfel incat sa
nu fie deteriorat, indoit, strivit sau forfecat.

> Protejati cablul prelungitor contra caldurii,
uleiului si substantelor chimice.

> Amplasati cablul prelungitor pe o suprafata
uscata.

Tn timpul lucrului, cablul prelungitor se poate

incalzi. Daca nu se evacueaza caldura, atunci

aceasta poate declansa un incendiu.

> Daca se foloseste un tambur pentru cablu:
derulati cablul complet de pe tambur.

3.8 Utilizarea
A AVERTISMENT

® Daca tocatorul de gradina este pus in

functiune fara capace si dispozitive de pro-
tectie atasate corespunzator, utilizatorul Tsi
poate prinde mainile in valtul cu cutite. Utiliza-
torul poate fi ranit grav.
> Puneti tocatorul de gradina in functiune
numai cu capacele si dispozitivele de pro-
tectie atasate.
> Nu introduceti méinile sau alte parti ale cor-
pului in palnia de umplere sau in piesele
rotative.
La umplerea tocatorului de gradina, spinii si
crengile ascutite pot rani utilizatorul.
> Purtati manusi de protectie, (1 3.4.

> Purtati ochelari de protectie, [ 3.4.

> Umpleti corect tocatorul de gradina. Res-
pectati diametrul maxim al crengilor.

> Doar o singura persoana poate umple toca-
torul de gradina.

> Asigurati-va ca nu se acumuleaza material
tocat in fata orificiului de evacuare.

n anumite situatii, utilizatorul nu poate lucra in

mod concentrat. Utilizatorul se poate impie-

dica, poate cadea si se poate rani grav.

> Lucrati calm si metodic.
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> Tn cazul in care conditiile de iluminare si de
vizibilitate sunt proaste: nu lucrati cu toca-
torul de gradina.

> Utilizati singur tocatorul de gradina.

> Nu inclinati tocatorul de gradina. Daca uti-
lajul cade Tn timpul functionarii: opriti ime-
diat tocatorul de gradina si scoateti stecarul
de retea.

> Lucrati stand in picioare, mentinandu-va
echilibrul.

> Tn cazul in care simtiti semne de oboseala:
luati o pauza de lucru.

> Lucrati numai pe suprafete orizontale si
plane.

® Valtul cu cutite care se roteste poate sa
raneasca grav utilizatorul.

> Nu atingeti valtul cu cutite n timp ce
& se roteste.

< | = Retineti ca valtul cu cutite poate
4\;;‘ continua sa se roteasca timp de
STOP
se opreste.
® Daca comportamentul de tocare al tocatorului
de gradina se modifica in timpul lucrului sau
daca tocatorul de gradina se comporta intr-un
mod neobisnuit, acesta ar putea fi intr-o stare
nesigura. Risc de ranire grava a persoanelor
si de pagube materiale.
> Opriti lucrul, opriti tocatorul de gradina,
scoateti cuplajul cablului prelungitor din
mufa utilajului si adresati-va unui distribui-
tor STIHL.

A PERICOL

® Daca se lucreaza pe furtuna, utilizatorul poate
fi lovit de fulger. Exista riscul de ranire grava
sau deces pentru utilizator.

> Tn caz de furtuni: nu lucrati.

3.9 Transportarea

A AVERTISMENT

= in timpul transportului, tocatorul de gradina se

poate rasturna sau deplasa intr-un mod nedo-

rit. Risc de ranire a persoanelor si de pagube

materiale.

> Opriti tocatorul de gradina si scoateti cupla-
jul cablului prelungitor din mufa utilajului.

> Asteptati pana cand valtul cu cutite nu se
mai roteste.

> Asteptati pana cand motorul s-a racit.

> Lucrati cu manusi de protectie pentru a
evita ranirea la atingerea pieselor ascutite
sau fierbinti ale utilajului.

400

cateva secunde chiar si dupa scoa-
terea stecarului de retea, pana cand

3 Instructiuni de siguranta

> Transportati tocatorul de gradina numai cu
capacele si dispozitivele de protectie
atasate.

> Transportati tocatorul de gradina numai cu
palnia de umplere montata.

> Transportati tocatorul de gradina numai cu
recipientul pentru material tocat introdus si
blocat.

» In cazul transportului cu un vehicul, fixati
tocatorul de gradina cu centuri de fixare,
curele sau cu o plasa, astfel incat acesta sa
nu se poata rasturna si deplasa.

Tocatorul de gradina este greu. Daca utilizato-

rul transporta tocatorul de gradina de unul sin-

gur, acesta se poate rani.

> Tocatorul de gradina trebuie transportat de
doua persoane.

3.10 Depozitarea
A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele

pe care le prezinta tocatorul de gradina. Copiii

pot fi raniti grav.

> Scoateti stecarul de retea al cablului pre-
lungitor din priza.

> Scoateti cuplajul cablului prelungitor din
mufa utilajului.

> Depozitati tocatorul de gradina intr-un loc
care nu este la indemana copiilor.

Persoanele si animalele pot fi ranite de

cutitele expuse.

> Depozitati tocatorul de gradina numai cu
palnia de umplere montata si cu recipientul
pentru material tocat blocat.

Contactele electrice de la tocatorul de gradina

si componentele metalice pot coroda din

cauza umezelii. Tocatorul de gradina poate fi

deteriorat.

> Scoateti stecarul de retea al cablului pre-
lungitor din priza.

> Scoateti cuplajul cablului prelungitor din
mufa utilajului.

> Depozitati tocatorul de gradina intr-un loc
curat si uscat.

Daca tocatorul de gradina este depozitat pe

suprafete inclinate, aceasta se poate deplasa

pe roti sau se poate rasturna accidental. Risc

de ranire a persoanelor si de pagube mate-

riale.

> Depozitati tocatorul de gradina numai pe
suprafete plane.
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4 Pregatirea tocatorului de gradina pentru utilizare romana

3.11  Curatarea, Intretinerea i repa- > Rabatati spre exterior si blocati partea supe-
rarea rioara a utilajului.
> Conectati mufa utilajului la un cablu prelungi-

A AVERTISMENT tor, (6.

< - 5 s > Introduceti stecarul de retea al cablului prelun-
® Daca tocatorul de gradina este conectat la - ’

A AR - gitor intr-o priza usor accesibila.
reteaua electrica in timpul curatarii, intretinerii > Verificati elementéle de comanda 8.1
sau reparar, es}e p03|_b||a pornirea nein- > Daca pasii nu pot fi efectuati: nu folositi toca-
tentionata a tocatorului de gradina. Risc de ' ’ ;

o) < ) torul de gradina si adresati-va unui distribui-
ranire grava a persoanelor si de pagube mate- ’ ’
riale ’ tor STIHL.

— | » Scoateti stecarul de retea al cablului 2 H
o< prelungitor din priza. 5 Asamblarea tocatorului de

gradina
> Scoateti cuplajul cablului prelungitor din 5.1 Montarea rotilor
mufa utilajului. > Asezati tocatorul de gradina pe o suprafata
> Asteptati pana cand valtul cu cutite nu se plana.
mai roteste. > Rabatati spre exterior partea superioara a uti-
m Agentii de curatare corozivi, curatarea cu jet lajului si scoateti recipientul pentru material

de apa, sub jet de apa sau cu obiecte ascutite tocat.

pot deteriora tocatorul de gradina sau valtul cu

cutite. Daca tocatorul de gradina nu este

curatat corespunzator, componentele ar putea

sa nu mai functioneze corect, iar dispozitivele

de siguranta ar putea fi scoase din functiune.

Se pot produce grave leziuni corporale.

> Curatati tocatorul de gradina asa cum este
descris in prezentele instructiuni de utili-
zare.

® Daca tocatorul de gradina sau valtul cu cutite
nu sunt intretinute sau reparate corespunza-

tor, componentele ar putea sa nu mai 1
functioneze corect, iar dispozitivele de sigu- > Scoateti capacul (1) de la roata (2) folosind o
ranta ar putea fi scoase din functiune. Persoa- surubelnita.
nele pot fi r_énitg grav sau chiar omoréte. _ > Introduceti surubul (3) printr-o saiba (4) si din
> Nu intretineti sau reparati pe cont propriu interior prin orificiul de pe suportul rotilor (5).
tocatorul de gradina. > Glisati o saiba (6) si mansonul (7) pe
> Daca tocatorul de gradina trebuie intretinut surub (3).
sau reparat: adresati-va unui distribui- > Glisati roata (2) pe manson (7).

tor STIHL.

\

Tnsurubati piulita (8) cu o saiba (9) si strangeti
cu un cuplu de 5-7 Nm.

4  Pregatirea tocatorului de
gradina pentru utilizare

inainte de inceperea oricaror lucrari trebuie par-

Repetati operatia pe partea cealalta.

5.2 Montarea picioarelor de rea-

cursi pasii urmatori: zem

» Indepartati materialul de impachetare si dispo- > Asezati tocatorul de gradina pe o suprafata
zitivele de siguranta in timpul transportarii. plana.

» Asigurati-va ca tocatorul de gradina se afla > Rabatati spre exterior partea superioara a uti-
intr-o stare de functionare sigura, 04 3.6.1. lajului si scoateti recipientul pentru material

> Curéatati tocatorul de gradina, [ 13.1. tocat.

> Asezati tocatorul de gradina pe o suprafata
plana si stabila cu protectie la alunecare si
rasturnare.
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> Introduceti de jos surubul piciorului de rea-
zem (1) prin orificiul de pe suportul rotilor (2).

> Glisati saiba (3) pe surub (1).

> Tn§uruba§i piulita cu cap semirotund (4) si
strangeti-o cu un cuplu de 4-6 Nm.

Repetati operatia pe partea cealalta.

5.3 Rabatarea spre exterior §i inte-
rior a partii superioare a utilaju-
lui

5.3.1 Rabatarea spre exterior a partii supe-

rioare a utilajului

> Tineti partea superioara a utilajului in jos de
maner (1) cu o mana.

> Trageti maneta de blocare (2) in sensul
sagetii pana la maxim si mentineti-o in
aceasta pozitie.
Partea superioara a utilajului este deblocata.

> Trageti incet in sus partea superioara a utila-
jului (3) pana la maxim si mentineti-o in
aceasta pozitie.

> Eliberati maneta de blocare (2) avand grija ca
partea superioara a utilajului sa fie sigur blo-
cata.

532 Rabatarea spre interior a partii supe-
rioare a utilajului
> Opriti tocatorul de gradina si scoateti cuplajul

cablului prelungitor din mufa utilajului.

402

5 Asamblarea tocatorului de gradina

> Asezati tocatorul de gradina pe o suprafata
plana.

maner (1) cu o mana.

> Trageti maneta de blocare (2) in sensul
sagetii pana la maxim si mentineti-o in
aceasta pozitie.
Partea superioara a utilajului este deblocata.

> Conduceti incet in jos partea superioara a uti-
lajului (3) pana la maxim si mentineti-o in
aceasta pozitie.

> Eliberati maneta de blocare (2) avand grija ca
partea superioara a utilajului sa fie sigur blo-
cata.

5.4 Scoaterea si introducerea reci-
pientului pentru material tocat

5.4.1 Scoaterea recipientului pentru material
tocat

> Opriti tocatorul de gradina, B3 7.5.

> Rotiti butonul de blocare (1) spre stanga pana
la limita.

Recipientul pentru material tocat este deblocat.

> Trageti in afara recipientul pentru material
tocat (2).

INDICATIE

m Tocatorul de gradina nu poate fi pus in
functiune fara recipientul pentru material tocat.

0478-201-9923-A



6 Racordarea electrica a tocatorului de gradina

5.4.2 Introducerea recipientului pentru mate-

rial tocat

> Asezati recipientul pentru material tocat (1) pe
cele doua ghidaje (2) si impingeti-l in interior
pana la limita.

> Rotiti butonul de blocare (3) spre dreapta
pana la limita.

Recipientul pentru material tocat este blocat.

INDICATIE

m Tocatorul de gradina poate fi pornit numai cu
recipientul pentru material tocat blocat.

5.5 Depozitarea uneltei

Pe partea din spate a palniei de umplere exista
un dispozitiv de retinere pentru depozitarea cheii
imbus.

> Introduceti cheia imbus (1) in dispozitivul de
retinere (2) de pe utilaj.

6 Racordarea electrica a

0478-201-9923-A
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> Introduceti cuplajul cablului prelungitor in mufa
utilajului (1).

> Prindeti cablul prelungitor in sistemul de
detensionare (2).

> Introduceti stecarul de retea al cablului prelun-
gitor intr-o priza.

Sistemul de detensionare

Sistemul de detensionare impiedica deconecta-
rea neintentionata a cablului prelungitor si, ast-
fel, eventuala deteriorare a cablului prelungitor

sau a mufei utilajului.

T —

/}‘_/?

> Formati o bucla cu cablul prelungitor (3) si
introduceti-o prin orificiu (4).
> Treceti bucla peste cérlig (2) si strangeti-o.

7  Pornirea si oprirea tocato-
rului de gradina

71 Pornirea tocatorului de gradina

> Asezati tocatorul de gradina pe o suprafata
plana si stabila cu protectie la alunecare si
rasturnare.

> Rabatati spre exterior si blocati partea supe-
rioara a utilajului, B4 5.3.1.

> Introduceti recipientul pentru material tocat, £
54.2.

> Efectuati racordarea electrica a tocatorului de
grading, J 6.

Tocatorul de gradina poate fi utilizat in doua sen-
suri de rotatie cu ajutorul intrerupatorului de por-
nire/oprire. Intrerupatorul de pornire/oprire este
prevazut cu un cursor blocator care impiedica
trecerea directa de la un sens de rotatie la altul.

INDICATIE

= |nainte de schimbarea sensului de rotatie,
opriti tocatorul de gradina si asteptati pana
cand valtul cu cutite nu se mai roteste.
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7.2 Admisia (tocarea)

> Raotiti intrerupatorul de pornire/oprire (1) in
pozitia O.

» Impingeti cursorul blocator (2) in sus.

> Raotiti intrerupatorul de pornire/oprire (1) spre
dreapta pana la limita in directia | si eliberati-I.
Motorul porneste. Valtul cu cutite trage mate-
rialul de tocat inauntru si il toaca.

> Nu ncepeti sa introduceti material de tocat
pana cand motorul nu a atins turatia maxima
(turatia de mers in gol).

> Nu inclinati tocatorul de gradina in timp ce
motorul functioneaza.

7.3 Pornirea dupa un blocaj

Tocatorul de gradina dispune de un regim auto-
mat de retur. In cazul unui blocaj al valtului cu
cutite, utilajul comutd automat in regimul de retur
pentru scurt timp pentru a elimina blocajul. Moto-
rul se opreste apoi si trebuie repornit.
> Daca materialul de tocat nu a fost inca elibe-
rat, blocajul poate fi eliminat prin retur manual,
my7.4.
Materialul de tocat este eliberat din nou, iar
procesul de tocare poate continua.

INDICATIE

® Dupa eliminarea blocajului, nu incepeti sa
introduceti material de tocat pana cand moto-
rul nu a atins turatia maxima (turatia de mers
in gol).

74 Returul (eliberarea materialului
de tocat blocat)
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8 Verificarea tocatorului de gradina

> Rotiti intrerupatorul de pornire/oprire (1) in
pozitia O.

> Tmpinge;i cursorul blocator (2) in jos.

> Rotiti intrerupatorul de pornire/oprire (1) spre
stanga pana la limita in directia | si tineti-l in
aceasta pozitie.
Motorul porneste si functioneaza atat timp cat
intrerupatorul este tinut in aceasta pozitie.
Valtul cu cutite elibereaza materialul de tocat.

7.5 Oprirea tocatorului de gradina

> Aduceti intrerupatorul de pornire/oprire (1) in
pozitia O.
Motorul se opreste si franeaza automat.

> Asteptati pana cand valtul cu cutite nu se mai
roteste.

8 Verificarea tocatorului de
gradina
8.1 Verificarea elementelor de

comanda

> Porniti tocatorul de grading, 3 7.1.

> Aduceti intrerupatorul de pornire/oprire in
pozitia O, @A 7.5.
Motorul se opreste.

> Daca motorul nu se opreste: scoateti stecarul
de retea si adresati-va unui distribuitor STIHL.
Intrerupétorul este defect.

9  Lucrul cu tocatorul de gra-
dina
9.1 Zona de lucru a utilizatorului

INDICATIE

® Suprafata pe care sta utilizatorul nu trebuie sa
se afle la un nivel mai ridicat decéat cea pe
care se afla utilajul.

9.2 Tocarea

Tocatorul de gradina poate fi umplut cu urmatoa-
rele materiale: crengi, resturi de crengi de pom
sau resturi de la gardurile vii, resturi de flori in
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10 Dupa lucru

manunchi.
Diametrul maxim al crengii: 40 mm

INDICATIE

® Daca se introduc Tn acelasi timp mai multe
crengi subtiri, suma diametrelor crengilor indi-
viduale nu trebuie sa depaseasca diametrul
maxim prevazut pentru o creanga.

m Taiati crengile groase si puternic ramificate cu
o foarfeca pentru crengi.

> Asezati tocatorul de gradina pe o suprafata
plana si stabila cu protectie la alunecare si
rasturnare.

> Efectuati racordarea electrica a tocatorului de
gradina si porniti-I.

> Asteptati pana cand tocatorul de gradina a
atins turatia maxima (turatia de mers in gol).

> Introduceti materialul de tocat in palnie.

Observati zona de lucru.

> Nu suprasolicitati motorul, reduceti gradul de
umplere daca turatia scade.

v

9.3 Golirea recipientului pentru
material tocat

Daca materialul tocat nu mai poate fi evacuat din
cauza nivelului de umplere al recipientului pentru
material tocat, goliti recipientul pentru material
tocat.

> Scoateti recipientul pentru material tocat.

> Goliti recipientul pentru material tocat.

> Introduceti recipientul pentru material tocat.

10 Dupa lucru

> Opriti tocatorul de gradina si scoateti cuplajul
cablului prelungitor din mufa utilajului.

> Curéatati tocatorul de gradina, 1 13.

11 Transportarea

11.1  Transportarea tocatorului de

gradina

> Opriti tocatorul de gradina si scoateti cuplajul
cablului prelungitor din mufa utilajului.

> Transportati tocatorul de gradina numai cu
motorul racit.

> Transportati tocatorul de gradina numai cu
palnia de umplere montata si cu recipientul
pentru material tocat blocat.

Tocatorul de gradina poate fi transportat rabatat
fie spre exterior, fie spre interior.

0478-201-9923-A
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Tragerea sau impingerea tocatorului de gradina

> Tineti tocatorul de gradina de méner (1) si
inclinati-I spre spate.

> Trageti sau impingeti incet tocatorul de gra-
dina.

Ridicarea sau transportarea tocatorului de gra-

dina rabatat spre exterior

> Tineti tocatorul de gradina de méner (1) (per-
soana 1).

> Tineti tocatorul de gradina de suportul
rotilor (2), cu méinile in fata fiecarui picior de
reazem (persoana 2).

> Ridicati tocatorul de gradina in acelasi timp.

Ridicarea sau transportarea tocatorului de gra-
dina rabatat spre interior
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> Tineti tocatorul de gradina de méanerul reci-
pientului pentru material tocat (3) (per-
soana 1).

> Tineti tocatorul de gradina de suportul
rotilor (2), cu méinile in fata fiecarui picior de
reazem (persoana 2).

> Ridicati tocatorul de gradina in acelasi timp.

Transportarea tocatorului de gradina cu un vehi-
cul

e W=

> Asigurati tocatorul de gradina impotriva incli-
narii si alunecarii folosind elemente de fixare
adecvate la nivelul suportului rotilor (4), al
recipientului pentru material tocat (5) sau al
partii superioare a utilajului (6).

12 Stocarea

12.1 Depozitarea tocatorului de gra-

dina

> Lasati tocatorul de gradina sa se raceasca.
> Depozitati tocatorul de gradina astfel incat sa

fie indeplinite urmatoarele conditii:

— Tocatorul de gradina nu se poate rasturna si
deplasa.
Tocatorul de gradina este depozitat intr-un
loc care nu se afla la indeméana copiilor.
Recipientul pentru material tocat este gol si
curat.
Tocatorul de gradina este curat si uscat.
Tocatorul de gradina este protejat de praf.
Tocatorul de gradina este protejat de ume-
zeala si temperaturi ridicate.
Tocatorul de gradina se afla intr-o stare
sigura, (1 3.6.

13 Curatare
13.1

Curatarea tocatorului de gra-

dina

> Opriti tocatorul de gradina si scoateti cuplajul
cablului prelungitor din mufa utilajului.

> Lasati tocatorul de gradina sa se raceasca.

> Scoateti recipientul pentru material tocat, B3
54.1.
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12 Stocarea

> Curatati tocatorul de gradina numai in pozitia
prezentata.

> Curatati tocatorul de gradina cu o perie moale
sau o laveta umeda.

> Curatati contactele electrice ale tocatorului de
gradina folosind o pensula sau o perie moale.

> Daca este necesar, utilizati un detergent spe-
cial (de exemplu, detergent special STIHL).

Reziduurile grosiere de pe valtul cu cutite pot fi
curatate prin tocarea unei crengi uscate fara
frunze.

14 Intretinere
14.1 Interval de intretinere

Intervalul de intretinere depinde de conditiile de
mediu si de conditiile de lucru. STIHL reco-
manda urmatorul interval de intretinere:

Anual
> Solicitati intretinerea tocatorului de gradina de
catre un distribuitor STIHL.

Adresele actuale ale distribuitorilor se gasesc la
reprezentantul STIHL din tara respectiva, la
adresa www.stihl.com.

14.2 Reajustarea contraplacii

INDICATIE

® Nu trebuie sa existe material tocat in utilaj.
m Contraplaca este reajustata cu motorul in
functiune.

Daca contraplaca este prea departe de valtul cu
cutite, puterea de tocare va fi redusa, iar mate-
rialul de tocat nu va mai fi sectionat. Contraplaca
trebuie reajustata.

> Porniti tocatorul de grading, EX7.1.
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15 Reparare

N

> Cu utilajul in functiune, rotiti incet surubul de
reglare (1) in sensul acelor de ceasornic cu
ajutorul cheii imbus (2).

Contraplaca se deplaseaza spre valtul cu
cutite.

» Conduceti incet contraplaca spre valtul cu
cutite pana cand auziti un contact usor intre
contraplaca si valtul cu cutite sau primele
aschii de aluminiu cad prin orificiul de eva-
cuare.

> Intoarceti contraplaca putin Thapoi, astfel incat
contraplaca si valtul cu cutite sa nu se atinga.

16 Depanare

romana

Contraplaca este ajustata si tocatorul de gradina

este gata de functionare.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui distri-
buitor STIHL.

15 Reparare

15.1

Repararea tocatorului de gra-

dina

Utilizatorul nu poate repara pe cont propriu toca-

torul de gradina.

> Tn cazul in care tocatorul de grédina este dete-
riorat: nu folositi tocatorul de gradina si
adresati-va unui distribuitor STIHL.

> Tn cazul in care panourile indicatoare sunt ilizi-
bile sau deteriorate: dispuneti inlocuirea
panourilor indicatoare catre un distribuitor

STIHL.

16.1

Remedierea defectiunilor tocatorului de grédina

Defectiunea

Cauza

Remediere

La punerea in
functiune, electromo-
torul nu porneste.

Recipientul pentru material tocat nu
este introdus si blocat.

> Introduceti si blocati recipientul
pentru material tocat.

Nu exista tensiune de retea.

> Verificati cablul prelungitor si sigu-
ranta.

> Solicitati verificarea tocatorului de
gradina de catre un distribui-
tor STIHL.

Cablul electric/stecarul, respectiv
conectorul sau intrerupatorul de por-
nire/oprire este defect.

v

Solicitati verificarea sau inlocuirea
cablului, a stecarului, a cuplajului
sau a intrerupatorului de catre un
electrician autorizat.

Solicitati verificarea tocatorului de
gradina de catre un distribui-

tor STIHL.

v

Protectia electromotorului este acti-
vata.

v

Lasati utilajul sa se raceasca.

Electromotorul
bazaie, dar utilajul nu
porneste.

Valtul cu cutite este blocat.

\

Opiriti tocatorul de gradina si lasati-I
sa se raceasca.

Inlaturati blocajul folosind returul, B
7.4.

v

Puterea de tocare
este redusa, iar
materialul de tocat nu
este sectionat.

Contraplaca de pe valtul cu cutite nu
este reglata corect.

v

Reajustati contraplaca, Ll 14.2.

Valtul cu cutite este uzat sau deterio-
rat.

v

Solicitati Tnlocuirea valtului cu cutite
si a contraplacii de catre un distribui-
tor STIHL.

Utilajul scoate zgo-
mote neobisnuite sau
zanganeste.

0478-201-9923-A

Suruburile s-au slabit.

\

Opriti tocatorul de gradina si
scoateti stecarul de retea.
Verificati daca suruburile sunt
stranse si strangeti-le din nou.

A\
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17 Date tehnice

Defectiunea Cauza

Remediere

Valtul cu cutite este uzat sau deterio-

> Solicitati inlocuirea valtului cu cutite

rat. si a contraplacii de catre un distribui-
tor STIHL.
Materialul tocat nu Recipientul pentru material tocat este > Goliti recipientul pentru material
este evacuat. prea plin. tocat.
17 Date tehnice 17.4 REACH

17.1  Tocator de gradina

STIHL GHE 140.0 L

— Putere (P4): 2500 W
— Tensiune nominala: 230 V ~
— Frecventa: 50 Hz
— Tip de protectie electrica: IPX4
— Clasa de protectie electrica: Il
— Mod de functionare: P40
— Dimensiuni utilaj:

— Lungime: 64 cm

— Latime: 49 cm

— fnaltime: 96 cm
— Greutate (m): 24 kg

17.2  Cabluri prelungitoare

Daca se utilizeaza un cablu prelungitor, acesta
trebuie sa fie adecvat pentru utilizarea in aer
liber. Firele cablului prelungitor trebuie sa aiba
cel putin urmatoarele sectiuni transversale la o
tensiune de 230 V:
— Lungime cablu panala 10 m: AWG 16 /
1,5 mm?
— Lungime cablu 10 m pana la 25 m: AWG 14/
2,5 mm?

17.3  Valorile de zgomot

— Nivel de presiune acustica Ly, masurat con-
form EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Incertitudine de masurare K,a: 3 dB(A)

— Nivel de putere acustica garantat Lyyaq con-
form 2000/14/CE: 93 dB(A)

Valorile indicate ale zgomotului au fost masurate
conform unei metode de testare standardizate si
pot fi folosite pentru compararea aparatelor elec-
trice. Valorile efective ale zgomotului ce survin
pot sa difere de valorile indicate, in functie de
modul de utilizare. Valorile indicate ale zgomotu-
lui se pot intrebuinta pentru o prima estimare a
solicitarii din punct de vedere al zgomotului. Soli-
citarea efectiva din punct de vedere al zgomotu-
lui trebuie estimata. Pot fi astfel luati in conside-
rare timpii in care aparatul electric este deconec-
tat si aceia in care a functionat insa fara a fi sub
sarcina.
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REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

18 Piese de schimb si acceso-
rii

18.1  Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

19 Eliminare

19.1  Eliminarea tocatorului de gra-
dina
Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute

din partea administratiei locale sau din partea
unui distribuitor STIHL.

O eliminare necorespunzatoare poate dauna

sanatatii si mediului.

> Produsele STIHL si ambalajul acestora trebuie
livrate pentru reciclare la un centru de colec-
tare adecvat, conform prevederilor locale.

> Nu le eliminati impreuna cu gunoiul menajer.

20 Conformitatea UE

Declaratia de conformitate UE este disponibila la
stihl.link/compliance.

Un formular pentru anuntarea punctelor critice
pentru securitate si alte informatii sunt disponi-
bile la vdp.stihl.com .
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21 Adrese

21 Adrese

21.1  Producator

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adrese

www.stihl.com

22 Instructiuni de siguranta
generale si specifice pro-
dusului

221 Introducere

Acest capitol reproduce instructiunile de sigu-
ranta generale si specifice produsului prevazute
si preformulate n standardul produsului.

A ~verTisveENT

= Cititi toate instructiunile de siguranta,
indicatiile, ilustratiile si datele tehnice cu care
este prevazut acest tocator de gradina. Neres-
pectarea urmatoarelor instructiuni poate cauza
electrocutare, incendii si/sau grave raniri. Pas-
trati toate instructiunile de siguranta si
indicatiile pentru a fi folosite ulterior.

22.2 Siguranta la locul de munca

a) Mentineti curatenia la locul de munca, pre-
cum $i bunele conditii de luminozitate.
Zonele de lucru aflate in dezordine sau fara
luminozitate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu tocatorul de gradina in atmos-
fere explozive in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Tocatoarele de
gradina produc scantei care pot aprinde pra-
ful sau vaporii.

c) Tineti copiii si alte persoane la distanta
atunci cand folositi tocatorul de gradina.
Daca sunteti distras, puteti pierde controlul
asupra tocatorului de gradina.

22.3 Siguranta electrica

a) Stecherul tocatorului de gradina trebuie s& se
potriveasca in priza. $techerul nu trebuie sa
fie modificat in niciun fel. Nu utilizati
stechere adaptoare impreund cu tocatoarele
de gradind cu impamaéntare de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele corespun-
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zatoare reduc riscul unei eventuale electro-
cutari.

b) Evitati contactul unor parti ale corpului cu
suprafetele conducatoare, cum ar fi cele ale
tevilor, instalatiilor de incalzire, cuptoarelor si
frigiderelor. Apare un risc crescut de electro-
cutare atunci cand corpul dumneavoastra
devine conducator electric.

c) Nu utilizati tocatorul de gradina in conditii de
ploaie sau umezeala. Acest lucru poate
creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul electric altfel decat conform
destinatiei. Nu folositi niciodata cablul elec-
tric pentru a transporta, a trage sau a scoate
tocatorul de gradina din priza. Tineti cablul
electric departe de caldura, ulei, margini
ascutite sau piese Th migcare. Daca sunt
deteriorate sau incurcate, cablurile electrice
cresc riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati in aer liber cu un tocator
de gradina, folositi numai prelungitoare care
sunt, de asemenea, adecvate pentru utilizare
n aer liber. Utilizarea unui prelungitor adec-
vat pentru utilizare in aer liber reduce riscul
de electrocutare.

f)  Atunci cand utilizarea unui tocator de gradina
fn mediu umed este inevitabila, intrebuintati
un Tntrerupator de protectie la curent rezi-
dual. Utilizarea unui intrerupator de protectie
la curent rezidual reduce riscul de electrocu-
tare.

224 Siguranta persoanelor

a) Fiti vigilent, acordati atentie la ceea ce faceti
si actionati prevazator atunci cand lucrati cu
tocatorul de gradina. Nu folositi tocatorul de
gradind daca suntefi obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medica-
mentelor. Un simplu moment de neatentie in
timpul utilizarii tocatorului de gradina poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protectie si
fntotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, cum
ar fi o masca antipraf, incaltaminte de pro-
tectie antiderapanta, casca de protectie sau
casca de protectie auditiva, in functie de
tipul si modul de utilizare a tocatorului de
gradina, micsoreaza riscul aparitiei ranirilor.

c) Evitati punerea in functiune neintentionata.
Asigurati-va ca tocatorul de gradina este
oprit Thainte de-l conecta la sursa de alimen-
tare si/sau la acumulator si de a-I ridica sau

409


https://www.stihl.com

romana 22 Instructiuni de siguranta generale si specifice produsului

transporta. Daca aveti degetul pe intrerupa-
tor in timp ce transportati tocatorul de gra-
dina sau daca conectati tocatorul de gradina
la sursa de alimentare atunci cand este por-
nit, acest lucru poate duce la accidente.

d) Scoateti sculele de reglare sau cheile fixe
inainte de a porni tocatorul de gradina. O
scula sau o cheie fixa blocata intr-o compo-
nenta rotativa a tocatorului de gradina poate
provoca raniri.

e) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Asi-
gurati o pozitie sigura si pastrafi-va perma-
nent echilibrul corporal. Acest lucru va ofera
un control mai bun al tocatorului de gradina
in situatii neprevazute.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
Tmbracaminte lejera sau bijuterii. Asigurati
distanta corespunzatoare intre par si imbra-
caminte fatd de piesele mobile. imbr&c&min-
tea larga, bijuteriile sau parul lung s-ar putea
prinde de componentele mobile.

g) Tn cazul in care sunt montate echipamente
de scoatere si de colectare a prafului, aces-
tea trebuie conectate si folosite Tn mod
corespunzator. Utilizarea unui aspirator de
praf poate reduce pericolele cauzate de praf.

h) Nu va lasati amagit de un fals sentiment de
siguranta si nu ignorati regulile de siguranta
pentru tocatorul de gradina, chiar daca
sunteti familiarizat cu tocatorul de gradina
dupa ce I-ati folosit de mai multe ori.
Actiunile neglijente pot duce la raniri grave n
cateva fractiuni de secunda.

225 Utilizarea si manevrarea toca-

torului de gradind
a) Nu supraincércati tocatorul de gradina.
Folositi tocatorul de gradina la lucrérile pen-
tru care a fost proiectat. Cu ajutorul tocatoru-
lui de gradina potrivit, puteti lucra mai bine si
mai sigur in limitele de putere specificate.

b) Nu utilizati tocétorul de gradina daca intreru-
patorul acestuia este defect. Un tocator de
gradina care nu mai poate fi pornit sau oprit
este periculos si trebuie reparat.

c) Scoateti stecarul din priza si/sau Tndepartati
un acumulator detasabil inainte de a efectua
reglaje la utilaj, de a schimba accesoriile sau
de a depozita tocatorul de gradina. Aceasta
masura de precautie impiedica pornirea
neintentionata a tocatorului de gradina.

d) Nu lasati la indeméana copiilor tocatoarele de
gradina nefolosite. Nu permiteti nimanui sa
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e)

f)

9)

h)

foloseasca tocatorul de gradina daca nu este
familiarizat cu acesta sau daca nu a citit
aceste instructiuni. Tocatoarele de gradina
sunt periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane neexperimentate.

Tntretineti cu grija tocatorul de gradina si
accesoriile. Verificati daca piesele mobile
functioneaza corect si nu sunt blocate, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate in asa fel
incat sa afecteze functionarea tocatorului de
gradina. Piesele avariate se vor repara
inainte de utilizarea tocatorului de gradina.
Multe accidente sunt cauzate de tocatoare
de gradina intretinute necorespunzator.

Mentineti uneltele taietoare ascutite si
curate. Uneltele taietoare intretinute cu grija,
cu muchii taietoare ascutite, se blocheaza
mai putin si sunt mai usor de ghidat.
Utilizati tocatorul de gradina, accesoriile,
uneltele etc. in conformitate cu aceste
instructiuni. Tineti cont de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza sa fie
desfasurata. Utilizarea tocatoarelor de gra-
dina pentru alte aplicatii decat cele pentru
care sunt destinate poate duce la situatii
periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si lipsite de ulei si grasimi.
Manerele si suprafetele de prindere alune-
coase nu permit operarea si controlul in sigu-
ranta al tocatorului de gradina in situatii
neprevazute.

22.6 Service

a)

Solicitati repararea tocatorului de gradina
numai de cétre specialisti calificati $i numai
cu piese de schimb originale. Astfel se
garanteaza pastrarea sigurantei tocatorului
de gradina.

22.7 Instructiuni de siguranta pentru

a)

tocatoarele de gradina alimen-

tate de la retea
Nu utilizati tocatorul de gradina pe vreme
rea, Tn special Tn timpul furtunilor. Acest lucru
reduce pericolul de lovire de trasnet.

Nu lucrati cu un mecanism de tocare tocit
sau deteriorat. Un mecanism de tocare
neascutit sau deteriorat poate creste riscul
producerii unui recul.

Verificati Tn mod regulat recipientul pentru
material tocat pentru a vedea daca este uzat
sau deteriorat. Un recipient pentru material
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tocat uzat sau deteriorat poate creste riscul
de vatamari corporale.

Lasati capacele de protectie la locul lor.
Capacele de protectie trebuie sa fie gata de
utilizare si sa fie fixate corespunzator. Un
capac de protectie desprins, deteriorat sau
care nu functioneaza corect poate duce la
vatamari corporale.

Asigurati-va c3 orificiile de admisie a aerului
nu prezinta depuneri. Orificiile de admisie a
aerului blocate si depunerile pot duce la
supraincalzire sau pericol de incendiu.

f)  Utilizati tocatorul de gradina pe o suprafata
stabila si plan&. Utilizarea tocatorului de gra-
dina pe o suprafata stabila si plana reduce
riscul de cadere a tocatorului de gradina si,
prin urmare, riscul de vatamari corporale.

Purtati intotdeauna manusi stramte atunci
cand folositi tocatorul de gradina pentru a va
proteja impotriva riscurilor mecanice, cum ar
fi intepéturile (provocate, de exemplu, de
spini sau agchii) si taieturile (de exemplu, la
indepartarea obstacolelor). Astfel se reduce
riscul de ranire la nivelul mainilor cand se
introduc crengi lungi sau ramificate si in tim-
pul intretinerii.

Purtati intotdeauna pantaloni lungi atunci
cand folositi tocatorul de gradina. Pielea
expusa creste probabilitatea de raniri cau-
zate de crengi sau obiectele ejectate.

i) Purtati intotdeauna incaltdminte de protectie
antiderapanta atunci cand folositi tocatorul
de gradina. Nu lucrati niciodata descult sau
incaltat cu sandale deschise. Astfel se evita
pericolul de vatamare a piciorului.

i)  Nuintroduceti niciodatd mainile, alte parti
ale corpului sau imbracamintea n orificiul de
insertie. Introducerea maéinilor, a altor parti
ale corpului sau a imbracamintei in orificiul
de insertie creste riscul de vatamari.

Fiti extrem de atent atunci cand introduceti
materialul Th masind, astfel incat s& nu
patrunda bucati de metal, pietre, sticle, doze,
cabluri sau alte corpuri striine in aceasta.
Obiectele solide pot fi proiectate din masina
si pot provoca raniri.

I)  Fiti deosebit de atent atunci cand introduceti
crengi lungi Tn orificiul de insertie. Crengile
pot actiona sub recul si pot provoca raniri.
Opriti tocatorul de gradina si scoateti steca-
rul de retea din priza daca cablul de alimen-
tare este prins sau deteriorat. Daca sunt

d)

e)

9)

h)

k)

m

=
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deteriorate sau prinse, cablurile de alimen-
tare cresc riscul de electrocutare.

Nu atingeti cutitul sau alte piese periculoase
care sunt inca in miscare. Acest lucru reduce!
riscul de ranire din cauza pieselor in
miscare.

n)

g4S 200 L€91 100000
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o) Asigurati-va ca sunt oprite toate comutatoa-
rele si ca stecarul de retea este scos fnain-
tea indepartarii materialului blocat, a golirii
recipientului pentru material tocat sau a
curatarii tocatorului de gradina. O punere in
functiune neasteptata a tocatorului de gra-
dina poate provoca raniri grave.

p) Nu lasati niciodata tocatorul de grading sa
functioneze nesupravegheat. Deconectati
tocatorul de gradina si ramaneti langa utilaj
pana cand acesta se opreste complet. Un
tocator de gradina care functioneaza nesu-
pravegheat reprezinta un pericol necontrolat.
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VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI SA
RAZUMEVANJEM | SACUVATI.

1 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu
1.1 Vazedéi dokumenti

Ovo uputstvo za upotrebu je prevod originalnog
uputstva za upotrebu proizvodaca.
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Vaze lokalni sigurnosni propisi.

1.2

Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

= Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teske
povrede ili smrt.

A vrozorensE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teske
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da sprec¢e materi-
jalne Stete.

1.3 Simboli u tekstu

H!ﬂ Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
== uputstvu za upotrebu.

412

2 Pregled

2 Pregled

2.1 Drobilica

1 Levak za punjenje

2 Rucka

3 Zavrtanj za pode3avanje za kontraplocu

4 Drzac¢ za imbus klju¢

5 Valjak za koSenije trave sa kontraploGom

6 PrekidaC za zakljuCavanje rezervoara secka-
lice

7 Rezervoar seckalice

8 Oftisak tocka

9 Oslona nozZica

10 Preklopna brava

11 Vuéno rasterec¢enje

12 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje

13 Utika€ uredaja

# Nazivna plodica sa brojem masine

2.2 Simboli

Simboli na drobilici oznac¢avaju sledece:

N

Naizmeni¢na struja
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3 Sigurnosne napomene

IPX4  |P oznaka (vrsta zastite)
Rezim rada
P40 . vreme opterecenja: 40 s

- Vreme rada u praznom hodu: 60 s

L Garantovani nivo snage zvuka
WA

X

O Zastitna klasa 2, dvostruka izolacija

m:":> Smer preklopne brave

(Q Povecaijte ili smanjite rastojanje
N
—

Ne bacajte proizvod u ku¢no smece

izmedu kontraplocCe i valjka za koSenje
trave tokom rada

+ -

Ulevo: Kretanje unazad (kliza¢ za blokiranje
dole)

Udesno: Uvlagenje (kliza¢ za blokiranje gore)

| — uklju¢eno, O — isklju¢eno

Otklju€avanje (prekidac za
zaklju€avanje levo)/otkljuca-
vanje (prekida¢ za zakljuca-
vanje desno) rezervoara sec-
kalice

3  Sigurnosne napomene
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na drobilici oznacavaju sle-
dece:

é Sake i stopala udaljite od rotirajudeg
72N
N )

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

Procitajte, razumite i saCuvajte uput-

stvo za upotrebu.

valjka za koSenje trave.

Valjak za koSenje trave se i dalje

okrece! Ne dodirujte dok se valjak za
sTop ko$enje trave ne zaustavi.
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— | lzvuéi mrezni utikac iz uti¢nice: pre
© W~ nrekida u radu, ¢iséenja, transporta,

@ skladistenja, odrzavanja, popravke ili
ukoliko je mrezni kabl oStecen.

|! Oprez od odbacenih predmeta.

Udaljite druge osobe.

@ Nosite zastitne rukavice.
A\ Nosite zastitne naocare i zastitu za

sluh.
% Uredaj zastitite od kiSe i vlage.

3.2 Namenska upotreba

Drobilica STIHL GHE 140.0 L sluzi se za secka-
nje i usitnjavanje reznica drveca i zive ograde,
kao npr. grana sa maksimalnim pre¢nikom grane
od 40 mm.

Drobilica STIHL GHE 140.0 L nije pogodna za
proizvodnju hrane i ne sme se koristiti za drugo
osim za predvidenu namenu, npr. za

— kamenje, staklo, plasticne delove

— metalne delove (zice, ekseri itd.)

A UPOZORENJE

® Nenamenska upotreba drobilice moze da

dovede do teskih povreda ili smrti i moguca je

materijalna Steta.

> Drobilicu koristite s produznim kablom.

> Prilikom ubacivanja viSe tankih grana isto-
vremeno, zbir pre¢nika pojedinacnih grana
ne sme biti ve¢i od maksimalnog precnika
grana.

> Drobilicu koristite kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

3.3 Uslovi za korisnike

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu da prepoznaju
niti da procene opasnosti od drobilice. Korisnik
ili druge osobe mogu biti teSko povredeni ili
usmréeni.
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> Treba da procitate, razumete i sacu-
vate uputstvo za upotrebu.

> Ukoliko drobilicu dajete drugoj osobi: Prilo-
Zite i uputstvo za upotrebu.

> Uverite se da korisnik ispunjava sledec¢e
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je telesno, senzoricki i duSevno
sposoban da opsluzuje drobilicu i da je
koristi. Ako korisnik ima ograni¢ene
fiziCke, senzori¢ke ili mentalne sposob-
nosti, moze raditi sa uredajem samo
pod nadzorom ili prema uputstvima
odgovorne osobe.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnosti od drobilice.

— Korisnik je upoznat sa prekidacem za
ukljucivanjef/iskljucivanje tako da moze
brzo i pravilno da reaguje u vanrednim
situacijama.

— Korisnik je svestan da je odgovoran za
nezgode i Stetu.

— Korisnik je punoletan ili se obu€ava u
struci pod nadzorom i u skladu sa
nacionalnim propisima.

— Korisnik je dobio uputstvo od specijali-
zovanog prodavca STIHL ili drugog
struénog lica pre nego $to je prvi put
radio sa drobilicom.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

— Korisnik je svestan da preostali rizici
postoje, ¢ak i kada se drobilica koristi
pravilno.

> U slu€aju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

3.4 Odeca i oprema

A UPOZORENJE

m Korisnik moze da bude povreden materijalom

za seckanje.

> Nosite pripijene zastitne rukavice

napravljene od materijala otpornog
na probadanje i rezove, sa zatvore-
nom manzetnom, da biste zastitili od
mehanickih rizika kao $to su ubodi i
posekotine. Podesne zastitne ruka-
vice su ispitane prema standardu EN
388 ili prema nacionalnim propisima
i na trzistu su dostupne pod odgova-
raju¢om oznakom.

Nosite pripijene zastitne naocare.
Odgovarajuce zastitne naoCare su
ispitane na mehanicku Evrstocu
prema standardu EN 166 ili EN ISO
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16321, odn. u skladu sa nacionalnim
propisima i u prodaji su dostupne sa
odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite duge pantalone od otpornog materi-

jala.

U toku rada nastaje buka. Buka moze da

osteti sluh.

> Nosite zastitu za sluh.

Nepodesna ode¢a moze da se zakaci o

drvece, grmlje ili da bude zahvacena drobili-

com. Korisnik bez odgovarajuée odeée moze

da bude tesko povreden.

> Nosite pripijenu odecu.

» Salove ili nakit skinite.

U toku rada duga kosa moze da bude uvu-

¢ena u drobilicu. Korisnik moze da bude tesko

povreden.

> Dugu kosu uveZite i osigurajte tako, da se
nalazi iznad ramena.

Korisnik koji nosi nepodesnu obu¢u moze da

se oklizne. Korisnik moze da bude povreden.

> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obuéu sa hrapavim
donom.

3.5 Radni prostor i sredina

A UPOZORENJE

® Neovlascene osobe, deca i Zivotinje ne mogu

prepoznati i proceniti opasnosti od drobilice.
Odeca ili predmeti se mogu uvuéi u valjak.
Neovlascene osobe, deca i zivotinje mogu biti
teSko povredene i moguce su materijalne
Stete.

> NeovlasSéene osobe, decu i zivotinje
L ri‘ drzite dalje od radne oblasti.

Ao
» QOdrzavaijte rastojanje u odnosu na pred-
mete.
> Drobilicu ne ostavljajte bez nadzora.
» Uverite se da deca ne mogu da se igraju
drobilicom.
Ako se radi na kisi ili u vlaznoj sredini, korisnik
moze da se oklizne ili moze doci do strujnog
udara. Korisnik moze da se povredi, a drobi-
lica osteti.
> Nemojte raditi na kisi i u vlaznoj sre-

@ dini.

Elektricne komponente drobilice mogu da
stvore varnicenje. U lako zapaljivoj ili eksplo-
zivnoj sredini, varni¢enje moze da izazove
pozare i eksplozije. Osobe mogu biti tesko
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3 Sigurnosne napomene

povredene ili usmréene i moguce su materi-

jalne Stete.

> Nemojte raditi u lako zapaljivoj niti u eksplo-
zivnoj sredini.

® | judi se mogu saplesti o produzni kabl ili

leze¢i materijal kao $to su grane ili kamenje.

Osobe mogu da se povrede, a drobilica osteti.

> Produzni kabl je poloZen ravno i dobro se
vidi.

> Odrzavaijte radni prostor ¢istim.

3.6

3.6.1 Drobilica
Drobilica je u stanju za bezbednu upotrebu uko-
liko su ispunjeni sledeci uslovi:
— Drobilica je kompletno sastavljena.
— Oba tocka i obe oslone nozice su montirani.
— Gornji deo uredaja je montiran na postolje
tocka.
— Rezervoar seckalice je postavljen i zaklju-
can.
Svi poklopci i Stitnici su prisutni, ispravni i
nepromenjeni.
— Drobilica je neoStecena.
— Priklju¢ni kabl i mrezni utika¢ su neoSteceni.
— Drobilica je Cista i suva.

Stanje za bezbednu upotrebu

— U levku za punjenje nema materijala za secka-

nje.

— Komandni elementi funkcioniSu i nisu izme-
njeni.

— Valjak za kosSenje trave i kontraplo€a su pra-
vilno ugradeni.

— Montiran je originalni pribor STIHL za ovu dro-
bilicu.

— Pribor je ispravno montiran.

— Sve navrtke, klinovi i zavrtnji su ¢vrsto zateg-
nuti.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente ne mogu

da funkcioni$u ispravno i sigurnosni meha-

nizmi mogu da budu van funkcije. Osobe

mogu biti teSko povredene ili usmréene.

> Pre svakog pokretanja proverite bezbedno
stanje vizuelnim pregledom.

> Radite sa potpuno sastavljenom i neoSteée-
nom drobilicom.

> Radite sa neoSte¢enom drobilicom.

> Radite s neostec¢enim produznim kablom i s
neoSte¢enim mreznim utikacem.

> Ako je drobilica prljava ili mokra: drobilica
ocistite i osusite.

> Ako komandni elementi ne funkcioniSu ili su
modifikovani: nemoijte raditi s drobilicom.
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Srpski

Montiran je originalni pribor STIHL za ovu
drobilicu.

Pribor montirajte kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za upo-
trebu pribora.

Cvrsto zategnite navrtke, klinove i zavrtnje.
Pridrzavajte se obrtnog momenta.
Pohabane ili oste¢ene plocice sa uput-
stvima zamenite.

U slu¢aju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

Elektri¢no prikljuéenje

Dodir sa komponentama pod naponom moze da
se javi iz sledecih razloga:

— Produzni kabl je ostecen.

— Ostecen je mrezni utika¢ produznog kabla.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A

OPASNOST

® Dodir sa komponentama pod naponom moze
da dovede do strujnog udara. Korisnik moze
da bude tesko povreden ili usmrcen.

>

Uverite se da su produzni kabl ili fiksno pri-
klju€eni kabl za napajanje i negov mrezni
utika¢ neosteceni.
— | Ako je produzni kabl ili fiksno prikljuc¢en
mrezni priklju¢ni kabl oStecen:
> Ne dodirujte osteéeno mesto.
> |zvucite mrezni utika¢ iz utinice.
> Fiksno priklju€en mrezni prikljucni
kabl treba da zameni specijalizovani
prodavac STIHL.
Produzni kabl i njegov mrezni utika¢ hva-
tajte suvim rukama.
Mrezni utika¢ produznog kabla prikljucujte
na propisno instaliranu i osiguranu uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom.
Drobilicu prikljucite preko zastitne sklopke
za zastitu od struje greske (30 mA, 30 ms).

m Osteceni ili nepodesni produzni kabl moze da
izazove strujni udar. Osobe mogu biti tesko
povredene ili usmrcene.

>

A

Osteceni produzni kabl nemoijte da priklju-
Cujete na elektriénu mrezu.

Koristite produzni kabl sa ispravnim poprec-
nim presekom vodova, 4 17.2.

Koristite produzni kabl koji je otporan na
prskanje vodom i koji je dozvoljen za upo-
trebu na otvorenom.

Osteceni produzni kabl dodirnite tek kada je
odvojen sa elektricne mreze.

UPOZORENJE

m U toku rada, pogre$an napon u mrezi ili
pogresna frekvencija mogu da dovedu do nad-
napona u drobilici. Drobilica se moze ostetiti.
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Srpski

> Uverite se da se mrezni napon i mrezna
frekvencija poklapaju sa podacima na
nazivnoj plocici drobilice.

m Ako se na viSestruku utiénicu prikljuci vise
elektri¢nih uredaja, moguce je preoptereéenje
elektricnih komponenata u toku rada. Elek-
tricne komponente mogu da se zagreju i da
izazovu pozar. Osobe mogu biti teSko povre-
dene ili usmréene i mogucée su materijalne
Stete.
> Drobilicu prikljuéujte pojedinaéno na jednu

uti¢nicu.
> Nemoijte da priklju¢ujete drobilicu na vise-
struku uti¢nicu.
m Pogresno polozen produzni kabl moze da
bude ostecen i osobe mogu da se sapletu o
njega. Osobe mogu da se povrede ili produzni
kabl moze da se osteti.
> Produzni kabl postavite tako da ga drobilica
ne moze dodirnuti.

> Produzni kabl postavite i oznadite tako da
osobe ne mogu da se sapletu.

> Produzni kabl postavite tako da ne bude
zategnut ili zapleten.

> Produzni kabl postavite tako da ne bude
ostecen, prelomljen ili pritisnut i da se ne
trlja.

> Produzni kabl zastitite od toplote, ulja i
hemikalija.

> Produzni kabl polozite na suvu podlogu.

m Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakup-
liena toplota moze da izazove pozar.
> Ako se koristi kotur sa produznim kablom:

Odmotajte do kraja kotur sa produznim
kablom.

38 Rad
A UPOZORENJE

m Ako je drobilica pustena u rad bez pravilno
postavljenih poklopaca i zastitnih uredaja,
korisnik moze da gurne ruke u valjak za koSe-
nje trave. Korisnik moze da bude teSko povre-
den.
> Drobilicu pustajte u rad samo sa pri¢vrsce-
nim poklopcima i zastitnim uredajima.
> Nemojte da stavljajte ruke ili druge delove
tela u levak za punjenije ili rotiraju¢e delove.
m Prilikom punjenja drobilice, trnje i oStre grane
mogu da povrede korisnika.
> Nosite zastitne rukavice, 01 3.4.
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3 Sigurnosne napomene

> Nosite zastitne naocare, 1 3.4.

> Drobilicu morate pravilno da punite. Vodite
racuna o maksimalnom prec¢niku grana.

> Drobilicu treba da puni samo jedna osoba.

> Uverite se da se u otvoru za izbacivanje ne
nakuplja iseckani materijal.

® U odredenim situacijama korisnik ne moze da

radi koncentrisano. Korisnik moze da se

saplete, padne i teSko povredi.

> Radite mirno i promisljeno.

> Kod loSih svetlosnih uslova i vidljivosti:
nemojte raditi sa drobilicom.

> Drobilicu treba da koristite sami.

> Nemojte da naginjete drobilicu. Ako se ure-
daj prevrne tokom rada: odmah iskljucite
drobilicu i izvucite mrezni utikac.

> Radite stojeci na tlu i pazeci na ravnotezu.

Ako se jave simptomi umora, napravite

pauzu u radu.

Radite samo na horizontalnim i ravnim

povr§inama.

Rotiraju¢i valjak za koSenje trave moze

ozbiljno da povredi korisnika.

> Ne dodirujte rotirajuci valjak za koSe-
& nje trave.

< | = Obratite paznju na naknadni rad
Jeo valjka za kosenje trave, koji moze
S?r)();P potrajati nekoliko sekundi dok se ne
zaustavi, ¢ak i nakon $to je mrezni
utika¢ izvucen.
U sluéaju promena u radu ili neobi¢nog pona-
§anja drobilice, moguce je da drobilica nije u
stanju bezbednom za upotrebu. Osobe mogu
biti teko povredene i moguée su materijalne
Stete.
> ZavrSite rad, iskljucite drobilicu, izvucite
konektor produznog kabla iz drobilice i
potrazite specijalizovanog prodavca STIHL.

A\

A\

A OPASNOST

m Ukoliko se radovi obavljaju po nevremenu,

korisnika moze udariti grom. Korisnik moze da

bude tesko povreden ili usmréen.

> U slucaju nevremena: nemojte obavljati
radove.

3.9 Transportovanje

A UPOZORENJE

® Drobilica moze da se prevrne ili slu¢ajno

pokrene u toku transportovanja. Osobe mogu
biti povredene i moguce su materijalne Stete.
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4 Priprema drobilice za upotrebu

> Iskljucite drobilicu i izvucite konektor pro-
duznog kabla iz drobilice.

> Sacekajte dok valjak za koSenje trave ne
prestane da se okrece.

> Sacekajte da se motor ohladi.

> Radite u zastitnim rukavicama da biste
sprecili povrede na ostrim ivicama i vru¢im
delovima uredaja.

> Drobilicu transportujte samo sa priévrsée-
nim poklopcima i zastitnim uredajima.

> Drobilicu transportujte samo sa montiranim
levkom za punjenje.

> Drobilicu transportujte samo sa montiranim
i zaklju€anim rezervoarom seckalice.

> Pri transportu na vozilu, obezbedite kosilicu
za travu od prevrtanja i pokretanja steznim
remenima, kaisevima ili mrezom.

m Drobilica je teska. Korisnik se moze povrediti
ukoliko sam nosi drobilicu.
> Drobilicu nositi udvoje.

3.10 Cuvanje
A UPOZORENJE

m Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-

nosti od drobilice. Deca mogu biti teSko povre-

dena.

> Mrezni utika€ produznog kabla izvucite iz
uti¢nice.

> |zvucite konektor produznog kabla iz drobi-
lice.

> Drobilicu ¢uvajte van domas$aja dece.

m | judii zivotinje se mogu povrediti na izlozenim
nozevima.
> Drobilicu skladistite samo sa montiranim

levkom za punjenje i zaklju¢anim rezervoa-
rom seckalice.
m ElektriCni kontakti na drobilici i metalne kom-
ponente mogu da korodiraju usled vlage. Dro-
bilica se moze ostetiti.
> Mrezni utika€ produznog kabla izvucite iz
uti¢nice.

> |zvucite konektor produznog kabla iz drobi-
lice.

> Drobilicu Cuvajte na Cistom i suvom.

m Ukoliko se drobilica uva na nagnutim povrsi-
nama, ona moze da se nenamerno otkotrlja.
Osobe mogu biti povredene i moguce su
materijalne Stete.
> Drobilicu ¢uvajte samo na ravnim povrsi-

nama.
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Srpski

Ciséenje, odrzavanje i poprav-
ljanje

A UPOZORENJE

Ako je u toku ¢iSéenja, odrzavanja ili popravke
drobilica uklju€ena u struju, moguce je nena-
merno uklju€ivanje drobilice. Osobe mogu biti
teSko povredene i moguce su materijalne
Stete.

o;%

> Mrezni utika¢ produznog kabla izvu-
cite iz utiCnice.

> |zvucite konektor produznog kabla iz drobi-
lice.

> Sacekajte dok valjak za koSenje trave ne
prestane da se okrece.

Agresivna sredstva za €iScenje, ¢iSéenje vode-

nim mlazom, tekuéom vodom ili prskanjem

mogu da ostete drobilicu ili valjak za koSenje

trave. Ukoliko se drobilica ne &isti pravilno,

komponente mogu da ne funkcioni$u ispravno

i sigurnosni mehanizmi mogu da budu van

funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.

> Drobilicu Cistite kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

Ako se drobilica ili valjak za koSenje trave ne

odrzavaju ili ne popravljaju pravilno, kompo-

nente mogu da ne funkcioni$u ispravno i sigur-

nosni mehanizmi mogu da budu van funkcije.

Osobe mogu biti teko povredene ili usmr-

cene.

> Drobilicu ne odrzavajte i ne popravljajte
sami.

> Ako je neophodno odrzavanije ili popravka
drobilice: obratite se specijalizovanom pro-
davcu STIHL.

4  Priprema drobilice za upo-

trebu

Pre svakog pocetka rada morate sprovesti sle-
dece korake:

>

Uklonite ambalazni materijal i transportne osi-
gurace.

Uverite se da je drobilica u stanju za bez-
bednu upotrebu, B4 3.6.1.

> Ciséenje drobilice, 01 13.1.

Drobilicu postavite na ravnu i évrstu povrsinu
tako da bude zasti¢ena od klizanja i prevrt-
anja.

Otklopite gornji deo uredaja i zakljucajte.
Poverzite utika¢ uredaja na produzni kabl [ 6.

> Mrezni utika€ produznog kabla prikljucite na

pristupacnu uti¢nicu.
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Srpski

> Proverite komandne elemente, [ 8.1.

> Ako ne mozete sprovesti ove korake: nemojte
koristiti drobilicu i obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

5 Sastavljanje drobilice
5.1 Montaza to€kova

> Postavite drobilicu na ravnu podlogu.
> Otklopite gornji deo uredaja i izvadite rezer-
voar seckalice.

v

Poklopac to¢ka (1) podignite sa toc¢ka (2) uz
pomo¢ odvijaca.

Provucite zavrtanj (3) kroz podlosku (4) i iznu-
tra kroz otvor na postolju tocka (5).

Postavite podlosku (6) i Cauru (7) na

zavrtanj (3).

Gurnite tocak (2) na €auru (7).

Zavrnite navrtku (8) sa podloskom (9) i zateg-
nite sa 5-7 Nm.

v

v

v

v

Ponovite postupak na drugoj strani.

5.2 Montaza oslonih nozica

> Postavite drobilicu na ravnu podlogu.

> Otklopite gornji deo uredaja i izvadite rezer-
voar seckalice.

W

> Provucite zavrtanj kroz oslonu nozicu (1) iznu-
tra kroz otvor na postolju tocka (2).

> Postavite podlosku (3) na zavrtanj (1).

> Zavrnite navrtku sa kapicom (4) i pritegnite sa
4-6 Nm.
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5 Sastavljanje drobilice

Ponovite postupak na drugoj strani.
5.3 Rasklapanije i sklapanje gor-
njeg dela uredaja

5.3.1 Rasklapanje gornjeg dela uredaja

|

> Jednom rukom nadole drzite gornji deo ure-
daja na rucki (1).

> Povucite polugu za blokiranje (2) do kraja i
zadrzite.
Gornji deo uredaja je otkljucan.

> Gornji deo uredaja (3) polako povucite nagore
do kraja i zadrzite.

> Otpustite polugu za blokiranje (2) i vodite
racuna da gornji deo uredaje bude sigurno
zaklju¢an.

5.3.2 Sklapanje gornjeg dela uredaja

> Iskljucite drobilicu i izvucite konektor produz-
nog kabla iz drobilice.

> Postavite drobilicu na ravnu podlogu.

> Jednom rukom drzite gornji deo uredaja na
rucki (1).

> Povucite polugu za blokiranje (2) do kraja i
zadrzite.
Gornji deo uredaja je otklju¢an.

> Gornji deo uredaja (3) polako spustite nadole
do kraja i zadrZite.

> Otpustite polugu za blokiranje (2) i vodite
racuna da gornji deo uredaje bude sigurno
zaklju¢an.
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6 Elektricno prikljucenje drobilice

54 Vadenije i postavljanje rezer-
voara seckalice

5.4.1 Vadenje rezervoara seckalice
> Iskljucite drobilicu, 1 7.5.

> Prekidac za zakljucavanje (1) okrenite na levo
do grani¢nika.

Rezervoar seckalice je otklju¢an.

> |zvadite rezervoar seckalice (2).

UPUTSTVO

m Drobilica se ne moze pustiti u rad bez rezer-
voara seckalice.

542 Postavljanje rezervoara seckalice

> Rezervoar sekalice (1) postavite na obe
vodice (2) i gurnite do grani¢nika.

> Prekidac za zaklju€avanje (3) okrenite na
desno do grani¢nika.

Rezervoar seckalice je zaklju€an.

UPUTSTVO

® Drobilicu ukljucite samo sa zaklju¢anim rezer-
voarom seckalice.

5.5  Cuvanje alata

Na zadnjoj strani levka za punjenje nalazi se
drzac¢ za ¢uvanje imbus kljuca.
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Srpski

> Gurnite imbus klju¢ (1) u drzac (2).

6 Elektricno priklju¢enje dro-
bilice

> Umetnite konektor produznog kabla u drobi-
licu (1).

> Zakacite produzni kabl na vuéno rasterece-
nje (2).

> Mrezni utika¢ produznog kabla prikljucite na
utiCnicu.

Vuéno rastereéenje

Vucno rastereéenje spreCava nenamerno izvla-
Cenje produznog kabla i time moguce ostecenje
produznog kabla ili utikaca uredaja.

T —

/77

> Produznim kablom napravite petlju (3) i provu-
cite kroz otvor (4).
> Napravite petlju preko kuke (2) i zategnite.
7 Uklju€ivanje i iskljucivanje
drobilice
71 Ukljugivanje drobilice
> Drobilicu postavite na ravnu i évrstu povrsinu

tako da bude zasti¢éena od klizanja i prevrt-
anja.
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Srpski

> Otklopite gornji deo uredaja i zakljucajte,
5.3.1.

> Postavite rezervoar seckalice, Ed5.4.2.

> Prikljucite drobilicu na elektri¢no napajanje, 1
6.

Drobilica se moze pustiti u rad u dva smera obr-
tanja pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljuci-
vanje. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje je
opremljen klizacem za blokiranje koji sprecava
direktno prebacivanje iz jednog smera obrtanja u
drugi.

8 Provera drobilice

UPUTSTVO

® Nakon delokiranja po¢nite da dodajete materi-
jal za seckanje tek kada motor dostigne mak-
simalni broj obrtaja (broj obrtaja u praznom
hodu).

7.4 Kretanje unazad (oslobadanje
zaglavljenog iseckanog materi-
jala)

UPUTSTVO

® Pre nego Sto prebacite smer obrtanja drobi-
lice, saCekajte dok valjak za koSenje trave ne
prestane da se okrece.

7.2 Uvlaéenje (seckanje)

> Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (1) okre-
nite u polozaj O.

> Kliza¢ za blokiranje (2) gurnite nagore.

> Okrenite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuciva-
nje (1) na desno do grani¢nika u smeru | i
otpustite.
Motor se pokrece. Valjak za koSenje trave
uvlaci materijal za seckanje i usitnjava ga.

> Pocnite da dodajete materijal za seckanje tek
kada motor dostigne maksimalni broj obrtaja
(broj obrtaja u praznom hodu).

> Nemojte da naginjete drobilicu dok motor radi.

7.3 Ukljucivanje posle blokiranja

Drobilica ima funkciju automatskog kretanja una-
zad. Ako je valjak za koSenje trave blokiran, ure-
daj se automatski nakratko prebacuje na kretanje
unazad kako bi uklonio blokadu. Zatim se motor
zaustavlja i mora se iznova pokrenuti.
> Ako iseckani materijal jo$ nije osloboden, blo-
kada se moze ukloniti kretanjem unazad
ruéno, B3 7.4.
Iseckani materijal se ponovo oslobada i pro-
ces seckanja se moze nastaviti.
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> Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje (1) okre-
nite u polozaj O.

> Kliza€ za blokiranje (2) gurnite nadole.

> Okrenite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuciva-
nje (1) na levo do grani¢nika u smeru | i zadr-
zite.
Motor se pokrece i radi sve dok je prekidac u
ovom polozaju. Valjak za koSenje trave oslo-
bada iseckani materijal.

7.5 Iskljuivanje drobilice

> Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1)
postavite u polozaj O.
Motor se gasi i automatski koci.

> Sacekajte dok valjak za koSenje trave ne pre-
stane da se okrece.

8 Provera drobilice

8.1 Provera komandnih elemenata
> Ukljucite drobilicu, B3 7.1.
> Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje postavite
u polozaj O, 7.5.
Motor se gasi.
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9 Rad sa drobilicom

> Ako se motor ne gasi: izvucite mrezni utikac i
obratite se specijalizovanom prodavcu STIHL.
Prekidac je neispravan.

9 Rad sa drobilicom
9.1 Radni prostor korisnika

UPUTSTVO

m Mesto stajanja korisnika ne sme biti na vecoj
visini od mesta stajanja uredaja.

9.2 Seckanje

Drobilica se moze puniti sledeéim materijalom:
grane, reznice drveca ili Zive ograde, cvetni
materijal.

Maks. pre¢nik grane: 40 mm

UPUTSTVO

® Prilikom ubacivanja viSe tankih grana istovre-
meno, zbir pre¢nika pojedinacénih grana ne
sme biti ve¢i od maksimalnog precnika grana.

® Debele i jako razgranate grane odrezite maka-
zama za grane.

> Drobilicu postavite na ravnu i €vrstu povrsinu
tako da bude zasti¢ena od klizanja i prevrt-
anja.

> Prikljucite drobilicu na elektri¢no napajanje i
ukljucite je.

> Sacekajte da drobilica dostigne maksimalni
broj obrtaja (broj obrtaja u praznom hodu).

> Materijal za seckanje ubacite u levak.

> Vodite racuna o radnom podrudju.

> Nemojte da preopterecujete motor, pri smanje-
nom broju obrtaja smanjite punjenje.

9.3 Praznjenje rezervoara secka-
lice

Ako se iseckani materijal viSe ne moze izbaciti
zbog nivoa napunjenosti rezervoara seckalice,
ispraznite rezervoar seckalice.

> |zvadite rezervoar seckalice.

> |spraznite rezervoar seckalice.

> Postavite rezervoar seckalice.

10 Posle rada

> Iskljucite drobilicu i izvucite konektor produz-
nog kabla iz drobilice.

> Cidc¢enje drobilice, 02 13.
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11 Transportovanje

11.1  Transportovanje drobilice

> Iskljucite drobilicu i izvucite konektor produz-
nog kabla iz drobilice.

> Drobilicu transportujte samo sa rashladenim
motorom.

> Drobilicu transportujte samo sa montiranim
levkom za punjenje i zaklju¢anim rezervoarom
seckalice.

Drobilica se moze transportovati u rasklopljenom
ili sklopljenom stanju.

Vuéenije ili guranje drobilice

> Cvrsto uhvatite drobilicu za rugku (1) i zakr-
enite unazad.
> Polako vucite ili gurajte drobilicu.

Podizanje ili noSenje drobilice u rasklopljenom
polozaju

> Uhvatite drobilicu za rucku (1) (osoba 1).

> Uhvatite drobilicu za postolje tocka (2) ispred
oslonih nozica (osoba 2).

> Istovremeno podignite drobilicu.
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Podizanje ili noSenje drobilice u sklopljenom
polozaju

> Uhvatite drobilicu za rucku rezervoara secka-
lice (3) (osoba 1).

> Uhvatite drobilicu za postolje to¢ka (2) ispred
oslonih nozica (osoba 2).

> Istovremeno podignite drobilicu.

Transportovanje drobilice vozilom

A

Gyl gl
@iyl @iyl
> Osigurajte drobilicu od prevrtanja i klizanja

odgovaraju¢im sredstvima za pri¢vr&civanje na

postolju toc¢ka (4), rezervoaru seckalice (5) ili
na gornjem delu uredaja (6).

12 Cuvanje

12.1  Cuvanje drobilice
> Ostavite drobilicu da se ohladi.
> Drobilicu ¢uvajte tako da budu ispunjeni sle-
dedi uslovi:
— Drobilica ne moze da se prevrne ili pokrene.
— Drobilica se ¢uva van domasaja dece.
— Rezervoar seckalice je prazan i Cist.
— Drobilica je Cista i suva.
— Drobilica je zastiéena od prasine.
— Drobilica je zasti¢ena od vlage i visokih tem-
peratura.
— Drobilica je u stanju za bezbednu upotrebu,
1 3.6.
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12 Cuvanje
13 CiSéenje
13.1  Ciéenje drobilice
> Iskljucite drobilicu i izvucite konektor produz-
nog kabla iz drobilice.

> Ostavite drobilicu da se ohladi.
> |zvadite rezervoar seckalice, I 5.4.1.

> Drobilicu Cistite samo u polozaju prikazanom
na slici.

> Drobilicu ocistite mekom ¢etkom ili vlaznom
krpom.

> Elektrine kontakte drobilice odistite cetkicom
ili mekom ¢etkom.

> Koristite po potrebi specijalno sredstvo za ¢is-
¢enje (npr. STIHL Spezialreiniger).

Valjak za koSenje trave se moze osloboditi gru-
bih ostataka seckanjem suve grane bez listova.

14 Odrzavanje
14.1 Interval odrzavanja

Interval odrzavanja zavisi od uslova okoline i od

uslova rada. STIHL preporucuje sledeci interval

odrzava:

Godisnje

> QOdrzavanje drobilice prepustite specijalizova-
nom prodavcu STIHL.

Aktuelne adrese specijalizovanih prodavaca
mozete naci kod odgovaraju¢eg STIHL predstav-
nistva na adresi www.stihl.com.

14.2 PodeSavanje kontraploce

UPUTSTVO

®m Materijal za seckanje se ne sme nalaziti u ure-
daju.

m Kontraplo¢a se podeSava ponovo dok motor
radi.

Ako je kontraplo¢a predaleko od valjka za koSe-
nje trave, ucinak seckanja ¢e biti maniji i iseckani
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15 Popravljanje

materijal se vise nece rezati. Kontraplota mora
ponovo da se podesi.
> Ukljucite drobilicu, E17.1.

> Dok uredaj radi, okrecite zavrtanj za podesa-
vanje (1) postepeno u smeru kazaljke na satu
pomocu imbus kljuca (2).
Kontraplo¢a se pomera prema valjku za koSe-
nje trave.

> Polako pomerajte kontraplocu prema valjku za
koSenje trave sve dok ne Cujete lagani kontakt
izmedu kontraploce i valjka za ko$enje trave ili

16 Otklanjanje smetniji

Srpski

da prve aluminijumske strugotine padaju kroz
otvor za izbacivanje.

> Okrenite kontraplo¢u malo unazad tako da se
kontraplo¢a i valjak za ko$enje trave ne dodi-
ruju medusobno.

Kontraploca je podeSena i drobilica je spremna

zarad.

> U slu¢aju nedoumice: Obratite se specijalizo-
vanom prodavcu STIHL.

15 Popravljanje
15.1

Korisnik ne moze sam da popravlja drobilicu.

> Ako je drobilica oste¢ena: nemojte da koristite
drobilicu i obratite se specijalizovanom pro-
davcu STIHL.

> Ako su plocice sa uputstvima necitke ili oSte-
¢ene: PloCice sa uputstvima treba da zameni
specijalizovani prodavac STIHL.

Popravka drobilice

16.1  Otklanjanje smetniji kod drobilice
Smetnja Uzrok Resenje
Elektromotor se ne Rezervoar seckalice nije postavljen i > Postavite rezervoar seckalice i zakl-
pokrece kada je ukl- |zakljuCan. jucajte ga.
Jucen. Nema napona. > Proverite produzni kabl i osigurag.
> Proveru drobilice prepustite specija-
lizovanom prodavcu STIHL.
Neispravan priklju¢ni kabl/utika¢ odn. |> Neka kabl, utika¢, konektor ili preki-
konektor ili prekida¢ za ukljucivanje/ dac proveri ili zameni kvalifikovani
iskljucivanje. elektricar.
> Proveru drobilice prepustite specija-
lizovanom prodavcu STIHL.
Zastita elektromotora je aktivirana. > Ostavite uredaj da se ohladi.
Elektromotor bruji, ali |Valjak za koSenje trave je blokiran. > Iskljucite drobilicu i ostavite da se
se uredaj ne pokrece. ohladi.
> Odstranite blokadu pomocu kretanja
unazad, 1 7.4.

smanjen, materijal za |nije pravilno podesena.

Kapacitet seckanja je |Kontraplo¢a na valjku za ko$enje trave [> Podesite kontraplo¢u, [d 14.2.

seckanje se ne reze.
ostecen.

Valjak za koSenje trave je istroSenili  [> Zamenu valjka za koSenje trave i

kontraploce prepustiti specijalizova-
nom prodavcu STIHL.

Uredaj proizvodi neu- |Zavrtnji su olabavljeni.
obi¢ajene zvuke ili
klopara.

> Iskljucite drobilicu i izvucite mrezni
utikac.

> Proverite pricvrScenosti zavrtnjeva i
dotegnite ih.

ostecen.

Valjak za koSenje trave je istroSenili  |> Zamenu valjka za koSenje trave i

kontraploce prepustiti specijalizova-
nom prodavcu STIHL.

Iseckani materijal se
ne izbacuje.

Rezervoar seckalice je prepun. > Ispraznite rezervoar seckalice.

0478-201-9923-A
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17 Tehnicki podaci

17.1  Drobilica STIHL GHE 140.0 L
Snaga (P4): 2500 W
Nominalni napon: 230 V ~
Frekvencija: 50 Hz
— Vrsta elektricne zastite: IPX4
Elektricna zastitna klasa: Il
— RezZim rada: P40
— Dimenzije uredaja:

— Duzina: 64 cm

— Sirina: 49 cm

— Visina: 96 cm
— Tezina (m): 24 kg

17.2  Produzni kablovi

Ako se koristi produzni kabl, on mora biti pogo-
dan za spolja$nju upotrebu. Zile produznog
kabla moraju da imaju sledece poprecne preseke
za napon od 230 V:
— Duzina kabla do 10 m: AWG 16/ 1,5 mm?
— Duzina kabla 10 m do 25 m: AWG 14 /

2,5 mm?

17.3  Vrednosti zvuka

— Nivo pritiska zvuka L,p mereno prema
EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Nesigurnost K,a: 3 dB(A)

— Garantovani nivo snage zvuka Lyaq prema
2000/14/EZ: 93 dB(A)

Navedene vrednosti nivoa buke su izmerene
prema normiranom kontrolnom postupku i mogu
da se koriste kod poredenja elektri¢nih uredaja.
U zavisnosti od nacina rada, faktiCke vrednosti
buke koje se javljaju mogu da odstupaju od ovde
navedenih vrednosti. Navedene vrednosti nivoa
buke mogu biti upotrebljene za po€etnu procenu
optereéenja bukom. Stvarno opterecenje bukom
se mora proceniti. Pritom se u obzir moze uzeti i
vreme u kome je elektri¢ni uredaj iskljucen, kao i
vreme u kome je isti ukljucen, ali radi bez optere-
éenja.

174 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

ViSe informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.
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17 Tehnicki podaci

18 Rezervni delovi i pribor

18.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli ozna¢avaju originalne
&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jamciti ni za nji-
hovo kori§¢enje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

19 Zbrinjavanje
19.1  Odlaganje drobilice u otpad

Informacije u vezi sa odlaganjem na otpad
mozete dobiti kod lokalne uprave ili kod specijali-
zovanog prodavca STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze da bude Stetno po

zdravlje i da zagaduje zivotnu sredinu.

> Proizvode STIHL, uklju€ujuc¢i ambalazu, posa-
liite u skladu sa lokalnim propisima na odgova-
rajuce sabirno mesto za recikliranje.

> Ne odlazite sa ku¢nim otpadom.

20 EU lzjava o usaglasenosti

EU Izjava o usaglaSenosti je dostupna na
stihl.link/compliance.

Obrazac za prijavu bezbednosnih propusta i
dodatne informacije su dostupni na
vdp.stihl.com .

21 Adrese

21.1  Proizvodac

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appece

www.stihl.com

0478-201-9923-A
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22 Opste i bezbednosne napomene za specificne proizvode Srpski

22 Opste i bezbednosne
napomene za specificne
proizvode

22.1 Uvod

U ovom poglavlju su navedena op$ta i specifi¢na
bezbednosna uputstva za proizvod koja su propi-
sana i pripremljena u standardu za proizvod.

A vrozorensE

® Procitajte sve sigurnosne napomene, uput-
stva, ilustracije, tehniCke podatke, kojima je
opremljena ova drobilica. Propusti u pridrzava-
nju sledecih uputstava mogu dovesti do struj-
nog udara, pozara i/ili teskih povreda. Sve
sigurnosne napomene i uputstva treba sacu-
vati za ubuduce.

22.2 Bezbednost na radnom mestu

a) Radna oblast treba da bude Eista i dobro
osvetljena. Nered ili loSa osvetljenost radne
oblasti mogu dovesti do nezgoda.

b) Nemojte Koristiti drobilicu u okolini gde
postoji opasnost od eksplozije, gde se
nalaze zapaljive tenosti, gasovi ili prahovi.
Drobilice stvaraju varnice koje mogu zapaliti
prah ili isparenja.

c) Zavreme upotrebe drobilice udaljite decu i
druge ljude. Skretanje paznje moze dovesti
do gubitka kontrole nad drobilicom.

22.3 Elektricna bezbednost

a) Utikag drobilice mora odgovarati utiénici. Uti-
ka€ se ne sme menjati na nijedan nacin.
Nemojte koristiti utika€ sa adapterom
zajedno sa uzemljenom drobilicom. Neizme-
njeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte dodire tela sa uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cevi, peci, Sporeti i frizi-
deri.Uzemljenje vaseg tela dovodi do pove-
¢ane opasnosti od strujnog udara.

c) Nemojte da koristite drobilicu kada pada kiSa
ili je vlazno. To moZe da poveca rizik od
strujnog udara.

d) Nemojte zloupotrebljavati priklju¢ni kabl.
Nikada nemojte koristiti priklju¢ni kabl za
noSenje i povlacenije, ili da biste izvukli utika¢
drobilice. Priklju¢ni kabl drzite dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica i od pokretnih
delova. OSteceni ili umrseni prikljuéni kablovi
povecavaju opasnost od strujnog udara.

0478-201-9923-A

e)

Kod upotrebe drobilice na otvorenom, kori-
stite samo produzne kablove koji su predvi-
deni za upotrebu na otvorenom. Upotreba
produznih kablova koji su predvideni za upo-
trebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

Ako upotreba drobilice u vlaznoj okolini ne
moze biti izbegnuta, koristite zastitnu sklopku
za struju greSke. Upotreba zastitne sklopke
za struju greSke smanjuje opasnost od struj-
nog udara.

22.4 Bezbednost osoba

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Drobilicom rukujte paZljivo, promisljeno i
obazrivo. Nemojte koristiti drobilicu kada ste
umorni ili pod dejstvom droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje pri upotrebi drobi-
lice moze dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare.NoSenjem li¢ne zastitne opreme,
recimo maske protiv prasine, sigurnosnih
cipela otpornih na klizanje, zastitne kacige ili
zastite sluha, a u zavisnosti od vrste i upo-
trebe drobilice, smanjuje se opasnost od
povreda.

Izbegnite nenamerno ukljuéivanje. Proverite
da li je drobilica isklju¢ena pre nego $to pri-
kljucite napajanje struje ili aku-bateriju na nju
i pre nego $to je uzmete ili ponesete. Do
nezgoda moze doéi ako vam se pri noSenju
drobilice prst nalazi na prekidacu ili ako
ukljuéenu drobilica prikljucite na napajanje
strujom.

Pre nego &to ukljucite drobilicu, uklonite alate
za podeSavanje i kljueve za zavrtnje. Alat ili
klju€ na rotiraju¢em delu drobilice moze
dovesti do povreda.

Izbegnite neuobitajene poloZaje tela. Pobr-
inite se za siguran polozaj i zadrZite ravno-
teZzu u svakom trenutku.Tako je moguca
bolja kontrola drobilice u neocekivanim situa-
cijama.

Nosite odgovarajuéu odeéu. Nemojte nositi
Siroku odedu ili nakit. Kosu i odeéu drzite
dalje od pokretnih delova. Labava odeca,
nakit ili dugacka kosa mogu biti zahvaceni
pokretnim delovima.

Ako je moguca ugradnja sistema za usisava-
nje i prikupljanje prasSine, isti trebaju biti pri-
kljuceni i ispravo koriSteni. Upotreba usisi-
vaCa smanjuje opasnosti od prasine.
Nemojte se zavaravati laznom sigurnoScu i
nemojte zanemarivati sigurnosne propise za
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a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

drobilice €ak i ako ste nakon viSestrukog
kori§¢enja upoznati sa drobilicom. Nepromis-
lienost moze da dovede do teskih povreda u
deli¢u sekunde.

Upotreba i Euvanje drobilice

Ne preopterecujte drobilicu. Za rad koristite
odgovarajuéu drobilicu. Odgovaraju¢om dro-
bilicom radite bolje i sigurnije u datom slu-
¢aju primene.

Nemojte koristiti drobilicu sa neispravnim
prekidacem. Drobilica koja se ne moze uklju-
Citi ili iskljuciti je opasan i mora da se
popravi.

Pre pode$avanja uredaja, zamene delova ili
odlaganja drobilice, izvucite utikag iz utiénice
i/ili izvadite aku-bateriju. Ova mera pred-
ostroznosti spre€ava nenamerno startovanje
drobilice.

Drobilicu koja se ne koristi uvajte dalje od
domasaja dece. Nemojte dozvoliti da drobi-
licu koriste osobe koje nisu upuéene u nje-
govu upotrebu ili koje nisu proéitale ova
uputstva za upotrebu. Drobilice su opasne
kada ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte drobilicu i pribor. Kontroli-
Site da li pokretni delovi rade besprekorno i
bez zaglavljivanja, da li su delovi slomljeni ili
osteceni tako da uti€u na funkcionalnost dro-
bilice.. OSteéene delove dajte na popravku
pre dalje upotrebe drobilice. Uzrok mnogih
nezgoda je u loSem odrzavanju drobilice.

Rezne alate drzite Ciste i naostrene. Brizljivo
odrzavani rezni alati sa ostrim secCivima
zaglavljuju se rede i njima se lakSe radi.

Drobilicu, pribor, alat itd. koristite uvek prema
ovim uputstvima. Pritom vodite rauna o rad-
nim uslovima i o poslu koji treba izvesti. Upo-
treba drobilice za namene razli¢ite od predvi-
denih moze dovesti do opasnih situacija.
Drzaci i prihvatne povrSine moraju biti suvi,
Gisti i bez tragova ulja i masnoce. Klizavi
drzadi i prihvatne povrsine ne dozvoljavaju
siguran rad i kontrolu nad drobilicom u
nepredvidivim situacijama.

22.6 Servis

a)

426

Drobilicu dajte na popravku samo kvalifiko-
vanim i struénim osobama koja ¢e koristiti
samo originalne rezervne delove. Tako ¢e
drobilica biti odrzavana u stanju koje je
sigurno za rad.

22 Opéste i bezbednosne napomene za specificne proizvode

22.7 Sigurnosne napomene za elek-
triénu drobilicu
a) Nemoijte koristiti drobilicu pri loSem vremenu,

b)

d)

e)

f)

h)

)

posebno ne u sluéaju grmljavine. Ovo sma-
njuje rizik od udara groma.

Nemojte da radite sa tupim ili oSteéenom
seckalicom. Neostrena ili oStecena seckalica
moze povecati rizik od povratnog udarca.

Redovno proveravaijte rezervoar seckalice
na habanje ili troSenje. IstroSenai ili oSteceni
rezervoar seckalice moze da poveca rizik od
telesnih povreda.

Ostavite zastitne poklopce na mestu. Zastitni
poklopci moraju biti funkcionalni i ispravno
priévr§éeni.Labav, ostecen ili nefunkcionalan
zastitni poklopac moze da dovede do teles-
nih povreda.

Ulazne otvore za vazduh oslobodite od
naslaga.Blokirani ulazi za vazduh i naslage
mogu da dovedu do pregrevanja i opasnosti
od pozara.

Rukujte drobilicom na &vrstom, ravnom tlu.
Rad drobilice na ¢vrstom, ravhom tlu sma-
njuje rizik od pada drobilice, a samim tim i

rizik od povreda.

Uvek nosite &vrste rukavice kada radite sa
drobilicom da biste se zastitili od mehanickih
rizika kao $to su probodi (npr. trnjem ili iver-
jem) i posekotine (npr. kada otklanjate
zacepljenja). Ovo smanjuje rizik od povreda
ruku pri postavljanju dugih ili viSedelnih
grana i tokom odrzavanja.

Prilikom rukovanja drobillicom uvek nosite
dugacke pantalone. Nepokrivena koza pove-
¢ava verovatnocu povrede granama ili izba-
¢enim predmetima.

Prilikom rukovanja drobilicom uvek nosite
zastitnu obudu koja se ne kliza. Nikada
nemoijte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.
Tako ¢ete smanijiti opasnost od povreda sto-
pala.

Nemojte nikad da stavljate ruke, druge
delove tela ili odece u ulazni otvor.Stavljanje
ruku, drugih delova tela ili odec¢e u ulazni
otvor povecava rizik od povreda.

Budite izuzetno oprezni kada ubacujete
materijal u masinu kako biste osigurali da u
nju ne udu komadi metala, kamenje, flaSe,
konzerve, kablovi ili drugi strani pred-
meti.Cvrsti predmeti mogu biti izbageni iz
masine i izazvati povrede.
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n)

Budite posebno oprezni kada ubacujete
dugacke grane u ulazni otvor.Grane se mogu
odbaciti nazad i izazvati povrede.

Iskljuéite drobilicu i izvucite utika€ iz uti€nice
ako je kabl za napajanje zahvaéen ili oSte-
éen. Zapetljani ili oSte¢eni vodovi mogu
povecati rizik od strujnog udara.

Ne dodirujte nikakve nozeve ili druge opasne

delove dok se jos kreéu. Na taj nacin sma-
njujete rizik od povreda pokretnim delovima.

o) Proverite da li su svi prekidadi iskljuceni i da
li je izvu€en mrezni utika¢ pre uklanjanja
zaglavljenog materijala ili pokretanja masine,
praznjenja rezervoara seckalice ili ¢iS¢enja
drobilice. NeocCekivano pokretanje drobilice
moze dovesti do ozbiljnih povreda.

p) Nikad ne ostavljajte drobilicu da radi bez
nadzora. Iskljucite drobilicu i ostanite uz ure-
daj dok se potpuno ne zaustavi. Drobilica
koja radi bez nadzora predstavlja nekontroli-
sanu opasnost.
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1 Informacije o teh navodilih
za uporabo

1.1 Veljavni dokumenti

Ta navodila za uporabo so prevod
proizvajal€evih originalnih navodil za uporabo.

Veljajo lokalni varnostni predpisi.

1.2 Oznacevanje opozoril v bese-
dilu

A NevarnosT

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-
¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

A orozoriLo

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

O7S™200 L€9LLO0000
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OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno Skodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno Skodo.

1.3 Simboli v besedilu

U!g‘ Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-
== dilih za uporabo.
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2 Pregled
2.1 Drobilnik

1 Polnilni lijak

2 Rocaj

3 Nastavni vijak za oporno plos¢o

4 Priprava za drzanje za imbus klju¢
5 Rezilni valj z oporno plos¢o

6

Zaporno stikalo za zbiralno posodo za zdrob-
lieni material

7 Zbiralna posoda za zdrobljeni material

8 Obesa

9 Podstavek

10 Zlozljivi odklep

11 Razbremenitev nategnjenosti kabla

12 Stikalo za vklop/izklop

13 Vti€ naprave

# Napisna ploscica s serijsko Stevilko stroja

2.2 Simboli

Simboli na drobilniku pomenijo naslednje:

N

Izmenicni tok

428

2 Pregled

IPX4  Oznaka IP (vrsta zasgite)

Nacin obratovanja
P40 — Cas obremenitve: 40 s
— Cas prostega teka: 60 s

@ L Zajamcena raven zvo¢ne moci
WA

Izdelka ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

O Razred za$gite 2, dvojno izolirano

m:"::> Smer zloZljivega odklepa

Med delovanjem povecajte ali zmanj-
(‘Q Sajte razdaljo med oporno plo$¢o in
rezilnim valjem.

V levo: povratni tek (zaporno stikalo spodaj)

V desno: vpoteg (zaporno stikalo zgoraj)

| - vklop, O - izklop

Odklenite (zaporno stikalo
levo)/zaklenite (zaporno sti-
kalo desno) zbiralno posodo
za zdrobljeni material.

3  Varnostni napotki
3.1 Opozorilni simboli

Opozorilni simboli na drobilniku pomenijo nasled-
nje:

Upostevaijte varnostne napotke in
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

Dlani in stopala imejte oddaljene od
vrte€ega se rezilnega valja.

Rezilni valj se po izklopu Se vrti! Ne
dotikajte se rezilnega valja, dokler se
ne ustavi.

I3
J:\;;r
sTop
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3 Varnostni napotki

— | lzvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice: pred
© M| prekinitvijo dela, Gid¢enjem, transpor-
tom, shranjevanjem, vzdrzevanjem,
popravilom ali ¢e je omrezni kabel
poskodovan.

|: Pazite na okoli letece predmete.

Druge osebe naj se jim ne priblizujejo.

@ Nosite zascitne rokavice.

Nosite zasc¢itna ocala in zas¢ito sluha.

Napravo zasc¢itite pred dezjem in

@ viago.

3.2 Pravilna uporaba

Drobilnik STIHL GHE 140.0 L se uporablja za
sekljanje in drobljenje odpadkov, nastalih pri
obrezovanju drevja in Zzive meje, npr. vej z naj-
vecjim premerom 40 mm.

Drobilnik STIHL GHE 140.0 L ni primeren za pri-
delavo hrane in se ne sme uporabljati za druge
predmete, kot so npr.:

— kamenje, steklo, plasti¢ni deli;

— kovinski deli (Zice, zeblji itd.).

A OPOZORILO

= Ce drobilnik ni pravilno uporabljen, se lahko

osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane

lahko materialna Skoda.

> Drobilnik uporabljajte s kabelskim podalj-
Skom.

> Pri hkratnem vstavljanju ve¢ tankega
vejevja ne sme vsota premerov posamez-
nih vej presegati najvec¢jega dovoljenega
premera veje.

> Drobilnik je treba uporabljati, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo.

3.3 Zahteve glede uporabnika
A OPOZORILO

m Uporabniki, ki niso bili pou€eni o uporabi, ne
morejo prepoznati ali oceniti nevarnosti drobil-
nika. Uporabnik ali druge osebe se lahko hudo
telesno poskodujejo ali umrejo.

0478-201-9923-A
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> Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

» Ce boste drobilnik izrogili novim uporabni-
kom: prilozite navodila za uporabo.

> Prepricajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spocit.

— Uporabnik je telesno, zaznavno in
dusevno sposoben upravljati in delati z
drobilnikom. Ce je uporabnik telesno,
zaznavno in dusevno le omejeno prime-
ren za ta dela, sme uporabnik drobilnik
uporabljati samo pod nadzorom ali po
navodilih odgovorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti drobilnika.

— Uporabnik je seznanjen s stikalom za
vklopl/izklop, tako da lahko v izrednih
situacijah hitro in pravilno reagira.

— Uporabnik se zaveda, da je odgovoren
za nezgode in §kodo.

— Uporabnik je polnoleten ali uporabnik se
skladno z nacionalnimi dolo¢ili pod
nadzorom usposablja za poklic.

— Uporabnika je pred prvo uporabo drobil-
nika poucil pooblasceni prodajalec
STIHL ali druga strokovna oseba.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali drog.

— Uporabnik se zaveda, da preostala tve-
ganja ostajajo tudi, ¢e se drobilnik pra-
vilno upravlja.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
$Cenega prodajalca STIHL.

3.4 Oblacila in oprema

A OPOZORILO

® Med delom se lahko uporabnik z materialom

za drobljenje telesno poskoduije.

> Za zasc¢ito pred mehanskimi tvega-
nji, kot so vbodi in ureznine, nosite
tesno prilegajoce se zascitne roka-
vice iz materiala, odpornega na
vbode in ureznine, z zaprto obrobo.
Primerne za$¢itne rokavice so testi-
rane v skladu s standardom EN 388
ali nacionalnimi predpisi in so na
voljo na trgu z ustreznim oznaceva-
njem.

> Nosite tesno prilegajo¢a se zascitna
ocCala. Primerna zascitna oCala so
preverjena na mehansko trdnost v
skladu s standardom EN 166 ali
EN ISO 16321 ali nacionalnimi pred-
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pisi in so v prodaji ustrezno ozna-
éena.
> Nosite dolge hlace iz trpeznega materiala.
® Med delom nastane hrup. Hrup lahko pos$ko-
duje sluh.
> Nosite zascito sluha.

® Neprimerna oblacila se lahko zataknejo v lesu,
grmicevju ali drobilniku. Uporabniki brez pri-
mernih oblacil se lahko hudo telesno poskodu-
jejo.
> Nosite tesno prilegajoca se oblacila.
> Odlozite Sale in nakit.
m Med delom lahko drobilnik zagrabi dolge lase.
Uporabnik se lahko hudo poSkoduje.
> Dolge lase spnite in zavarujte tako, da bodo
nad rameni.
= Ce uporabnik nosi neprimerno obutev, lahko
zdrsne. Uporabnik se lahko poskoduje.
> Nosite trdno, zaprto obutev z grobim pod-
platom.

3.5 Delovno obmodje in okolica

A OPOZORILO

m NesodelujoCe osebe, otroci in Zivali ne morejo
prepoznati in oceniti nevarnosti drobilnika.
Oblacila in predmete lahko vpotegne v val].
Nesodelujoce osebe, otroci in Zivali se lahko
hudo telesno poskodujejo in nastane lahko
materialna Skoda.

> NesodelujoCe osebe, otroci in zivali

se ne smejo zadrzevati v delovnem
obmodju.

> Ohranite razdaljo od predmetov.
> Drobilnika ne puscajte brez nadzora.
> Pazite, da se otroci ne bodo igrali z drobilni-
kom.

® Pri delu v dezju ali vlaznem okolju lahko upo-
rabniku zdrsne in obstaja nevarnost elektri¢-
nega udara. Uporabnik se lahko posSkoduje, na
drobilniku pa lahko nastane $koda.

% > Ne delajte v dezju ali v vlaznem oko-

lju.

m Elektrini sestavni deli drobilnika lahko ustva-
rjajo iskre. V lahko vnetljivem ali eksplozivnem
okolju lahko iskre zanetijo pozar ali povzrocijo
eksplozijo. Osebe se lahko hudo poskodujejo
ali umrejo in nastane lahko materialna Skoda.
> Ne delajte v lahko vnetljivi ali eksplozivni

atmosferi.
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m Osebe se lahko spotaknejo ob kabelski podalj-
Sek ali naokoli leze¢i material, kot so veje in
kamenje. Osebe se lahko poskodujejo, na dro-
bilniku pa lahko nastane $koda.
> PodaljSek polozite tako, da je jasno viden in

tesno ob tleh.
> Delovno obmocje naj bo Eisto.

3.6 Varno stanje

3.6.1 Drobilnik

Drobilnik je v varnem stanju, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

— Drobilnik je v celoti sestavljen.

— Obe kolesi in oba podstavka so namesceni.
Zgornji del naprave je montiran na obesi.
Zbiralna posoda za zdrobljeni material je
vstavljena in zaklenjena.

Vsi pokrovi in zas€itne naprave so prisotni,

delujoCi in nespremenijeni.

— Drobilnik ni poskodovan.

— Kabelski podalj$ek in njegov vti¢ sta neposko-
dovana.

— Drobilnik je €ist in suh.

— V polnilnem lijaku ni materiala za drobljenje.

— Upravljalni elementi delujejo in niso spreme-
njeni.

— Rezilni valj in oporna plos¢a sta pravilno vgra-
jena.

— Montiran je originalni dodatni pribor STIHL za
ta drobilnik.

— Dodatni pribor je pravilno montiran.

— Vse matice, sorniki in vijaki so dobro priviti.

A OPOZORILO

m V/ stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo
vec pravilno delovati, varnostna oprema pa je
onemogocena. Obstaja nevarnost hudih teles-
nih poskodb oseb ali smrti.
> Pred vsakim zagonom preverite varno sta-

nje z vizualnim pregledom.

Delajte s popolnoma sestavljenim drobilni-

kom.

> Delajte z nepo$kodovanim drobilnikom.

> Delajte z nepo$kodovanim kabelskim pod-

aljSkom in neposkodovanim vticem.

Ce je drobilnik umazan ali moker: drobilnik

je treba ocistiti in posusiti.

» Ce upravljalni elementi ne delujejo ali so bili

spremenjeni: ne delajte z drobilnikom.

Montirajte originalni dodatni pribor STIHL

za ta drobilnik.

Dodatni pribor namestite tako, kot je opi-

sano v teh navodilih za uporabo ali navodi-

lih za uporabo dodatnega pribora.

A\

A\

A\

A\
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3 Varnostni napotki

> Dobro pritegnite matice, sornike in vijake.
Upostevaijte vrtilni moment.

> Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
opozorilne ploscice.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§Eenega prodajalca STIHL.

3.7 Prikljucitev na elektriko

Do stika s sestavnimi deli, ki prevajajo elektriko,

lahko pride iz naslednjih razlogov:

— Kabelski podaljsek je poskodovan.

— Omrezni vti¢ kabelskega podalj$ka je posko-
dovan.

— Vtinica ni pravilno namescena.

A NEVARNOST

= Ce pride do stika s sestavnimi deli, ki preva-
jajo elektriko, lahko to povzroci elektricni udar.
Uporabnik se lahko hudo telesno poskoduje ali
umre.
> Preverite, ali kabelski podaljSek in pritrjeni
omrezni kabel ter njuna omrezna vti¢a niso
poskodovani.
— | Ce je kabelski podalj$ek ali pritrjeni
omrezni kabel poSkodovan:
> Ne dotikajte se poSkodovanega
mesta.
> |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
> Pooblasceni prodajalec podjetja
ET;HIL naj zamenja pritrjeni omrezni
abel.

> Kabelskega podaljSka in omreznega vti¢a
se dotikajte samo s suhimi rokami.

> Omrezni vti¢ kabelskega podalj$ka priklo-
pite v pravilno namesceno in zavarovano
vti¢nico z zas¢itnim kontaktom.

> Drobilnik prikljucite preko zas¢itnega FID-
stikala (30 mA, 30 ms).
m Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljSek
lahko povzroci elektri¢ni udar. Obstaja nevar-
nost hudih telesnih poskodb oseb ali smrti.
> Poskodovanega kabelskega podaljSka ne
prikljucite na elektricno omrezje.

> Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli
ustreznega premera, d17.2.

> Uporabljajte kabelski podaljSek, zasciten
proti Skropljenju in dovoljen za uporabo na
prostem.

> PoSkodovanega kabelskega podaljSka se
dotaknite Sele, ko je odklopljen z elektri¢-
nega omrezja.

A OPOZORILO

® Med delom lahko napa¢na omrezna napetost
ali napa¢na omrezna frekvenca povzroci pre-
napetost v drobilniku. Drobilnik se lahko
poskoduije.

0478-201-9923-A

slovenscina

> Prepricajte se, da omrezna napetost in fre-
kvenca elektricnega omrezja ustrezata
navedbam na tipski tablici na drobilniku.
= Ce je v eno razdelilno vtiénico prikloplienih veé
elektri¢nih naprav, lahko med delom pride do
preobremenitve elektrié¢nih sestavnih delov.
Elektricni sestavni deli se lahko segrejejo in
povzrocijo pozar. Osebe se lahko hudo posko-
dujejo ali umrejo in nastane lahko materialna
$koda.
> Na eno vti¢nico prikljucite po en drobilnik.
> Drobilnika ne prikljucite na razdelilno vti¢-
nico.
® Nepravilno polozen kabelski podalj$ek se
lahko poskoduije in ob njega se ljudje lahko
spotaknejo. Pride lahko do telesnih poskodb,
na kabelskem podalj§ku pa lahko nastane
$koda.
> Kabelski podaljSek polozite tako, da se ga
drobilnik ne more dotakniti.
Kabelski podaljSek polozite in oznacite
tako, da se ljudje ne morejo spotakniti ob
njega.
Kabelski podaljSek polozite tako, da ni
napet ali zamotan.
Kabelski podaljSek polozite tako, da se ne
more poskodovati, da ni prepognjen ali stis-
njen ter da se ne drgne.
> Kabelski podaljSek zas¢itite pred vrocino,
oljem in kemikalijami.
> Kabelski podaljSek polozZite na suha tla.
= Med delom se kabelski podaljsek segreje. Ce
toplota ne more odtekati, lahko povzrodi
pozar.
» Ce uporabljate kabelski boben: kabelski
boben do konca odvijte.

A\

A\

A\

3.8 Delo
A OPOZORILO

= Ce se drobilnik uporablja brez pravilno name-
S€enih pokrovov in zas€itnih naprav, se lahko
uporabniku zataknejo roke v rezilni valj. Upo-
rabnik se lahko hudo poskoduje.
> Drobilnik uporabljajte samo z namescenimi
pokrovi in zas&itnimi napravami.
> Z rokami ali drugimi deli telesa ne segajte v
polnilni lijak ali vrteCe se dele.
m Pri polnjenju drobilnika lahko trnje in ostre veje
poskodujejo uporabnika.
> Nosite zas¢itne rokavice, A 3.4.
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> Nosite za$¢itna o¢ala, [ 3.4.

> Drobilnik pravilno napolnite. UpoStevajte
najvecji dovoljen premer veje.

> Drobilnik naj polni le ena oseba.

> Pazite, da se v izmetni odprtini ne nabira
zdrobljen material.
m Uporabnik v dolo¢enih situacijah ve¢ ne more
zbrano delati. Uporabnik se lahko spotakne,
pade in se hudo poskoduje.
> Delajte mirno in premisljeno.
> Ce so svetlobne razmere in vidljivost slabi:
ne delajte z drobilnikom.

> Drobilnik upravljajte sami.

> Drobilnika ne nagibajte. Ce se naprava med
delovanjem prevrne: takoj izklopite drobilnik
in izvlecite omrezni vtic.

> Med delom stojte na tleh in pazite na ravno-

tezje.

> Ce nastopijo znaki utrujenosti: privosgite si
odmor.

> Delajte samo na vodoravnih in ravnih
povrsinah.

m Vrte€ se rezilni valj lahko resno poskoduje
uporabnika.

> Ne dotikajte se vrteCega se rezilnega
& o

< | * Bodite pozorni na iztek rezilnega
.L T valja, ki lahko traja nekaj sekund,

STOP izvleCete omrezni vtic.

= Ce se vedenije drobilnika med delom spremeni

ali se drobilnik za¢ne obnasati nenavadno,

morda ni v varnem stanju za uporabo. Osebe

se lahko hudo poskodujejo in nastane lahko

materialna Skoda.

> Prenehajte delati, izklopite drobilnik, spojko
kabelskega podaljSka odklopite iz omre-
Znega vti€a naprave in se obrnite na poob-
las€enega trgovca podjetja STIHL.

A NEVARNOST

= Ce uporabnik dela med nevihto, lahko vanj
udari strela. Uporabnik se lahko hudo telesno
poskoduje ali umre.
> Ce je nevihta: ne delajte.

3.9 Transportiranje

A OPOZORILO

® Med transportom se lahko drobilnik prevrne ali
se nezeleno premika. Osebe se lahko telesno
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dokler se ne ustavi, tudi po tem, ko

3 Varnostni napotki

poskodujejo in nastane lahko materialna

Skoda.

> |zklopite drobilnik in spojko kabelskega
podaljSka odklopite iz vtica naprave.

> Pocakajte, da se rezilni valj neha vrteti.

> Pocakajte, da se motor ohladi.

> Pri delu uporabljajte zas¢itne rokavice, da

se ne poskodujete na ostrih robovih in

vroc¢ih delih naprave.

Drobilnik transportirajte samo z namesce-

nimi pokrovi in zas¢itnimi napravami.

Drobilnik transportirajte samo z montiranim

polnilnim lijakom.

Drobilnik transportirajte samo z vstavljeno

in zaklenjeno zbiralno posodo za zdrobljeni

material.

> Pri transportu z vozilom drobilnik pritrdite z
napenjalnimi trakovi, jermeni ali mreZo tako,
da se ne more prevrniti ali premakaniti.

Drobilnik je tezek. Ce uporabnik nosi drobilnik

sam, se lahko poskoduje.

> Drobilnik nosite v dvoje.

A\

A\

A\

3.10 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-

nosti drobilnika. Otroci se lahko hudo posko-

dujejo.

> Omrezni vti¢ podaljSka izvlecite iz vtiCnice.

> Spojko kabelskega podaljska odklopite iz
omreznega vtica naprave.

> Drobilnik hranite izven dosega otrok.

Osebe in zivali se lahko poskodujejo s prosto

leze€imi nozi.

> Drobilnik shranite samo z montiranim polnil-
nim lijakom in zaklenjeno zbiralno posodo
za zdrobljeni material.

Elektricni kontakti na drobilniku in kovinski

sestavni deli lahko zaradi vlage korodirajo.

Drobilnik se lahko poskoduje.

> Omrezni vti¢ podaljSka izvlecite iz vtiCnice.

> Spojko kabelskega podaljska odklopite iz
omreznega vtica naprave.

> Drobilnik hranite na €istem in suhem mestu.

Ce drobilnik hranite na nagnjenih povrsinah,

se lahko nenadzorovano odkotali ali prevrne.

Osebe se lahko telesno poSkodujejo in

nastane lahko materialna Skoda.

> Drobilnik hranite samo na ravnih povrsinah.
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4 Pripravljanje drobilnika za uporabo

3.11  Cisenje, vzdrzevanje in

popravljanje

A OPOZORILO

= Ce je med gistenjem, vzdrzevanjem ali popra-
vilom drobilnik priklju¢en na elektri¢no
omrezje, se lahko drobilnik nenamerno vklopi.
Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna Skoda.
— | » Omrezni vti¢ podaljSka izvlecite iz
oW \ticnice.

> Spojko kabelskega podaljska odklopite iz
omreznega vti¢a naprave.

> Pocakaijte, da se rezilni valj neha vrteti.

® Mocna Cistila, ¢iS¢enje z vodnim curkom, s

tekoc€o vodo ali z ostrimi predmeti lahko

poskoduijejo drobilnik ali rezilni valj. Ce drobil-

nik ni pravilno o¢is¢en, sestavni deli morda ne

bodo ve¢ pravilno delovali in varnostne

naprave bodo morda izklopljene. Osebe se

lahko hudo telesno poskodujejo.

> Drobilnik Cistite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

= Ce drobilnika ali rezilnega valja ne vzdrzujete

ali popravite pravilno, sestavni deli morda ne

bodo ve¢ pravilno delovali in bodo varnostne

naprave onemogoc¢ene. Obstaja nevarnost

hudih telesnih poskodb oseb ali smrti.

> Drobilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.

> Ce je drobilnik treba vzdrzevati ali popraviti:
obrnite se na pooblas¢enega prodajalca
STIHL.

4  Pripravljanje drobilnika za
uporabo

Pred vsakim zacetkom dela je treba izvesti

naslednje korake:

> Qdstranite embalazni material in transportna
varovala.

> Prepricajte se, da je drobilnik v varnem stanju
za uporabo, £ 3.6.1.

> Ocistite drobilnik, £ 13.1.

> Drobilnik postavite na ravno in trdno podlago,

zavarovanega pred drsenjem in prevraanjem.

> Odprite zgornji del naprave in ga zaklenite.

> Vti¢ naprave povezite s kabelskim podaljSkom,

me.

> Omrezni vti¢ podaljSka priklopite v lahko
dostopno vti¢nico.

> Preverite upravljaine elemente, 1 8.1.
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Ce korakov ni mogoce izvesti: drobilnika ne
uporabljajte in se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.

5 Sestavljanje drobilnika

5.

>

1 Montaza koles

Drobilnik poloZzite na ravno povrsino.
Odprite zgornji del naprave in odstranite zbi-
ralno posodo za zdrobljeni material.Odprite
zgornji del naprave in odstranite zbiralno
posodo za zdrobljeni material.

Pokrov kolesa (1) s pomogjo izvijaca dvignite s
kolesa (2).

Vijak (3) s podlozko (4) iz notranje strani nape-
ljite skozi izvrtino na obesi (5).

> Podlozko (6) in puSo (7) potisnite na vijak (3).

v

v

Kolo (2) potisnite na puso (7).
Odvijte matico (8) s podlozko (9) in jo zateg-
nite z navorom 5-7 Nm.

Postopek ponovite Se na drugi strani.

52

>

>

Montaza podstavkov

Drobilnik polozite na ravno povrsino.
Odprite zgornji del naprave in odstranite zbi-
ralno posodo za zdrobljeni material.Odprite
zgornji del naprave in odstranite zbiralno
posodo za zdrobljeni material.

P

B

i

A

>

>

Vijak podstavka (1) od spodaj napeljite skozi
izvrtino na obesi (2).
Podlozko (3) potisnite na vijak (1).
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> Klobucasto matico (4) privijte in zategnite z 4—
6 Nm.
Postopek ponovite Se na drugi strani.
5.3 Odpiranje in zlaganje zgor-
njega dela naprave

5.31 Odpiranje zgornjega dela naprave

Allle Al ﬂ g g ﬂ | ( &

> Zgornji del naprave z eno roko za rocaj (1)
drzite navzdol.

» Zaporno rocico (2) potisnite do naslona v
smeri puscice in jo pridrzite.
Zgornji del naprave je sproscen.

> Zgornji del naprave (3) poCasi povlecite
navzgor do naslona in ga pridrzite.

> Spustite zaporno rocico (2) in pri tem pazite,
da se zgornji del naprave varno zaskoci.

532 Zlaganje zgornjega dela naprave

> Izklopite drobilnik in spojko kabelskega podalj-
$ka odklopite iz vti¢a naprave.

> Drobilnik poloZite na ravno povrsino.

> Zgornji del naprave z eno roko drzite za
rocaj (1).

» Zaporno rocico (2) potisnite do naslona v
smeri pusc€ice in jo pridrzite.
Zgornji del naprave je sproscen.

> Zgorniji del naprave (3) pocasi povlecite
navzdol do naslona in ga pridrzite.

> Spustite zaporno rocico (2) in pri tem pazite,
da se zgornji del naprave varno zaskoci.
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5 Sestavljanje drobilnika

54 Odstranjevanje in vstavljanje
zbiralne posode za zdrobljeni
material

5.4.1 Odstranjevanje zbiralne posode za
zdrobljeni material

> |zklopite drobilnik, B2 7.5.

> Zaporno stikalo (1) zavrtite v levo do naslona.

Zbiralna posoda za zdrobljeni material je odkle-

njena.

> |zvlecite zbiralno posodo za zdrobljeni mate-
rial (2).

OBVESTILO

= Drobilnik brez zbiralne posode za zdrobljeni
material ni mogoce uporabljati.

542 Vstavljanje zbiralne posode za zdrob-

lieni material

|

> Zbiralno posodo za zdrobljeni material (1)
postavite na obe vodili (2) in jo potisnite do
naslona.

> Zaporno stikalo (3) zavrtite v desno do
naslona.

Zbiralna posoda za zdrobljeni material je zakle-

njena.

OBVESTILO

® Drobilnik je mogocCe vklopiti samo z zaklenjeno
zbiralno posodo za zdrobljeni material.
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6 Priklop drobilnika na elektricno omrezje

5.5 Shranjevanje orodja

Na zadnji strani polnilnega lijaka je priprava za
drzanje za shranjevanje imbus kljuca.

> Imbus klju¢ (1) potisnite v pripravo za drza-
nje (2) na napravi.

6 Priklop drobilnika na elek-
tricno omrezje

> Spojko kabelskega podaljSka vstavite v vti¢
naprave (1).

> Kabelski podaljSek obesite na razbremenitev
nategnjenosti kabla (2).

> Omrezni vti¢ kabelskega podaljska vtaknite v
vti¢nico.

Razbremenitev nategnjenosti kabla

Razbremenitev nategnjenosti kabla preprecuje
nenameren izvlek kabelskega podalj$ka in s tem
morebitno poskodbo kabelskega podaljSka ali
vtica naprave.

~—T—

477

> S abelskim podaljskom (3) oblikujte zanko in
jo speljite skozi odprtino (4).
> Zanko poveznite ¢ez kavelj (2) in jo zategnite.

0478-201-9923-A
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7  VKlop in izklop drobilnika
71 Vklop drobilnika

> Drobilnik postavite na ravno in trdno podlago,
zavarovanega pred drsenjem in prevracanjem.

> Odprite zgornji del naprave in ga zaklenite, L3

5.3.1.

Vstavite zbiralno posodo za zdrobljeni mate-

rial, 4 5.4.2.

Drobilnik priklopite na elektri¢no omrezje, L 6.

v

\

Drobilnik je mogoce s stikalom za vklop/izklop
uporabljati v dveh smereh vrtenja. Stikalo za
vklopl/izklop je opremljeno z zapornim drsnikom,
ki preprecuje preklop iz ene smeri vrtenja v
drugo.

OBVESTILO

® Pred preklopom smeri vrtenja drobilnik izklo-
pite in poCakajte, da se rezilni valj ne vrti vec.

7.2 Vpoteg (drobljenje)

> Stikalo za vklop/izklop (1) obrnite v polozaj O.

> Zaporni drsnik (2) potisnite navzgor.

> Stikalo za vklop/izklop (1) zavrtite v desno do
naslona v smeri | in ga spustite.
Motor se zazene. Rezilni valj zdrobljeni mate-
rial potegne v notranjost in ga zdrobi.

> Pred dodajanjem materiala za sekljanje mora
motor dosedi najvisje Stevilo vrtljajev (vrtljajev
prostega teka).

> Drobilnika ne nagibajte medtem ko motor
deluje.

7.3 Vklop po blokadi

Drobilnik ima samodejni povratni tek. Ce je
rezilni valj blokiran, naprava za kratek ¢as samo-
dejno preklopi v povratni tek, da odpravi blokado.
Nato se motor zaustavi in ga je treba ponovno
zagnati.
> Ce zdrobljen material e ni sproéen, je blo-
kado mogoce odpraviti z ro€nim povratnim
tekom, M 7.4.
Zdrobljen material se ponovno sprosti in
postopek drobljenja se lahko nadaljuje.
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OBVESTILO

® Po sprostitvi blokade mora pred dodajanjem
materiala za drobljenje motor doseci najvisje

Stevilo vrtljajev (Stevilo vrtljajev prostega teka).

8 Preverjanje drobilnika

9 Delo z drobilnikom
9.1 Uporabnikovo delovno obmodje

OBVESTILO

74 Povratni tek (sprostitev zatak-
njenega materiala za droblje-
nje)

> Stikalo za vklop/izklop (1) obrnite v polozaj O.

> Zaporni drsnik (2) potisnite navzdol.

> Stikalo za vklop/izklop (1) zavrtite v levo do
naslona v smeri | in ga zadrzite.
Motor se zazene in deluje, dokler stikalo drzite
v polozaju. Rezilni valj sprosti zdrobljeni mate-
rial.

7.5 Izklop drobilnika

> Stikalo za vklop/izklop (1) postavite v polo-
zaj O.
Motor ugasne in samodejno upoc&asni.

> Pocakajte, da se rezilni valj neha vrteti.

8 Preverjanje drobilnika

8.1 Preverjanje upravljalnih ele-

mentov

> Vklopite drobilnik, B3 7.1.

> Stikalo za vklop/izklop postavite v polozaj O,
m7.5.

Motor se zaustavi.

» Ce motor ne ugasne: izvlecite omrezni vti¢ in
se obrnite na pooblasenega prodajalca
STIHL.

Stikalo je pokvarjeno.
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® Povrsina, na kateri stoji uporabnik, ne sme biti
vi§ja od povrsine, na kateri je naprava.

9.2 Drobljenje

Drobilnik lahko napolnite z naslednjim materia-
lom: veje, odpadki, nastalih pri obrezovanju
drevja in zive meje, cvetli¢ni material v sveznijih.
Najvedji premer veje: 40 mm

OBVESTILO

® Pri hkratnem vstavljanju ve¢ tankega vejevja
vsota premerov posameznih vej ne sme pre-
segati najvecjega dovoljenega premera veje.

® Debele in mo¢no razvejane veje prirezite s
Skarjami za rezanje vej.

> Drobilnik postavite na ravno in trdno podlago,
zavarovan pred drsenjem in prevra¢anjem.

> Drobilnik priklopite na elektricno omrezje in ga
vklopite.

> Pocakajte, da drobilnik doseze najvisje Stevilo
vrtljajev (vrtljaji prostega teka).

> Material za drobljenje vstavite v lijak.

> Upostevaijte delovno obmogje.

> Ne preobremenjujte motorja, zmanjSajte pol-
njenje, ¢e se Stevilo vrtljajev zmanjsa.

9.3 Praznjenje zbiralne posode za
zdrobljeni material

Ce materiala za drobljenje zaradi stanja napol-

njenosti zbiralne posode za zdrobljeni material ni

ve€ mogoce izvreci, zbiralno posodo za zdrob-

lieni material izpraznite.

> Odstranite zbiralno posodo za zdrobljeni mate-
rial.

> Izpraznite zbiralno posodo za zdrobljeni mate-
rial.

> Vstavite zbiralno posodo za zdrobljeni mate-
rial.

10 Podelu

> Izklopite drobilnik in spojko kabelskega podalj-
Ska odklopite iz vtiCa naprave.
> Ogistite drobilnik, 1 13.

11 Transport

11.1  Transport drobilnika
> Izklopite drobilnik in spojko kabelskega podalj-
Ska odklopite iz vtiCa naprave.
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12 Shranjevanje

> Drobilnik transportirajte samo, ko je motor hla-

den.

> Drobilnik transportirajte samo z montiranim
polnilnim lijakom in zaklenjeno zbiralno
posodo za zdrobljeni material.

Drobilnik lahko transportirate v odprtem ali zloZe-

nem stanju.

Vleka ali potiskanje drobilnika

> Drobilnik primite za rocaj (1) in ga nagnite
nazaj.
> Drobilnik pocasi vlecite ali potiskajte.

Dviganje ali no3nja drobilnika v odprtem stanju

> Drobilnik primite za rocaj (1) (oseba 1).

> Drobilnik primite za obeso (2) pred podstavki
(oseba 2).

> Drobilnik dvignite hkrati.

Dviganje ali no3nja drobilnika v zloZzenem stanju

0478-201-9923-A
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> Drobilnik primite za ro¢aj zbiralne posode za
zdrobljeni material (3) (oseba 1).

> Drobilnik primite za obeso (2) pred podstavki
(oseba 2).

> Drobilnik dvignite hkrati.

Transport drobilnika v vozilu

gl

> Drobilnik zavarujte z ustreznimi pritrdili na
obesi (4), zbiralni posodi za zdrobljeni mate-
rial (5) ali zgornjem delu naprave (6) pred pre-
vrnitvijo in zdrsom.

12 Shranjevanje

12.1  Shranjevanje drobilnika
> Pocakaijte, da se drobilnik ohladi.
> Drobilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni
naslednji pogoiji:
— Drobilnik se ne more prevrniti in premikati.
Drobilnik je izven dosega otrok.
Zbiralna posoda za zdrobljeni material je
prazna in Cista.
Drobilnik je Cist in suh.
Drobilnik je zasciten pred prahom.
Drobilnik je zaSc¢iten pred vlago in visokimi
temperaturami.
Drobilnik je v varnem stanju, 1 3.6.

13 CiSéenje

13.1  Cis&enje drobilnika

> Izklopite drobilnik in spojko kabelskega podalj-
Ska odklopite iz vtiCa naprave.

> Pocakaijte, da se drobilnik ohladi.

> Odstranite zbiralno posodo za zdrobljeni mate-
rial, 5.4.1.
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> Drobilnik Cistite le v polozaju, kot je prikazan
na sliki.

> Drobilnik ocistite z mehko krtaco ali vlazno
krpo.

> Elektricne kontakte na drobilniku ocistite s
Copi¢em ali mehko krtaco.

> Po potrebi uporabite posebno Eistilo (npr.
posebno Eistilo STIHL).

Rezilni valj lahko grobih ostankov ocistite z drob-
lienjem suhih vej brez listov.

14 Vzdrzevanje
14.1

Interval vzdrzevanja je odvisen od pogojev oko-
lice in delovnih pogojev. Podjetje STIHL pripo-
roc¢a nasledniji interval vzdrzevanja:

Interval vzdrZevanja

Letno
> Vzdrzevanje drobilnika naj izvede pooblasceni
trgovec podjetja STIHL.

Aktualne naslove pooblas¢enih trgovcev lahko
dobite pri pristojnem predstavniku podjetja
STIHL na www.stihl.com.

14.2  Ponovno naravnhavanje oporne
plodcCe
OBVESTILO

m V napravi ne sme biti materiala za drobljenje.

16 Odpravljanje motenj

16.1  Odpravljanje motenj drobilnika

14 Vzdrzevanje

® Oporna plos¢a se med delovanjem motorja
ponovno naravna.

Ce ima oporna plo$¢a preveliko razdaljo do rezil-
nega valja, bo mo¢ drobljenja manj$a, material
za drobljenje pa ne bo ve¢ prerezan. Oporno plo-
§Co je treba ponovno naravnati.

> Vklopite drobilnik, EX7.1.

> Med delovanjem naprave z imbus klju¢em (2)
pocasi zavrtite nastavitveni vijak (1) v smeri
urinega kazalca.

Oporna ploS¢a se premakne do rezilnega
valja.

> Oporno plos¢o pocasi premikajte proti rezil-
nemu valju, dokler ne zasliSite rahlega stika
med oporno plos¢o in rezilnim valjem ali
dokler prvi aluminijasti ostruzki ne padejo
skozi izmetno odprtino.

> Oporno plosco zavrtite nekoliko nazaj, da se
oporna plo$¢a in rezilni valj ne dotikata drug
drugega.

Oporna plo$¢a je ponovno naravnana in drobilnik

je pripravljen na delovanje.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.

15 Popravila
15.1  Popravilo drobilnika

Uporabnik ne more sam popravljati drobilnika.

> Ce je drobilnik poskodovan: drobilnika ne upo-
rabljajte in se obrnite na pooblas¢enega pro-
dajalca STIHL.

» Ce so opozorilne table neéitljive ali poskodo-
vane: opozorilne table naj zamenja poobla-
$Ceni prodajalec STIHL.

Motnja Vzrok

Resitev

Elektromotor po

vklopu ne deluje. ni vstavljena in zaklenjena.

Zbiralna posoda za zdrobljeni material

> Vstavite in zaklenite zbiralno posodo
za zdrobljeni material.

Ni omrezne napetosti.

438

> Preverite kabelski podaljsek in varo-
valko.
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Motnja

Vzrok

Resitev

>

Preverjanje drobilnika naj izvede
pooblasceni trgovec podjetja STIHL.

Prikljuéni kabel/vti¢ oz. spojka vti¢a ali
stikalo za vklop/izklop je okvarjeno.

>

>

Kabel, vti¢, spojko oz. stikalo naj
preveri oz. zamenja elektricar.
Preverjanje drobilnika naj izvede
pooblasceni trgovec podjetja STIHL.

Zascita elektromotorja je aktivirana.

>

Pocakajte, da se naprava ohladi.

Elektromotor brni,
vendar se naprava ne
zazene.

Rezilni valj je blokiran.

\

A\

I1zklopite drobilnik in ga pustite, da
se ohladi.

Odstranite blokado s povratnim
tekom, 1 7.4.

Mo¢ drobljenja je
zmanj$ana, material
za drobljenje se ne
prereze.

Oporna plos¢a na rezilnem valju ni
pravilno nastavljena.

>

Ponovno naravnajte oporno plo$c¢o,
m14.2.

Rezilni valj je obrabljen ali poskodo-
van.

>

Rezilni valj in oporno plos¢o naj
zamenja specializirani trgovec
STIHL.

Naprava oddaja neo-

Vijaki so se razrahljali.

v

Izklopite drobilnik in izvlecite

bi¢ajne zvoke ali klo-
pota.

omrezni vti€.
Preverite pritrijenost vijakov in jih pri-
tegnite.

\

van.

Rezilni valj je obrabljen ali poskodo- >

Rezilni valj in oporno plo$¢o naj
zamenja specializirani trgovec
STIHL.

Zdrobljenega materi-

ala ne izmece. je prevec polna.

Zbiralna posoda za zdrobljeni material |>

Izpraznite zbiralno posodo za
zdrobljeni material.

17 Tehniéni podatki

17.1  Drobilnik STIHL GHE 140.0 L
— Mo¢ (P4): 2500 W

— Nazivna napetost: 230 V ~

— Frekvenca: 50 Hz

— Elektri¢na vrsta zascite: IPX4
— Razred elektricne zasdite: Il
— Nacin obratovanja: P40
Mere naprave:

— Dolzina: 64 cm

— Sirina: 49 cm

— Visina: 96 cm

— Teza (m): 24 kg

17.2  Kabelski podalj3ki

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, mora biti pri-
meren za zunanjo uporabo. Zile kabelskega pod-
aljSka morajo imeti pri napetosti 230 V najmanj
naslednje prereze:

— Dolzina kabla do 10 m: AWG 16/1,5 mm?

— Dolzina kabla 10 m do 25 m: AWG 14/2,5 mm?

17.3  Vrednosti hrupa

— Raven zvocnega tlaka L,a, izmerjena v skladu
s standardom IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— Negotovost Kpa: 3 dB(A)

— Zagotovljena raven zvo¢ne moci Lyyaq v
skladu z Direktivo 2000/14/ES: 93 dB(A)

0478-201-9923-A

Navedene vrednosti hrupa so bile izmerjene po
standardiziranem preizkusnem postopku in se
lahko uporabijo za primerjavo elektri¢nih naprav.
Dejansko nastale vrednosti hrupa lahko odsto-
pajo od navedenih vrednosti, odvisno od nacina
uporabe. Navedene vrednosti hrupa se lahko
uporabijo za grobo oceno obremenitve s hrupom.
Dejansko obremenitev s hrupom je treba oceniti.
Pri tem se lahko upostevajo tudi ¢asi, v katerih je
bila elektricna naprava izklopljena, in tisti ¢asi, ko
je bila naprava sicer vklopljena, vendar ni delo-
vala pod obremenitvijo.

17.4 REACH
REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
S0 na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

18 Nadomestni deli in dodatni
pribor

Nadomestni deli in dodatni pri-

bor

STIHL Tisimboli oznaCujejo originalne nado-
&l mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

18.1
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STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-

nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih

delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jam¢iti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblasce-
nem prodajalcu STIHL.

19 Odstranjevanje
19.1  Odstranjevanje drobilnika

Informacije glede odstranjevanja med odpadke
so na voljo pri lokalni upravi ali pooblaséenem
prodajalcu STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju

in obremeni okolje.

> |zdelke STIHL vkljuéno z embalazo odnesite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

20 EU-skladnost

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni
strani stihl.link/compliance.

Obrazec za prijavo varnostnih Sibkih mest in

dodatne informacije so na voljo na spletni strani

vdp.stihl.com.

21 Naslovi

211 Proizvajalec

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Naslovi

www.stihl.com

22 SploSna in za izdelek spe-
cificna varnostna navodila
22.1 Uvod

V tem poglavju so splosna in za izdelek speci-
ficna varnostna navodila, ki so predpisana in
vnaprej dolo¢ena v standardu izdelka.
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19 Odstranjevanje

A orozoriLo

= Preberite vse varnostne napotke, navodila, sli-
kovno gradivo in tehniéne podatke, s katerimi
je opremljen drobilnik. Neupostevanje nasled-
njih navodil lahko povzrodi elektricni udar,
pozar in/ali hude poskodbe. Shranite vse var-
nostne napotke in navodila za kasnejSo upo-
rabo.

22.2 Varnost na delovhem mestu

a) VaSe delovno mesto mora biti &isto in dobro
osvetljeno. Zaradi neurejenega in slabo
osvetljenega delovnega mesta lahko pride
do nesre¢.

b) Drobilnika ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, kjer so prisotne vnetljive tekogine,
plini ali prah. Drobilniki proizvajajo iskre, ki
lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Ofroci in druge osebe naj se med uporabo
drobilnika ne zadrzujejo v blizini. V trenutku
nepozornosti lahko izgubite nadzor nad dro-
bilnikom.

22.3 Elektri¢na varnost

a) Prikljuéni vti€ drobilnika se mora prilegati v
vti€nico. Vii€a ne smete na noben nadin
spreminjati. Ne uporabljajte adapterskih vti-
Eev skupaj z drobilniki z zas¢&itno ozemljitvijo.
Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢nice
zmanijSujejo tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, grelniki, Stedilniki in
hladilniki. Obstaja namre¢ vecje tveganje
elektricnega udara, Ce je vase telo ozem-
lieno.

c) Drobilnika ne uporabljajte v deZju ali mokrih
razmerah. To lahko poveca tveganje elektri¢-
nega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega kabla v druge
namene. Prikljuénega kabla nikoli ne uporab-
ljajte za prenaSanje in vieenje drobilnika ali
odklop Vti¢a iz drobilnika. Priklju¢ni kabel
hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali
zamotani priklju¢ni kabli povecujejo nevar-
nost elektricnega udara.

e) Ce z drobilnikom delate na prostem, uporab-
ljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
tudi za zunanjo uporabo. Uporaba kabel-
skega podalj$ka, ki je primeren za uporabo
na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.
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22 Splo3na in za izdelek specificna varnostna navodila

f)

Ce se delu z drobilnikom v vlaznem okolju ne

morete izogniti, uporabite za$¢itno stikalo za
okvami tok. Uporaba zas¢itnega stikala za
okvarni tok zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

22.4 Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

Pri delu z drobilnikom bodite pozorni, pazite,
kaj pocnete, in uporabljajte zdravo pamet.
Drobilnika ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenu-
tek neprevidnosti pri uporabi drobilnika lahko
povzroci resne poskodbe.

Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
za$¢itna oCala. Uporaba osebne zascitne
opreme, kot je protipraSna maska, nedrsni
za&citni Cevlji, zascitna Celada ali zascita
sluha, odvisno od uporabe drobilnika, zmanj-
Sujejo tveganje za poskodbe.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Prepri-
Gajte se, da je drobilnik izklopljen, preden ga
prikljuéite na elektriéno omrezje in/ali akumu-
latorsko baterijo, ga vzamete v roke ali pre-
nasate. Ce imate med prenasanjem drobil-
nika prst na stikalu ali ¢e drobilnik prikljucite
na elektricno omrezje, ko je vklopljen, lahko
pride do nesrece.

Pred vklopom drobilnika odstranite nastavit-
vena orodja ali klju€e. Orodije ali klju¢, ki se
nahaja v vrteem se delu drobilnika, lahko
povzroci poskodbe.

Izogibajte se nepravilni drzi. Poskrbite za
varno in stabilno stojiS¢e ter pazite na ravno-
tezje. Tako lahko drobilnik bolje upravljate v
nepri€akovanih situacijah.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblagil ali nakita. Las in obladil ne priblizujte
gibljivim delom. Siroka oblagila, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v gibljive dele
naprave.

Ce je mogode montirati sesalne naprave za
prah in lovilne naprave za prah, jih je treba
prikljugiti in pravilno uporabljati. Uporaba
sesalnika za prah lahko zmanjsa nevarnosti
zaradi prahu.

Ne pustite se zapeljati v lazni ob¢utek varno-
sti in ne zanemarite varnostnih pravil za dro-
bilnike, tudi ¢e drobilnik poznate, saj ste ga
Ze veckrat uporabili. Neprevidno ravnanje
lahko v del€ku sekunde privede do resnih
poskodb.
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22.5 Uporaba in ravnanje z drobilni-
kom
a) Drobilnika ne preobremenite. Uporabite dro-

b)

d)

e)

f)

h)

22.6

a)

bilnik, ki je namenjen za vas$e delo. S primer-
nim drobilnikom boste delali boljSe in bolj
varno v navedenem obmod¢ju zmogljivosti.

Ne uporabljajte drobilnika, katerega stikalo je
okvarjeno. Drobilnik, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevaren in ga je treba
popraviti.

Pred nastavitvami naprave, menjavo delov
pribora ali shranjevanjem drobilnika odklopite
vti€ iz vti€nice in/ali odstranite odstranljivo
akumulatorsko baterijo. Ta previdnostni
ukrep preprec€uje nenameren zagon drobil-
nika.

Neuporabljeni drobilnik hranite zunaj dosega
otrok. Drobilnika ne dovolite uporabljati niko-
mur, ki ga ne pozna ali ni prebral teh navodil.
Drobilniki so nevarni, €e jih uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

Skrbno negujte svoj drobilnik in dodatni pri-
bor. Preverite, ali gibljivi deli pravilno delujejo
in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da je okrnjeno delovanje
drobilnika. Naj vam poSkodovane dele pred
uporabo drobilnika popravijo. Vzrok za veliko
nesrec je najveckrat slabo vzdrzevanje dro-
bilnikov.

Rezalna orodja naj bodo vedno &ista in nao-
strena. Skrbno vzdrzevana rezalna orodja z
ostrimi rezalnimi robovi se redkeje zataknejo
in jih je lazje voditi.

Drobilnik, dodatni pribor, orodje itd. uporab-
ljajte v skladu s temi navodili. UpoStevaijte
delovne pogoje in dejavnost za izvrSitev.
Uporaba drobilnikov za druge namene od
namenjenih, lahko privede do nevarnih situa-
Cij.

Ro¢aji in ro¢ajne povrdine morajo biti vedno
suhi, €isti in brez olja in mas&ob. Spolzki
rocaji in oprijemalne povrsine ne omogocajo
varnega upravljanja in nadzora drobilnika v
nepredvidenih situacijah.

Servis

Drobilnik lahko popravljajo le usposobljeni
strokovnjaki in le z originalnimi rezervnimi
deli. Tako je zagotovljeno, da bo varnost dro-
bilnika ostala ohranjena.
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22.7 Varnostni napotki za drobilnik

a) Drobilnika ne uporabljajte v slabem vremenu,
zlasti med nevihtami. To zmanjSuje tveganje,
da ga udari strela.

b) Ne delajte s topim ali okvarjenim drobilnim
mehanizmom. Nenabrusen ali poSkodovan
drobilni mehanizem lahko poveca tveganje
povratnega udarca.

c) Redno preverjajte, ali je zbiralna posoda za
zdrobljeni material obrabljena. Obrabljena ali
poskodovana zbiralna posoda za zdrobljeni
material lahko poveca tveganje za telesne
poskodbe.

d) ZaScitne pokrove pustite na mestu. Zascitni
pokrovi morajo biti pritrjeni pravilno ter tako,
da so pripravljeni za uporabo. Zrahljan,
poskodovan ali nepravilno delujo¢ zascitni
pokrov lahko povzroci telesne poskodbe.

e) Pazite, da na odprtinah za dovajanje zraka ni
usedlin. Blokirani dovodi zraka in usedline
lahko povzrocijo pregretje ali nevarnost
pozara.

f) Drobilnik uporabljajte na trdni, ravni podlagi.
Delovanje drobilnika na trdni in ravni podlagi
zmanj$a nevarnost padca drobilnika in s tem
tveganje telesnih poskodb.

g) Pri delu z drobilnikom vedno nosite oprijete
rokavice, da se zas¢itite pred mehanskimi
nevarnostmi, kot so vbodi (npr. zaradi trnov
ali drobcev) in ureznine (npr. pri odstranjeva-
nju zamasitev). To zmanjSuje nevarnost
poskodb rok pri vstavljanju dolgega ali vec-
delnega vejevja ter pri vzdrzevanju.

h) Med upravijanjem drobilnika vedno nosite
dolge hlace. Nepokrita koza poveca verjet-
nost telesnih poSkodb zaradi vej ali izvrzenih
predmetov.

i) Med upraviljanjem drobilnika vedno nosite
nedrsece zasditne Cevlje. Nikoli ne delajte
bosi ali v odprtih sandalih. S tem zmanjsate
nevarnost poskodbe nog.

j) Nikoli ne vstavljajte rok, drugih delov telesa
ali oblacil v odprtino za dodajanje. Vstavlja-
nje rok, drugih delov telesa ali oblacil v odpr-
tino za dodajanje poveca tveganje telesnih
poskodb.

k) Pri vstavljanju materiala v stroj bodite zelo
previdni, da vanj ne pridejo kosi kovine,
kamni, steklenice, ploCevinke, kabli ali drugi
tujki. Trdne predmete lahko zaluéa iz stroja
in ti nato povzrocijo telesne poskodbe.
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I) Bodite Se posebej previdni pri vstavljanju dol-
gih vej v dovodno odprtino. Veje lahko uda-
rijo nazaj in povzrogijo telesne poskodbe.

Izklopite drobilnik in izvlecite omrezni vti¢, €e !
se omrezni kabel zatakne ali poSkoduje.
Zamotani ali poskodovani kabli povecujejo
nevarnost elektricnega udara.

n) Ne dotikajte se nozev ali drugih nevarnih
delov, ki se Se premikajo. S tem se zmanjSa
nevarnost poskodb zaradi premikajocih se
delov.

o) Pred odstranjevanjem ukleSéenega mate-
riala, praznjenjem zbiralne posode za zdrob-
lieni material ali iSGenjem drobilnika se pre-
pricajte, da so vsa stikala izklopljena in da je
omrezni viti¢ izvleGen. Nepri¢akovano delova-
nje drobilnika lahko povzro€i hude telesne
poskodbe.

p) Drobilnika nikoli ne pu$&ajte nenadzorova-
nega. Drobilnik izklopite in ostanite ob njem,
dokler se popolnoma ne ustavi. Nenadzoro-
van delujo¢ drobilnik predstavlja nenadzoro-
vano nevarnost.

32

MINT200 LE9LLO0000

egadiouA ee og1o1eUA OLOHLEHUIMAO eH Tosgad| |

CoppxvHa
1 WHdopmauum 3a oBa ynaTcTBo 3a ynotpeda
................................................................ 443
DA 1 1= 3T s S SRS 443
3  Be306eOHOCHU YMATCTBA..u..uueerresserssensenss 444
4 TlogroTtoBka Ha Apo6urkaTta 3a ynotpeba
................................................................ 449
5  CknonyBaHe Ha APOOUIKATA.....cereerseenns 449
6  BknyuyBare Bo CTpyja Ha apobunkara.. 451
7  BknydyBare U UCKITydyBaHe Ha

OPOOUIMKATA. ... .cerreraieennes ...451
8 TlpoBepka Ha gpobunkara....
9 PabGorteke co gpobunkara...
10 Tlo paBoTeHETO.....c.ccvvreenne

11 TpaHcnopTupame...

12 UYyeamwe............... ..454
LIS I 17 o1 (= 454
14 OfPKYBAHE. ... ceeerrernrrsmersnssmessnssenssnnsenss 454

15 TlonpaBKu.......cccereveeenns

17 TexHW4KM nogaToum...... ..456
18 PesepBHu genosu n npuéop ..456
19 SIPYKYBAHE.....cocvreerrssmerresserssnnsenssensenns 456
20 EY-COOBPA3HOCT.......cererrimrrrnrersessenssenns 457
D TN 2o 1= N 457
22 OnwTK u cneundunyHn 6e36egHOCHN
ynaTcTBa 3a MPOUSBOAOT.......eeruersmrsnness 457

BAXHO! NPEQ YNOTPEBA OA CE NMPOYATA, -
[A CE PA3BEPE U [JA CE 3AYYBA.

0478-201-9923-A

‘edumninad 80 e exon eLelnidex
-dourx €89 eHaLeg efuidex eH OHaLEha| |

92O’ LVA 'V-£266-102-8.¥0

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©



1 MiHdopmaumm 3a oBa ynaTcTBO 3a ynotpeba

1  WHdopmayumm 3a oBa
ynaTcTBo 3a ynotpeba

1.1 Bakeukn LOKYMEHTH

OBoj NpupayHuK 3a ynotpeba e Npesog o4
OpPUrMHaNHMOT NpUpaYHKK 3a ynotpeba og
npoussenyBayorT.

BaxaT nokanHute 6e36eaHOCHM nponucu.

1.2 OsHaku Ha npegynpenyBawaTa
BO TEKCTOT

® HanomeHaTta YKa)KyBa Ha OnaCHOCTU LUTO
goseaysaat [0 TELWKU noBpeau Unn cMpr.
> HaBepeHute MEPKM MOXe fia crpeyar
TELUKM noBpean nunum cmpT.

A MPEOYNPEOYBAHE

® HanomeHaTta ykakyBa Ha OnacHOCTU LITO
MOXKe [1a JOBeAaT A0 TELUKV NoBpean uim
CMpT.
> HaBepeHuTe Mepku MoXxe Aa cnpevar
TELKM NOBPEAU U CMPT.

YIIATCTBO

® HanomeHaTa ykaxyBa Ha OnacHOCTU LUTO
MOXe [a [oBeAaT [0 MaTepujanHu WTeTu.
> HaBepeHuTe Mepku Moxe Aa cnpevat
MaTepujanHm WTeTu.

1.3 Cumbonu Bo TEKCTOT

H!ﬂ OBoj cumbon noco4vyBa Ha nornasje BO
== 0Ba ynaTCcTBO 3a ynorpeba.

0478-201-9923-A
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2 [lperneg
2.1 Opoburnka

1 WHka 3a NonHewe
2 Pauka 3a gpxeme

3aBpTka 3a npucnocobysarse 3a
KOHTpannoya

Apxay 3a UMGYCHUOT Kryd

Barbak co HOXeBU CO KOHTpansioya
MpeknHyBay 3a Gnokupate 3a cagoT
KoHTejHep

Horapka co Tpkano

MoTnopHa Horapka

10 OtknyyyBake Ha NPeKonHUOT MexaHn3am
11 HamanyBar-e Ha 3aTerHatocra

12 MNpekvHyBaY 3a BKIyYyBawe/MCKIyUyBare
13 Mpukny4Huk Ha ypepoT

w

O 0O ~N O O b

# Tabnuuka co 6pojoT Ha MaluMHaTa

2.2 Cumbonu

Cumbonute Ha gpobunkaTta ro o3HavyBaat
CrneaHoBO:

N

HansmeHu4yHa cTpyja
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IPX4  |P-osHaka (Bug Ha 3awwTuTa)

PaboTeH pexum
P40 . Bpewme Ha onToBapyBatse: 40 s
- Bpeme Ha npaseH oa;: 60 s

L [apaHT1paHo HOPMMPaHO HYUBO Ha
WA GyyaBa BO OKONMHaTa

He cpnajTe ro nponssoaoT co otnag
0/, AOMaKVNHCTBOTO

O Knaca Ha 3awTuTta 2, 4BOjHO
n3onmpaHo

|]|:| Hacoka Ha oTknyyyBaweTo Ha
NPEKNonHMOT MExaHusam

3ronemyBatrbe UK HamarnyBame Ha
(Q pacTojaH1EeTO Ha KOHTpansoyarta o

BarbakoT CO HOXEBM BO TEKOT Ha
+ - paboTaTa

Haneso: Bpakare Hasap, (nm3ray 3a
3aknyyyBame Hagony)

HapecHo: BoenekyBarse (nusrad 3a
3aknyyyBare Harope)

| — Bknyyero, O — UcknyyeHo

OTkny4yBate Ha
KOHTEjHepoT (nu3ray 3a
3aknyvyBare neso)/

3aKnyvyBame Ha
KOHTejHepoT (nu3ray 3a
3akrnyJvyBahe A4eCHO)

3 besbegHocHM ynatcTBa
3.1 CumbGonu 3a npenynpenysawe

CumbonuTe 3a npegynpeaysare Ha
Apobunkarta ro o3HavyBaaTt CregHOBO:

MNornenHete rn 6e36eaHoOCHUTE
ynaTcTBa 1 HaBeeHUTe MEPKU.

MpouunTajte ro, pasbepete ro n
CO4yBajTe ro ynaTcTBoTO 3a ynoTtpeba.

[OpxeTe ru pauete v Ho3eTe Nnoaaneky
0f1 POTMPAYKMOT Barbak Co HOXEBU.

444

3 besbepgHocHu ynatcTea

<. | BarbakoT co HoxeBw Npoaomkysa Aa
¢  } | pabotu! He ponvpajte nogeka

37 | BarbakoT CO HOXEBW He 3anpe
sToP pe-

—» | MsBneueTe ro Npukny4HUKOT 3a CTpyja
W< o5 LLITEKePOT: Npes NPEKUHN BO
@ paboTaTa, YncTere, TPAHCMOopT,
cKnaauparbe, opXyBaH-e, Nonpaeka
UK Kora MpeXHUOT Kaben e OLLTeTeH.

BuaeTe npetnasnueu og neTeyku
napyna.

[pxeTe rn TpeTuTe cTpaHu noaaneky.

HoceTe 3awWwTUTHW pakaBuuw.

HoceTe 3alwTuTHX o4una u 3awtuTa
Ha CrnyxoT.

3awTuTeTe ro ypenoT o4 [oxa un
Bnara.

3.2 HameHcka ynotpeba

Opobunkata STIHL GHE 140.0 L cnyxwu 3a
Apoberbe N CUTHeHe Ha [enoBu of ApBa U1
nckacTpeH MaTtepwjan, Kako Ha np. rpaHku co
MakcuMmarneH gujameTap Ha rpaHkata og 40 mm.
Opobunkata STIHL GHE 140.0 L He e norogHa
3a NPOM3BOACTBO Ha XpaHa u e cMee fa ce
KOpUCTU 3a ApYyrv NpeaMeT! OCBEH OHUE 3a Kou
€ HameHeTa, Kako Ha np.

— Kametba, CTaKIo, AEeNOBY Of NnacTuka

— [enoBu og metan (Kuuu, Urnm UtH.)

A MNMPEOYMNPEOYBAHKE

® HecoogBeTHaTa ynotpeba Ha apobunkaTta

MOXXe Ja AoBefe A0 TELKU TenecHU nospeam

WM CMPT M MOXeE [ia HacTaHe mMaTtepujanHa

wTeTa.

> [pobunkaTa KOpUCTETE ja CO MPOAOIHKEH
kaben.

> [Mpy NCTOBpEMEHO BMETHYBaH-€ Ha noBeke
TEHKV rpaHKu, 36MpOoT Ha noeauvHeYHUTe
NPEeYHMLM Ha rpaHKNTe He cMee Aa ro
HagMWHE MaKCUMasHUOT NPEeYHUK Ha
rpaHkara.

> [poburnkaTa KOpUCTETE ja Kako LUTO e
onuLIaHo BO OBa ynaTcTBO 3a ynoTtpeba.
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3 besbengHocHu ynatcTea
3.3 Mo6apyBara 0f KOPUCHUKOT

A TNPEOYMNPEOYBAHE

= HeynaTeHWUTe KOPUCHULM HE MOXaT Aa r
npenosHaaT unu npoLeHaT onacHOCTUTE of
apobunkata. KopucHUKOT unv Apyru nuua
MoXe Aa buaaTt Telko nospeneHn unu
YCMPTEHW.

> lMpouutajTe ro, pasbepeTte ro n
CoYyBajTe ro ynaTtcTBoTo 3a
ynoTtpeba.

> [okonky gpobunkaTa ja gaBaTe Ha Apyro
TMLEe: NPUMOXKeTe ro U ynaTcTBOTO 3a
ynotpeba.

> OcurypeTe ce geka KOPUCHUKOT v
MCMOJIHYBa CrneaHUBE YCMOBU:

— Kopu1CHMKOT e ogMopeH.

— KOpUCHMKOT e TenecHo, CEH30pHO 1
OyweBHO cnocobeH aa ja oncnyxysa
npobunkata n ga pabotu co Hea.
[1oKONKy KOPVCHMKOT € TeNecHo,
CEH30PHO UM AyLIEBHO Camo
orpaHu4eHo crnocobeH 3a Toa, Toj cmee
nAa pabotu camo nog Haa3op Unu
cropeg ynatcTBaTta Ha 0AroBOpHO
nmue.

— KopucHMKOT Moxe Aa rv npenosHae u
npoLieHn onacHocTute of apobunkara.

— KopucHMKOT e 3ano3HaeH co
NPEeKMHYBayoT 3a BKIyvyBarse/
UCkIyyyBatkbe 3a Aa Moxe 6p3o u
NpaBuUIHO Aa pearnpa Bo UTHU
cuUTyauuu.

— KopucHuKoT e cBeceH feka e
O[rOBOPEH 32 EBEHTYarnHN HECPEKN 1
WTETU.

— KOpUWCHMKOT € NonHoneTeH unm e Ha
CTpyyHa obyka nog Haa3op, BO

COrnacHoOCT CO HauuoHanHuTe nponuncun.

— KopucHukoTt gobun Hacoku of,
cneunjanuanpan npogasad STIHL vnu
Opyro HaanexHo nuue npeg ga pabotu
co gpobwvnkata npenart.

— KopucHukoT He e nog BnuvjaHue Ha
arnkoxori, NeKoBU unv gpora.

— KopMCHMKOT e cBeceH feka oypv 1 npu
NPONNCHO pakyBake co Apobunkara
OCTaHyBaaT npeocTaHaTh pusunLm.

> AKO HeLTOo He BM e jacHo: nobapajTte
noMoLL o, cneuujanusnpad npogasay
STIHL.
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34 OGneka 1 onpema

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

® 3a Bpeme Ha paboTtaTa, KOPUCHUKOT MOXeE Aa

ce noBpeaw o MaTepujanoT 3a Apoberse.

> HoceTte TeCHM 3alITUTHU pakasBuLm
n3paboTeHn of maTepujan oTnopeH
Ha npobuBame 1 ceyere co
3aTBOpPEHa MaHXeTHa 3a 3awTtuta
0 MeXaHUYKN p13nLKM Kako LITO ce
npoboayBara U NceYEHULM.
CooaBeTHUTE 3aLUTUTHU pakaBuLm
Ce NMpOBEpPEH cnopes cTaHaapaoT
EN 388 unu cnopea HaunoHanHuTe
nponucK 1 Ha Na3apoT ce AoCTanHu
CO COOABETHA O3HaKa.

> HoceTe 4o6po NpuUnNMeHn 3awTUTHU
ounna. CooABETHM 3aLUTUTHM oyuna
Ce TecTMpaHu 3a MexaHuyka
LIBPCTMHA BO COrMacHOCT CO
ctaHgapgot EN 166 unn EN ISO
16321 wnu cnopep HauMoHanHnTe
nponucy 1 ce AoCTanHy Ha nasapoT
€O cooaBeTHa naeHTudukaLyja.

> HoceTe gonru naHTanoHu n3paboTtenn of
N3OPXNUB Matepwujan.

Bo TekoT Ha paboTeweTo ce co3gasa Oyyasa.

ByyaBaTa moxe ga ro owteTu Cnyxor.

> Hocerte 3awwTnTa Ha cnyxorT.

HecooaBeTHaTa obreka Moxe fa ce 3anneTka

BO APBO, PMYLLKM UK BO ApobunkaTta.

KopucHukoT 6e3 cooaBeTHa obrneka moxe Aa

6uae cepuosHo NoBpeaeH.

> Hocete npunueHa obneka.

> 3BageTe rv WanoBuTe 1 HakUToT.

Bo TekoT Ha paboTereTo gonraTta kKoca Moxe

na bupge BoBnevyeHa BoO gpobunkaTta.

KopucHUKOT Moxe fa buae Telko NoBpeaeH.

> CobepeTe ja gonrata koca v 3awWwTuTeTe ja
Taka LITo ke ce Haofa Haf pameHara.

AKO KOPVUCHWUKOT HOCY HECOOABETHMN YEBNU, TOj

UM Taa Moxe Aa ce nusHe. KopUCcHUKOT Moxe

na buge nospeneH.

> Hocete uBpcTyn, 3aTBOpEHM 06YBKM CO fOH
LUTO He ce Nnuara.

3.5 PaboTteH npocTop 1 okonuHa

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

L ﬂMLlaTa, geuarta v XMBOTHUTE BO 6nunsuHa He

MOXaT Aa rv npenosHaat uniu npoueHat
OonacHoOCTUTe Ha ,qpo6mnKaTa. Bo BamakoT
MoXe fa ce BoBrevat obrneka u npegmeTun.
HeoBnacteHu nuua, geua v XMBOTHU MOXe Aa
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6upat TeLKo NoBpeaeHn N MoxHa e

maTepujanHa wreTa.

> HeosnacteHu nuua, geua u
XXVBOTHM Ala ce ApXaT Nnoaaneky of
paboTHMOT NpocTop.

> OppxyBajTe pacTojaHne Jo npegMmeTute.
> [pobunkaTta He ocTaBajTe ja 6e3 Haa3op.
> YBepeTe ce feka AeuaTa He moxaT Aa
urpaart co gpobunkara.

® Ako ce paboTu Ha AOXA UKW BO BNaxHa
cpeaviHa, KOPUCHUKOT MOXe Aa ce NU3HE Unu
MoXe Aa Jojae Ao cTpyeH yaap. KopucHukot
Moxe Aa buae nospeaeH, a gpobunkaTa ga ce
owTeTn.

=\ =~ He pabotete Ha noxa v Bo BnaxHa
% cpeauvHa.

= EneKkTpUYHMTE KOMMOHEHTH Ha ApoburkaTa
MoXe Aa cospanart vckpu. Bo necHo 3ananvea
WNW eKCrno3nBHa CPeanHa, NCKPEHETO MOXe
[a npeavaBurka noxapu u ekcnnosuu. Jlyfe
Moxe Aa bupat Tellko noBpeAeHn unu
YCMPTEHU 1 MOXHa € MaTepujanHa LuTeTa.
> He paboTeTe BO MHOry 3ananuea unu
€KCNo3nBHa cpeamnHa.
® [lyfeTo MoXaT Aa ce ConHaT npeky
NPOAOMKHWOT Kaben unnm matepujanoT WTo ce
Haofa HaoKOoMy Kako rpaHKu UIn kameka.
JlyfeTo moxe ga buaat noBpeaeHu, a
Apobunkata Moxe Aa ce oWwTeTu.
> [MocTaBeTe ro NpoAoMmKHMOT kaben fa 6uae
jacHo BMANVB 1 paMHO Ha NoJoT.
> OppxyBajTe ja paboTHa obnacT yucra.

3.6 Cocrtojba 3a 6e3benHa
ynoTpeba

3.6.1 Apobunka
[pobunkaTta e Bo cocTojba 3a 6e3beaHa
ynoTtpeba AOKOIIKY Ce UCMONMHETN CrnefHuBe
yCrnoBu:
— [pobunkaTta e LenocHo CKrnoneHa.
— MoHTVpaHu ce ABeTe Tpkana v ABeTe
MOTMNOPHW HOrapKy.
"OpHWOT Aen of paykata € MOHTMpaH Ha
HorapkaTa Ha TpKarnoTo.
KoHTejHepoT e BMeTHaT 1 3aKny4yeH.
— CuTe NOKMOMnKu 1 3alUTUTHW ypeaun rm uva,
hYHKLMOHMPAAT 1 ce Hen3MeHeTH.
— [pobunkaTta e HeolTeTEHA.
— [MpopomKHWOT kaben 1 HEroBUOT MPUKIYYHUK
3a CTpyja ce HeoLTEeTeHW.
— [pobunkaTta e 4nicTa u cyBa.
— Hewma matepwjan 3a gpobere BO MHKaTa 3a
NoSHeHe.
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— KomaHngHuTe enemeHTH beHKLWIOHVIpaaT n He

Ce U3MEeHeTun.

— BamakoT co HoXeBW 1 KOHTpanno4vaTa ce

MOHTUPaHW NpaBuHo.

— Ha gpo6unkarta e MOHTUpaH opurMHaneH

npubop og STIHL.

— [MpnGopOT € UCrpaBHO MOHTMPaH.
— CwuTe HaBpTkK, GonuHM 1 Wwpadosu ce obpo

3aTerHatu.

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

m Kora ypefot He e 6e36eaeH 3a ynoTpeba,
KOMMOHEHTUTE MOXe Aa He PyHKLOoHMpaaT
npaBunHo n 6e3begHOCHUTE MexaHu3Mmn ga
6uaat ncknyyeHn. Moxe Aa fojae Ao TeLlkn
TenecHV NoBpPeAu Unn CMpT.
> [NpoBepeTe ja 6e36enHoCcHaTa cocTojba

npes cekoe nyLiTakwe BO ynotpeba co
BM3yernHa npoBepka.
> PaboTeTe co LenocHo cknoneHa apoburnka.
> PaboTeTe co HeowTeTeHa apoburka.

PaboTeTe co HeolwTeTeH NpodomKeH kaben

1 HEOLUTETEH MPUKIYYHUK 3a CTpyja.

> Ako gpobunkaTta e BankaHa unv BogeHa:

ucuncTeTe ja u ucyleTe ja gpobunkaTta.

AKO KOMaHOHUTE eNeMeHTU He

byHKLMOHMPaaT unu ce U3MeHeTu: He

paboTeTe co agpobunkata.

MoHTupajTe opurmHaneH npubop og STIHL

Ha gpobunkata.

> [pnMBopOT MOHTUPA]TE ro Taka, Kako LUTO €

onuLLIaHO BO OBa ynaTcTBO 3a ynoTtpeba

UM BO ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba Ha

npmbopoT.

3aTerHeTe rv UBPCTO HaBpTKMTE, BonuyHUTE

1 wpadgosute. BHMmaBajTe Ha BPTEXHUOT

MOMEHT.

> 3ameHeTe I UCTPOLLEHUTE NN
oLITeTEHNUTE TabNMYKN CO MHCTPYKLUK.

> AKO HeLLTO He BU e jacHo: nobapajte
nomoLul of cneuujanuampaH npogasad
STIHL.

A\

v

A\

A\

3.7 BknydyBarse BO CTpyja

KOHTaKTOT CO KOMMOHEHTU LITO cnposenysaat

CTpyja MOXe @ HacTaHe Of, CNeAHUTE NPUYNHUL

— Kabenot 3a npogomkyBarke € OLUTETEH.

— [MpuknyyHUKOT 3a cTpyja Ha kabenoT 3a
NPOAOMKYBak-E € OLUTETEH.

— LTekepoT 3a cTpyja He e ucnpaBHO
MHCTanupaH.

A OMNACHOCT

= [1oNUpOT CO KOMMOHEHTUTE MOA HaMoH MOXe
[a npeau3sBuka cTpyeH yaap. KopucHukoT
Moxe Aa buae TewKo NoBpeaeH UNN YCMPTEH.
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3 besbegHocHu ynatcTea

> [poBepeTe Aanu NpoAoMKHOT kaben u
LIBPCTO MOBP3aHWOT BOZ, V1 HErOBUOT
MPVKIYYHWK 3@ CTPYja Ce HEOLUTETEHM.

Ako NpoAomKHUOT kaben unu

© W=(| NpUKITYYOKOT CE OLUTETEHN:

> He pgonupajte ro owTeTEeHOTO
MecTo.

> li3BneyeTe ro NpuKMy4HMKOT 3a
CTpyja 04 LUTEKepPOT.

> [NpuknyyeHuoT kaben 3a
HanojyBare Heka ro 3ameHu

—

cneuwnjanuanpax npogasay STIHL.

> PakyBajTe co kabenoT 3a NpofomKyBare 1
HEroBMOT MPEeXeH MPUKMYYOoK CO CyBM paLe.

> BMmeTHeTe ro npuKny4YyHUKOT 3a CTpyja Ha
NPOAOMKHNOT kaben BO NpaBUHO
MHCTanupaH n obesbeaeH LwTekep co
3aLUTUTEH KOHTaKT.

> [pobunkarta npukny4yeTe ja npeky
3aLUTWUTHA CKNOMKa NpoTuB
andepeHumjanHa ctpyja (30 mA, 30 ms).

® OwTeTeH UM HECOOABETEH NPOAOIKEH

kaben moxe Aa fosefe 40 CTPyeH yaap.

Moxe Aa [ojae A0 TeLKu TenecHu nospeaun

Unu cmpr.

> He npuknyyyBajTe olTeTeH NPoAocIKeH
kaben Ha enekTpuyHaTa Mpexa.

> KopwucTeTe npogomkeH kaben co ncnpaseH
HanpeyeH npecek Ha npoBoaHuLuTe, B
17.2.

> KopucTeTe npogomkeH kaben oTnopeH Ha
npckake of BoAa v ofobpeH 3a
HagBopeluHa ynoTpeba.

> [lonpeTe ro oWwTETEHNOT NPOAOIKEH kaben
[ypwv oTkako ke 6uae ucknyyeH og
eneKkTpuyHaTa mpexa.

A TNPEOYMNPEOYBAHE

® 33 BpemMe Ha paboTaTa, MorpeLlH1oT HamnoH
BO MpexaTa unu norpeLuHarta pekBeHLumja
Ha mMpexaTa Moxe fa AoBeaat Ao nperofnem
HanoH Bo apobunkaTa. [ipobunkata moxe aa
ce oWTeTH.
> OcurypeTe ce feka HanoHoT BO Mpexara 1

dpekBeHUMjaTa Ha Mpexara ce cosnaraar
CO nofaTtouuTe Ha nro4ykarta co nogaToun
Ha gpobwunkara.

B AKO HEKOJIKY eNEKTPUYHM ypeam ce noBp3aHu
Ha noBeKkeKpaTeH LUTeKep, ENEKTPUYHNUTE
KOMMOHEHTN MOXe [a ce npeonToBaparT 3a
Bpeme Ha paboTaTa. EnektpuyHute
KOMMOHEHTN MOXe Aa ce 3arpeaT 1 aa
npeaussukaaT noxap. Jlyfe moxe ga éugar
TELUKO NOBPeAEHN UMM YCMPTEHU U MOXHa €
maTtepujanHa wTeTa.
> [pobunkarta npukny4yyBajTe ja noeaMHe4Ho

Ha efleH LTekep 3a cTpyja.
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> He npuknyuysajTe ja gpobunkarta Ha

noBeKeKpaTHW LUTEKepU.
® [JorpeLuHo NocTaBeHNOT NPOAOIMKeH kaben

MOXe [ia Ce OLUTeTU 1 NnyfeTo Moxe ada ce

conHart of Hero. JlyfeTo moxat aa buaat

rnoBpeaeHu, a NPoOJOIMKHNOT Kaben Moxe Aa

ce owTeTu.

> [NocTaBeTe ro NPOAOIHKHNOT kaben Taka
LWTO ApobunkaTta He Moxe Aa ro gornpe.

> [locTaBeTe ro 1 03HayeTe ro NPOJOIMKHNOT
kaben Ha TakoB Ha4MH LITO NyfeTo Hema Aa
MOXe [ia Ce COMHaT of Hero.

> [NocTaBeTe ro NPOAOIHKHNOT kaben Ha
TaKOB Ha4MH LUTO HemMa Ja e 3aTerHat unm
3anneTkaH.

> [NocTaBeTe ro NPOAOIHKHNOT kaben Ha
TaKOB HaYMH LUTO HeMa Ja ce owwTeTw,
CBUTKa, 3rMeuu Unun aa cTpyra Ha
noBpLUXHATA.

> 3awTuTeTe ro NPoAoIHKHMOT kaben of
TOMNMMHA, MacIo 1 XemuKanuu.

> [locTaBeTe ro NPoAOMKHNOT kaben Ha cyBa
noanora.

= [TpogomkHKOT kaben 3a Bpeme Ha paboTtaTa

ce 3arpeBa. TonnuHata LITO He ce ofBeayBa

MOXe fa npean3BrKa noxap.

> AKO Ce KOPUCTU HamoTKa CO NMPOAOIKEH
kaben: HamMmoTKkaTa Co NPOAOIMKeH kaben
ogMoTajTe ja AoKpa;.

3.8 Pabotere

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

® Ako gpobunkarta ce nywtu Bo pabota 6e3
NpaBUITHO MOHTUPAHW MOKIMOMNKU U 3alUTUTHU
ypeau, KOPUCHMKOT MOXe Aa Brnese co paleTe
BO BarbakoT CO HOXEBW. KOpVICHI/IKOT MOXe aa
Ouae TeLKo NOBPeEH.
> [NywrTeTe ja gpobunkara Bo paboTta camo
CO MOHTUPAHU NMOKIIONKN N 3alUTUTHU
ypeau.

> He cakajte co paueTe unu gpyrute
[enoBu o TeNoTo BO MHKaTa 3a MOoMHeHe
Wnu genoBuTe LITO Ce poTupaar.

m [pu nonHewe Ha gpobunkaTa, TPHETO 1
OCTpWTE rpaHku MOXe Aa ro nospeaat
KOPUCHUKOT.

> HoceTe 3awtutHu pakasuuu, d 3.4,

> HoceTe 3awtutHn ounna, £ 3.4.
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> [NpaBunHo nonHeTte ja gpobunkara. Vimajte
ro npeaBua MakCcUMarnHuoT AvjameTap Ha
rpaHkara.
> [pobunkarta Heka ja NofHM camo eHO
nuue.
> BHumaBajTe BO OTBOPOT 3a ucdpnawe Aa
He ce 3arnaBu MaTepujan 3a Apobemse.
® Bo ogpeneHn cuTyaumm KOPUCHUKOT Beke He
Moxe fa paboTu dokycmpaHo. KopucHukoT
MOXe [ia ce comnHe, Aa nagHe u aa buae
TEeLLUKO NOBPeaEH.
> PaboTteTe MUpPHO 1 NPOMUCHEHO.
> AKO OCBETNYBaHETO MU BUANMBOCTA CE
cnabu: He paboTteTe co gpobunkaTa.
> PaboTeTe camu co gpobunkaTa.
> He HaBanyBajTe ja apobunkata. Ako
ypenoT nafHe 3a BpeMe Ha pabotaTa:
BeHall UckiyyeTe ja gpobunkata u
13BreYeTe ro NpUKIyYHMKOT 3a CTpyja.
> PaboTeTe cTO€jKM Ha3eMu 1 BHUMaBajku Ha
pamMHoTexara.
> AKO ce jaBaT 3HaUu Ha 3aMop: HafnpaBeTe
naysa Bo paboTemeTo.
> PaboTeTe camo Ha XOPU3OHTamMHN U paMHU
NMOBPLUUHMN.
B BarbakoT CO HOXEBU LUTO Ce pOoTvpa Moxe
TELUKO [a ro NOBPEeAU KOPUCHUKOT.
> He pgonupajte ro BarbakoT co
HOXEBW LUTO Ce poTupa.

<« | = BHumaBajTe Ha nocnegosatenHata

|2
4 -)'ﬂ‘ paboTa Ha BarbakoT CO HOXEBM LUTO
> M MO U3BJNIEKYBAH-ETO HA
STOP Y

MPVKIYYHMKOT 3a CTpyja MoXe Aa
noTpae HeKOMKy CeKyHau Ao
3anupareTo.

= Ako OflHECYBaH-€ETO Ha ApobunkaTa Bo TEKOT

Ha paboTeHETO Ce NPOMEHUIO UMK

Apobunkarta ce ofHecyBa HeBoobu4aeHo,

MOXHO € Taa fia He e 6e3beaHa 3a ynotpeba.

Moxe aa Aojae Ao TeLKV NOBPEAun U MOXHa €

maTepujanHa wreTa.

> 3aBpLueTe co paboTa, ucknyyete ja
Apobunkara, usBne4veTe ro KynnyHrot Ha
kabenoT 3a NpoAoIKyBaHe 0 MPEXHUOT
NPUKIYYOK Ha ypenoT u obparteTe ce Kaj
cneunjanuavpan npogasad STIHL.

A OlNACHOCT

® Ako ce paboTu kora rpMu, KOPUCHUKOT MOXe
na buae norogeH oA rpom. KOpncHUKOT Moxe
Aa buae Telwwko NoBpeaeH Unm yCMpTEH.
> AKO UMa rpmexu: He paboTerTe.

448

3 BesbegHocHu ynatcTea
3.9 TpaHcnopTupamwe

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

® Bo TeKOT Ha TpaHcnopTupaweTo, Apobunkara
MOXe [a ce NPeBPTU UMW HecakaHo Aa ce
npuaswxu. Jlyfeto Mmoxe Aa ce noBpeaar u
MOXe a HacTaHe maTtepujanHa wTeTa.
> WcknydeTe ja gpobunkaTa u n3sneyeTe ro
KYNmyHroT Ha NPOAOIMKHMOT Kaben of
MPEXHNOT MPUKIYYOK Ha YpeaoT.
MoyekajTe Aoaeka BarbakoT CO HOXEBU He
npectaHe Aa ce BpTW.
> [MoyekajTe MOTOPOT Aa ce onaau.
> PaboTeTe UCKNy4MBO CO 3aLUTUTHU
pakaBuuu, 3a Aa ce nsberHat noBpeau of,
ocTpute paboBu 1 XKeLUKUTe AENOBU Ha
ypenor.
TpaHcnopTupajTe ja gpobunkata camo co
MOHTMPaHW NOKMOMKM U 3aLUTUTHW YPeau.
TpaHcnopTupajTe ja gpobunkata camo co
MOHTMpPaHa UHKa 3a NoJSIHEH-E.
TpaHcnopTupajTe ja gpobunkaTta camo co
BMETHAT U 3aKIy4eH KOHTEjHep.
> [pun TpaHcnopT co BO3WO, NpULBPCTETE ja
apobunkaTa co Kauly 3a 3aTerHyBame,
peMeHU Unu Mpexa, Taka LTo Hema Aa
MOXe [ia ce NPEBPTU UMW NPULABKA.
m [Ipobunkara e Teluka. AKO KOPUCHMKOT caMm ja
Hocu apoburnkaTta, MoXxe Aa ce noBpeau.
> Hocerte ja gpobunkaTa no ggajua.

A\

A\

A\

A\

3.10 YyBame
A TIPEQYTIPEOYBAHE

m [leata He MoXart Aa rv npenosHaat unu
npoueHaT onacHocTute of ApobunkaTta.
[leuata Moxe cepro3Ho Aa ce nospeaar.
> 3BneyeTe ro NpuKIy4YHMKOT 3a CTpyja Ha

NMPOACIKHMOT Kaben oA WTeKepoT.
> li3BneyeTe ro KynmyHrot Ha NpoAOMKHNOT
kaben of MpPEeXHUOT NPUKIYYOK Ha ypeaoT.
» [pobunkaTta 4yBajTe ja noganeky og geua.

® JlyfeTo 1 XMBOTHUTE MOXE Aa ce noBpeaaT o4
N3MNOXEHUTE HOXEBM.
> YygajTe ja apobunkara camo CoO MOHTUpaHa

MHKa 3a MOMHeHE U CO 3aKIy4eH KOHTEjHep.

B EnekTpuyHUTE KOHTaKTW Ha gpobunkara u
MeTanHuTe KOMMOHEHTV MOXe Aa kopoaupaat
noA AejcTeo Ha Bnara. [ipobunkata moxe ga
ce owTeTu.
> 3BneyeTe ro NpuKIy4YHMKOT 3a CTpyja Ha

NPOACIKHMOT Kaben oA WTeKepoT.
> li3BneyeTe ro KynmyHrot Ha NPOAOMKHNOT
kaben of MpPeXHUOT NPUKIYYOK Ha ypeaoT.
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4 lMoproToBka Ha gpobunkaTa 3a ynotpeba

> [pobunkara 4yBajTe ja BO Y1ucTa 1 cyBa

cocTojba.
® Ako gpoburkaTa ce YyBa Ha 3aKoCeHM

NOBPLUWHU, MOXHO € HeHaMepHO Aa ce

cTpkana unu Haesanw. Jlyfeto moxe aa ce

nospeaaTt U MOXe a HacTaHe MaTepujanHa

wreta.

> CknagupajTe ja gpobunkata camo Ha
pPamMHU NOBPLUMHW.

3.11  Yucremwe, ogpxyBare U
nonpasame

A TNPEOYIMNPEOYBAHE

B AKO BO TEKOT Ha YNCTEHETO, OAPXKYBAHETO
nnu nonpaBawkeTo p,p06v|n|<a € NpukKny4yeHa Bo
CTpyja, MOXHO € HEHaMepHO BKIyYyBaHe Ha
ppobunkata. Moxe ga fojae A0 TeLKu
NoBpeaMn N MOXHA e MaTepuvjanHa wreTa.

— | > VI3BneyeTe ro NpuKIy4HUKOT 3a

0 M~  cTpyja Ha NPOAOIKHNOT Kaben o
LITEKepOT.

> [3BneyeTe ro KynmnyHroT Ha NPOAOIBKHUOT
Kaben of MPEeXHMOT MPUKITYYOK Ha YPEeaoT.

> [loyekajTe goaeka BarbakoT CO HOXEBU He
npectaHe Aa ce BpPTW.

® JaknuTe OETEpPreHTy, YUCTEeHETO CO MIa3 Boaa

noa NpUTUCOK, CO BoAa Of YeLuMa Unu co

OCTpU NpeameTy MoXe Ja rv owrteTaTt

Apoburnkarta unm BarbakoT CO HOXeBU. AKo

Apoburkata He ce YMCTU UCTIPaBHO, MOXHO €

KOMMOHEHTUTEe Aa He (PyHKUMOHUpaaT

npaBunHo n 6e36eAHOCHUTE MexaHU3Mu fa

oupat ucknyyernu. Moxe fa gojaoe Ao TeLku

noBpeau.

> VcuucteTte ja gpobunkara kako LTo e
OnuLLIaHO BO OBa ynaTcTBO 3a yrnoTpeba.

® Ao apobunkaTa unm BarbakoT CO HOXEBU He

ce oAp)KyBaaT Unuv nonpasaat NpaBuUIiHo,

KOMMOHEHTUTE MOXe Aa He (PyHKUMOHMpaaT

NpaBUIHO U MOXe [a Ce OHeBO3MOoXaT

06e3begHocHuTe ypean. Moxe ga gojoe oo

TELUKN TeNIeCHM NOBPEAUN N CMPT.

> [pobunkaTa He oapXKyBajTe ja U He
nonpaeajTe ja camu.

> AKO e HEOMNXOAHO OApPXKYBaHe Unn
nonpaska Ha gpobunkara: nobapajte
rnomMoLl of creyujanmavpaHd npogasad
STIHL.

4 [loarotoBKka Ha
apobunkarta 3a ynorpeba

CnepnHvBe Yekopu Mopa Aa ce U3BpLuaT npes
CeKoj MoYeTok Ha paborTa:
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> OTcTpaHeTe ro maTepujanoT 3a nakyBare 1
6GpaBuTe 3a TpaHCNopT.

> OcurypeTe ce feka apoburnkara ce Haofa BO
6e36eaHa cocrojba, 1 3.6.1.

> Wcuucrtete ja gpobunkara, Ed 13.1.

[pobunkarta noctaBeTe ja Ha pamHa 1 UBpcTa

noAsiora Taka LWTo HeMa Ja ce nusra unm

npeepTyBa.

> Packnonete ro ropHuoT Aen og ypeaoT u
3aknyvere.

> [NoBp3eTe ro WTekepoT Ha ypeaoT co
npogosmkeH kaden, 1 6.

> BmeTHeTe ro npogomkH1oT kaben Bo 4obpo
npucTaneH LUTekep.

> [posepeTe 1 KomaHaHuTe enemeHTi, L 8.1.

AKO YeKkopuTE He MOXe [ja Ce U3BpLUAT: He

KopucTeTe ja apobunkata u nobapajte nomoLu

of cneuujanuavpan npogasad STIHL.

v

\

5 CknonyBahe Ha
Apobunkarta

5.1 MoHTupare Ha Tpkanarta

> [pobunkarta ctaBeTe ja Ha pamHa NoBPLUMHA.

> Packnonete ro FOPHMOT Aen o4 ypenot un
n3sageTe ro KOHTejHepOT.

> WN3Bapete ja patkanHata (1) co nomoLu Ha
Lwpaduurep o TPKanoTo (2).

> Bopete ro wpadort (3) Hu3 noanoLuka (4) n
o[BHATpe HM3 OTBOPOT Ha HorapkaTta Ha
Tpkanoto (5).

> JlnsHeTe nognowka (6) n yaypa (7) Ha
wpador (3).

> JlnsHeTe ro TpkanoTo (2) Ha vayparta (7).

> HaBpTteTe ja HaBpTKaTa (8) co nognowka (9) n
3aterHete co 5-7 Nm.

MpouecoT ce NoBTOpyBa Ha Apyrarta cTpaHa.

5.2 MoHTupare Ha NoTNnopHUTE

HOrapku
> [poGurkaTa CcTaBeTe ja Ha pamHa NoBpLUMHA.
> PackrioneTe ro ropH1oT Aen of ypeaoT v
n3BageTe ro KOHTEjHepoT.

449



MakeOHCKN

5 CkronyBare Ha gpobunkaTa

> Bogerte ro wpadot Ha noTnopHaTta
Horapka (1) ogosgona HU3 OTBOPOT Ha
HorapkaTa Ha TpKamnoTo (2).

> JlnsHeTe ja nognowkaTa (3) Ha wpadoT (1).

> HaBpTeTe ja HaBpTKaTa Ha KanakoT (4) un
3arterHete co 4-6 Nm.

MpouecoT ce noBTOpyBa Ha ApyraTta cTpaHa.
5.3 PacknonyBare u cknonysawe
Ha rOpHUOT fAen of, ypenoT

5.3.1 Packnonysar-e 1 Ha ropHVOT Aern of

ypeaot

> [pxxeTe ro Hafony ropHVOT Aen o4 ypeaoT co
efHaTa paka Ha padkata (1).

> [NoBneueTe ja 3anopHaTa padka (2) BO Hacoka
Ha cTpenkaTa [0 rPaHNYHUKOT U 3agpxKeTe.
["opHWOT Aen oA paykaTa e OTKIyYeH.

> [Noneka nosneyeTe ro Harope ropHYOT Aen of
paukaTa (3) 4O rpaHNYHUKOT U 3aapXxeTe.

> OTnywTeTe ja 3anopHaTta payka (2) n
BHVMMaBajTe ropHWOT Aen oA ypeaoT Aa e
6e36eHO 3aKIyyeH.

53.2 CknonyBame Ha ropHUOT Aen Of,

ypenot

> cknyyeTe ja gpoGunkaTa n U3BneyeTe ro
KYNIyHroT Ha NPOAOJIIKHUOT Kaben of
MPEXHUOT MPUKITYYOK Ha YpeaoT.

> [pobunkaTta cTaBeTe ja Ha pamMHa NoBpLUKHA.
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> [p>xeTe ro ropHNOT Aen oA YpeaoT co eaHaTa
paka Ha padkaTta (1).

> [NoBneyeTe ja 3anopHaTa payka (2) Bo Hacoka
Ha cTpeskaTta [0 FPaHUYHMKOT 1 3aJpXxeTe.
"opHWOT Aen of paykaTa e OTKIyYeH.

> [Noneka BofeTe ro Hagomy ropHUOT Aen of
paykara (3) 4O rpaHUYHKKOT U 3aapxeTe.

> OTnywTeTe ja 3anopHaTa payka (2) u
BHUMaBajTe ropHVOT Aen O YPeaoT Aa e
06e36eHO 3aKnyyeH.

54 Bapewe n BMeTHyBak€e Ha
KOHTEjHepoT

5.4.1 Bapetse Ha koHTejHepoT
> VcknyyeTe ja apobunkara, 1 7.5.

> CBpTeTe ro npeknmHyBa4voT 3a brnokupatrse (1)
HaneBo [0 rPaHNYHUKOT.

KoHTejHEpOT e OTKIyYeH.

> |/3BneyeTe ro KOHTEjHepoT (2).

YIIATCTBO

m [Ipobunkarta He MOXe Aa ce NyLwTn BO
ynotpeba 6e3 KoHTejHep.
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6 BknyyyBare BO CTpyja Ha gpobunkarta

542 BMeTHyBame Ha koHTejHepoT

> CraBeTe ro KoHTejHepoT (1) Ha ABeTe
BOAMIIKM (2) U TYpPHETE ro rpaHUYHUKOT.

> CBpTeTe ro npeknHyBa4voT 3a brnokmpatrse (3)
Ha[leCHO [10 rPaHNYHUKOT.

KoHTejHepoT e 3aknyyeH.

YIIATCTBO

m [Ipobunkata Moxe [a ce BKIy4n camo co
3aKIlyYyeH KOHTejHep.

5.5 Uysare Ha anartoT

Ha 3agHata cTpaHa of vHKaTa 3a nonHewe ce
Haofa NoTNopeH MexaHn3am 3a YyBake Ha
MMOBYC-KIny4orT.

> TypHeTe ro umbyc-kny4oT (1) BO NOTNOPHUOT
MexaHu3am (2) Ha ypenorT.

6 BknyuyBame BO CTpyja Ha
apobunkarta

> BmeTHeTe ro KyniyHroT Ha npoAoJSi>KHUOT

kaben BO MpPEXHWOT NPUKIY4oK Ha ypeadoT (1).

0478-201-9923-A
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> 3akayeTe ro NpPoJOMKHWOT kaben Ha
HamanyBaheTO Ha 3aTerHatocTa (2).

> TIPUKNYYHUKOT 3a CTpYja oA NPOAOIMKHUOT
kaben cTaBeTe ro BO LUTEKep 3a CTpyja.

HamanyBate Ha 3aTerHarocra

HamanyBareTo Ha 3aTerHaTtocTa crnpedysa
HecakaHo U3BreKyBate Ha NPOAOIHKHUOT Kaber,
a Co Toa M MOXHO OLUTETYBaHE Ha NPOLOIKHUOT
kaben U Ha LWTekepoT Ha ypeaoT.

T —

/}‘_/?

> HanpaBseTe jamka co npogomkHuoT kaben (3)
1 NpOBreYeTe ja HU3 OTBOPOT (4).

> CraBeTe ja jamkaTa Bp3 KykaTa (2) n
3aTerHere.

7  BknyuvyBame u
nuckny4vyBake Ha
Apobunkata

71 BknyuyBare Ha gpobunkara

> [lpo6urnkaTta nocTaBeTe ja Ha pamHa 1 LBpcTa
noAJiora Taka LWTo Hema fja ce nvara unu
npeBpTyBa.

> PackroneTe ro ropHUoT Aen of ypeaoT 1
3aknyyere, 11 5.3.1.

> BmeTHeTe ro koHTejHepoT, 1 5.4.2.

> BknyuyeTte ja gpobunkarta Bo cTpyja, Ed 6.

[pobunkata moxe ga ce nywTn Bo paboTa co
NPEKNHYBaY4OT 3a BKIyYyBaHe/UCKNy4vyBarke BO
[ABe Hacoku Ha poTtauuja. [pekmHyBa4voT 3a
BKIy4yBaHe/UCKIyvyBare € ONpemMeH Co nuaray
3a 3aknyJvyBame LUTO ro cripeyvyBa ANPEKTHOTO
npedpnyBake o4 eAHa Hacoka Ha poTauuja Bo
Apyra.

YIIATCTBO

= [Tpeq npedprnyBarkeTo Ha HacokaTa Ha
poTauuja, uckny4ete ja gpobunkaTa u
noyekajTe 4oAeKa BarbakoT CO HOXEBM Beke
He ce BpPTW.
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7.2 BoenekyBawe (opobeme)

CBpTeTe ro NpekvHyBayoT 3a BKIyYyBaHe/
ncknydvysame (1) Ha nosuyuja O.

TypHeTe ro nu3rayoT 3a 3aknyyysame (2)
Harope.

CBpTeTe ro NpekvHyBayoT 3a BKIyYyBaHe/
nckny4dyBate (1) HagecHo Ao Hacoka Ha
rpaHuyHuKoT | 1 oTnywTeTe ro.

MoTopoT ce cTtapTyBa. BarbakoT co HOXEBW ro
BOBJIeKyBa MaTepwjanoT 3a Apoberse U ro
apobu.

Co fofaBaweTo Matepujan 3a Apoberbe
3anoyYyHeTe Aypu OTKaKo MOTOPOT ke ja
[AOCTUrHe MakcumManHaTa 6p3uHa Ha BpTexu
(6p3nHa Ha BpTEXM BO NpaseH of).

8 lNpoBepka Ha gpobunkata

74 Bpakawe Hasaa

(ocnobopyBatre Ha
3arnaeBeHNOT martepujan 3a
apobense)

> CBpTeTe ro NPeKknHyBa4oT 3a BKnyquaH:e/

ncknyyysate (1) Ha nosuyuja O.

> TypHeTe ro nuarayort 3a 3akny4yBate (2)

Hagony.

> CBpTeTe ro NPeKknHyBa4oT 3a BKnyquaH:e/

ncknydysatse (1) Haneso 4o Hacoka Ha
rpaHUYHUKOT | 1 3agpeTe ro.

MoTopoT ce cTapTyBa 1 paboTtu cé foaeka
NpeK1HyBaYoT ce ApXU Ha nosuuujaTa.
BarbakoT co HoxeBw ro ocrio6oayea

> He HaBanysajTe ja gpobunkarta gogeka maTepujarnot 3a apobetse.

moTopoT padoty. 7.5  WcknyuyBare Ha apobunkata

7.3 BknyuyBatre rno 6nokuparse

[pobunkata pacnonara co aBTOMaTCKO Bpakarbe
HaHasag. [pu 6nokvpare Ha BarbakoT Co
HOXeBW, ypeaoT 3a kpaTko ce npedpnysa BO

. i g
Bpakar-e 3a [a ro akTyB1pa 6rnoK1paHeTo. B g
MoToa MOTOPOT 3anupa 1 Mopa Ja ce B
pecTapTtupa. \ ( \ (

> Ako maTtepujanoT 3a gpobemre yLiTe He e
ocnobogeH, brokmpaweTo Moxe Aa ce
OTCTPaHU CO payHo Bpakare, 1 7.4.
MatepwjanoT 3a opober-e NOBTOPHO ce
ocnobopaysa, NpoLecoT Ha Apobere Moxe Aa

> CraBeTe ro nNpekMHyBa4voT 3a BKIy4vyBah-e/
ucknyyysatse (1) Ha nosuyuja O.
MoTopoT ce racu n aBTomaTtcku conupa.

NPOJOIKM. > [NoyekajTe goAeka BarbakoT CO HOXEBU He
npectaHe ga ce BpTU.
YIATCTBO
= [lo akTmBMpare Ha 61oKkMpameTo, co 8 HPOBepKa Ha p,po6vu'||<aTa
OO[aBakeTO MaTepujan 3a gpoberse 8.1 npOBepKa Ha KOMaHOHUTe

3anovHeTe Aypu OTKaKko MOTOPOT ke ja
AOCTUrHe MakcumanHaTta 6p3nHa Ha BpTexu
(6bp3nHa Ha BpTEXK BO NpaseH of).

ernemMeHTu

> BknyueTe ja apobunkara, 01 7.1.

> CTaBeTe ro NpeknHyBa4oT 3a BKIy4yBare/
UcKnyyyBarse Ha nosvuyuja O, 11 7.5,
MoToporT ce racu.

> AKO MOTOpPOT He ce racu: u3Brneyete ro
NPUKNYYHKKOT 3a CTpyja u nobapajte nomoLu
opf cneuunjanuavpan npopasay STIHL.
MpeknHyBa4oT e fedeKTeH.
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9 PaboTtemne co gpobunkata

9 PaGotewe co gpobunkarta

9.1 PaboTtHo nogpadje Ha
KOPWCHUKOT

YIIATCTBO

B [ToBplUMHATa 32 CTOEHE Ha KOPUCHUKOT He
cMee aa 6uae noBucoka o noBpLIMHaTa 3a
CTOeHw€e Ha ypeaoT.

9.2 Opobere

[pobunkata cMmee ga ce NOMHM CO CNeAHNOB
matepvjan: rpaHku, 4efnosu o4 Apsa unm
nckacTpeH mMaTepwjan, cnakyBaH LiBeTeH
MaTepujan.

MaxkcumaneH npeyHuk Ha rpaHka: 40 mm

YIIATCTBO

® [Ipy UCTOBPEMEHO BMETHYBaH-€e Ha NoBeKe
TEHKU rpaHku, 36UPOT Ha NoeAuHeYHUTE
NPEeYHULY Ha rpaHKUTe He cMee [a ro
HagMUHE MaKCUMAarHUOT NPeYHUK Ha
rpaHkaTa.

m Ceuerte ru gebenute v CUNHO pasrpaHeTut
rPaHK1 CO HOXWLIM 3@ rPaHKU.

> [poburnkaTta noctaBeTe ja Ha pamHa 1 LBpcTa
noasiora Taka LUTO HEMa Aa ce nuara unm
npeBpTyBa.

> [Npukny4yeTe ja Apoburnkara Bo cTpyja u
BKNy4yeTe ja.

> [NoyekajTe godeka Apobunkarta ja 4OCTUTHE
MakcumarnHaTta 6pavHa Ha BpTexu (6p3uHa Ha
npaseH BPTEXW BO Npa3eH of).

> BmeTHeTe ro matepujanoT 3a Apobere BO
nHKaTa.

> BHumaBajTe Ha paboTHMOT npocTop.

> He npeonToBapyBajTe ro MOTOpOT,
peayuvpajTe ro NofHeHETO NpU HaMarneH
6poj Ha BpTEXM.

9.3 MpasHere Ha KOHTEjHepoT

VcnpasHeTe ro KOHTEjHEPOT ako mMaTepujanoT 3a
apobetbe Beke He Moxe Aa ce ucdpna nopaam
HanonHeToCTa Ha KOHTEjHePOT.

> /3BageTe ro KOHTEjHepOoT.

> lcnpasHeTe ro KOHTEjHepOT.

> BmeTHeTe ro KoHTejHepoT.

10 T[lo paboTterweTo

> WcknydeTe ja gpobunkaTa n n3sneyeTe ro
KYMyHroT Ha NPOAOMKHUOT kaben of
MPEXKHWOT NPUKMYYOK Ha YPEAOT.

> Wcumncrete ja apobunkara, L1 13.

0478-201-9923-A
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11 TpaHcnopTupawe

11.1  TpaHcnopTupame Ha

apobunkara

> Kckny4yeTe ja apobunkata n n3BneyeTe ro
KYNnyHroT Ha NpoAoMKHNOT kaben of
MPEXHMOT MPUKIYYOK Ha ypeaoT.

> TpaHcnopTupajTe ja gpobunkaTa camo co
n3nageH MoTop.

> TpaHcnopTupajTe ja gpobunkaTa camo co
MOHTUPaHa MHKa 3a MOMHEeHEe 1 CO 3aKnyyeH
KOHTEjHEep.

OpobunkaTta Moxe a ce TpaHCropTpa Bo
packrioneHa unu ckrornexa cocrojéa.

Breuetse Unu Typkare Ha apo6unkaTa

> [pxeTe ja gpobunkarta uBpcTo 3a padykata (1)
1 HaBaneTe ja HaHa3agj.

> [loneka Bnevete ja unu TypkajTe ja
apobunkara.

KpeBare unu Hocewe Ha gpobunkara Bo
packrnoneHa cocrtojoa

> dateTe ja gpobunkara 3a paykara (1)
(nmue 1).

> dateTe ja Apoburnkara 3a HorapkaTa Ha
TPKanoTo (2) nped NOTNOPHUTE HOrapku
(nmue 2).

> KpeHeTe ja gpobunkaTta ucToBpeMeHo.
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KpeBatbe unu Hocewse Ha apobunkara Bo
cKroneHa cocToj6a

12 YyBane

13 Yucrewe

13.1

>

v

v

Yuctewe Ha ,El,pOGVIHKaTa
WcknyyeTe ja apoburnkarta n u3Bneyete ro
KYMINyHroT Ha NPOAOIIKHWNOT kKaben o
MPEXHUOT NPUKITYYOK Ha ypeaoT.
OcTtaBeTe ja gpobunkarta aa ce onagu.
WN3sageTe ro koHTejHepoT, 1 5.4.1

> QareTe ja ApoburkaTa 3a paykarta Ha
KOHTejHepoT (3) (nuue 1).

> darete ja gpobunkaTa 3a HorapkaTa Ha
TpKanoTo (2) npea NOTNOPHUTE HOrapku
(nuue 2).

> KpeHeTe ja opobunkaTa UCTOBPEMEHO.

TpaHcnopTupame Ha gpobunkara co BO3MIo

i T —

WNv Nusrakse Co COOABETHU NPULBPCTYBaYM
Ha HorapkaTta Ha Tpkanoto (4),

KOHTEjHepOT (5) unv ropHWoT Aen of
ypenort (6).

12 Yysame

121 Yysame Ha gpobunkaTa
> OcTtaBeTe ja gpobunkarta oa ce onaau.
> [pobunkata 4yBajTe ja Taka, WITO ke bugar
WCMONHETU CreHNBE YCIOBW:
— [pobunkarta He MoXe Aa ce NPeBpTU Unn
NPUABUXKN.
— [pobunkata e HagBop oA AodaToT Ha
fdeuara.
— KoHTejHepoT e npa3eH u yucT.
— [pobunkata e yncra u cyea.
— [pobunkara e 3awTuTeHa oA npaumHa.
— [pobunkaTa e 3awTUTeHa of Brara u
BVICOKU TEMMNEPATYPU.
— [pobunkaTa e Bo cocToj6a 3a 6e3beaHa
ynotpe6a, [ 3.6.
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> Ob6es3bepneTe ja Apobunkarta of NpeBpTyBake

YucreTe ja gpobunkaTta camo BO nosuumjata
LUTO € MpuKaxaHa Ha crnukaTta.

WcuncteTe ja ppobunkaTa co Mmeka Yetka vnu
BRaxxHa kpna.

WcuncteTe rv enekTpuyHNTE KOHTaKTU Ha
Apobunkarta co YeTknyKa Unu meka yYeTka.

Mo noTpeba, kopucTeTe cneumjanHo CpeacTBo
3a yuctewe (Ha. Np. CPeCTBO 3a YNCTEHE 0f
STIHL).

BarbakoT co HOXeBW co ApobereTo Ha cyBa
rpaHka 6e3 nUcToBM MoXe fa ce ocnoboam og
rpy6ute ocrartoum.

14 OppxyBame

14.1

WHTepBan 3a oapxyBatbe

WHTepBanoT 3a oapXyBare 3aBUCU Of, YCIIOBUTE
Ha okonuHaTa u og pabotHute ycnosu. STIHL ro
npenopavysa criefH1oB UHTepBan 3a
ofpXyBatse:

FoavwHo
> OppxyBajTe ja gpobunkaTa Kaj

cneuujanuanpan npogasad STIHL.

TeKkoBHUTE afpecu Ha oBracTeHuTe
ancTpubytepn Moxe Aa ce HajaaT Kaj
CcOooABETHOTO nNpeTcTaBHMUWTBO Ha STIHL Ha
www.stihl.com.
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15 Monpasku

14.2 Hoeo npunarogyBame Ha
KOHTpanno4varta
YIATCTBO

® Bo ypefoT He cMee da ce Haofa MaTepujan 3a
apoberse.

m KoHTpanno4aTta ce npunarogysa OfHOBO
nofeka MoTopoT paboTu.

AKo KOHTpansioyaTa uva nperonemo pacTtojaHve
0[] BarbakoT CO HOXEBW, YYMHOKOT of, Apoberse
€ HamareH, maTtepujanoT 3a gpobetre He ce
ceye. KoHTpannoyata Mopa aa ce npunaroam
O[HOBO.

> BknyyeTe ja gpobunkarta, 1 7.1.

> 3aBpTeTe ja 3aBpTkaTa 3a wrenysawe (1)
nofeka MoTopoT paboTn co MMBYC-kny4oT (2)
noneka HagecHo.

16 OTcTpaHyBame npeyku
16.1

MakedOHCKN

KoHTpannoyaTa ce ABWXW KOH BarbakoT CO
HOXEBW.

> [Noneka ABWKeTE ja KOHTpannoyarta KoH
BarbakoT CO HOXEBW [OfeKa ce Yye neceH
KOHTaKT nomery KOHTpannoyaTa 1 BarbakoT Co
HOXEBW UNW AOAEKA NPBUTE anyMUHUYMCKN
CTPYroTVMHW He NagHaT H13 OTBOPOT 3a
ncpname.

> [NoBTOPHO 3aBpTETE ja Manky HaHasaz
KOHTpannoyaTa, Taka LUTo Taa U BarbakoT CO
HOXEBW HeEMa fia ce gonupaar.

KoHTpannouata e npunarogeHa u gpobunkara e

nogroTeeHa 3a pabora.

> AKO HeLTOo He BM e jacHO: nobapajTe nomoLu
of cneyunjanuampad npogasay STIHL.

15 T[lonpaBku
15.1 MonpaBka Ha gpobunkaTta

KopuncHUKOT He MOxe cam Aa ja nonpasa

apobunkara.

> Ako gpobunkaTta e owTeTeHa: He KopucTeTe ja
apobunkata n nobapajte nomoLl o
cneunjanuanpax npogasad STIHL.

> AKO MHCOpPMATMBHUTE 3HALM CE HEYUTIMBU
U1 OLWITETEHN: MH(OPMATUBHUTE 3HALM Heka
rm 3amMeHu cneumjanuampad npogasay STIHL.

OTcTpaHyBawe npeykn kaj agpobwunkara

Mpeuka MpuunHa

PelueHue

EneKkTpomMoTOpOT He

KoHTejHepOoT He e BMeTHaT 1

> BmeTHeTe ro KOHTejHepoT 1

6pmMun, HO ypeaoT He
ce cTapTyBa.

paboTu kora ke ce 3aKmny4eH. 3akny4yere ro.
BKIy4U. HeMa MpexeH HaroH. > MpoBepeTe M NPOAOMKHUOT kaben
1 OCUTypyBaYoT.
> [MpoBepeTe ja ApobunkaTa Kaj
cneuujanusupax npogasay STIHL.
Mpukny4YHMOT kaben/wTekepor, > Kabenor, wrekepoT, cnojkaTta unm
O[HOCHO criojkaTta unu nNpekMHyBayvoT NPeKMHYBaYOT HeKa rm NpoBepu nnu
3a BKIyYyBaHe/VCKIyyyBate ce 3aMeHN KBanudukyBaH enekTpuyap.
nedeKTHW. > [MpoBepeTe ja gpoburnkaTa kaj
cneuujanusupaH npogasay STIHL.
AKTUBMPaAH € LUTUTHWK Ha > OcrTaBeTe ro ypefoT Aa ce u3naau.
€NeKTpoOMOTOpOT.
EnektpomoTopot BarbakoT co HoxeBW e BnokunpaH. > VicknydeTe ja gpobunkara un

ocTaBeTe ja Aa ce onaaw.
> OtcTpaHeTe ja 6bnokagarta o
Bpakatbe HaHasag, 1 7.4.

YymHokoT oa

KoHTpannoyaTa Ha BarbakoT co
Apoberbe e HamaneH, |HOXEeBW He e HaluTenyBaHa UCMPaBHo.

v

Mpunarogete ja ogHOBO
koHTpannoyara, £ 14.2,

maTepujanoT 3a

apobetbe He ce ceve. OLLITETEN.

BarbakoT Co HOXEBM € UCTPOLLEH nnu (> BarbakoT CO HOXEBU U

KOHTpanno4yata Tpeba aa rv 3ameHu
cneuujanusupaH npogasay STIHL.

0478-201-9923-A
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MaKeaOoHCKN 17 TexHnykn nogaToum
Mpeuka MpuunHa Pewenue

Ypepnot co3gasa Ce pasnabasune wpadosm. > WcknydeTe ja gpobunkata un
HeBOoOGMYaeHU U3BMeYeTe ro NpPUKIyYHUKOT 3a
LUYMOBM U cTpyja.

KMonoTwu. > [NpoBepeTe Aanu WwpadoBuTe ce

,D,O6p0 NOCTaBEHU U 3aTerHeTe ru.

OLUTEeTEH.

BarbakoT co HOXeBU e UCTPOLLEH Unun

> BarbakoT co HoXeBu n
KOHTpannoyata Tpeba Aa rv 3ameHn
cneuujanuampaH npogasay STIHL.

Matepwujanort 3a
apobetrse He ce
ncdpna.

KoHTejHepoT e npenonH.

> lcnpasHeTe ro KOHTEjHepOoT.

17 TexHwn4kn nogaToum

17.1  [Opobunka STIHL GHE 140.0 L
— MokhHocT (P4): 2500 W
— HomwuHaneH HanoH: 230 V ~
— ®pekseHuuja: 50 Hz
— Bupg Ha enekTpuyHa 3awTtuta: IPX4
— EnextpuuyHa 6e3begHocHa knaca: |l
— PaboteH pexum: P40
— [umeH3un Ha ypepnoT:

— HomkuHa: 64 cm

— LlWupwuHa: 49 cm

— BucuHa: 96 cm
— TexwuHa (m): 24 kg

17.2 TMpopomkHu kabnu

Kora ce kopuctu npogomkeH kaben, Toj Mopa ga
buge cooaBeTeH 3a HaABOPELUHOTO nogpavje.
[MpoBogHMLMTE Ha NPOAOIMKHMOT Kaben npu
HanoH og 230 V mopa ga rm nmaat cnegHvse
MUWHUMaIHW HanpeyHu npeceum:
— [JomxuHa Ha kabenot go 10 m: AWG 16 /
1,5 mm?
— [JomkuHa Ha kabenot 10°m go 25°m: AWG
°14 /1 2,5°mm?

17.3 BpepgHocTu 3a 6yyaBa

— HvBO Ha NPUTUCOK Ha 3BYKOT LA MEpPEHO
cnopen EN IEC 62841-4-8: 85 dB(A)

— HeonpepneHoct Kpa: 3 dB(A)

— apaHTUpaHo HMBO Ha MOKHOCT Lyag CNiOpea
2000/14/EG: 93 dB(A)

HaBeneHnTe BpeaHOCTY 3a 3BYKOT CE U3MEPEHM
crnopes HopMMpaHa KOHTPOSTHA MocTarka 1 Moxe
[a ce KopWCTaT 3a criopefyBarbe eNekTpudHN
ypeay. Bo 3aBucHOCT of npuveHara,
BPEAHOCTUTE Ha (PaKTUYKMTE BPeOHOCTH 3a
3BYKOT LUTO Ce jaByBaaT MOXe [a oTcTarnysaart
o[ TyKa HaBefeHuTe BpeaHocTu. HaseaeHnte
BPEAHOCTU 3a 3BYKOT MOXe Aa buaat
ynoTpe6eHm 3a noyYeTHa NpoLeHKa Ha 3By4YHOTO
onToBapysarse. PakTUYKOTO 3BYYHO
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onToBapyBake Mopa Aa ce npoleHn. Osae
MOXe Aa ce 3emaT NpeABuf 1 BpemuaTa BO
KOW eNEeKTPUYHUOT ype[ € UCKNYYeH 1 OH1e BO
KOW TOj € BKIyYeH, Ho paboTtu 6e3
onToBapyBatse.

17.4 REACH

Co REACH ce o3HauyBa nponucoT Ha
EBponckarta 3aegHuua (EG) Bo Bpcka co
pervcTpuparbe, npoLeHyBame 1 ofobpyBarbe
XemuKanuu.

VHbopmaLmm 3a ucnonHyBakeTO Ha NPONUCOT
REACH ce poctanHu Ha www.stihl.com/reach.

18 PesepBHu genosu n
npubop

18.1 PesepBHu aenosu u npudop

STIHL Ogue cumbonu rn o3HavysaaT
5 OpUrMHarH1Te pe3epBHY AeroBu
STIHL n opurnHanHmoT npunbop STIHL.

STIHL npenopadyBa ga ce kopuctat
opurnHanHu pesepsHu genosu STIHL n
opuvruHaneH npubop STIHL.

W nokpaj noctojaHoTo HabrbyayBame Ha
nasapot, STIHL He moxe aa rv npoueHu
pe3epBHUTE AenoBun 1 Npubop oa Apyru
npov3BOAMTENN BO OHOC Ha CUrypHOCTA,
6e36eaHocTa 1 cooaseTHocTa U STIHL He moxe
[a rapaHTupa 3a HMBHaTa ynotpeba.

OpurnHannute pesepsHu genosu STIHL n
opurnHanHunoT npubop STIHL ce goctanhu kaj
cneuujanuavpaH npogasad Ha STIHL.

19 3rpuxysar-e
19.1 ®pnare Ha gpobunkata

MHdopmaummn Bo Bpcka co hpnareTo ke
pobueTe Kaj nokanHata ynpasa Unm Kaj
cneuujanuanparnoT npogasad STIHL.

0478-201-9923-A



https://www.stihl.com/reach

20 EY-coobpasHocT

HenpaBunHoTo pacxoayBare Moxe aa buae

LUTETHO MO 34paBjeTo U MOXe Aa ja 3aragu

XMBOTHaTa cpeauvHa.

> [MpownsBogute STIHL BknyynTenHo
ambanaxara ogHeceTe r'm Ha COOABETHO
CcoBVpHO MeCTO 3a peunKnMpare Bo
COrnacHOCT CO NIoKanH1Te Nponucu.

> He cpnajte 3aegHo co gomaluHoTo fybpe.

20 EY-coobpasHocT

M3jaBaTa 3a EY-coobpasHocT e gocTanHa Ha
stihl.link/compliance.

dopmynap 3a npvjaByBare 3a 6e36egHOCHM
HegocTaToUM U AOMOMHUTENHN MHOpMaLun ce
poctanHm Ha vdp.stihl.com .

21 Agpecn

21.1  [lpoussoguTten

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appecu

www.stihl.com

22 OnwTtn n cneumndpuyHun
6e3beHOCHM ynaTcTBa 3a
NpousBoaoT

22.1 Bosep

Osa nornaseje rv NpeTcTaByBa ONWITUTE U
cneunduyHnTe 6e36e4HOCHM ynaTcTea 3a
NPOM3BOAOT LUTO Ce NPOMULIAHU U MPETXOAHO
hopmMynvpaHu Bo CTaHAAPAOT 3a NPOM3BOAOT.

A MPEOYNPEOYBAHE

m [IpouunTajte rn cute 6e36egHOCHM HanoOMeHH,
ynaTcTBa, UrycrpaLymn n TEXHUYKM nogaToum
LITO foafaart co agpobunka. MponyctuTe BO
3ana3yBareTO Ha CeaHNBE UHCTPYKLMN
MOXe [a npean3BrKaaT CTPyeH yaap, noxap
n/vnu Tewwkn nospeau. Yyeajte rv cute
6e36eHOCHN ynaTcTBa U COBETYU U 3a BO
VOHWHA.

22.2 bes36egHocT Ha paboTHOTO
MecTo

a) Pa6otHoTo MecTo TpeGa aa Guae uncto u
[o6po oceeTneHo.HepeaoT vnu

0478-201-9923-A
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HeocBeTneHuTe pa60THI/I MecCTa MoXe fa
npegunsBmkaaTt Hesroau.

b) He paboteTe co apobunkara BO okonuHa co
ONacHOCT Of, eKCIo3uja BO KojalTo ce
HaofaaT 3ananuem TEYHOCTW, raCoBM UMK
npawmHa. [lpobunkute cosaasaat UCKpU
LUTO MOXe Aa 1 3ananaT npatumHaTa um
ucnapysamata.

c) [Heuara n octaHaTuTe nuua apxerte m
nopaneky popeka pabotute co gpobunkara.
[lokornky BU ro cBpTaT BHUMaHWETO, MOXe Aa
ja nsrybure koHTponara Bp3 gpobunkara.

22.3 besbepHoct npu paboTa co
cTpyja

a) [MMpuknyyokoT Ha ApoGunkaTa Mopa fa ce
BKIIOMU BO LUTEKePOT. LLTekepoT He cmee aa
ce MeHyBa Ha HUKaKoB HauuH. He kopuctete
NpUKIy4oLu 3a afanTep 3aeJHO CUrypHOCHO
3asemjeHn apobunku. HemsvexeTure
MPUKITYYHWLW 1 LITEKEPU ja HamarnysaaTt
ornacHocTa of CTpyeH yaap.

b) WsberHysajTe TeneceH nonup co B3EMEHU
MOBPLUMHK, KAKO Ha Np. LEBKM, NEYKM,
winopeTun u pwikmnaepu.rflocton sronemeH
PU3VK O eNeKTPUYEH yaap ako BalleTo
Terno e 3a3eMjeHo.

c) He kopucrete ja kocunkara 3a Tpesa npu
Aoxa vnu Bnara. OBa MoXxe fja ro 3rofiemMu
PU3MKOT Of, enekTpuyeH yaap.

d) He KopucTeTe ro npukny4HUoT kaben 3a
Apyru uenu. Hukorall He KopuUcTeTe ro
NpUKy4HUOT kaben 3a Hocekse, Brieyetbe
Unu 3a Ja ro u3sneveTe MPUKITYHOKOT Ha
Apobunkata. YyBajTe ro npukny4H1oT kaben
nopaneky of TOMnUHa, Macrio, ocTpu pabosu
UIn NoABWKHU AenoBu. OLuTeTeHrTe nnm
3anneTkaHnTe NPUKIy4yHU kabnu ro
3rorfiemyBaat pUsUKOT Of ENEKTPUYEH yaap.

e) Ako pa6oTuTe Ha OTBOpEHO co Apobunka,
KopucTeTe caMo MPOAOIDKHM Kabnu wro ce
rnoroaHu 1 3a HagBopeluHa ynoTpe6a.
KopucTterweTo npogoskeH kaben 3a
ynoTpeba Ha OTBOPEHO ja Hamanysa
onacHocTa of CTpyeH yaap.

f) [okonky ynotpebara Ha gpobunkaTa Bo
BMakHa cpeayHa He Moxe Aa ce usberxe,
KOpUCTETE 3alUTUTEH NPekMHyBay 3a
AndepeHumjanHa cTpyja. KoprcteweTo
LUTEKep CO 3alUTUTEH NpeKnHyBaY 3a
andepeHumjanHa cTpyja ja Hamanysa
onacHocTa o CTPYeH yAap.
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a)

b)

c)

d)

e)

)]

h)
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BesbegHocT Ha nuua

Buaete BHUMaTENHW, BHUMaBajTe LITO
npaeuTe U KOPUCTETE 3paB pasyMm kora
pa6oTtute co gpobunka. He kopuctete
ApoGurika Kora cTe YMOPHU UIu nop, AejCTBO
Ha fpora, arnkoxos unm nekosu. MomeHT Ha
HeBHUMaHMWe npu ynotpeba Ha Apoburkarta
MOXe Aa [oBefe 4O CEepUO3HM NOBpean.

HoceTe nuyHa 3awtutHa onpema u cekorawu
3alUTUTHU ounna. HoceweTo nuyHa
3allTUTHa onpema, Ha np. Macka nNnpoTmse
npas, 3alUTUTHN YeBNU LUTO HE Ce Nnnaraar,
3aLlUTUTEH LWNeM 1 3allTuTa Ha CryxoT, a BO
3aBUCHOCT O HA4YMHOT Ha npumMeHaTta Ha
,D,p06VIJ'IKaTa, ja HamMallyBa onacHoOCTa o
nospeau.

WN36erHyBajTe HeHamepHO nyLuTaHe BO
ynotpeba. Ocurypete ce geka gpobunkara e
MCKNy4YeHa npea Aa ja nospseTe Ha
HanojyBawe CO eneKTpu4Ha eHepruja n/vnm
akymynartopcka 6atepuja, Aa ja aemeTe unm
Aa ja HocuTe. AKO Npu HOCEH-ETO Ha
Apobunkata npcToT BM ce Haofa Ha
NPEeKMHYBa4oT Unu ja noBp3eTe Apobunkara
Ha HanojyBare CO eneKkTpu4Ha eHepruja
fAofeka e BKIyYeHa, oBa MoOXe Aa fosefe
[0 Hecpeku.

OTcTpaHeTe rM anatuTe 3a LWTernysarkbe Unu
Kny4oT 3a 3aBPTKU NpeA Aa ja Bkny4uuTe
apobunkarta. AnaToT Unu KnyyoT Moxe Aa
npeav3BuKaaT NoBpean [OKOMKY ce HaofaaT
Ha HeKoj of pOTUpaYKMTe AENOBU Ha
apobunkaTta.

N36erHyBajTe HeHOpMarHo ApXeke Ha
Tenoto. BHumaBajTe Ha ctabunHata
nonox6a 1 cekoralu ApXxeTe paMHoTexa.
OBa B/ 0BO3MOXyBa nogobpa KoHTpona Ha
apobunkaTta BO HEOUYEKyBaHN CUTyaLmK.

HoceTe cooaBeTHa obneka. He Hocete
Lmpoka obneka vnu Hakut. Kocarta u
obnekata gpXeTe r'v noganeky o,
noaBwkHuTe Aenosu. OTnywTeHaTa obneka,
HaKUTOT UMK JosraTa Koca Moxe Aa ce
3aKayar BO MOABVKHUTE OENOBMU.

AKO € MOXHO fla Ce MOHTMpaaT CUCTEMM 3a
CMyKaH-€ Unu 3a cobupate npae, UCTUTE
Tpeba pa ce npukny4ar u kopuctat
npaeuiHo. YnotpebaTa Ha CMykaHeTo
npawmnHa Mmoxe aa rm Hamanm onacHocTuTe
oA npalinHa.

He 3anaxyBajTe ce co naxHa 6e3begHoCT u
He urHopupajte rm 6e3begHocHUTE npasuna
3a ppoburnkarta, Jypu 1 ako CTe 3ano3HaeHu

22 OnwTu 1 cneumdunyHn 6e3beqHOCHN ynaTcTBa 3a MPOM3BOAOT

Co gpobGurkara no MHory ynotpeéu.
HeBHMMaTenHOTO paboTere Moxe aa
[ioBeie 0 Cepuo3HN NoBPEean BO Aen of
cekyHaara.

225 Kopuctene Ha gpobunkarta u
paKyBaw€ CO Hea
a) He npeontoBapyBajTe ja gpobunkara. 3a

b)

d)

e)

f)

9)

BawaTa pabota, kopucTteTe ja gpobunkara
LUTO € HameHeTa 3a Hea. Co coofBeTHaTa
apobunka moxe aa pabotute nogobpo u
nobes3benHO BO HAaBEAEHMOT Oncer Ha
nepdopmaHcu.

He kopucrete apobunka 4mjLuTo NpekMHyBau
e fnedekteH. [ipobunka LWTO He ce BKy4yBa
UM UCKIy4yBa e onacHa n Tpeba ga ce
nornpasu.

M3BneyeTe ro NpMkny4yoKoT of, LUTEKEPOT
n/vnu u3BapeTe ja akymnaropckara
GaTepuja LWITO ce Baau Npef Aa HanpasuTe
Kakeu 6uno HarogyBawa Ha ypeaor, Aa rvm
CMeHuTe Aenosute oA NpubopoT unu aa ja
cknaguparte gpobunkata. OBaa Mepka Ha
NpeTnasnMBOCT Ke CNpeyn cryyajHo
cTapTyBahe Ha apobunkara.

YysajTe rv ApobGunkuTe LITO HE Ce KopucTat
BOH Aodpat Ha aeua. He gossonysajte HeEKoj
LUTO HE € 3ano3HaeH co Apobunkara unm He
v npouuTan oBue ynaTcrsea Aa ja KopucTu
ucrtara. [Ipo6bunkute ce onacHu kora rum
KopucTaTt HEMCKYCHU nuua.

Yysajte ru gpobunkara v npubopot co
rpwxnueocT. KoHTponupajte ganu
NOABWKHUTE OENoBY paboTaTt NpaBuiHoO 1
He ce 3arnaBeHu, fanv OenosuTe ce
CKPLUEHU UMW OLUTETEHU Ha TaKOB Ha4uH
wro dyHKymjaTa Ha gpobunkara e
HapyweHa. [pea ga ja kopuctute
Apobunkara, owTeTeHUTE OenoBM Mopa aa
ce nonpasart. JToLwoTo oapxyBake Ha
D,pO6I/IJ'IKVITe € Npu4ynHa 3a MHory Hecpekw.

AnatuTe 3a ceuverse ApXeTe ' HaoCTPEHU U
YUCTU. [PUXKNMBO YyBaHWTE anaTu 3a
ceyere co ocTpy paboBw 3a cevere
nomariky ce 3arnasyBaaT U NonecHo ce
ynpasyBaar.

Kopwuctete ru apobunkara, npubopor,
anartoT WTH. criopep, oBue ynarcrea. [putoa
MMajTe rv npeasuA ycriosute 3a pabota un
aKTuMBHOCTa LWTO Tpeba aa ce U3spLUM.
YnotpebaTa Ha gpobunkute 3a gpyru Lenu
OCBEH OHME 3a KOW ce NpeaBuaeHU Moxe Aa
[0Befe A0 ONacHU cuTyauuu.
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h)

OpxaunTte v NOBPLUMHUTE 3a APXEHE Mopa
nAa 6upat cysu, unctu 1 6e3 Tparu og macro
WNKN MacT. J1nsraBmTe payku 1 NOBPLUMHK 3a
Opxene He fo3BonyBaaTt 6e3begHo
pakyBatse 1 KOHTpona Ha Apobunkarta Bo
HenpeaBuaeHU cuTyaumn.

22.6 Cepsucupare

a)

227

a)

b)

c)

d)

e)

g)

OcraBeTe ja Bawara gpobunka Ha rnonpaeka
caMo Kaj kBanudukysaH CTpyveH nepcoHan
1 caMo CO OpUr1HariHW pe3epBHU AENOBU.
Co oBa ce ocurypyBsa [ieka ce oapxyBa
6e3benHocTa Ha gpobunkaTa.

Be3begHocHM ynaTtcTBa 3a

Apobunku Ha cTpyja
He kopucTtere ja gpobunkara npuv noiuun
BPEMEHCKW YCroBU, 0CoGeHO npu HeBpeme
co rpmoTeBuumn. OBa ro HamanyBa puU3nKoT
o[l yaap Ha rpom.
He pa6orteTe co Tan unu owTeTeH
MexaHusam 3a gpobene. HeHaocTpeHuoT
WM OLUTETEHWNOT MexaHu3am 3a apobere
MOXe Aa ro 3ronemMmu pu3nKoT o4 noBpaTteH
yaap.
PepoBHO npoBepyBajTe Aanu KOHTejHEPOT e
n3aabeH unm nctpolueH. VsabeH unm
owTeTeH KOHTejHep MOXe fa ro 3ronemu
PU3NKOT OA JNTINYHU OWTEeTyBaka.

OcraBeTe ' 3alTUTHUTE NPEKPUBKN Ha
MecTO. 3alTUTHUTE NOKPUBKA Mopa Aa
6upat onepaTMBHM U UCTIPABHO
npyuuBpCTeHu. J1labasa, owTeTeHa unm
HedyHKLMOHaNHa 3aWwTuTHa NpekpuBka
MOXe [a goBeae A0 TeNnecHU WTeTu.

OTBOpUTE 3a BNE3 Ha BO3AYX APXKETE 'Y
cro6opHu o, Hacnaru. BriokvpaHu Bnesosu
3a BO34yX U Hacnary Moxe Aa gosear 4o
nperpejyBarbe 1 OMacHOCT Of noxap.

PaGoTteTte co gpobunkara Ha LBpcTa u
pamMHa nognora. Pabotata Ha gpobunkara
Ha LBpCTa U paMHa noasiora ro Hamanysa
pU3MKOT oA naramwe Ha apobunkaTa, a Ha Toj
Ha4VH 1 PU3UKOT Of TENECHM LUTETH.

Mpu pabota co gpoburkata, cekoraru
HOCETEe TECHO NPUNUEHN PaKaBULIM KaKo
LUTUTHUK O MEXaHUYKW PU3NLIN, KaKO
npobuBarse (Ha np. TPHE UM UBEPKN) U
nceYeHUUM (Ha np. Npu OTCTpaHyBake Ha
3aTHyBaka). OBa ro HamasyBa pU3uKOT of
noBpeAn Ha paueTe Npy BMETHYBaHETO Ha
NoZOMNIM NN NoBeKeAEenHN rpaHkv 1 Npu
ofpXyBake.
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h) Cekorall HOCETE oMV MaHTarnoHu kora

)

0)

P)

=

pakyBate co aApoGurkarta. HenokpveHarta
KOXa ja 3ronieMyBa BepojaTHoCTa of
NOBPEeAM of rpaHku Unn NpeameTy LWTOo
u3netysaar.

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHU YEBMN LUTO He ce
JnmM3raar Kora pakysare co gpobunkarta. He
pabotete 60cu UK Co OTBOPEHMU CaHpanu.
Ha Toj Ha4uH Ke ja HamanuTe onacHocTa Of,
noBpeaun Ha cTananara.

Hukoralu He BneryBsajTe co pauete, Apyrure
[Aenosu o TenoTo unu obnekara Bo
OTBOpOT 3a ucpnamwe. CtaBareTo Ha
paueTe, ApyruTe AeNoBu of TeNoTo Unu
obnekaTta Bo OTBOPOT 3a Ucdpnawe ro
3ronemyBa puU3uKOT O noBpeau.

BupeTe uUcknyuMTenHo BHUMATENHU Kora
BHecyBaTe MaTepujan Bo MallMHaTa 3a ga
He Bre3aT BO Hea nap4ukia MeTarl, Kameka,
LUMLLIMHGA, NIMMEHKM, Kabnu unu gpyru Ty
npeaMmeTn. Of malmHaTa MOXe fia ce
ncdppnat UBpCTU NpeaMeTH U Aa AoBedaTt Ao
nospeau.

BupgeTte nocebHO BHUMATEeNHU kora
BHecyBaTe [J0/rv rpaHKk1 BO 3a BHECYBah-e.
[paHkMTE MOXe Aa ce BpaTaT v ga
npeavsBukaaT noBpeau.

AKO MpeXHMWOT kaben ce 3arnasun Unu ce
oLITETUN, UCKITyYeETE ja Apobunkata un
M3BreYeTe ro NPUKIYYHUKOT 3a CTpyja.
3arnaBeHWTe UMK oLITETEHUTE Kabnn Moxe
[a ro 3ronemar pu3uKOT Of ENEKTPUYEH
yAap.

He ponupajte HoxeBW unu apyryu onacHu
[EenoBu KoM Cé ywiTe ce asukar. Ha 1oj
HauWH ro HamanyBaTe pU3MKOT o nospeaa
o[ NOABWKHUTE OEeNOBU.

OcurypeTe ce feka cuTe NpeknHyBadu ce
MCKITyYeHMU U NPUKIYYHUKOT 3a CTpyja e
W3BIEeYeH npeg Aa ro oTcTpaHuTe
3arnaBeHWoT MaTtepujan, Aa ro ucnpasHuire
KOHTEjHEpOT Unu Ja ja ucumcTute
apobunkata. HeouekyBaHOTO paboTere Ha
Apobunkata Moxe Aa [LOBeAe A0 CEPUO3HM
noepeau.

Hukorawu He ocTaBajTe ja gpobunkaTa ga
paboTn 6e3 Haasop. McknydeTe ja
Apo6unkarta u octaHeTe A0 ypedoT Aofeka
He 3anpe uernocHo. pobunka wro paboTtu
6e3 Hag3op NpeTcTaByBa HEKOHTPOSIMPaHa
onacHocT.
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